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VoRWORT 


Im Jahre 1975 hat mich Professor Jonas Palionis wūhrend meines Forschungs- 
aufenthaltes an der Universitūt Vilnius auf die Notwendigkeit einer kritischen 
Edition der Bretke-Bibel in der Bundesrepublik hingewiesen. Westdeutschland 
deshalb, weil zum Einen die achtbūndige Handschrift der Ubersetzung der 
Bibel in Litauische durch Johannes Bretke (lit. Jonas Bretkūnas) zum Bestand 
des Geheimen Staatsarchivs Preufšischer Kulturbesitz in Berlin (West) geh6rt, 
dann aber auch, weil die žufšerst hohen Kosten fūr eine komplette Edition nur 
in in der Bundesrepublik eingeworben werden kšnnten. 1980 hielt sich 
Prof. Friedrich Scholz an der Staatsbibliothek Berlin (West) fiir Recherchen in 
Sachen Bretke-Bibel auf. Ein Zufall fiihrte uns dort zusammen, und der Plan 
einer umfassenden Bretke-Edition in drei Reihen (Faksimile, Edition, Kommen- 
tar) nahm Gestalt an, wurde von Friedrich Scholz initiiert und mit viel Energie 
vorangetrieben. Darūber sowie ūber die Aufšere Geschichte der Handschrift 
hat Friedrich Scholz mehrfach berichtet, zuletzt, soweit ich sehe, im Vorwort 
zu seiner Edition des Psalters der Bretke-Bibel (2002). 1982 wurde ich im Rah- 
men eines DFG-Projektes von Friedrich Scholz mit der textkritischen Edition 
des Neuen Testaments beauftragt, der Beginn einer žuferst fruchtbaren Zu- 
sammenarbeit, sowohl bei der Erarbeitung der Editionsprinzipien als auch bei 
der Lesung verschiedener Textfragmente. Verschiedene persėnliche wie auch 
dienstliche Umstande haben dazu gefiihrt, das die Evangelien und Apostelge- 
schichte (Band 7 der Hs.) erst jetzt publiziert werden. 

In den vergangenen Jahren hat die Beschaftigung mit dem Bretke-Text fūr 
mich nie aufgeh6rt, sei es auf einer Sommerakademie des Instituts fr Baltistik, 
Greifswald, der Betreuung von DFG-Projekten (Dr. Wolfgang Syring), Disser- 
tationen (Eglė Bukantytė) oder Tagungen (u.a. der Historischen Kommission 
fūr ost- und westpreufische Landesforschung oder auf der sehr ertragreichen 
deutsch-litauischen Veranstaltungsreihe »400 Jahre Litauische Bibel« in Vilnius, 
Berlin und Greifswald 2002). Die gro8e Zahl der gefiihrten Gespržche stellte 
fūr mich eine bedeutende Bereicherung dar, fr die ich nicht allen Kolleginnen 
und Kollegen namentlich hier danken kann. Stellvertretend fūr alle mėchte ich 
meinen Dank sagen an Prof. Jonas Palionis (Vilnius), Prof. Bernhart Jihnig (Ber- 
lin), Prof. Jūrgen Kloosterhuis (Berlin), Dr. Friedhelm Kluge, der in einem von 
Friedrich Scholz betreuten DFG-Projekt die Glossen in margine in BNT gelesen 


hat, PD Dr. Peter-Arnold Mumm (Miinchen), Dr. Dieter Kudorfer (Mūnchen). 
Mein ganz besonderer Dank gilt jedoch dem Initiator und unermūdlichen F6r- 
derer der Bretke-Edition, Friedrich Scholz (Miūnster), dem ich diesen Band zu- 
eigne. 

Dass Band 7 jetzt im Druck erscheinen kann, danke ich meinem Nachfolger 
im Amte, Prof. Stephan Kessler, der nicht nur unter aufopferungsvoller Mitar- 
beit von cand. phil. Anastasija Kostiučenko die Konvertierung des ursprūng- 
lichen Signum 3-Textes vorgenommen, sondern auch das druckfertige 
Typoskript erstellt hat. Einige noch unklare Stellen hat Stephan Kessler durch 
Autopsie im Geheimen Staatsarchiv PK abgeklart. 

Der Deutschen Forschungsgemeinschaft, Bonn, danke ich fiir eine langjah- 
rige, umfangreiche finanzielle F6rderung. Die Hohe Philosophische Fakultat 
der Westfalischen Wilhelms-Universitat Mūnster hat eine frūhere Fassung der 


Edition des Bandes 7 der Bretke-Bibel 1992 als schriftliche Habilitationsleistung 
angenommen. 


Netzelkow in Vorpommern, Pfingsten 2015 Jochen D. Range 
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denaltlitauischen Texten geschrieben. Soweit aus kritischen Textausgaben und 
Lexika zitiert wird, werden die Abkūrzungen und Zeichen dieser Werke bei- 
behalten. Von der Weimarer Ausgabe der Werke Luthers weiche ich insofern 
ab, als ich die dort durch Fettdruck gekennzeichneten Erscheinungsjahre der 
Vollbibeln hier mit vorgestelltem »Vollb.« kennzeichne. Hier nicht genannte 
Abkūrzungen im Tet des vorliegenden Bandes bedūrfen keiner Erklūrung. 


4. Die Vorlagen und Vergleichstexte 


BP BRETKE, Johannes: Postilla ... 2 Bde., Konigsberg 1591. Zitiert nach 
dem Ex. der Niedersachsichen SUB Gėttingen. (Jetzt auch: BP(F).) 
L. LuUTHER, Martin: DB. Weimar 1906ff. Zu bericksichtigen sind Teil- 


ausgaben (z. B. »122<) oder Vollbibeln (>Vollb.«). Wenn nicht an- 
ders angegeben, wird aus der Vollb. 46 zitiert. 


Gr. Septuaginta bzw. griechische Textgruppe. Zitiert nach NESTLE- 
ALAND. 
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EE WiLLENT, Bartholomūus: Euangelias bei Epistolas ... Konigsberg 


1579. Zitiert nach der Ausgabe von BECHTEL. (Jetzt auch: EE(F).) 


1 Das»Leydener Klammersystemx (s. Archiv fūūr Papyrusforschung 10, 1932, S. 211 f.) konnte 
nicht zur Anwendung kommen, da verschiedene diakritische Zeichen dieses Systems be- 
reits in der Ūbersetzung Bretkes vorkommen, z.B. a = Nasaldiphthong, ( ) = Parenthese im 
Text der Vorlage(n). 


DP 


Daukša, Mikalojus: Postilla Catholicka ... Vilnius 1599. Zitiert nach 
der Ausgabe von BIRŽIšKA. (Jetzt auch DP(F).) 
Text in MažvyDas. (Vgl. jetzt auch M(F).) 
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EINLEITUNG 


1. Johannes Bretke! 


Johannes BRETKE (lit. Jonas Bretkūnas) wurde 1536 im (ost-) preu- 
fischen Bammeln, nur wenige Kilometer von Friedland entfernt 
geboren. Seine Mutter soll Prufin, sein Vater Deutscher gewesen 
sein. 1555 wurde Bretke an der Universitat Konigsberg immatri- 
kuliert, breits 1557 finden wir ihn an der Universitūt Wittenberg. 
Wie lange er dort studiert hat, ist nicht bekannt. Ebenso wenig 
wissen wir, wo er sich nach seinem Studium in Wittenberg auf- 
gehalten hat. 1562 wird ihm von Herzog Albrecht das Pfarramt 
in Labiau am Kurischen Haff ūbertragen, und seine Eltern miis- 
sen ihn deshalb aus »Oberdeutschland< in die Heimat zurickru- 
fen. Bretke war der erste Pfarrer in Labiau, der ohne »Tolken« 
(Dolmetscher) litauisch zu predigen verstand; er sprach auch Pru- 
fisch (Altpreufisch) und wohl auch Kurisch (also einen lettischen 
Dialekt). Hier in Labiau heiratete Bretke 1563 ein Frūulein von 
Werthern, hier begann er trotz der sehr bescheidenen materiellen 
Verhaltnisse, in denen er als sogenannter Okonomie-Pfarrer lebte, 
die Ūbersetzung der Bibel, von der das Lukasevangelium als frii- 
heste auf uns gekommene Ūbersetzung Marz 1579 datiert.2 Be- 
reits Juli 1580 hatte Bretke das NT und den Psalter iibersetzt. 1585 
fahrt er mit der Ūbersetzung des AT fort, die er 1590 in Kėnigs- 
berg beendet. 1587 war er nžmlich von Herzog Friedrich Georg 
von Labiau nach Konigsberg an die alte Steindammer Kirche ver- 
setzt worden, wohl auch, um die materielle Lage Bretkes etwas 
zu bessern. 1589 gibt hier Bretke die Giesmes Duchaunas sowie das 
von ihm bearbeitete Kancionalas nekuru Giefmiu und die von ihm 
aus dem Deutschen ūbersetzten Kollektas Alba Pafpalitas Maldas 
heraus. 1591 erscheint Bretkes Postilla, Tatai efti Trumpas ir Praftas 


1 s. RBF, S. 1-8, grundlegend ist Falkenhahn (1941). 
2 Zur Reihenfolge und Datierungen der Ūbersetzung s. RBF, S. 34-37. 
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Ifchguldimas Euangeliu in zwei Teilen.3 Bretke war nicht nur ein 
auferordentlich begabter Sprachenkenner und hervorragender 
Ūbersetzer, er war auch ein Homo Studiosus mit weitem Interes- 
senkreis. Zeugnis davon legt auch sein um 1578 verfasstes Chro- 
nicon des Landes Preufėen, dessen Handschrift verschollen ist, ab. 
In den letzten zehn Jahren seines Lebens arbeitete er unermiidlich 
weiter an seiner Bibelibersetzung, žnderte und besserte den Text, 
und bemiihte sich intensiv um ihre Drucklegung. Es sollte ihm 
nicht vergonnt sein, sein Lebenswerk gedruckt zu sehen. Nach 
lingeren Verhandlungen erwarb Georg Friedrich um 1601 die 
Handschrift der von Bretke ūbersetzten ersten Litauischen Bibel, 
gedruckt wurde sie bis heute nicht. Bretke starb im Oktober 1602 
an der in Konigsberg wūtenden Pest. 


2. Die Handschrift4 


Die Handschrift der Bibelūbersetzung Bretkes gehėrt heute zum 
bestand des Geheimen Staatsarchivs Preufiischer Kulturbesitz, 
Berlin, und wird dort unter der Signatur »XX HA StUB Konigs- 
berg Nr. 44-51< gefūhrt. Bd. 7 der Handschrift trūgt jetzt korrekt 
die Nr. 50 (vormals jedoch aufgrund eines Fehlers die Nr. 49). 

Die Handschrift umfasst acht Bdnde, die ersten fiinf Folio- 
bžnde enthalten das AT, die drei Ouartbūnde enthalten den Psal- 
ter (Bd. 6) und das NT (Bde. 7 u. 8). Der Haupttitel lautet (FIH): 
»BIBLIA || tatai efti | Wilfas Schwentas Rafchtas, || Lietuwilchkai 
pergulditas | per | Ianą Bretkuną Lietuwos Ple- | boną 
Karaliac3iuie. | 1590«. Der Haupttitel des NT lautet (FIH): »NA- 
VIAS TEs- | TAMENTAS. Ing | Lietuwilchką Lieuwi || perrafchitas | 
per | Iana Bretkuna Labguwos || Plebona. || 1580«. 

Bretke hat fūr seine Ūbersetzung der Bibel Papiere verschie- 
dener Papiermiihlen? und unterschiedlicher Gr68e* verwandt. 
Das Papier der Ouartbande des NT hat eine Grofše von 20,33 x 
15,5 cm bzw. 18,8 bis 19,5 « 14 cm. 


3 Zu den Werken Bretkes insgesamt s. RBF, S. 3-4. 

4 Die Handschrift ist ausfūhrlich beschrieben in BB s. RBF, S. 16-23. 
5 Zuden Wasserzeichen in BB s. RBF, S. 16-23. 

6 s. RBF, S. 14-15. 


Einleitung 


Die Handschrift des NT (AT und Ps bleiben hier unberick- 
sichtigt) ist von alter Hand (Bretke) mit einer Lagenzūhlung ver- 
sehen worden. In Bd. 7 sind das die lateinischen Grofbuchstaben 
A-Z und anschliefšend die lateinischen Kleinbuchstaben a-o. In 
Bd. 8 sind die einzelnen Lagen mit den arabischen Ziffern 1-27 
gezahlt worden. 

Die Bande der Hs. wurden nachtraglich (von den Bibliothe- 
ken) mit Blattzahlungen versehen.? Zahlung 1 findet sich in der 
Mitte des unteren Randes (Bleistift), Zahlung 2 rechts auf dem 
unteren Rand (Bleistift), Zihlung 3 findet sich auf dem oberen 
rechten Rand (Zahlenstempe!). Die Bretke-Edition zitiert allein 
Zahlung 1. Um die Benutzung des Faksimile-Bandes BNT(F) zu 
erleichtern, wurde dort die Zahlung 1 der Handschrift jeweils 
rechts (recto-Seite) bzw. links (verso-Seite) unten wiederholt und 
unten Mitte (unter Zahlung 1) eine durchgehende Seitenzahlung 
von Hand eingetragen. 

Bretkes Ūbersetzung des NT war in der GS nicht versikuliert.8 
Spater sind verschiedene Versanfinge (von Bretke) durch einen 
kleinen, ausgefiillten schwarzbraunen Kreis vor dem ersten Wort 
des Verses gekennzeichnet worden; innerhalb der so gekenn- 
zeichneten Versanfdnge sind einige von wiederum spūterer Hand 
(Bretke) gezdhlt worden. Die Bretke-Edition verzeichnet diese 
Markierung der Versanfūnge nicht, weist aber an den entspre- 
chenden Stellen auf sie hin. Fūr eine bessere Benutzbarkeit hat 
unsere Bretke-Edition eine Verszahlung in Fettdruck eingetragen. 
Durch ihn wird darauf hingewiesen, dass diese Versikulierung 
nicht von Bretke stammt. Mit der Verszdhlung korrespondiert in 
der Faksimileausgabe des Neuen Testaments Bretkes eine nach- 
traglich von den Herausgebern eingefigte Versikulierung in mar- 
gine. 

Nach den Angaben in der uns vorliegenden Handschrift hat 
Bretke seine Bibeliibersetzung am 6. Marz 1579 mit dem Lukas- 
evangelium begonnen und am 29. November 1590 beendet. Die 
Ubersetzung des NT war bereits am oder kurz nach dem 16. Mai 
1580 abgeschlossen. Bretke hat die einzelnen Biicher des NT nicht 


7 s. RBF, S. 27. 
8 s. RBF, S. 29-31. 
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in der kanonischen Reihenfolge ibersetzt. Die Grūnde fr dieses 
Vorgehen konnten nicht erkannt werden? 

Es scheint in BNT Anzeichen dafiir zu geben, dass Bretke be- 
reits vor dem 6. Marz 1579 mit der Ūbersetzung der Bibel begon- 
nen hatte. Diese Hypothese stūtzt sich vorab auf Schreibfehler in 
BNT, Korrekturzettel des Gallus, die aus einem Ouartpapier aus- 
geschnitten wurden, und auf die Sonderstellung des Lk-Evange- 
liums innerhalb von BNT.10 

Die GS des BNT ist bis auf Lk 4,1-20 von der Hand Bretkes ge- 
schrieben. Bei Lk 4,1-20 scheint es sich um ein Diktat Bretkes an 
einen Schreiber zu handeln, der des Litauischen offensichtlich 
nicht sehr machtig war.!! 

In der Handschrift finden sich auf verschiedenen Blūttern Ein- 
tragungen von der Hand Bretkes, die sich nicht oder nur indirekt 
auf die Ubersetzung des NT beziehen.!? Die Bretke-Edition weist 
an denentsprechenden Stellen auf sie hin und bietet den Text der 
Eintragungen in den Anmerkungen. 

Die Handschrift Bretkes ist im Allgemeinen gut lesbar, allein 
in Lk finden sich verschiedene Blūtter, die durch Feuchtigkeit ge- 
litten haben, sodass die Schrift durch das Papier stark durch- 
driūckt, wodurch die Lesbarkeit entscheidend beeintrūchtigt ist; 
vgl. z. B. BNT(F) S. 333-336. 


3. Bretkes Vorlagen in BNT 


Die Hauptvorlage Bretkes in BNT GS aufšerhalb des Lukasevan- 
geliums war Luthers Seperatausgabe des NT 1546 oder ein spi- 
terer, darauf fufender Druck.9 Die Hauptvorlage in Lk war ein 
lateinischer Text. Die Textgestalt dieser Vorlage muss bereits der 
spateren Sixtino-Clementina sehr nahe gestanden haben.l4 


9 s. RBF, S. 34-37. 
10 s. RBF,S. 141-144. 
11 s. RBF, S. 144-158. 
12 s. RBF, S. 37-41. 
13 s. RBF, S. 39-98. 
14 s. RBF, S. 98-112. 
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Als Nebenvorlage hat Bretke auferhalb Lk einen zweiten Lu- 
therdruck berūcksichtigt, der unter den Drucken 122, 222 und 124 
zu suchen ist. Weiter hat er hier auch den lateinischen Text und 
einen griechischen Text als Nebenvorlagen beriūcksichtigt. In Lk 
werden auch der Luthertext und ein griechischer Text als Neben- 
vorlagen bericksichtigt. 

Zu beachten ist, dass BNT im Bereich der Perikopentexte ver- 
schiedentlich und in unterschiedlichem Grade auch von den EE 
von B. WILLENT beeinflusst ist. Die Beeinflussung reicht von der 
fast wūrtlichen Textiibernahme bis hin zur gerade noch feststell- 
baren Orientierung am Text der EE.!5 Die Bretke-Edition weist 
auf bedeutendere Textabhūngigkeiten von EE hin. Eine Synopse 
der Belegstellen der Perikopentexte in EE, BP und DP findet sich 
in RBF, S. 42-46. 

Bretke hat in der GS nachweislich die Bibelkommentare von 
ERASMUS, NIKOLAUS VON LyYRA, MARLORATUS und VATABLUS be- 
rūcksichtigt.10 

In der KS beriicksichtigt Bretke die gleichen Vorlagen wie in 
der GS. Zusatzlich muss im Bereich der Perikopentexte mit der 
Berūcksichtigung der Textgestalt in BP (1591) gerechnet werden. 
Der Nachweis ist methodisch schwierig, da die Perikopentexte in 
BP (leicht) bearbeitet aus EE ūibernommen wurden.17 

Die Ūbersetzung Bretkes des NT wurde in unterschiedlichem 
Umfang von den drei Korrektoren Daniel GaLius, Nicolaus SIAU- 
TIL und Johannes GEDKANT durchgesehen.!š Bedeutsam sind 
vorab die Korrekturen des Gallus. Vorlage fiir die Korrekturen 
des Gallus war ein Lutherdruck, wahrscheinlich eine Separataus- 
gabe des NT 1539 oder 1540. 


15 s. RBF, S. 118-122. 
16 s. RBF, S. 122-129, 
17 s. RBF, S. 129-132. 
18 s. RBE, S. 132-140. 
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4. Prinzipien der Bretke-Edition!? 


Die Bretke-Edition hat sich zur Aufgabe gestellt, Bretkes Hand- 
schrift der Ubersetzung der Bibel diplomgetreu darzustellen und 
die Entwicklung der Textgestalt von der Grundschicht bis hin zur 
Fassung letzter Hand mėglichst genau zu beschreiben. Sie ver- 
sucht dieses Ziel durch den Verbund von drei Publikationsreihen 
zu erreichen: 

1. Faksimiledrucke (hier: BNT(F)), 

2. Texteditionen, 

3. Kommentarbūnde (hier: RBĘ). 

Faksimileband, Textedition und Kommentarband bilden eine edi- 
torische Einheit, sie bedingen und erganzen sich gegenseitig. 

Auf das Verhalinis von Faksimile und Originalhandschrift soll 
besonders hingewiesen werden. Ein Faksimile kann, abhūngig 
von seiner technischen Ausfiihrung, das Original nie ganz erset- 
zen. Das Faksimile kann u. U. sogar entscheidend vom Original 
abweichen. So sind z. B. in BNT mit einer bestimmten roten Tinte 
ausgefiihrte Streichungen in BNT(F) nicht zu erkennen. Die Tex- 
tedition registriert diese Falle und hat hier den Vorrang gegen- 
ūber dem Faksimile. Ganz besonders ist aber die Aussagekraft 
des Faksimile in Bezug auf die Bestimmung der relative Chrono- 
logie der Korrekturen eingeschrūnkt. Bis auf die Korrekturen, 
deren zeitliche Abfolge sich durch ihre Positionierung im Text 
feststellen lasst, muss die relative Chronologie iiber Schriftduk- 
tus, Zustand des Schreibwerkzeugs (Feder), Farbunterschiede der 
Tinte und ihre Annahme durch den Schriftentrūger festgestellt 
werden, alles Kriterien, die an einem einfarbigen Faksimile mit 
nur wenigen Graustufen nicht zur Anwendung kommen kėnnen. 
Alle Aussagen, die in der vorliegenden Textedition gemacht wer- 
den, beruhen auf Beobachtungen an der Originalhandschrift, und 
kėnnen vielfach nur an ihr ūberprūft werden. 

Die Bretke-Edition ist konseguent bemūht, Befund und Inter- 
pretation zu trennen. Interpretationen des Befundes werden im 
Kapitel »Anmerkungen und Erlduterungen« am Ende dieses Ban- 
des geboten. Auf auffallige Befunde (Schreibungen, grammati- 
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sche Formen u.d.), die in den »Anmerkungenx nicht diskutiert 
werden, wird, durch vorangestelltes !. als Interpretation des Be- 
arbeiters gekennzeichnet, vereinzelt auch im Apparat hingewie- 
sen. Da sich die Handschrift BNT im Allgemeinen gut lesen lūsst 
und der Inhalt der Handschrift bekannt ist, entfallt zunžchst die 
Notwendigkeit zu konjizieren. Nicht sicher gelesene (a) oder 
nicht erkannte (+++) Zeichen(folgen) werden konseguent ge- 
kennzeichnet, auch dann, wenn sich aus Vergleichsstellen u. 4. 
durchaus die Lesung feststellen liefe. Entscheidend ist allein der 
optische Befund. 

Bretkes Handschrift und Grafie?9 weisen aber Ziūge auf, die es 
in einer definierten Anzahl von Fallen (mit allerdings durchaus 
bedeutender Freguenz) generell unmėglich machen, zu gesicher- 
ten Lesungen zu kommen. Hier muss der Bearbeiter jeweils sub- 
jektive Entscheidungen treffen, die in der Textedition nicht mehr 
als solche gekennzeichnet werden: 

1. Die graphischen Folgen <iu> und <ui> sind wegen der weitge- 
henden Auf- und Abstriche oftmals nicht zu unterscheiden. Da 
Bretke den i-Punkt meist nach rechts versetzt schreibt (s. RBF, 
Abb. 19 auf S. 62) und <u> nicht immer durch eine Tilde kenn- 
zeichnet, muss der Befund <ui> nicht unbedingt auch als -ui- in- 
terpretiert werden; es kann genauso -iu- gescshrieben worden 
sein. Die Bretke-Edition versteht also <iu> als -iu-, auf die Unsi- 
cherheit des Befundes <ui> wird jeweils hingewiesen. Relevant 
ist dieses Problem z. B. fūr die Feststellung der Endung des Dat. 
Sg. Mask. -iu bzw. -ui (heutiges lit. -iui). 

2. Aus dem gleichen Grund lasst sich die Folge <imi> nicht immer 
von der Folge <inu> scheiden, bedeutsam fūr die Feststellung des 
Ausgangs im Instr. Sg. Mask. -eimi bzw. -eniu der n-Stimme. 

3. Aus dem gleichen Grund lūsst sich die Folge <nni> nicht immer 
von der Folge <nin> scheiden, bedeutsam z. B. fūr die Lesung der 
Lexeme kunnigas bzw. kuningas oder pinnigas resp. piningas. 

4. Bretke schreibt <ū> und <ū> sowohl fūr /u/ und /ų/ als auch 
<ū> fūr /uo/. Fūr die Klūrung bestimmter Fragen der altli- 
tauischen Dialektologie und altlitauischen Fonetik ist von Bedeu- 
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tung zu entscheiden, wann der Kringel <*> ūber <u> bzw. <ų> nur 
fakultatives Zeichen des Grafs <u> (= [u], [ų], [ū]) und wann er 
zusammen mit <u> diakritisches Zeichen fiir die Darstellung eines 
Lautwerts [uo] ist.2! Bretke schreibt den Kringel in vielen Fallen 
nicht ganz als Kreis geschlossen, hūufig ist er in unterschiedli- 
chem Grade ge6ffnet, bis hin zum Viertel-Kreisbogen (s. Faksi- 
mile). Die Bretke-Edition verzeichnet nur den als geschlossenen 
Kreis geschriebenen Kringel. 

5. In einigen Fallen ist es schwierig, den Vokalismus der Grund- 
schicht sicher festzustellen, z. B. wenn <o> zu <a> durch Anfiigen 
eines Beistrichs (s. RBF, Abb. 12 auf S. 56) gežndert wurde, oder 
Formen durch das nachtragliche Antiigen einzelner Buchsraben 
am Wortende verūndert wurden (s. RBF, abb. 24 auf S. 68). Wenn 
diese Anderungen nicht mehr mit einer abweichenden Tinte aus- 
gefūhrt wurden, lassen sie sich nur schwer feststellen. 

6. Nicht klar zu erkennen sind bei verschiedenen Buchstaben 
Grofš- oder Kleinschreibung. Gerade bei <k>, aber auch bei <!> 
und <[:,ist ein objektiver Befund in den meisten Fallen nicht mėg- 
lich. 

7. Zusammen- oder Getrenntschreibungen lassen sich in den we- 
nigsten Fallen klar ermitteln. Durch eine Untersuchung der Ver- 
haltnisse im Zeilenbruch konnte festgestellt werden, dass die 
Negationspartikel 1e von Bretke getrennt geschrieben wurde. Un- 
klar ist das Bild bei der Modalpartike! te. Dagegen zeigen ver- 
schiedene Assimilationserscheinungen an der Morphemgrenze 
zwischen Prafix und Verb, dass hier von einer Zusammenschrei- 
bung auszugehen ist. Unklar sind wieder die Verhaltnisse bei den 
verschiedenen Nominalkomposita. 

8. Die Interpunktion Bretkes ist in BNT inkonseguent und viel- 
fach von den Vorlagen beeinflusst. Nicht immer lassen sich 
Komma und Punkt sauber scheiden, verschiedentlich findet sich 
ein un unterschiedlichem Grade hochgestellter Punkt, der wohl - 
nach Vorbild des Griechischen - dem Doppelpunkt des Deut- 
schen entsprechen soli. Die Bretke-Edition verzeichnet diesen, 
wenn er deutlich erkennbar hochgestellt ist. 
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In allen genannten Fallen ist die Darstellung in der Bretke-Edition 
in gewissem Grade subjektiv, d. h. Benutzer der Edition, fir deren 
Fragestellung die entsprechenden Punkte relevant sind, werden 
sich durch Einsicht in das Faksimilie, in einzelnen Fallen sogar in 
die Originalhandschrift, ein eigenes Bild machen miissen. 


5. Aufbau der Textedition 


Auffallendes Merkmal der Ūbersetzung des NT ist ihr hoher 
Grad an Instabilitat.22 Bereits in der GS werden fir identische 
Texteinheiten der Vorlage(n) verschiedene Ubersetzungen in 
BNT geboten. Bretkes Ubersetzungsstrategie lag in der Variation 
der Ubersetzungsmėglichkeiten, bezogen sowohl auf die Aus- 
gangssprache(n) als auch auf die Zielsprache(n). Die Textentwick- 
lung von der Grundschicht hin zur Fassung letzter Hand fiihrt 
insgesamt nicht zu einer Vereinheitlichung der Textgestalt bzw. 
zu einem gualitativen Fortschritt, vielmehr war Bretke bei seinen 
zahlreichen Spatkorrekturen vorwiegend dem Einzelfall iber 
sehr kurze Textabschnitte hinweg verpflichtet, oft sind seine Kor- 
rekturen unsystematisch, teilweise auch widersprichlich. In BNT 
FIH liegt uns keine abgeschlossene Bearbeitung der Ūbersetzung 
des NT vor, sondern ein Zwischenstadium, in dem die einzelnen 
Teile des NT unterschiedlich elaboriert vorliegen.2? Es kann nicht 
angenommen werden, dass die uns vorliegende FIR von Bretke 
fiir den Druck autorisiert war. Die Grundschicht BNT zum edier- 
ten Text zu wdhlen, scheint also nicht nur in Hinsicht auf die Be- 
nutzbarkeit der Edition fur die sprachwissenschaftliche 
Forschung sinnvoll, sondern ergibt sich aus der Textentwicklung 
selbst. Der edierte Text in in gerader Schrift gesetzt. 

Unter dem edierten Text folgen zwei Variantenverzeichnisse. 
Alle Varianten aufšerhalb des edierten Textes sind in Kursive ge- 
setzt. In einem ersten Variantenverzeichnis (GS) werden die So- 
fortkorrekturen (Sfk) angefūhrt. Sofortkorrekturen werden im 
edierten Text mit kleinen lateinischen Buchstaben indiziert. Das 


22 s. RBF, S. 194-197. 
23 s. RBF, S. 255-265. 
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Ergebnis der Sofortkorrekturen findet sich im edierten Text, die 
Vorstufe im Variantenverzeichnis. Bei den Sofortkorrekturen 
wird jeweils angegeben, ob eine Korrektur durch Neuschreibung 
(>Sfk fūr ...«) oder durch Ūberschreiben (»Sfk aus ...«) erfolgte. 
Anschliefend werden in dem ersten Variantenverzeichnis alle - 
nach Meinung des Bearbeiters - zusammen mit der GS eingetra- 
genen Textauszeichnungen und Glossen verzeichnet. Textvari- 
anten werden im Apparat von anderen Eintragungen (Glossen, 
Textverweisen, Lagenkennzeichnungen, Datierungen, Blattaus- 
zeichnungen u. a.) durch das Blockzeichen Ū getrennt. Dadurch 
wird vermieden, dass die Interpunktion des Editorentextes mit 
der der Handschrift kollidiert. 

In einem zweiten Variantenverzeichnis (KS) werden die Spat- 
korrekturen (Spk) angefiihrt. Die jeweiligen Korrekturen werden 
im edierten Text durch kleine arabische Ziffern indiziert. Die Kor- 
rekturen werden im Variantenverzeichnis weitesgehend syntag- 
matisch angefiihrt, d. h. sie werden zusammen mit dem von der 
Korrektur betroffenen Kontext geboten. Der Bereich, iiber den 
sich die Korrektur erstreckt wird durch »!...1« oder, wenn sich 
in diesem Bereich noch eine oder mehrere Einzelkorrekturen be- 
finden, durch »!..."" « markiert. Im zweiten Variantenverzeichnis 
werden auchalle - nach Meinung des Bearbeiters - nicht zusam- 
men mit der GS eingetragenen Textauszeichnungen und Glossen 
verzeichnet. 

Die im Variantenverzeichnis aufgefūhrten Varianten haben, 
soweit nicht anders ausgezeichnet, kommutativen Charakter, 
d. h. die im edierten Text indizierte Texteinheit ist durch die Va- 
riante im Variantenverzeichnis zu ersetzen. Innerhalb des Appa- 
rates ersetzen rechts stehende Varianten links stehende 
Varianten, d. h. rechtsstehende Varianten folgen - nach Autffas- 
sung des Bearbeiters - chronologisch vorausgehenden Varianten. 

Additive Varianten sind durch das Pluszeichen + gekennzeich- 
net und sind der vorausgehenden Texteinheit hinzuzufūgen. Im 
Normalfall treten additive Varianten in Parenthese auf.2* Voraus- 
gehende Texteinheit und additive Variante bilden eine Einheit, 
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d.h. sie werden zugleich durch eine nachfolgende kommutative 
Variante ersetzt. 

Die Scheidung der kommutativen von den additiven Varian- 
ten ist wegen der unvollstūndigen Textauszeichnung in BNT oft 
schwierig. Bretke kennzeichnet eine Korrektur zum einen durch 
Unter- bzw. Durchstreichen eines Wortes, was sicher als Tilgung 
desselben und Ersetzung durch eine Variante zu verstehen ist; 
vgl. z. B. BNT(F) Mt 1,18: Bet zu O. Die zweite Auszeichnungsart 
besteht darin, dass Bretke ein Hdkchen ūber ein Wort setzt. 
Schliefslich findet sich eine groe Anzahl von Varianten ohne jede 
Auszeichnung. In den beiden letzten Fallen ist nicht klar, ob es 
sich um kommutative oder additive Varianten handeln soll. In 
Mt 1,18 ist so Augiwe in der GS gekennzeichnet, i. m. steht Motina; 
in Mt 2,11 findet sich Augiwe und dazu motina ohne Auszeich- 
nung; in Mt 2,13 findet sich nur Motina; in Mt 2,20 wurde Augiwe 
durch Unterstreichungen getilgt und durch Motina ersetzt (s. 
BNT(F)). Nach Mt 2,20 u. 6. muss angenommen werden, dass Mo- 
Hina als kommutative Variante Augiwe in allen Fallen ersetzen soll. 
Allerdings handelt es sich bei dieser Annahme wiederum um die 
Interpretation eines Befundes. Die Bretke-Edition verfahrt des- 
halb folgendermafšen: Durch Hakchen eingewiesene Varianten 
werden als kommutative Varianten verzeichnet, Varianten ohne 
Einweisungszeichen werden als additive Varianten verzeichnet. 
Zeigt der benachbarte Text, dass hier dennoch kommutative Va- 
rianten anzunehmen sind, wird in den »Erlduterungen« darauf 
hingewiesen. 

Varianten, deren Einbeziehung in den Text nicht zu erkennen 
ist, werden als unverwertete Variante (»unv. Var.«) gekennzeich- 
net. Unverwertete Varianten werden prinzipiell angenommen, 
wenn eine Variante grammatisch nicht mit dem Kontext, in den 
sie eingefiigt werden soll, kongruiert. Unverwertete Varianten 
finden sich vorab unter den Anderungsvorschligen der Korrek- 
toren.5 

Wurde eine Texteinheit mehrfach korrigiert, wird in der 
Bretke-Edition versucht, die chronologische Abfolge der Korrek- 
turschritte festzustellen. Verschiedene Korrekturschritte werden 
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in der Bretke-Edition durch das Zeichen | getrennt. Sowohl die 
Feststellung durchgehender Korrekturschichten, als auch die Be- 
stimmung der Abfolge einzelner Korrekturschritte ist in BNT du- 
Berst schwierig.29 Die im Variantenverzeichnis als erste genannte 
Variante sollte - nach Auffassung des Bearbeiters - auch chrono- 
logisch die erste Korrektur gewesen sein, die als letzte genannte 
Variante chronologisch auch die letzte Korrektur. Allerdings be- 
steht hier teilweise eine beachtliche Unsicherheit. Diese wird 
durch entsprechende Pfeile (< oder >) angezeigt. Also zeigt 
»> Sfk ...« an, dass die entsprechende Korrektur u. U. eine Spat- 
korrektur war; unter den Spatkorrekturen bedeutet das Zeichen < 
bei der ersten Variante, dass es sich u. U. um eine Sofortkorrektur 
gehandelt hat. Bei mehreren Korrekturen einer Texteinheit be- 
deuten die Pfeile entsprechend, dass die Variante u. U. einem frū- 
heren resp. spateren Korrekturschritt angeh6rt. 

Die Kennzeichnung von Ubersetzungsfehlern (ŪF) beschržnkt 
sich weitgehend auf Hinweise auf eine inadaguate inhaltliche 
Wiedergabe der Vorlage(n) sowie grobe Verletzungen der Gram- 
matik. Die Bretke-Edition zitiert bei inhaltlichen Fehlern den Text 
der Vorlage(n), bei sprachlichen Auffalligkeiten belūsst sie es bei 
dem blošen Hinweis auf die Art des Fehlers (z. B. »Numerus!«). 

Textauslassungen werden durch die Zeichenfolge »[...]« im 
edierten Text angezeigt. Wird die Auslassung bis in die Fassung 
letzter Hand nicht beseitigt, wird im ersten Variantenverzeichnis 
der Text der ermittelten Vorlage geboten. In Spk beseitigte Text- 
auslassungen werden im zweiten Variantenverzeichnis mitge- 
teilt. Textauslassungen werden nur angenommen, wenn die 
Vorlage(n) inhaltlich defektiv wiedergegeben wurde(n). So wird 
z. B. das Fehlen des Possessivpronomens bei Verwandschaftsbe- 
zeichnungen und Kėrperteilnamen nicht als Textauslassung ver- 
standen. Das Fehlen des Personalpronomens der 3. Pers. wird 
ebenfalls nur als Auslassung gekennzeichnet, wenn eine Fehlin- 
terpretation in Hinsicht auf das Genus oder den Numerus mėg- 
lich ist. 

In BNT gibt es nicht wenige Textstellen und Korrekturen, die - 
nach Meinung des Bearbeiters - einer Erklarung bedirfen. Diese 
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werden im Apparat der Textedition durch das Zeichen * oder den 
Hinweis »s. Anm. auf S. ...« gekennzeichnet und im Abschnitt 
»Anmerkungen und Erliuterungen« besprochen. Dieser Ab- 
schnitt hat zwar die fortlaufende Seitenzūhlung des Hauptteils, 
aber ihr steht zur besseren Unterscheidung ein Asteriskus voran. 
Da die Vielzahl der Formen und Varianten, solange die Bretke- 
Bibel nicht durch Glossar und Grammatik erschlossen ist, fiir den 
Benutzer kaum zu ūberschauen sein dūrfte, versuchen die »An- 
merkungenx zusdtzlich zu RBF die Eigenart der Ūbersetzung des 
NT Bretkes und die spezifische Textentwicklung in BNT, bezogen 
auch auf die wichtigsten altlitauischen Texte des 16. Jahrhun- 
derts, zu erhellen. 
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Labiau 1580 


Bl. 17 Titelei 


[B1. 17] Sekma dalis "'Biblias 
Lietuwifchkas!. 
Iano Bretkuno pergulditas2. | 


KS: 1 Biblios Lietuwifchkos 2 pergulditos O 
Genereli zu Bretkes Phonologie s. Anm. S. *355 O 
BNT(F): Bl. 17 fehlt oben re. die mit einem Zahlenstempel angebrachte Paginierung 1 D 


Titelei Bl. 1Y 


[Bl 17] I 


GS: Bl. 1? vacat O 


BNT(Ms): Auf Bl. 19 eine Eintragung von L. Rhesa, s. Anm. S. *355f. 0 
BNT(F): Bl. 1? am re. rand in Z. 1 und in Z. 2 leichter Textverlust O 
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Bl. 27-2V 


Titelei 


[Bl. 27] Navias TeEs- 
TAMENTAS. 


Ing“ 
Lietuwilchkų! Lieguwi 
perralchitas 
per 
Ioaną? Bretkuną Labguwos 
Plebona?. 


1580. I 


[B1. 27] I 


GS: * Sfk aus i P? Sfk. aus Plebaną O Bl. 2? vacat D 


KS: ! Lietuwilchka* 2 Tana O BI. 2" unten Mitte Lagenbezeichnung A O Auf Bl. 27 Eintragungen 


Bretkes, s. Anm. S. *356 O 


BNT(Ms): Auf Bl. 27 und Bl. 2? Bibliotheksstempel Konigl. u. Univers.-Bibliothek Kėnigsberg 
i. Pr. O Bl. 27 am re. Rand leicht beschūdigt, dadurch leichter Textverlust re. unten im Luther-Zitat, 


s. Anm. S. *356 O 


BNT(F): BL. 27 Z. 7 in Bretkuną Nasalzeichen getilgt, am li. unteren Rand leichter Textverlust, s. 


Anm, S. *356 D 


Titelei Bl. 37-3Y 


[B1. 37] Nauias Teltamentas 
if(ch D: "Martino Luthero! 
Lwokifchku perguldijmu?, 
Lietuwifchkai ifchralchitas 
per 
"Ioaną Bretkuną3 Labgu 
wos pleboną. 


Metuofa* Chriltaus. 
1580. I 


[B1. 37] I 


GS: Bl. 37 vacat D 


KS: 1 Martina Luthera | Martino Luthero 2 wokifchko perguldijmo* 3 Ianą Bretkuną s. 
BNT(F) * Mętuofa D Auf Bl. 37 ein versehentlich hier aufgeklebter Korrekturzettel zu Mt. 21,42* 
Gal. Eckltein I Safparnikas | Bawleute | Dailides | Gedk. + Remezaiį O 

BNT(F): Die Grėfėe des Korrekturzettels zu Mt. 21,42 betrūgt 22 x 45 mm D 
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Bl. 47 


Inhalt 


-=--RnRRnDR 
BO NRO 


[B1. 47] KNIGOS NAVIO 
Teftamento. 


. Euangelia Schwento Mothieiaus! 
. Euangelia S: Markaus2 

. Euangelia S: Lukofchaus?. 

. Euangelia S: Ioana“*. 

. Darbai Apafchtalu". 


Gromata? S: Powilo? Rimianumpė. 
Pirma Gromata? S: Powilo!? Corinthump. 


. Antra Gromata!! S. Powilo!2 Corinthump. 
. Gromota? S. Powilo!4 Galatump. 

. Gromata?? S. Powilo!6 Ephefump. 

„ Gromata!? S: Powilo!š Philippump?? 

. Gromata?? 5: Powilo?! Colofsenfump. 

. Pirma Gromata?? S. Powilo?3 Thefsalonicenfunp. 
.„ Antra Gromata?* S. Powilo?? Thefsalonicenfump. 
. Pirma Gromata?? S. Powilo?7 Thimotheufchop?2š. 
. Antra Gromata?? S. Powilo“? Thimotheufchop 


GS: 2 Sfk aus Ep* > Sfk aus Thimotheiaufp D Die Reihenfolge der Episteln im Inhaltsverzeichnis 
weicht teilweise von der in der Hs. ab, s. Anm. S. *356f. O 


KS: Zu den systematischen Korrekturen <o> zu <a> (zu <0>) s. Anm. S. *355 D ls. Anm. S. *355 
2s. Anm. S. *355 3 Lukalchaus * Tana | Iano 5 Apalchtalų 5 Gramata 7 Pawila | Pawilo Š 5. 
Anm. S. *355 ? Gramata 10 Pawila 11 Gramata 12 Pawila | Pawilo 13 Gramota 14 Pawila | 
Pawilo 15 Gramata | Gromata 16 Pawila | Pawilo 17 Gramata 18 Pawila | Pawilo 19 Phi- 
lippeniump 20 Gramata 2! Pawila 22 Gramata 23 Pawila | Pawilo 24 Gramata 25 Pawila | 
Pawilo 26 Gramata ?7 Pawila | Pawilo 28 Timotheufchop 29 Gramata 30 Pawila | Pawilo O 
BNT(E): Bl. 47 Z. 3 sind in Mothieiaus das Wortende <us> und in Z. 6 die Korrekturanweisungen 
im. <o> getilgt worden O 


Inhalt Bl. 4!-4V 


17. 
18. 
d) 
20. 
26 
22. 
23. 


Gromata! S: Powilo? Titop?2 
Gromata* S. Powilo? Philemonop“. 
Pirma Gromata? S: Petroš 
Antra Gromata? S: Petro!0. 
Pirma Gromata!! S. Ioano!2. 
Antra GromataB S. Ioanol4 
Treczia Gromata?5 S. Ioano!? 
Gromata!? Hebreump 
Gromata!š Iakubo!? 
Gromata?? Iudo21 
Apreifchkimas Ioano?22, | 


[B1. 4*] | 


GS: 2 Sfk fūr Titaufp O Bl. 4? vacat O 


KS: 1 Gramata ? Pawila 3 Titap | Titop + Gramata ? Pawila | Pawilo 6 Philemonap | Phi- 
Iemonop 7 Gramata Š Petra | Petro ? Gramata 10 Petra | Petro 1! Gramata 12 Iana | Iano 
13 Gramata 14 Iana | Iano 15 Gramata 16 Iana | Iano 1718 Gramata 1? Iakuba | Iakubo 
20 Gramata 2! Iuda | Iudo 22 Ilana I Iano O 
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Bl. 5: Mt 1,1-6 


[Bl. 57] EVANGELIA 
"Schwento Mothie- 
iaus1!2, 


I. 


1 'Schitai ira Knigos3 ape | uggimimmą Jefaus Chril- | taus, kurfai ira 
Sunus Dowido4, | Sunaus Abrahomo“. 
2 Abrahomas* 'pagimde |pawaifel? Ifaak? 
Ifaak pawaile Iakubąš. 
lakubas? pawaileP Iudą ir io Brolius. 
3 Iuda pawaile PhareZ ir Sa- 
ram ifch Thamar. 
PhareZ“ pawaile HeZron 
HeZrom!? pawaile Ram. 
4 Ram pawaile Amminadab. 
Amminadap!! pawaife Nahafson. 
Nahalson pawaife Salma. 
5 Salma pawaile Boas, if(ch Rahab. 
Boas pawaile Obed, ifch Ruth. 
Obed pawaile Jefse. 
6 Iefse pawailfe Karalių Dowida 


GS: 2 Sfk aus Ilaac P? Sfk aus pawale* “ <e> verdeutlicht D BI 5" oben re. zu Mt 1,1 Da- 
tumsangabe A<nnjo 1580. 11. die Maij. O 


KS: Zu den systematischen Korrekturen «o» zu <a> (zu <05) 5. Anm. S. *355 0 1 Mothieufcho. 
2 Schwenta Mathieufcha | Schwento Mathieulcho 3 Schitas ira Knygas* | Schitos ira Knigos 
* Dawida I Dawido 3 Abrahama | Abrahamo 6 Abrahamas 7 pagimde gestr. Šs. Anm. S. *355 
?s. Anm. S. *355 10 HeZron 11 Amminadab O BI. 57 oben re. zunūchst schwarz, dann rot iiber- 
schrieben Matth: c. 1. (Punkt in BNT(F) getilg:) O 


Mt 1,6-16 


Bl. 5!-5V 


Karalius Dowidas pa- | 
wailfe Salamoną, ifch Moteries! Vrio2. 

7 Salamon pawaile Roboam. | 

[B1. 5*] Roboam pawaile Abia. 

Abia pawaile Afsa. 

8 Afsa pawaile Iolaphat. 

Iofaphat pawaife Ioram. 

Ioram pawaile Ofia 

9 Olia pawailfe Iotham 

Iotham pawaile Achas 

Achas pawaile EZechia3 

10 EZechia pawaile Manalse. 

Manalse pawaile Amon 

Amon pawaife Jofia. 

11 Iofia pawaife Iechonia ir io Bro- 
lius*, "kaip c3iefu? Babylonifchko* ap- 
kalimo. 

12 Po? Babylonifchko? apka- 
limoŠ, pawaife 

IechoniaP Sealthiel. 

Sealthiel pawaile Zorobabel. 

13 Zorobabel pawaife Abiūd. 

Abiud pawaife Eliachim. 

Eliachim pawaile Afer?. 

14 Alor pawaile Zadoch. 

Zadoch pawaile Achin 

Achin pawaile Eliud. 

15 Eliud pawaile Elealar 

Eleafar pawaife Mathan. 

Mathan pawaile lakubą“/10 

16 Iakubs!! pawaile Iofepha, Wira 


Marios, ifch kurios uf5gime Jefus, wadinams Chriftus. I 


GS: * Sfk aus Babi- | Babylonifchkos* P Sfk fr zuvor nicht abgesetzt geschriebenes Iechonia 


Sealthiel I Ss. BNT(F) “ Sfk aus Iokubą D 


KS: 1 Materies 2 Vria 3 EZechia + Bralius 5 cziefu* 6 Pa 7 Babyloni(chka | Bablonifchko 


8 apkalima | apkalimo ? Afor 10 lakoba 1! Iakobs O 
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BL. 6!-6Y Mt 1,17-23 


[BL. 67] 17 Wilsi Straipfnei |wilsos Gimi- || nesl nug Abrahomo! ikki 
Dowido?, ira | kieturolika Straipfnių |Giminiūl | Nug Dowido? ikki 
Babylonifchko?+ | apkalimo?, ira kieturolika Straipfnių | |Giminių| 
Nūg Babylonifch- | ko? apkalimo? ikki Chriltaus, ira kie- | turolika Gi- 
minių. 

18 Betė ufzgimimmas Chrif- | taus taip? buwo. Kaip Maria Au- I 
giwe!V io!! palzadeta |palawintal buwa | Iofephui, pirm "ne kaip! 
aną? parwede, I radofe!“, "kaip ana niefchcze buwo!9'!6 nug | fchwen- 
tos!" Dwalies!š. 19 Bet!? Jofephas || ios?? Wiras buwa gieras?! ir ne 
noreio?? ios I 'apkalbeti |apfchlowintilP23 bet dumoia25 || aną26 tilo- 
mis27 apleifti |praftotil 20 Bet?8 "kaip taipo?? dumoia30'31, Schitai, 
palsirode?? | iam Anielas?? Wiefchpaties Sapnija?*, bi- | lodams9?, 
Iofeph f(unau Dowido??, nefsibi- || iok37 "Marios taw pafzadetos“ 138 
priimti, | Nefa kas ioia3? 'pagime |prafsideio4Ū]!*!, ta- | tai ira nug 
[chwentos42 Dwalies*3. 21 Ir ghi | pagimdis Sunų, to** wardą wa- 
dinfi*5 Iefus, || nefa ghifai f(awo*? Sz;mones*? 'ifchganis | nug?Š ių 
Griekų. 

22 Bet*? tatai wis f[toios??, idant ifsi- | pilditų, ką Wiefchpats per 
Praraką I kalbeio?!, bilodams. 23 Schitai, Panna || [B1. 6*] |Mergal bus 
niefchczia, ir pagimdis || Sunų, ir /[...] wadins9?!4 io93 wardą Ema- | 
nuEl, tai ifsigulda, Diewas fu mumis. 


GS: * Sfk aus Baby++ Pol. rūgen “g/l. Gemahl 4 L. und (ie werden... heilien* O gl. zu 1,22 
Efa: 7. (Jes 7,14) O 


KS: 1 Abrahama | Abrahamo 2 Dawida | Dawido 3 Dawida I Dawido + Babylonifchka | Ba- 
bylonifchko > apkalima | apkalimo 9 Babylonifchka I Babylonifchko 7 apkalima | apkalimo 
8 O ?tokfai 10 + Motina Mia 12nei* Bie 4 radofi 15buwa 16 kaip ghi niefchc5e buwa | 
ghe niefche3€e fanczę* 17 (chwentas | (chwentos 18 Dwafes 19 O 2Vias|ios 2! geras 22 nareia 
23 Gal. + apfkelpti I B. apfkelpti, aplkunfti | apklepoti unv. Var. apikelpti 24< Bet 25 dumaia 
26 ie 77 tilamis 28 O 29 taipa 30 dumaia 31 iem taipa dumaiant, 32 palsirade | pafsirode 
33 Angelas* 34 Sapnije 35 biladams 36 Dawida | Dawido 37 nefsibi- II iak 38 Maria tawa 
Salubą* 9? ieia | įeia Korrekturfehler, I. »ioie«*, vel. L. in jr geborn ift 49 pralsideia | prafsideio 
*1 pagime gestr., Klammer der nun gūltigen Var. nicht gestr. 42 (chwentas | (chwentos 
3 Dwales ta 55 minfi* 46 fawa *7 Szmanes 18< ifchgelbes ifch 2 O 50 (taias 91 kalbeia 
32 + mins 93 ia D BI. 67 Oben re. rot Matth: c. 1. 0 

BNT(Ms): Bl. 67 Text am re. Rand nach Restaurierung leicht verdeckt D 
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Mt 1,24-2,8 BL. 6Y-77 


24 Kaip tada Iofephas ifch miego! pa- | buda, dare, kaip iam 
Wielchpaties | Anielas? prifakęs buwo3, ir prieme? (awo* | "Moterį 39 
LPagadetanięPI 5 25 Ir ne pain- I no“ ios?, ikki ghi fawa pirmą Sunų 
I pagimde, ir wadina? io? warda Iefus. 


II. 


1 "Kaip Iefus uggimęs buwo!? Beth | Iehem S3idu gemeie, c3iefu“ 
Karaliaus | Herodo, (chitai, Ichmintingi“ ataijo || ifch "Murinų Ęe- 
mes! ing Jerufalem, bilo-I dami, 2 kur ira nauiei gimens Karalius | 
S3idų? Mes regeiom io S3waigfde | 'Murinų emeie!?, ir ataijom idant 
"io I melftumbimes. |garbintumbim]eT83, 

3 Ifchgirdens tatai karalius Hero- | das, nulsiganda!“, ir fu io wifsas 
Ierufalem | 4 Ir 'dawe fuwadinti“5 wifsus Wiriaufius ku- | nigus ir 
Rafchtinikus tarp S5moniu, | ir tirefe |klaufes!9] nug!? ių, Kur chrif- I 
tus turetų ugugimti? 5 Ir biloio!Š iam. | Bethleheme Sxidų Gemeia??. 
Nefa taip | rafchita! ira per Praraką. 6 Ir tu Beth- | lehem S5idų 
Gemeie, nieku budu ma- | [B1. 7] šaulis elsi tarp Kunigaikfche3iųš 
Iuda, | Nefa ifch tawes tur man ateiti 'Er- | cikis |Wadasl"2 kurfai 
f'ant mano S3mo- || nių Ifraeli Ponu bus. 

7 Atwadina tadda Herodas | Ifchmintingus pallapc3ei, ir pilnai | 
nug ių klaufefi, kada Gwaiglde bu- || tų pafsirod3uli?, 8 ir rode iemus 
eiti | ing Bethlehem, bilodams. Eiket, ir | 'tirkities |klaufetl?1 pilnai 
ape tą Ku- || diki [Bernelil 'ir rade?2, palfsakiket | man, idant efch23 
ataijęs, 'melid3aus) i024. | (| garbinczau ghilk 


GS: *s. Anm. zu Apg 19,5 auf S. *460 PI. Paadetanię “ Sfk aus + 4 Sfk aus a* € in Sfk erg. 
£> Sfk aus ralchta 891. Fūrlt hgl. hertz0g i vgl. L. vber mein volck Jirael |!. melfcziaus* 
Kin Sfk erg. O gl. zu 2,5.6 Mich: 5 (Mi 5,1.3) | Ioel. 7. (d.i. Joel 7,42*) D 


KS: 1 miega | miego 2 Angelas 3buwa *fawa 5 + Saluba * pafina 7 ias | ios 83 + minne 
?ia 10 Iefui užgim<us> !! Ritū žemes* 12 Ritū Gemeie 13< iam melftumbimes. | garbin- 
tumbiml* 14 ilsiganda | perliganda 15 fuwadindina 16 klaufe 17 + ifch 18 anis biloio 
19 Gemeie 20 Kunigaiklchtis |Wadas1 2! klaufet gestr. 22 ir ghi (ohne Nasalzeichen) radę 23 ir 
efch 24 melid5aus iam* D Pv. bei Mt 2,1 rot Euang. in felto Epiphanias D<omi>ni. D Periko- 
penbeginn und das Perikopenende in Vs. 12 (hier rote Klammer) vot unterstrichen O Bl. 7" oben re. 
rot Matth: c. 2. D 
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Bl. 77-7Y Mt 2,9-18 


9 'Kaip tada Karaliu buwo gir- | deię!, nueijo. Ir (chitai, Sxwaigfde, 
| kurę Ritų Gemeia? regeię buwo, eijo | pirm ių the, iki ataijo, ir [to- 
weijo | auklchtai* wietos, kur Bernelis buwo. | 10 Anis ifchwide 
S3waigldę, didei pralsi- | d5ugo, 11 Ir ieijo ing Namus, ir rado I 
Bernelį fu Maria io Augiwe?, ir pulę | dawe iam Garbę |meldefi?P io] 
Ir 'at- Iwere (karbus fawa, dowanoio* iam | "Aukio, Kadilo ir Myrro?. 
12 Ir Diewas | prilake iemus (apnija, idant 'ne (ugrifch- | tų? Herodop 
Ir eijo“7 wel kitu | kieliu in (awa S3eme. 

13 BetŠ aniemus atltoius, Schitai, palsi- | [Bl 77] rode Anielas? 
Wiefchpaties Jofephui Sap- I nija!?, bilodams. Kielkefi!!, imk Berne- | 
li ir io Motina fewefp“, ir bek ing“ | Egyptų žeme, ir laikikes!2 the, 
ikki || taw fakiliū, Nefa bus, kaip!9 Herodas I thą Bernelį iefchkos ant 
nuawini- | mo. 14 Ir ghis kielies!4, ir eme Bernelį | ir io 'Augiwę 
LMotinal?5 fawefp, naktija, | ir pabega ing Egyptų Gemę, 15 ir palsi- 
i liko*1€ the, iki po fmerties Herodo!?. Ida<n)t | ilsipilditu, ką Wielch- 
pats per Praraką | f(akens buwo, kurfai bila. Ifch Egšpto | mano Sunų 
wadinat. 

16 'Kaip tada Herodas regeio!ė, iog I nūg Ifchmintingų prigautas 
buwo!?, la- I bai papika. Ir ifsiunte, ir 'dawe wilsus || Bernelius Beth- 
leheme nuawinti??, ir | wilsofų io Arakifa821, kurie dwe- | iųP metų 
ir mafaus buwo, pagal c3ie- || (a, kurį pilnai nug Ifchmintingų! ifch- | 
tireęs buwo 

17 Schic3ia ilsipilde kas (akita ira | 'nog Praroko Jeremiofchaus, bi- 
lanc3022, | 18 Ant Kalnų girdetas buwo (chaukfmas, | daugia de- 


GS: * Sfk aus aukl+ P Sfk aus mell“ € Sfk fūr [ugri* As. Anm. zu Mt 12,18 auf S. *365 € Sfk 
fiūr ik f Sfk aus palsis Bl. Araikisą P Sfk fūr nog> i Sfkausi- D gl. zu 2,15 Ofe: 11. (Hos 11,1) 
| Num. 23. (Num 23,22) O gl. bei 2,17 (d.i. 2,18) Ierem. 31. (Jer 31,15) D 


KS: 1 Anis Karaliu girdeię 2 Gemeie 3 + motina 4 Ir atwere (Nasalzeichen der GS nicht gestr.) 
fkarbus fawa, ir dowanoio* > Aukią, Kadilą ir Myrrą 9 ne grilchtų 7 anis eijo I + anis (ugrifja 
in Sfk zu anis grija Š O ? Angelas 10 Sapnije 1! Kelkefi 12 buk 13 iog 14 kieles 15 Augiwę 
gestr., Klammer der nun gūltigen Var. nicht gestr. 19 «15 verdeutlicht 17 Heroda | Herodo 18 He- 
rodas tada regeda<mys !? Ifchmintingų prigautas buwo 20 wilsus Bernelius Bethleheme 
nuawindina ?! Gal. rubegiofu 22 per Praroka Jeremiofchu, bilanti D Pv. bei Mt 2,13 rot 
Euang. Dom. poft Circumcifion. Chr<iftji. D Perikopentext in roten Klammern, Perikopenbeginn 
und Perikopenende in Vs. 23 rot unterstrichen O 
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Mt 2,18-3,6 Bl. 7V-8Y 


ioghimo?, werkimo, ir kauki- | mo, Rahel apwerke! f(awa Waikus, | ir 
ne prieme? palinktminoghimą, Nefa | ių nebebuwo. 

[Bl. 87] 19 Bet 'kaip numiręs buwa Herodas?, I Schitai, palsirode 
Anielas* Wiefchpaties I Iofephui (apnija Egyptu žemeia, 20 bilo- | 
dams. Kielkes?, ir imk Berneli ir io I Augiwę? lawęlp, ir eik ing žemę 
Ifrael. | 'Iau thie pamire“, kurie Bernelį noreio | nugawinti. 21 Ir ghis 
kielies?, ir | eme Bernelį ir io Augiwęš (awelp, | ir ataijo ing žemę 
lrael. 22 Bet? kaip I girdeio, kaip!1? Archelaus S5idū Gemeia | Kara- 
liumi butū, wietoi (awa Tiewo || Herodo, bijoios!! thę eiti. Ir fap- I nija 
gawa Prilakimą nūg Diewo, | ir eijo ingi fchalis Galileifchkos | žemes, 
23 ir ataijo, ir giweno Mielte, | Kurflai wadinnams ira NaZareth. | 
Idant ilsipilditų, kas fakita ira per | Prarakus, ghis bus wadintas 
NaZa- | renfkalis. 


III. 


1 Tū c3ielu ataijo Ianas!? Krikfch- | titoias, ir Sake?3 Pufcz0ia!4 Sz3idų 
Ęe- I mes, 2 bilodams. Priliwer[kite. |[...] Kara- I lifte?5 arti prieijo. 3 
Ir ghis ira tas, 'nug | kurio!“ Prarakas Elaiofchus kalbeies“ | ira, 
bilodams. Ira balfas Kofno- | dieiaus pufšez0ia“/!7. Gatawiket | Wiefch- 
pac3iuilŠ kielį, ir patailikit io takus. 

[B1. 8") 4 Bet!? ghis lanas?Ū tureio Ruba ifch | Werbludo gaurų 
Lichiriūl ir Iūltą | (chikfchnos“ ant fawo (trenū. | Io/ walgimas buwa 
S30gai ir 'Medus I laukoš2!. 5 Tada ifcheijo iop Mieltas Je- | rufalem, 
ir wilsa S3idų Zeme, ir wilsos | S5emes?2 pas Ilordaną, 6 ir dawes 
krikf(chti- | ti Lir prieme krikfchtąl ntūg io Jordane, | ir paginna "fawo 
Griekus23, 


GS: * sl. Klagens P Sfk aus Kel € Sfk fir bilaies 4 Sfk fiir pulch | pulzo5 € Sfk fiūr fchifch 
> Sfk aus l* 8 sl. Wildhonig O g1. zu 3,3 Ela: 40. (Jes 40,3) O 


KS: ! apraudoia 2 prijeme 3 numirus Herodui 4 Angelas 5 Motina 9 WSt Thie iau pamire 
7 kieles 8 Motina | |Augiwel ? O 1Ūiog 1! bijoiosi 12 Ioanas* 13 Sake kofani* 14 Pufzc30ia 
Lpultinoial 18 Wiefchpati 19 O 20 Ioanas 21 Medus lauko Įgiriosl | lauko gestr., Klammer der 
nun gūltigen Var. nicht gestr. 2 tautos* 23 Griekus fawus O gl. zu 3,4 NB V. 4. O Bl. 8" oben 
re. vot Matth: c. 2.3. 
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BL. 8Y-9" Mt 3,7-16 


7 Ilchwidęs tada kaip! daugia Pha- | rifeufchų ir Sadducetū2 io 
krik(chtop | ataio3, biloia iump. 'Angiū? |Gi- | wac3ių] gimine“. Kas 
iumus rode, | kaip bufentį narfą ifchbekfite?? 8 Weif- | deket, darikit 
tikrą wailių? prifiwer- I timo. 9 "Ne dumokite“, I kaip“ (awija nore- 
tumbit (akiti. Turrim | Abrahomą /'ing Tiewą?. Sakau iumus, Die- | 
was gal Abrahomuiš [...]? Waikus pakielti!Ū. | 10 Kirwis iau padets 
ira prieg 'Gaknų“ | Med30“, Todiel!!, "kurfai medis!? ne nefcha'l3 | 
giero!4 Wailaus!9, "nukertams, irf ing Vgni | įmetams ira. 

11 Efch ius krikfchtiju Wandeimiš* | ant Prifiwertimo, Bet!? kurfai 
palkui | mane atait, (tiprefnis ira uu mane, | [Bl. 97] kuriam ne 
pakanku io Kurpes nefchoti, | 'Tas ius f(chwenta Dwale ir Vgnimi 
krikich- | tis!7. 12 Ir ghifsai tur Wetikle!š rankoia | Ghifsai "Klūnai 
Lkloghima!!? fawa fchlūos | ir Kwiec3ius (uwoks 'ing (awa Skunes20, | 
Bet?! Pelus fudeghįs?2 amžinu Vgnimi. 

13 Tū c3iefu ataijo Jefus ifch Ga- | lileos Iordonop2 Ionop?“, idant 
nūg io Krikich- | tą priimtų. 14 Bet25 Ionas2ė gine iam tataik27 || 
Ldraudel bilodams. Prifsiwalau, idant | efch nūg tawes krikfchtitas 
buc3iau, o | tu ateili manenfp? 15 Bet?8 Jefus atfake, I bilodams iapi!. 
Teftow nų teipo. || Schitaipo pareitis mumus, wilsa Tei- || wlibe ifch- 
pilditi" |pilnawotil Tada pa- || wele iam. 

16 Ir kaip Iefus Krikfichtitas buwo, | ifchkope toiaus ifch wan- 
denio??. Ir | fchitai, Dangus at(iwere ant" io | |aukfchtai iol Ir Ianas30 
regeio Dwalę | Diewo, kaip ir Karweli nufsileiden- | c3€e, ir ant io 


GS: 2> Sfk fūr Ius* b> Sfk aus walių* € Sfk fūr Ne tariket, kaip 4 Sfk aus [3akt * vgl. L. den 
Bewmen an die wurtzel gelegt | Sfk aus nukertams ira 8s. Anm. S. *364 N Sfk aus Waideimi 
! L. Ghilsai I* Sfk aus planą* K in Sfk erg. ! Sfk aus iampi M> Sfk aus ifchplditi " s. Anm. zu 
Mk 3,5 auf S. *385 O 


KS: ! iog ? Sadduceūfu Nasalzeichen der GS nicht gestr. 3 ataijo * + piktieij ifchgamaj* 
5 ifchwenti (I. ifchwengti*) bulentį narfą O kaip nicht gestr. 6 iog 7 Tiewu Nasalzeichen der 
GS nicht gestr. Š s. Anm. zu Mk 12,26 auf S. *395 9 Gal. ifch fchiu akmeniu 10 pakelti 11 To- 
del 12 Medis 13 Medis ne nefchans 14 gero 15 Wailiaus 16 O 17 WSt Tas ius krikfchtis 
fchwenta Dwale ir Vgnimi 18 fawo Wetikle 19 kloghima gestr. 20 ing fawa Skunen. | + 
Spikeres* 21 O 22 fudegis 23 pas Iordoną 24 Ioanop | Ianop 25 O 26 Ioanas | Ianas 27 «į; 
verdeutlicht 28 O 29 wandinio 30 Ioanas O Pv. bei Mt 3,13 rot Euang. Dom: p. Circumcilion. 
Chr<iftji O Perikopentext in roten Klammern, Perikopenbeginn und das Perikopenende in Vs. 17 
rot unterstrichen O Bl. 9" oben re. rot Matth: c. 3.4. D 
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Mt 3,16-4,13 Bl. 9r-107 


antenc3ą!. 17 Ir fchitai2, I Balfas ifch Dangaus biloio, Schitai? | mana 
mielas Sunus, kureme | efch mek(tūos?. 


III 


1 Tada buwa Jefus nuog Dwales I [Bl. 9Y] weltas ing Pulczę |pulftinęl 
idant nuog || Welino butų gundintas. 2 Ir kaip | kietures* defchimts 
dienų ir kietures? | defchimts naktų paltnikawens buwo", | ifchalka. 
3 Ir Gunditoias“ eijo iop, || bilodams, Iei efsi Diewo [unus, fakikš | 
kaip“? fchie akmens dūna pawirltu. 4 Ir | ghis atfake, bilodams, 
Rafchita ira, | S;mogus ne tiktai ifch wienos dūnos | giwas ira |gi- 
wenal bet ifch kofno? | God30, kurfai per burna |nafrusl | Diewo eit. 

5 Tada wede ghi Welinas fu fawim | ing f(chwentą Mieltą, ir paltate 
ghi || ant wirfchaus Bafgnic50s, 6 bilodams | iopi. Iei elsi Sunus Diewo, 
tada | nufsileifk, Nefa rafchita ira. Ghis | AnielamsŠ [awa prilakis ape 
tawe, ir ie | ant Rankų tawe nefchos, idant Koia || tawa ne ifch- 
tiktumbei 'ant akmenio?. | 7 Tada biloia iam Jefus, Wel taipaieg | 
ralchita ira. Diewo Wiefchpaties | tawo ne turi gundinti. 

8 Wel užwede ghi Welinas fu fa- | wimi ant labai aukichto Kalnos, 
ir pa- | rode iam wilsas karaliftes žemes ir ių | fchlowe. 9 Ir biloio 
iop. Tatai taw wis | dūliu, iei pūlens, mane mellies |ma- | [B1. 107] ne 
garbinfil 10 Tada biloio Jefus iop, | Atftokies!? ntūig manes Schatane, 
Nefa | rafchita ira. 'Melfies" Diewo |Gar- I binfi Diewal tawo Wiefch- 
paties, ir | iam wienam (lufi(i. |Tu turi I [kaltas efsil melfties <etc.)' 
11 Tada at- (toio nūg io Welinas. Ir fchitai, | Anielai*!! ataijo iop, ir 
(lukija iam. 

12 Kaip tada Jefus ifchgirda, | Ilaną ifchdūtą!?, nueijo ing Galileos | 
S3emę, 13 palikdams mieftą NaZareth. | ataijo ir giweno |laikes! 'ing 


GS: * Sfk fūr Schitai ira Ps. Anm. S. *360 “ Sfk aus g 4 Sfk aus pa* € Sfk aus i* £ Sk fūr iamp* 
8> Sfk aus k= P Sfk aus Mie I ohne schliefende Klammer | Sfk aus anielai O gl. zu 4,4 Deut. 8. 
(Dt 8,3) Ū gl. zu 4,6 psal: 91. (Ps 91,11) O gl. zu 4,7 Deut. 6. (Dt 6,16) D 

KS: ! antenczią 2 weifdek 3 mekltūosiu* * ketures 9 ketures 6 iog 7 kogno 8 Angelams 
9 ing akmenį 10 Atltok 11 Angelai 12 atroditą O BI. 10" oben re. rot Matth: c. 4. 0 

BI. 10" am li. Rand leichter Textverlust nach Restaurierung O 

BNT(F): Bl. 97 am re. Rand leichter Textverlust D 
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BL 10!-11Y Mt 4,13-25 


Kaper- | naum!, kurfai ira pas Marias, ne toli | nug rubežų Zabulon 
ir Neph- | talim. 14 Idant ilsipilditų, kas (akita | ira? per Praraką 
Elfaiafchų, bilanti, | 15 S3eme Zabulon ir eme Neph- I thalim, pas 
Marių kieli2, ana (chale || Iordano, ir Galilea Pagonų, 16 S;mo- || nes 
kurios Tamfumoia fedeio didę | regeio Schwielibe, ir kurie fedeio | 
wietoia ir fchefchūle3 Smerties, thie- | mus uftekeioP Schwiefibe I 
Lufsidege (wake*]. 

17 Nug to c3ielfo, pradeio Jefus kofani“ | fakiti, ir biloti. Prili- 
werlkities, | Dangaus karalifta Prilsiartinoio. 

18 Kaip tada Jefus waikfchc3ioio || [Bl. 10Y] pas Marias Galileifchkas, 
ifchwida du | Broliu, Simoną, kurfai wadinnams | ira Petras, ir 
Andrieių io brolį, | thie mete f(awo Tinklus ing Marias, | nefa ie? buwo 
Gweiei?. 19 Ir ghis bi- I loia iemus. Sękite mane, Elch ius | Sz;monių 
Ęweieis darifiu. 20 Toiaus || anis palika f(awa Tinklus, ir (eke || ghį. 

21 Ir ifch the“ toliaus eidams, ifch- | wida kitu du brolių, Iakuba 
funų | Zebedeufcho, ir Iana io Broli, Lai- | we (u ių Tiewu Zebede- 
ufchu, | be lapanc3ius fawo tinklus. Ir | ghis wadinna iūs. 22 Toiaus 
palika | ie Laiwą ir fawa Tiewą, ir '[eke | ghį?. 

23 Ir pereia Jefus apfukuiš wilsą | Galileif(chką žeme, makinno? 
iūlu'? | Synagogofų |fkalofų, Bakniczof(ų“] || f(akidams Euangelią ape 
Karaliftę, | ir gide wilsakias ligas ir negaleghi- | mus. 24 Ir "f(chlowe!! 
LGarfasl io I pereijo'! wilsą Sirios žemę. Ir at- | nelche iop wilsakius 
Negalinc3iusė, tu- | leropomis" ligomis!? ir mukomis apimtus | Ap- 
fieftuolius??, "Menu liga (erganc3iusi ir | Stabu ugmufchtus. Ir ghis 
wilsus ilchgide | 25 Ir f(eke ghi daug S3moniū, ifch Galileos, ifch | 
Defchimties Mieltų, ifch Jerufalem, ifch Sxida- | wos, ir ifch 'ana 
(chale!4 Jordano. | [B1. 117] I [B1. 11*] i 


GS: 2 s. Anm. S. *360 P Sfk fiir S3wake (Sfk aus Swake) u* D gl. aufigeh<en) “> in Sfk erg* 
d Sfk aus te € Sfk aus Su* £ s!. Geriūchte I erfchall<en)* 8> Sfk aus ne galinczius P Sfk aus tu- 
Ir i gl. Monfūchtig O g/l. zu 415 Ela. 9. (Jes 9,1) O Bl. 11" u. Bl. 11? vacat O 


KS: 1 Kapernaume* ? kelį 3 fchefchūleie 4 Gwake 5 gestr. 9 S3weiei 7 paleke ghi Š gestr. 
? makinna 10 ių T! Schlowe 12 «į; verdeutlicht 3 Apleltuofius 14 ana fchal U Zur Eintragung 
Bretkes auf Bl. 11" Ouo mo<do) uellint appellari s. Anm. S. *360 O Bl. 10" oben li. ro! Matth: 
c. 4., unten re. Kustode V O 

BNT(F): Bl. 109 am re. Rand Textverlust O 
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Mt 5,1-15 BL. 12!-12Y 


[Bl. 121 V. 


1 Bet! ifchwides S3mones, eija ant | Kalno, ir palsifeda. Ir Mokintinei 
io || eijo iop. 2 Ir ghis atweręs Burną“ | (awa, makinna ios, ir biloio2. 

3 Pafchlowinti ira, kurie Dwa- || (ifchkai ubagais ira, Nela karali(- | 
te lių ira2. 

4 Pafchlowinti ira, kurie nul- | fifmutija“, nefa bus? palinkfminti. 

5 Palchlowinti ira Romus? ne- | fa aptures? Szemę. 

6 Palfchlowinti ira, kurie alkfta | ir trokfchta Teifibes, nelfa bus? fatus 

7 Pafchlowinti ira Mielafchirdin- I gi, nefa 'milafchirdiftę“ gaus'ė, 

8 Pafchlowinti ira, kurie ira c3if- | tos fchirdies, nela "Diewo regies? 

9 Pafchlowinti ira Pakagingi!?, ne- || fa bus!! Diewo Waikais wadinti 

10 Pafchlowinti ira, kurie Teilibes | delei perflekdineiami ira, Nefa 
kara- I lifte“ Dangaus lių iral2. 

11 Palfchlowinti elte, kada ius | S;mones, manens delei, giedin ir 
per- | fekdineia, wilsokio pikto priefch ius | kalbedomi?3, o melo- 
domi'4. 12 'Bukit | linkimi ir d3aukities“, Nefa iumus | Danguie 
gierai5 bus ufmokieta!“. Nefa || [Bl. 12"] taip anis perlekdineio 
Prarakus, ku- | rie pirm iufų buwa. 

13 Ius efte Drufka S5emes, Jei ta- | da Drufka pagiend!?, Kū fudis? 
Nie- | kam iau 'nebedera!?ė, tiktai idant aną?? | if(chmeltų, ir S;mones 
ię f(umintų. 

14 Ius efte Swake?? |fchwiefibel I Swieto. Ne gal Mieftas ant kalno 
| patudawotasš, apflieptas buti. 15 Nei || wel S;wake ugdegama ira, 


GS: * Sfk aus b- el. fanftmūtig<en> “ letztes «i» verdeutlicht 4 J» verdeutlicht “ s. Anm. 
S. 360 f> Sfkaus m= 81. »pabudawotas« 


KS: O Žbiloia 3 WSt ira ių + |Smutiafil 5ie bus “ie aptures 7 ie bus Šie milalchirdiftę 
gaus ? ie Diewo regies 10 Pakaghingi 1! ie bus 12 WSt ira ių* 13 kalbedami 14 melodami 
15 gerai 16 užmoketa 17 pagend 18 nebeder 19 ię 20 Szwake O gl. zu 5,3 Bl. 12" oben re. Be- 
atos hoc loco dicit non reiectos || a Deo fed habentes ftatum deo I placentem. Non sig<nifi>cat 
hic | mortuos habentes V<itam) aet <ernam) vt (i I diceret. Bene eft pauperib<us). | * non 
funt reiecti a Deo || Phil. Melan<ch>thon: in hu<n5c locfum> O gl. zu 5,5 NB <etc.> V O B. 
12" oben re. rot Matth: c. 5., unten Mitte Lagenbezeichnung B ū 

BNT(F): Bl. 127 am li. Rand leichter Textverlust, unten Mitte wurde die Lagenbezeichnung B getilgt 
0 Bl. 12? am re. Rand Textverlust O 
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Bl. 12Y-137 Mt 5,15-24 


ir (adi- | nama po ketwirc3iu?/!, bet ant likto- | raus? tada (chibba 
wilsiemus, kurie | Namūlų ira. 16 Schitaipo te fibin2 | iufu Schwie- 
Libe po akim Szmonių, | idant regetų iufų gierus3 Darbus, ir | garbintu 
Tiewą iufų Danguieghi 

17 Ne tarket, 'kaip ataijau* ifch- | rifchti |atmeftil 'Sokaną angu“ 
Pra | rakus!9. Ne ataijau ifchrifchti |atmeftil I bet ifchpilditi. 18 Nea 
ich tielos iu- | mus f(akau. Ikki Dangus ir S3eme | praeis |perfimainis! 
ne praeis ma- | žaule (kaitidine ir Krapele“? nug8 I Sokano, ikki wis 
bus |nulsidūsl. 

19 Kurlai tadda wiena ifch ma- | Gefniuių? Prifakimu ifchrifch, ir | 
[Bl. 137] mokinna S5mones taipo, tas magaulis | bus wadinamas 
Dangaus Karaliftoie. | Bet!? kurf(ai dara ir mokin!!, tas bus || wadi- 
nomas Didis Dangaus karaliftoie. 

20 Nefa (akau iumus, Jei iufu | Teifibe ne bus gierefnia!?, "ne kaip?3 
Rafch- | tinikų ir Pharifeufchų, ne įeifit I "ing Dangaus karaliftę!“. 

21 Girdeiot, kaip! Seniemus fakita | ira, Ne užmulfchk, Bet!“ kurfai 
I užmufch, tas wertas bus fudo Ltas | bus wertas karoghimo per Sudal 
22 Bet!7 | efch iumus fakau, Kas ant (awo Bro- | lio kerfchija, wertas 
ira Sudo Bet!ė | kurfai Broliu4 (awam (aka, Racha, | tas ira Rotas!? 
kaltas |tas wertas ira | idant ghį Rota pafchunditų??] Bet?! kurfai faka, 
Durne??, tas ira kaltas | peklos ugnies "Ltas wertas ira idant | butų 
pakorotas per 'Peklos!4 ugnį't. 

23 Todiel?3 kada affierawoghi | (awa Dowaną ant Altariaus, ir at- | 
meni, kaip?“ Brolis tawa ką?“ priefch ta- | we turi 24 Tada palik tawo 
Dowaną | pas Altarių, ir eik pirm, ir (ude- || rek fu tawa Broliu, ir tada 
ataik, || ir affierawok tawa Dowaną. 


GS: a Sfk aus Ketwirtū P 91. Leuchter “ gl. tittel s. Anm S. *360, s. Erlūuterung der gl. zu »Kra- 
pele« 4> Sfk aus + f ohne schliefende Klammer O 


KS: 1 +faiku ? te Gib 3 gerus 4 mane ateijufį 5 argu 6 Sokana argu Praraku Nasalzeichen 
der GS nicht gestr. 7 tupelis* Š nug gestr. ? mafjauliųuių 10 O 11 mokia 12 gerefnia 13 nei 
14 Dangaus karaliftana 25 iog 16 0 170 180 !9 Rotos 20 paichunditų 2! O 2 Durniau 
25 Todel 2*iog 25 neką D gl. zu »Krapele« 5,18 NB (tittel tupeelis) 18 s. BNT(F) O Po. bei Mt 
5,20 rot Euang: Dom. 6. Post Trinitatis. D Perikopentext in roten Klammern, Perikopenbeginn 
und das Perikopenende in Vs. 26 rot unterstrichen O Bl. 137 oben re. rot Matth: c. 5. O 
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Mt 5,25-36 BL 13F-147 


25 Buik?/! greitas? Priefchinikui | tawam |weikiei fuderek fu priefchi- 
nikul || [Bl. 13Y] kolei dabar fu iū ant kelio efsi. Ida<n>t | Priefchinikas 
tawe kadailgi ne ifch- | dūtų3 Sud3ei, irP Sud3ia "ifchdutų |at- I raditų|* 
tawe Tarnui, ir imeftas bu | tumbei ing Temniczą. 26 Ifch tiefos | (akau 
taw, ne ifcheifi ifch tę, net užu- | mokeies pafkiaufį“ Iodikiį. 

27 Girdeiot, kaip? Seniemus fakita || ira, Ne praftok Wenc3awonil- 
tes. | 28 Bet“ efch iumus (akau. Kas ing mo- || terį weild ios panoredams, 
tas iau || praftoia (u ie Wenc3awoniltę, fchir- | dija f(awa. 

29 Bet iei tawe piktin delchina? Akis | ifchplefchk, ir atmefk ie nūg 
lawęs. Gie- | refnia taw ira, kaip? prapuol |pagiendal | wienas tawa 
'Straipfniu Uanariųl? I 'net kaip!? c5elas"! kunas ing Peklą meftas | 
butų, 30 Iei tawe piktin tawa defchine | ranka!?, atkirfk ie!?, ir atmefk 
anąl4. | Gierefnia!“ taw ira, kaip!? wienas tawo | Sanarių pagenda, ne 
kaip wilsas Kunas!? | ing peklą imeltas butų. 

31 Sakita taipaieg ira, Kurfai (kire- | (i nug Moteries (awa, tas tur iei 
I dūti Gromata atfifkirimo. 32 Bet!Š efch | iumus fakau. Kurfai (kirefsi 
nug fawo || [Bl. 147] Moteres (if(chimma<n>t praftoghima Wen- | czawo- 
niftes) tas padare!?, kaip?? shid Wen- | czawoniltę pergengia. Ir kas 
atfkir- | tą weda, praltoia Wenc3awoniltę | |lauga Wencza<wonilte>1 

33 Toliaus girdeiot, kaip?! Sennie- | mus fakita ira "Ne poteilei ne 
Prifiek“, | Ir Diewui [awa Prilegą "turri laikiti?2. 34 Bet?3 efch iumus 
fakau. Idant nieku | budu nefsibagitumbitiesf, nei per Dangų, | nefa 
ira Krellas?4 Diewo. 35 Nei per I S3emę, nela ira?“ folelis26 Koių io. 
Nei I per Jerufalem, nefa 'did50 Karaliaus | Mieftas ira?7. 36 Nei turi 
bafities ant | tawo Galwos, nefa "ne gali ne wiena | plauką baltą angu 
iūda dariti2ė. | 


GS: * s. Anm. S. *360f. P Sfk aus i+ € Sfk aus palku* 4s. Anm. zu Mt 1,18 auf S. *342 € Sfk 
fiir Ne liudik ne teifaus liudimo <b> verdeutlicht“* O gl. zu 5,27 Exod. 20. (Ex 20,14) O gl. zu 
5,31 Deut. 24. (Dt 24,1) O gl. zu 5,33 Leuit. 19. (Lev 19,12) D 


KS: 1 Buk* 2 9!. Gal. wilfertig O Gal. weikus 3 padūtų * ilchdutų gestr., Klammer der nun 
gūltigen Var. nicht gestr. 3 iog € O 7 delchine Š iog ? Straipfinių gestr., Klammer der nun 
gūltigen Var. nicht gestr. 10 nei kaip unvollstūndige Korr., I. nei“ V cielas* 12< Ranka 13 sesty. 
ie 15 Gerefnia 16 iog 17 Sk aus + 18 0 19 padara 2 iog 2liog 2 laikik* 23 O 24 Softas 
25 ghi ira 26 fulelis 27 ghis ... ira 28 ne gali ne wieno plauko balto angu iūdo dariti* D gl. 
zu 5,33 NB. 33 O Bl. 147 oben re. rot Matth: c. 5. O 

BNT(F): Bl. 13? am re. Rand Textverlust, Bl. 147 am li. Rand leichter Textverlust O 
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BL. 14!-14V Mt 5,37-48 


37 Bet! iufu S30dis te ftow, Taip, taip, | Ne, Ne, Kas daugefni ira, tatai 
nūg? pikto ira. 

38 Girdeiot, "kaip fakita ira3, | Aki? ufu aki, Dantį užu | dantį. 
39 Bet“ efch iumus fakau. Nefsi- | [tenkiet? priefch piktą. Bet iei kas I 
tawe ilchtinka ingi 'defchine weidoP+ | tawo", tam (iulik ir antrą. 40 Ir 
iei | kurfai fu tawim nor bilineti, ir Ruba | tawo imti, tam leifk ir 
"Skraifte |fu- I pic5ę“'4 Lir imti (upic5ę tam leifk ir Rubal | [B1. 14Y] 
41 Ir iei kas werc3ia tawe ant Milios?, | eik fu io dwi. 42 Dūk 
pralchac5am“ | tawe, nei atlikreipk nug to, kurlai || nug tawes fic3iti 
nor. 

43 Girdeiot. "kaip fakita ira?, Mi- | lek Artimaghi tawa, ir peik | 
Neprieteli“. 44 Bet!9 efch fakau iumus, | Mileket Neprietelius iufų. 
S3eg- | nokete!! "kurie ius kieik!?. Giero!3 dariket, | Kurie ius peikia. 
Prafchiket uu | tus, kurie ius pageid5 ir perfekdineia | 45 Idant 
waikais butumbit iufų Tiewo | Danguia'4. Nefa ghis dūlt Sawo | 
Saulei! ufteketi ant piktuių ir ant || Gieruių?“, ir dūlt liti ant Teiluių 
| ir Neteiluių8, 46 Nela iei milit | kurie ius mil, kake Alga" tureflite? 
er | tatai ir Muitenikai ne dara? 47 /"Ir iei | tiktai iufų Brolims 
maloningi efte |bro- | li+!7 aplikabindomi (weikinfitel ka da- I rot 
ipatei!3 |did501'9 er ne ir Muitenikai I taipo dara? 48 Todiel2 turrit 
"pilni Ltik- | ril'21 buti, kaip ir Tiewas iufų pilnas ira. 


GS: 2 Sfk fir Artimaghi* P el. Rechter backe* “ ohne schliefende Klammer 4 gl. Mantel* € Sfk 
aus prafcham ! Sfk fūr ne P| Ne P 8 Sfk fūr ne Tei (zu Vs 43 »doutix plus Inf. s. Anm. S. *361) 
h Sfk aus a i el. volkommen D gl. zu 5,38 Exod: 21. (Ex 21,24) | Leuit: 24. (Lev 24,20) | 
Deut. 19. (Dt 19,21) O gl. zu 5,43 Leuit: 19. 26. (Lev 19,18) O 


KS: 1 O 2 ifch |nūgl ? fakitą + O 5 Nefsiftenket 6 unv. Var. Gal. defchinas | (3iandas | B. + 
(chandas | fchandas gestr. 7 vestr. 8 wienos Milios ? (akita fant 10 O 1! Szegnokite 12 ius 
kieikenczi<us> 13 Ger 14 Danguieio 15 Saule 16 Geruių 17 brolius 18 ipac3io 5 unv. Var. 
Gal. auf eingeklebten Korrekturzettel (s. Anm. S. *361 u. unten) Ir iei tiktai [u [a- | wo broleis 
priete- | lilte turite, kangi I padarat ipac3io, 20 Todel 21 + |czieli] O gl. zu 5,40 NB O 

Nach der Restaurierung der Hs. befindet sich der urspr. auf Bl. 149 im. aufgeklebte Korrekturzettel 
(s. Anm. S. *361) nun auf einem nach Bl. 14 neu eingefigten, ungezūhlten Leerblatt O 

BNT(F): Die Grūfe des auf Bl. 147 aufgeklebten Korrekturzettels betrūgt 50 x 50 mm. D BL 14? am 
re. Rand leichter Textverlust O 
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Mt 6,1-9 Bl. 14-15" 


VI. 


1 Dabokties Ialmufnų*! iulų, ida<n>t | tų ne dotimbit po akim 
S5monių, | kaip? nog? iu fregeti |girtil“!4 bu- | [BL 157] tumbit, kitaip 
algos ne turit |iei taip | tada algos ne turefitl 'pas iufų Tiewą | 
Danguia?. 2 Kaip tada Ialmufną“ | duoli, ne duok pirm tawes Trubit, 
kaip | "Waidamainei |pridenktos Gmonesl“7 dara | 'Sinagogolų 
|Ifkalofųlš ir ant uliczių, || idant "nuog S;monių pagirti butų?. Ifch | 
tiefos (akau iumus, anis iau Algan!? fawa | gawo |turl. 3 Bet kada 
Ialmufnas || duoli, te ne Ginna kaire tawa, ka || defchine dara, 4 idant 
tawo Ialmufnos || pallieptos!! butū. Ir tawa Tiewas, | kurlai pa- 
[liepc3iofą regia, užmokies!? | taw atwirai??. 

5 Ir kada meldies, ne turri buti | kaip 'Weidamainei |pridenktos 
Ęmonesl!* | kurie rodas ftowia!5 ir meldefi Ifkalofų | ir ant kampų 
Vlic3ios, idant "nuog S3mo- | nių regeti butū!?, Ifch tiefos fakau iu- | 
mus, anis Algą f(awa eme |gawo, turl. | 6 Bet kada meldies, eik ing 
Kamarkia- | lia!" tawa, ir ugurakink wartus, ir | melfikies tawo Tiewop 
paflapc3ioia!Š. | Ir tawa Tiewas, kurfai paflepcz0na | regia, ugmakies!? 
taw 'atwirai. |ap- | reikfchtinai|“ 1120 

[B1. 15"] 7 Ir kada meld3aties?!, ne daugia2? | pleggekite [ne bukite 
daugia kalbą! I kaip Pagonis, Nefa anis taria, kaip? | ifchklaufomi ira, 
kada daugia kalba | God3ių. 8 Todiel?* ius aniemus ne buki- | te ligus. 
Iufu Tiewas Ginna, ko pri- | fiwalot, pirm "ne kaip? prafchot. 9 Todiel 
| (chitaipo melikities. 


GS: * gl. almolen P Sfk fūr idant “ Korr. zu |[5. pagirti! d sl. heuchler € in Sfg erg. ! al. 
offentlich O Bei Mt 6,1 Datumsangabe 12. Maiį O 


KS: 1 Ilalmufnų Žieib* 3 ifch | nug 4 regeti gestr., Klammer der nun gūltigen Var. nicht gestr. 
> iulų Tiewip Danguiaijp | pas iulų Tiewa Danguiaij* * lalmufna 7 pridenktos (5;mones 
gestr. Š Sinagogolų gestr., Klammer der nun gūltigen Var. nicht gestr. ? Szmonių pagirti butų 
10 Alga 1! palleptos 12 užmokes 23 Gal. + regimai | B. atwirai Lregimail | atwirai gestr., 
Klammer der nun gūltigen Var. nicht gestr. “4 pridenktos (;mones gestr. 35 (towi 16 Ssmonių 
regeti butū 17 + Kleti 18 pallapezioie 19 ukmokies 20 regimai | + +++nai* 2! meld3iaties 
2 daug Biog 2 Todel 35 nei O BL 157 oben re. rot Matth: c. 6 O 

BNT(F): Bl. 157 am li. Rand u. Bl. 159 am re. Rand jeweils sehr geringer Textverlust D 
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Bl. 15Y-16T Mt 6,9-20 


Mulų Tiewe Danguiefis 

Tawa wardas f(chwenkiefia/1 

10 Tawa 'karalilft ataikb 

Tawa walia te buk, ant Gemes, kaip 
Danguia? 

11 Mufų dienifchka duoną duodi mu- 
mus fchę dieną 

12 Ir atleifk mumus mulų kaltes, kaip 
mes lawiemus kaltiemus atleid5zem. 

13 Ir ne welk mus ing pagundima 

Bet ilchgielbekš mus nug Pikto“. Ne- | fa tawa ira karalifta, ir Macis, 
ir Schlowe ik amfių, Amen. 

14 Nela iei ius S;monims ių Kleio- | ghimus* atleid3at?, iumus iufu 
Dangu- | ieghis Tiewas taipaieg atleis. 15 Bet“ | iei ius S;monims iu 
Kleioghimus | ne atleid3at, iumus iufų Tiewas | iufų Kleioghimus 
taipaieg ne atlei(+ 

[Bl. 16] 16 Kada paltnikauiat?, 'ne weil- | dekit rukichtai |ne tu- 
rekit weidą || ugufmutita41l!š kaip Weidamainei, nefa | ie atmaina“? 
[awa weidą, idant po || akim S5moniu regimi butų fawa palt- | 
nikawimu /Liog regetufe žmonims, I kaip anis paftnikautų 110 Ifch 
tiefos || fakau iumus, anis gawal Alga fawa || 17 Bet kada palt- 
nikaughi, patepk! | tawa Galwą, ir nupraulk tawa weida. | 18 idant 
"ne butumbei regimsš po žmonių akim | tawa palinikawimu 'lidant 
ne regetule | S;monims, kaip paltnikaughi.!!2 Bet po | akim tawo 
Tiewo, kurfai palliep- | tas!? ira. Ir Tiewas tawa kurfai | palliepimą 
regia, ukžmokies!* taw | atwirai!? 

19 Ne rinkite f(aw Skarba!? ant Ge- | mes, "kur aną Kandis ir rudis 
walgo!? | kuria wagis!Š kafo ir wagia. 20 Bet | rinkite faw Skarba 


GS: * I, (chwenlkiefi* > I. Karalilta ataik “ S/k aus p= 4s. Anm. S. *361 f € Sfk fūr per P Sfk 
aus patepkia* > Sfk aus ne butumbit regimi* D 


KS: ! (chwenkeli 2 Danguie 3 ifchgelbek 4 + Įnūdemesl 5 atleid3iat * O 7 paltnikauiet 
Š Gal. + ne Suliraukites | B. ne weifdekit ruklchtai [ne Sufiraukites! | ne weildekit rukfchtai 
gestr., Klammer der nun giūltigen Var. nicht gestr. ? Gal. perwerc3ia 10 cestr. 11 iau gawa 
12 gestr. 13 palleptas 14 ufgmokes 15 regimai 16 Skarbo 17 kuri Kandis ir rudis walga |ga- 
dinal | ieib tą Kandis ir rudis gadintų Klammer der nun giūltigen Var. nicht gestr. 18 Wagis O Bl. 
16" oben re. rot Matth: c. 6. O 
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Mt 6,20-33 BL. 16!-177 


Danguie, kur io | nei kandis nei rudis gadin, ir kur | io Wagis ne kala 
nei wagia, 21 Nefa | kur iufų Skarbas, the ir (chirdis iufų | ira. 

22 "Akis ira Schwielibe Kuno, Iei tawa'2 | Akis pralta ira, wilsas 
tawa Kunas pral- I tasP bus. 23 Bet! iei Akis tawa pikta | ira, wilsas 
Kunas tamlus bus. Bet? | [Bl. 169] Kada Schwiefibe, kuri tawija3 ira, 
tam- | (ibe ira“, tada pati tamfibe kaip dide bus? 

24 Newienas ne gal dwiem Po- | nam (lufiti, angu wiena | neapi- 
kantoia“ tures, o antrą | miles, angu? prieg wieno palsiliks?, | o antrą 
papeiks. 'Ne galit? (lu- | Giti Diewui ir Mamonui. 25 Todielš I fakau 
iumus. Nelsirupinkit delei | iufų S3iwato, ką walgilit ir gier(it?. | Nei 
"'užu iufų Kuną!?, kuo wilkelite. | Er S5iwats ne daugielnis!! "uu 
Penuk- || f(chlą'?? Ir kunas er ne didefnis "ugu | Rubus!3? 26 Weifdekit 
Paukfchc3ų po || Dangumi, anis ne feia, ne piauia“, nei | renka ling 
Klonus!*, O iufu Tiewas Dan- | guiefis anos! tacziau pena. Ius tada I 
er ne daugia didelni |daugelnil elte I nei ie? 27 Kas ira tarp iufu 
kurfai | Stomenui (awam olekti prideti ga- I letu, 'Kac3ei todiel rupin- 
damas!“, 

28 Ir“ Kam rupinaties delei Rubų? | Dabokities! |weifdekitel Lelių 
ant lau- | ko, kaip auga, ios ne dirb, ne!7 werpia | 29 Sakau iumus, 
kaip?Š nei Salamons wifsoia I [B1. 177] fawo Schlowieia, ne apdaritas 
bu- || wo, kaip tu wiena. 30 Ieigu!? nu Die- I was S3ale ant lauka?0 
taipo dengia, | kuri (che dieną ftowia?!, ir ritoia822 | ing Peczų ime- 
tama ira, Er tatai ne || daugiaus iumus daritų, o Mafos? | wieros? 

31 Todiel?3 "ne turrit rupinties | ir biloti?4. Ka walgilim? ką gier- | 
[ime?5? Kuo wilkelime? 32 To wilso | iefchka Pagonis. Nefa iufų Dan- 
I guieghis Tiewas Ginna, kaip?? to wilso I prilsiwalot. 33 Jelchkokiet 
pirmiaus || Karaliltes Diewo ir ios Teifibęi, tada | iumus tatai wis 


GS: 2 in Sfk erg. P ŪF, val. L. Wenn dein augę einfaltig ilt, (o wird dein gantzer Leib licht 
[ein € Sfk fūr peiks, o an- | tra miles 4* Sfk aus piaugia “ in Sfk erg. I Sfk aus Dak 8 SK fūr 
m+* D Sfkaus I* I Kasus! O 

KS: 10 20 3 tawijp + ftoiasi* 5 alba 9 + |palsilaikis1 7 Ius Ne galit Š Todel ? gerfit 10 de- 
lei iufų Kuna Nasalzeichen der GS nicht gestr. 1 daugefne 12 nei Penukichlas Nasalzeichen 
der GS nicht gestr. 13 nei Rubai 14 Klonusna 25 ios 16 0 todiel rupinnafi* 17 nei 18 iog 
O leigi 20 lauko Ž! ftow 22 ritoi 3 Todel 24 ne rupinkites bilodimi 25 gerfime 26 iog D Pp. 
bei Mt 6,24 rot Euang. D: 15. Post Trin. D Perikopentext in roten Klammern, Perikopenbeginn 
und das Perikopenende in Vs. 34 rot unterstrichen O Bl. 17" oben re. rot Matth: c. 6. 7. 0 
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Bl. 177-17V Mt 6,33-7,12 


pripuls. 34 Todiel! | nefirupinkite ritikfchc30s* dienos, nela | ritikich- 
c3ia diena u fawe rupintis, | Gana ira, kaip? kogna diena (awa | 
pac3ios tur wargą?. 


VII. 


1 'Ne fudikitP, idant ne I butumbit fuditi, 2 Nefa kakiu Sudu (u- | 
dilit, fuditi bufit. Ir kakia miera mie- || roiat, bus mierota iumus. 
3 Bet“ ką regi I (kriflą, Likiedą“l'45 Brolio“ | tawo akija, ir ne paiunti 
Ralta“ tawo akija? || [Bl. 177] 4 Angu"? kaip drefi (akiti Broliu tawam 
i 'Stowek, ifchimfiuš Krifla Ifchtrauk- | (iul? ifch akies tawo, Ir! 
dabokes!?, 'Raltas | tawa akija ira!! 5 [...]12 Potam weifdek, | kaipo 
Kriflą ilch tawo Brolio akesš | ifchtrauktumbei. 

6 Schwento!? ne duokite Szunims | ir iufu Szemczugus ne melkite 
Kiau- | liamus, Idant anas ne fumintų, ko- | iamis fawa, ir at(i- 
grižulios, iufų ne || (udrafkitų. 

7 Pralchiket, bus!+4 iumus duota. Jefch- || koket, rafite?!5, tufkenket?, 
bus!? iumus | atwerta. 8 Nela kurfai pralfcho, ima, || ir kas iefchka, 
randa, ir kurlai tuf- | ken, tam bus!? atwerta. 9 Kurlai ira | tarp iufų 
Smonių, iei ghį Sunus prafcho | Duonos, kurfai!š iam Akmenį fiulitų? 
| 10 Angu?? iei ghi prafcho Szuwies, kur- | fai20 iam S3alti (iulitu? 11 
Jei tada ius, | pikti?! budami, tac3iau?? galit iufų Wai- | kamus gieras23 
Dowanas duoti. Er ne | daugiaus iufų Tiewas Danguia giero?* | dūos, 
pralchantiemus ghi? 

12 Wif tada, ko norit, idant iumus || S;mones daritų, tai darikiet2> 
iemus. | Tatai ira Sokanas ir Prarakai. 


GS: * Sk aus ritiklchc50+* P Sfk fūr VII am Zeilenanfang, das mit Se iiberschrieben und dann 
gestr. wurde, s. BNT(F) “ in der Klammer Spatium von ca. 14 Buchstaben 4 sl. Splitter €> Sfk 
aus b= !> Sfk aus ir 8 Sfk aus akis P Sfk aus tun O 


KS: 1 Todel Žiog 3 wargus* Nasalzeichen der GS nicht gestr. 2 O 5 fkriedą gestr. 9 Ralto 
" Alba 8 gestr. ? WSt Stowek, Lichtraukliu Krifla 10 fchitai, 11 WS: Raltas ira tawa akija 
12 Gal. Tu pridenktalis, ifchtrauk I pirm ralta ilch tawa I akies 13 Gal. gl. heiligthhumb O Gal. 
(chwętalti s. BNT(F) 14 tada bus 15 tada rafite 19 tad bus !7 Gal. ftoias 18 0 19 Alba 200 
21 Pikti 2 wienok 23 geras 24 sero 25 dariket D 
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Mt 7,13-25 Bl. 18!-18Y 


[Bl. 187] 13 Ieikite per ankfchtus Wartelius?, | Nefa "brona |Wartaill 
ira ardwus, || ir Kielis platus, kurfai ant Prapuo- | limo weda2, ir 
daugia ių ira, kurie | tū waikfchc30ia. 14 Ir tas Wartelis | ira ankich- 
tas, ir Kielis ira | (iauras, kurfai ant Sziwatos weda, ir | mafa iū ira, 
kurie ghį randa. 

15 Saugokities nuog Falfchiwų Pra- | rakų?, kurie rubuolą awių 
"T...] atait“, bet* || widui ira Wilkais drafkanteis. 16 Ant | Wailiaus4 ių 
papinfite iuos. | Er“ gal Kekes rinkti nug Erfchke- | c5iū? Angu" Figus 
nugof Vfniu? | 17 Schitaipo kojnas gieras“ Medis ne- | fcha gierą? 
Wailių. BetŠ piaulin- | gas Medis nefcha piktą wailių. | 18 Gieras? 
Medis ne gal pikto wailiaus | nefchti. Ir piaulingas Medis ne gal | 
giero!? wailiaus nefchti. 19 Kofnas medis, | kurfai ne nefch giero!! 
wailiaus, nuker- || tams ira, ir ingi ugnį imetams. 20 To- | diel!? ant 
Wailiaus ių painlite iūs. 

21 Ne wilsi thie?3, kurie man bila, I Wielchpatie, Wiefchpatie, ing 
Dangaus || karaliftę atais. Bet kurie dara walę | mano Tiewą!4 Danguie. 
22 Daugia man || fakis!?, aną dieną Wiefchpatie, Wiefchpatie, | [B1. 187] 
er "ing tawa Wardal“ ne prarakawom? er || per tawo Warda ne ifch- 
warem Welinus? || Er per tawo Warda 'ne dirbom!? daugia | "Darbu, 
|C5udųlš 23 Tada ilchpapinfiuP || iemus. Efch iufų dabar niekadai "pa- 
| šinoiau?ė [ne paginaul"?? Atftokit nūg | manęs wilsi Piktodeiei. 

24 Todiel?0 wilsi! kurie (chi ma- || nai Kalbeghima gird, ir dara, tąK 
prili- | ginu ifchmintingam Wirui, kurlai fa- | wo Namus ant Olos 
pakuria!. 25 Kad- | da potam /'didei nulija", ir wanduo2! ataija, | ir 
weiei pute, "ir namus?2 ifchtika'23, ne | pūle, Nefa buwa ant Vlos nu- 


GS: * gl. pforte P Sk fūr [iauras |ankichtasl € L. zu euch kommen* 4 Sfk aus w € Sfk fiūr K 
|Er* Ės. Anm. S. *362 B gl. Thaten P Sfk aus i+ I Sfk aus intendiertem W | Sfk fūr ma+ K Nu- 
merus!* | Sfk aus pakure "T 91. Plat5 Reg<en> D 


KS: 1 brona gestr., Klammer der nun giūltigen Var. nicht gestr. 2 nuweda | weda 3 Pranalchų 
*0 5 Alba 9 geras 7 gerą 3 O ? Geras 10 gero !I gero 12 Todel 33 gestr. 14 Tiewo 15 kalbės 
16 tawa Wardana Nasalzeichen der GS nicht gestr. 17 ne darem 18 ne painoiau 19 ne pa- 
Binoiau gestr., Klammer der nun gūltigen Var. nicht gestr. 20 Todel 2! twanas 22< Namus 
23 WS: ir ilchtika Namus O Po. bei Mt 7,15 rot Euang. Dom: 8. Post Trin. D Perikopentext in 
roten Klammern, Perikopenbeginn und das Perikopenende in Vs. 23 rot unterstrichen O Bl. 187 oben 
re. rot Matth: c. 7. O 
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Bl. 18-19" Mt 7,25-8,9 


grun- || tawoti. 26 Ir kurfai (chi mana kalbe- || ghima gird, o tho ne 
dara, tas? ligus | ira Wirui padukuliam, kurfai Namus I fawo ant 
Giefdros! pabudawoio. 27 Kada I potam Nulija litus, ir ataijo Twanai2, 
| ir pute weiei?, ir ifchtika namus“, | tadda pagruwoP, ir pa- || dare 
didi pagruwimą 

28 Ir ftoios, kaip Iefus fchi kalbe- ghima pabenge, nulsiltebeio 
S3mones || delei io Mokflo, 29 Nefa ghis fake | macnai, o ne kaip 
Rafchtinikai. 


[Bi. 197] VIII. 


1 Ir kaip nueijo nug Kalno, feke | ghi daugia Sz;monių. 2 Ir (chitai, 
Rau- | puotalis““ atajo, ir 'meldefi |garbinoiol I io“, bilodams, 
Wielchpatie. Jei nori I gali“ mane c3iltiti. 3 Ir Jefus ilchtiefe“ | (awo 
Ranką, dalsiliteia io, ir biloio. | Nariū dariti', buk c3i(tas. Ir toiaus | 
c3iftas buwoš nug (awa Raupė?. 4 Ir | Jefus biloia iam, Weifdek!?, ne 
fakik ne | wienam. Bet eik, ir ''palsirodi!! kap- | lonuif?e, ir affierawok 
Dowaną, | kurę Mofefchus prifake, "ant liudimo!? | iemus2. 

5 Bet!* kaip Jelus įeijo ing Kapernaum | ataijo iop Schimtinikas?5, 
tas melde ghi, | 6 bilodams, Wiefchpatie, mana Tarnas | gul namie, 
ir ira [tabu pawirtįs!9, ir tur || "didi mukaP. 7 Jefus biloio iam, Ataifiu 
| ir ghi 'padariliu [weika!7 8 Schimtini- | kas!Š atfake, bilodams, 
Wiefchpatie, Ne || efmi wertas, kaip!? tu 'po mano ftogu2? ei- || tumbei, 
bet bilok wiena Godi, tada ifch- I gis?! tarnas mana. 9 Nela mogus 
I efmi, ant to Wiriaulibei paduotas, | ir turiu po (awim S3alnierus, 
Tac3iau | kada wienam fakau, eik, eit. Ir kitam. || ataik, atait. Ir manam 
Tarnui, darik ta- | tai, daroi/22, 


GS: 2 Sfk aus tan P Sfk fūr pūle, ir padare “ Sfk aus br* 4 Sfk aus k* € Sfk aus ifchtie[+ ! Sfk 
fiir kap- | ++0ū BL. palsirodik kaplonui* P Genus! I Sfk fūr + O 


KS: 1 + Umiltiesl 2 Twanas 3 Weiei 4 Namus. 5 Raupfūtas * garbinoio gestr. | meldefi 
ia<(m) 7“ dariti gestr.* Š tapo ? Raupių 10 Schitai Korrekturfehler V! palsirodik 12 ing liu- 
dima 13< ant iū 14 O 75 Schimtwadis I < Schimtwadjs* 16 ugmulchtas 17 ifchgidiliu 
18 Schimtwadis 19 iog 20 po mano paltogiu 2! ifchgjs 22ir daro O Pv. bei Mt 8,1 rot Euang. 
Dom. 3. Post Epiphan. O Perikopentext in roten Klammern, Perikopenbeginn und Perikopenende 
in Vs. 13 rot unterstrichen O Bl. 19" oben re. rot Matth: c. 8. O 
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Mt 8,10-25 Bl. 19Y-2(! 


[Bl. 19*] 10 Kaip tatai Jefus girdeio, nufsilte- | beio, ir biloio (ekan- 
tiemus [awel. Ifch I tiefos, fakau iumus, tokios Wieros | Ifraele ne 
radau“. 11 Bet? (akau iu- | mus. Daugia atais ifch Ritu ir | ifch Waka- 
ro, ir ledes? fu Abrahomu | ir Ifaaku ir Iakubu Dangaus ka- || raliftoia. 
12 Bet* Waikai karalif- I tes bus ifchtremti ing tamfibes. [...]? 13 Ir | 
Jefus biloia Schimtinikui?, Eik, te I nufsidud taw, kaip tikeiei. Ir io | 
Tarnas tapo? (weiks "toian hadiną". 

14 Ir ataijo Jefus 'ing namus? Petro, | ir ilchwida, kaip io Ofchwe 
guleia, | turinti drugi?. 15 Tada ghis!? nutwe- | re ios Ranką, ir Drugis 
ię pamete. | Ir ghi!! kieles!?, ir tarnawa iam“. 

16 Bet!3 Wakarą, atgabena iop dau- I gia Ablieftų!4, ir ghis ifchware 
Welinus || žodeis??, ir wilsokius ligonius pafwei- | kinoio!69, 17 Idant 
ifsipilditų, kas fakita | ira per praraką!? Eliofchų!8, kurfai | bila. Ghi- 
[sai mulų Silpnibes“ | ant f(awęs ufkeme, ir mulų ligą ghis | nefchoio. 

18 Ir kaip Jefus daugia Szmoniu ap- | link!? (awe regeio, liepe ana 
fchal ma- | rių irties. 19 Ir ataijo iopi | Rafchtinikas“, tas tare iam, 
Miltrai | [B1. 20*] fekfiu?? tawe, kur eili. 20 Iefus biloio | iam, Lapes 
tur urwus, ir Pauk(ch- | tei po Dangumi tur Lildus. Bet?! | Sunus 
S3mogus ne tur, kur fawo | Galwą padetų 

21 Ir kits ifch Mokintinių iof I biloio iam, Wiefchpatie, pawelk | 
man, idant eicziau, ir pirmai ma- I ną?? Tiewa pakalcziau. 22 Bet2š 
Jefus | biloio iam, Tu?* mane (ek, ir te pakas | Numirę f(awa numi- 
ruliūs29, 

23 Ir ghis įeijo ing Laiwą, ir || io Mokintinei (eke ghi, 24 Ir fchitai, 
i kielies?9 didis 'palsikrutinimas |Schturmas1š27 | ant Marią, (chitaip, 
kaip?Š ir Laiwas | wilnimis apdengiams buwo, ir ghis | miegoio. 25 Ir 


GS: 2 Sfk fūr d P L. Da wird fein heulen vnd zeen klappen € s. Anm. S. *363 4 Sfk fūr Sipl* 
€ Sfk fiir Daktaras* f Sfk aus i+ 8 91. vngeltum O gl. zu 8,17 Ela. 53. (Jes 53,4) D 


KS: ! ghi 2O 3 fefis *O 5 + Uchimtwaduil 9 tapa 7 toia hadin Š namusna ? Drugi 10 gestr. 
1 ghi Korrekturfehler, I. ghi 12 kielesi 13 O 14 apfieftū 15 odzeis 19 palweikinoia 17 Praraka 
18 Efaiofchų 1? aplinkui 20 Efch (ekliu 2 O 22 fawa 3 O 2 gestr. 25 + Numirelius 29 kie- 
liesi 27 Gal. Suiudimas 28 iog O Pv. bei Mt 8,23 rot Euang. D. 4. Post Epiphan. O Perikopentext 
in roten Klammern, Perikopenbeginn und das Perikopenende in Vs. 27 rot unterstrichen O BL 207 
oben re. rot Matth: c. 8., unten Mitte Lagenbezeichnung C O 

BNT(F): Bl. 19? am re. Rand geringer Textverlust O 
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Bl. 20!-21T Mt 8,25-9,2 


Mokintinei eijen iop, | pabudina ghį, bilodami, Wiefchpatie, | gielbek 
mus, prapūlam. 26 Tada biloio | iemus!, "Mafos wieros2, kam teipo 
bijo- || ties? Ir palsikiele, ir apdraude Weia | ir Marias. "Tada nutila. 
LTada tik- I krai patika“l!3 27 Bet Szmones (tebeios | bilodomiP, Kas 
Wiras“ tatai ira, | kurio Weias ir Marios klaufa. 

28 Ir nueijo“ ana (chal Marių, ing | ales Gergelenų. Tada* uftekeio 
| iam du Aplieftu, thie ataijo if(ch 'Grabų? | Numirufuių!“, ir buwa 
labbai ruftust | [B1. 20*] Schitaip+9, "kaip ne wienas? ne galeio tū | 
kieliu? kieliauti. 29 Ir (chitai, anie | (chauke, bilodami. Ach Jefau Su- 
| nau Diewo, ką turrim (fu tawim || darbo? Er ataijai mus muc3i- | tū8, 
pirm c3iefo? 

30 Bet? buwa toli nug iū [-..]P pulkas | Kiaulių ganikloia. 31 Tada 
melde ghi || Welinai, bilodami. Iei nori mus ifch- | wariti, tada pawelk 
mumus, ing | pulką Kiauliu eiti. 32 Ir ghis biloia, | Eiket. Tada 
ilcheijo, ir ieijo ing | Pulką kiaulių. Ir fchitai. Wi- | (as pulkas Kiaulių 
įlimete (chtur- | mu!? ingi Marias, ir nufkenda wan- | denija. 

33 Ir Piemens bega, ir nueijo Mief- || tana, ir palsake tai wis, ir kaip 
| fu Aplieftais prifsitika. 34 Ir fchitai, | wilsas! Mieltas uftekeio Iefui, 
| Ir kaip ghi regeio, melde, idant ghis | ifch iu Rubefchių atltotū. 


IX. 


1 Tada įeijo ing Laiwą, ir wel | fugrija, ir ateijo ing fawa Mieftan | 
2 Ir fchitai, atgabena iop I 'Stabu ugumuichtai, gulinti ant Patalo. Kaip 
tada | Iefus Wiera!! regeio, biloio "Stabu | [B1. 217] užumufchtam*/12 
Buk link(- | mas!!3 manas Sunau, tawa Griekai | taw atleilti ira. 


GS: 2 Sfk aus nu= P Sfk fiūr ir* € Sfk aus w 4 vgl. L. Vnd er kam € gl. Todten greber E el. 
grimmig 8 Sfk fiir mul "L. eine gro(le herde few |! Sfk fūr ilcheijo* I Sfk fūr Stabu pawirtulį 
k Sfk fūr Stabu pawirtuliam | 9!. getroft D 


KS: 1 gestr. 2 Ius Mafos wieros 3 Tada nutila gesir., Klammer der nun gūltigen Var. nicht 
gestr. * The 9 Gal. + kappai | B. kappai unvollst. Korr., I. kappų 9 Schitaipo 7 iog niekas 
Š keliu ? O 10 + did3u trankimu 1! Wierą ių 12 Stabu ugumuichtamui 13 geros fchirdies 
D Pu. bei Mt 9,1 rot Euang: Dom: 19. P. Trin. D Perikopentext in roten Klammern, 
Perikopenbeginn und Perkopenende in Vs. 8 rot unterstrichen O Bl. 217 oben re. rot Matth: c. 9. O 
BNT(F): Bl. 209 am re. Rand geringer Textverlust D 
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Mt 9,3-17 Bl. 21!-21Y 


3 Ir fchitai, Nekurie ifch Rafch- I tinikų biloio (awija, tas blufnija! 
I Diewą. 4 Bet? kaip Jefus dumas ių I regeio, biloio, Kodielš taip pikta 
du- | moiat iulų fchirdifą? 5 Katra ira | pigelni tarti? Taw ira atleilti 
tawa || Griekai? Angu“ fakiti, Kielkes? ir | waikfchcz0k? 6 Bet? idant 
Binotumbit, | Sunų mogaus macę turintį ant S3e- | mes, Griekus at- 
leifti, biloio Stabu- || užmulfchtam, Kielkes?, pakielk? tawa || Patalą, ir 
pareik namie. 7 Ir ghis I kiele(i? ir pareijo namie. 8 Kaip | S;mones 
tatai regeio, nulsiftebeio, | ir garbinoio Diewą, kurfai take | Macę 
Ęmonims dawe. 

9 "Ir kaip Jefus ilch tę atltoia“, | ifchwida S;mogų ant Muito fedinti, 
i tas buwa wadinnam!? Mothieius, ir I biloio iam. Sek mane. Ir ghis 
kieles!!, ir feke ghi. 10 Ir nufsidawe, kaip Na- | mulą ufu ftalą (edeio, 
(chitai, at- || aijo daugia Muiteniku ir Grieke- | nikų, ir fedo(i uu ftalą 
fu Jefumi, | ir io Mokintineis. 11 Kaip tatai Pha- || [BI. 217] rifeufchai 
regeio, biloio Mokintiniu<m>p || io, Kodiel!? walga iufų Miltras fu I 
Muitenikais ir Griekinikais? 12 Kaip | tatai Jefus girdeio, biloio iemus. 
I Sweikiemus /'ne reikio!? Liekariaus!4, | bet negalintiemus. 13 Bet 
eiket mo | kindamies 'kas ira!5. (Efch pasimek(tu?6 | Mielafchirdi(teie!7 
ne Affiera?) Ech I ataijau wadintų Griefchnūs!Š ant pal I figaileijmo 
LPrilsiwertimo| ne 'Gierofius | |Teifofiusl“ 

14 "Tuo [...]“ ataijo Mokintinei Iana I iop, bilodami, Kadiel!? mes ir 
Pha- | rileufchai tiek paltnikauiam, o tawa | Mokintinei ne paltni- 
kauia? 15 Jefus | biloio?? iemus. Kaip“ gal Swodbos žmo- | nes 
|Swotail tufities, kolei Iau- | nikis fu ieis ira? Bet bus c3ielas, | kaip 
launikis nug ių bus atimtas, tada | paltnikaus. 

16 Ne wienas nelapija [...]?! Rubą I "fkwernu/ |lopiniu'*-22 nauios 
Gielum- I bes??, nefa Lapinis plifchta?4 nug Rubo, I ir plifche25 piktef- 
ne [toios?6. 17 Nei Nau- | ias Winas pilams ira 'ing fenus In- | dus8727 


GS: 2 Sfk fūr Ir kaip nueijo —* P Sk aus O “ el. from 4 vgl. L. IN des kamen € Sfk aus Kan 
8 Sfk fr [ E ohne schliefende Klammer O gl. Lappen 8 gl. fchleuche* D gl. zu 9,13 Ole: 6. (Hos 
6,6) O 


KS: ! blufnij 2O 3 Kodel + Alba 5 Kelkesi 5 O 7 Kelkesi Š pakelk ? kelefi 10 wadinnams 
U kielesi 12 Kodel 13 ne reik 14 Liekoriaus | + Wailtitoio 15 Kas tatai ira 16 megltofiu 
V Mielafchirdiftę 18 Griefchnūsi<us> 19 Kodel 20 biloia 21 Gal. (ena 22 fkwernu gestr., 


Klammer der nun gūltigen Var. nicht gestr. 3 Gelumbes 24 atplifchta 25 (kilę 26 (toiasi 27 Gal. 
+ ing lenus inpillus O 
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Bl. 21V-22V Mt 9,17-33 


nefa indai! perplifcht, ir naujas | winas ifsilaifta, Ir Indai prapuol. I 
Bet Nauias wins pilams ira ing | [B1. 227] Nauius Indus, tada abeio 
drauge ira | ifchlaikama. 

18 Kaip tatai fu ieis kalbeio, Schi- || tai, ateijo Schimtinikų? wienas, 
ir | puole ties io, bilodams, Wiefchpatie, | mana Dukte fchitai?" numire, 
| Bet ataik, ir ugdek ant ios tawo? | Ranką, tada bus giwa |atgisl | 
19 Iefus kielefi, ir (eke ghį, ir io Mokin- | tinei. 

20 Ir (chitai, Moterifchke, kurie* | dwilika metų krauiopludimo 
lirga, | ateijo ilch užpakalio ir dalsiliteio I "'Sterbliu |gambalP?5 io 
Rubo“, 21 Nela tare (a- || wija, Iei tiktai io Rubą“ litecziau, I tada 
pagilbcziau. 22 Tada atligria | Ielus, ir regeio ie, ir biloio. Buk | 
linkima“* mana Dukte, tawa wiera | tawe gielbeia. Ir Moterilchke 
[wei- | ka ftoios? taiau hadiną. 

23 Ir kaip ieijo ing Namus Wiriau- I (ioio, ir i(chwida patruboc3ius, 
ir || trankimą S3moniū, 24 biloio iemus. Atlto- | kite, nefa Mergaite 
"nera mirufiŠ, bet | miekt. Ir ie apiuke ghį. 25 Bet? kaip I ifchwaritos 
buwo S3mones, įeijo, ir | nutwere ię ranka, tada kieles!? Mer- | gaite. 
26 Ir ilcheijo tas garlas ing tą | wilsą S5emę. 

[BI. 22'] 27 Ir kaip Jelus ifch te pafigeio, | (eke ghi du Eklus, thie 
fchauke, bi- | lodomi!!. Ach Sunau Dowido, Suf- | fimilk ant mulų. 
28 Ir kaip par- | eijo namie, ateijo iop anie Eklieghi. | Ir Iefus biloio!? 
iemus, Er tikit kaip?? | efch tatai iumus dariti galiu? Tad- | da biloio 
iam. [...]* Wiefchpatie. 29 Tadda I dafsiliteio iu akių, bilodams. Te- 
| ftow iumus pagal iufu wierą. 30 Ir | ių akis tapo atwertos. Ir Jefus 
ab- || draude anus, bilodams, Weifdekit, || idant niekas ne ifchtirtū. 
31 Bet anis | ifcheijo, ir pafchlowino ghi po tą | wilsa S5emę. 

32 Kaip" tada [chie buwo atltoię, fchi- | tai, atgabena iopi S;mogų, 
tas buwo I 'ne kalbas!“ ir apleftas. 33 Ir kaip We- || linas buwa ifch- 
waritas, kalbeio neifkal- | bas |ne bilis! Ir Sz;mones ftebeios, | bilodomi. 


GS: * Sfk fiir dabar + Pin Sfk erg. O gl. Saum* € Sfk aus r 4 Kasus! € gl. getrolt !s. BNT(F) 
8 Sfkaus + D Sfk aus T O 


KS: ! gestr., s. Anm. S. *363 2 Wiriauliuiū* 3 tawa * kuri* 5 Gal. + apliuwas | B. Sterbliu 
gestr.*, Klammer der nun gūltigen Var. nicht gestr. 9 geros fchirdes 7 Itoiosi Š ne mire ? O 
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Mt 9,33-10,10 Bl. 22V-23Y 


Toktai niekadais Ifraele I 'ne regieta buwo!. 34 Bet Pharifeu- | fchai 
biloio. Ghis Welinus ifchwara || per wiriauli? Welinū 

35 Ir Jefus eijo aplinkui ing wilsus || Mieftus ir Mieltelius |Kiemus!, 
moki- || no /[...] Ifkalo(ū?, ir fake Euangelia ape I [Bl 237] Karaliftę, ir 
gide wilsokias "ne (wei- I katas“ ir ligas“ wilsokiasž S;moniefą. | 36 Ir 
kaip ifchwida S5mones palsigaile- | io ant iū, Nefa buwo 'nufchab- I 
kulios Lapleiftos1!3 ir ifchbarfti- I tos“ kaip Awisf, neturinczos ne wie- 
| no Piemensš. 37 Tada biloio Mokinti- | niump (awump. Piuwe ira 
dide, | bet mafa ira darbinikų. 38 Todiel pra- | f(chiket Wiefchpatį 
Piuwes, idant || Dirbeių ing fawa piuwe fiunftų. 


X. 


1 Ir ghis atwadinęs fawa Dwiliką [...]* || (awefp, dawe iemus macę ant 
ne || cziftuių Dwalių, idant anas ilch- | waritų, ir ifchgiditų wilsakias 
ne || (wekatasP5 ir wilsokias ligas. 2 Bet | wardai dwilikos Apalchtalų 
fchitie | ira. "Pirmas [...], wadintas Petrasi, ir | Andrieius io brolis. 
Iakubas Zebedeio | funus, Ir Ianas io brolis, 3 Philippas | ir Baltra- 
mieius, Thomalchus ir Mothie- | ius Muitenikas, Iakubas Alpheio 
funus, || Lebbeus, paward3e Thaddeus, 4 Simans || ifch Kana, ir Ju- 
dofchius Ifchkariotas, | kurfai ghi ifchdawe 

5 Schus dwilika liunte Jefus, pri- | fake iemus, bilodams. Ne eiket 
kieliu? Pagonų, | [Bl. 237] nei eikit ing mieltus Samaritanū. 6 Bet | 
eikit praguwuliump Awiump, ifch | Namų Ifrael. 7 Bet eikit ir (akiket, 
ir | biloket. Dangaus Karalilta arti ira. | 8 Gidiket? ne galinc3ius, 
ilche3i(tiket Rau- || pūtusŠ, prikelket Numirufius, ifchwa- I riket We- 
linus. Dowanomis gawot, | dowanomis ir duokit. 

9 Ne tureket nei? fidabro nei aukfo, I nei waro!9 iufū Ioftofū, 10 nei 
Kolitos || ant Kelones!!, nei dwi Sermegi, nei I Kurpiū, nei Laldos, 
Nefa Darbi- | nikas wertas ira Penuk(chlo fawa. 


GS: 2 Sfk fiz W P L. in jren Schulen “ 91. feuche 4 9!. Krankheit € Sfk fūr ilchb=* P Sfk aus 
A- 8Sfkaus p Ps. Anm. S. *363 i L. der erlt, Simon, genant Petrus D 

KS: 1 ne regeio* Ž gestr. 3 91. Gal. verfchmacht O Gal. nubadulias 4 Gal. makintiniu 5 (wei- 
katas 9 keliu 7 IfchGidiket 8 Raupfūtus ? gestr. 10 wario 1! Keliones O BI. 23" oben re. rot 
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Bl. 23Y-24Y Mt 10,11-26 


11 Bet kur ieifite ingi Mieltą angu! | Kiemąa, the tirkities, bau ira 
thę kas, | kurlai to wertas ira, Ir pas tą bukit, | ikki ifch thę“ ifcheifitP. 

12 Bet kur ieifte ing Namus, (weikin- | kite thą2. 13 Ir iei thie 
Namai tho werti || ira, atais iufų Pakaius ant ių. O iei | ne ira werti, 
tada pakaius iulų wel | iufump grinfch“. 

14 Ir iei kas iufu ne prijms, nei iufu | Kalbeghimą? klaufis, ifcheikite 
ifch | tų Namu angu“ Mielto, ir nukrati- | kite dulkes nug iulų Koių. 
15 Ifch tie- || (os fakau iumus, S5emei Sodamos | ir Gomorros piggiaus 
bus palkuc3iau | fiame Sude, nei tam Mieftud. 

[Bl. 247] 16 Schitai, efch ius fiunc3iū kaip Awis, | widui Wilk. 
Todiel bukit kitrus || kaip Angis, ir be falfchiwo kaip Kar- | welei. 
17 Bet Saugokities S5;monių, | Nefa anis ifchduos“ ius lin ių Ratugius* 
I ir nuplaks ius Ifkalofų iufų?. 18 Ir bufit | wefti 'prieg Kunigaikfch- 
c3iu ir Kara- || liuš manęs delei, ing liudimą ant ių, | ir ant pagonų. 

19 Kada nų ius atrodis, tada ne | rupinkities, kaip angu? ka kalbeti 
ture- || tumbit. Nefa iumus ta hadiną bus I dūta, ka kalbeti turefite. 
20 Nela ne | ius efte, kurie kalba, bet iufų Tiewo | Dwale ira, kuri per 
ius kalba. 

21 Bet wienas Brolis antrą ifchdūs || ant Smerties, ir Tiewas Sunų, 
ir Waikai“ palsiftengs!? priefch fawa Gim- | ditoius, "iūs [merc3iop 
gielbedomif. 22 Ir I turrit papeikti buti nūg kogno, delei | mano 
Wardo. Bet kas ilsilaika ik | galo, tas bus ifchganitas. 

23 Bet kada ius wiename Mielte | perfekdines, tada bekite ing kitą. 
Ifch | tiefos fakau iumus, ius Mieftus Ifrael "ne | ifchfudifit |ne 
pereilitel!! ik Sunus Szmo- | gaus atait. 

24 Mokintinis nera didefnis 'ugu Miltra | fawaš, nei Tarnas ugu 
poną fawa, | 25 Pakanka Mokintiniui, kaip!? ira kaip Miltras | 
[B1. 24*] Ir Tarnas, kaip io Ponas. Iei Tiewa | f(cheiminos* |Padwar- 
nika, Vki- | nikal BeelZebub fchauke, bes net | daugiaus io 
Naminikusi!3 taipo wadis? | 26 Todiel nelsibijokities iu. 

GS: 2 Sfk aus te P Sfk aus ile € Sfk aus gri+ 4 Sfk aus St* € Sfk aus w Ės. Anm. zu Apg 13,23 
auf S. *454 87 Sfk aus Miltru fawam* " Sfk fūr Geimi | 9]. Hausgenofien D 


KS: 1 alba ? thus Nasalzeichen der GS nicht gestr. 3 Kalbeghimo * alba 5 atrodis 6 ing 
Ratufges fawas 7 fawa Š Kunigaiklchcziu<m)p ir Karaliucmyp ? alba 10 palsikels 1! Gal.? 
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oben re.rot Matth: c. 10. O 
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Mt 10,26-42 Bl. 24-25 


Nera nieko apflepta!, kas ne ifsi- | reikfchtų |pafsiroditul atfi- 
denktų! | Nei elti aplliepta, ko nešžinotū. 27 Ka I efch iumus (akau 
tamfumoia, tatai kal- || bekite f(chwiefibeie, Ir ką girdit ing | aufi, tatai 
palsakiket“ ant Stogų. 

28 Ir nelsibijokite tu, kurie kuną | nuawin, LugumuichPl ir Dufchę 
ne | gal užumufchti. Bet io daugiaus | bijokites to, kurfai Kūną ir 
Duiche || gal“ pražuditi Pekloia. 29 Er ne pirko- || mi ira du S3wirbliū 
ugu wiena | pinningą, o ne pūl tų ne wienas ant | S5emes be“ iufų 
Tiewo. 30 Bet ir 'plau- | kai iufu ant Galwos? wilsi palkatiti“ | ira. 
31 Todiel nefsibijokite, Gieref- || ni efte užu daug S3wirbliū. 

32 Todiel, kurfai mane ilchpafifta | po akim Sįmonių, tą efch 
ifchpafin- || (iu po akim mano Danguieio Tiewo. | 33 Bet kurfai mane 
užuligins, po akim || S5moniū, tą efch uguliginfiu po akim || mano 
Danguieio Tiewo. 

[Bl. 25] 34 Ne tarket, "kaip ataijau, Pa- | kaiaus fiunfti? ant S5emes. 
Ne ataijau | atfiunfti Pakaiu, bet Karda. 35 Nefa I ataijau, idant S5mo- 
gū įkibincziau!* | priefch fawą Tiewą, [...]B ir Marc3ę priefch | ios 
Vichwę. 36 Ir S;mogaus neprie- | telius, bus io paties NaminikaiPS, 

37 Kas Tiewa ir Augiwę daugiaus | mil, nei Mane, tas manes ne ira 
| wertas. Ir kurfai Sunų angu Duk- | terį daugiaus mil, nei Mane, tas 
| manes ne ira wertas. 38 Ir kurfai | ne imma Krigaus fawa“ ant lawes, 
| ir ne (ek mane [mane fekdamsl tas | manes ne ira wertas. 39 Kurfai 
S3iwa- | tą fawa randa, pames. Ir kas S5iwa- | tą fawa pameta, manęs 
delei, ras. 

40 Kurfai ius primma, tas mane | priįimma, ir kas mane prijm, tą 
prijm- | ma", kurlai (iunte mane. 41 Kas Pra- | raka priįmma, wardana 
Prarako, || tas Prarako algan gaus. Kurfai Tei- | fughi prįimma, war- 
dana Teifoio, | tafsai Teifoio algan gaus. 42 Ir kur- | fai (chu Kuduių 
wieną tiktai kup- | kelia fchalto wandens girda, Mo- | kintinio war- 
dan. Ifch tiefos f(akau iumus | "tai iamŠ ne ugumokieta ne palsiliks. 


GS: 2 Sfk aus pafsa+ P Sfk aus nu* “in Sfk erg. 4 Sfk aus b+ € I. pafkaititi* f 91, Erreg<en) 
8 L. vnd die Tochter wider jre Mutter P 91. HaufgenofKKen)* O 


KS: 1 užudenkta 2 WSH plaukai ant Galwos iufu 3 mane ateijufi, ieib pakaių (iul- I cziau 
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Bl. 25Y-26! Mt 11,1-15 


[B1. 257] XI. 


1 Ir (toios!, kada Jefus takiį pri- | (akimą fawo Dwilika Mokintiniump 
I pabengens buwo, ifcheio ifch thę* to- | liaus, makitų ir fakitų ių 
Miefto- | fu. 

2 Bet Ianas Apkalime darbus Chrif- | taus girdedams, (iunte "[awa 
Mokinti- | nių du?, 3 dūdams"? iam fakiti, Er tu efsi | kurfai tur ataiti, 
angu? kito laukfime? | 4 Iefus atfake, ir biloio iemus, Eiket ir | atfa- 
kikit Ianui, ka regit ir girdit. | 5 Ekliegi“ regia, Railfchieghi waikfch- 
I cz0ia*, Raupūtieghi? ftoias c3ilti, ir Kur-l tinei gird, Numirę“ kieliafi?, 
ir Vbaga- | mus Euangelia fakama ira. 6 Ir ifch- | ganitas |palchlo- 
wintas| ira kurlai ifch | manęs nefipiktin 

7 Thiemus atltoius, pradeia Jefus kal- | beti S;moniump ape laną. 
Ko ilcheiot | ing Pultine |Pulfc5el weifdetuš? Er | Nendrę? noreiot weil- 
deti, kurę weias | bei (che bei the puc3ia |blafchka!Ūl? 8 An- | gul! 
ko ifcheijot weildetų? Er norit || weildeti S;mogų minkfchtofų Rubo- | 
fų? Schitai, kurie minkfchtai“ | [Bl. 267] welkiafi, ira karalių Namofą. 
9 An- | gu!? ko ifcheiot weifdetu? er norit Pra- | raką weildeti? |[...] 
Sakau iumus“, kur- | [ai daugiefni ira 'ne kaip!3 Prarakas. 10 Ne- | fa 
fchis ira! tas, ape kuri ralchita || ira, Schitai, efch fiuncziu mana An- | 
ielą pirm tawes, kurfai tawą kielį!4 | pirm tawes tur pataifiti. 

11 Ich tiefos fakau iumus, tarp | wilsų if(ch Moterų gimulių, ne ataijo, 
| kurfai butų didefnis, ugu Ianą Krikfch- | titoghi? Bet kurfai Mafaufis 
ira || Karalilteia Dangaus, didefnis uu | ghi ira. 12 Bet nūg Dienos Iano 
Krik(ch- | titoio, ik fcholei, gwaltą kenc3ia | Dangaus karalifte, ir kurie 
gwaltą || dara, thie plefcha ieš (awenfp. 13 Ne- | fa wilsi Prarakai ir 
Sakans prara- | kawa, ik Iano. 14 Ir iei prijmti norit, | ghis ira Eliofchus, 
kurfai tur ateiti, | 15 kas tur aufų ant klaufimo, teklaufa. 


GS: * Sfk aus te P Sfkaus ir* “I. Eklieghi 4 Sfk fiūr mil € vgl. L. Ja ich [age euch ! Sfk fūr +++ 
B Sfkausi+ O gl. zu 11,5 Ela 35. (Jes 35,5) O 

KS: 1 ftoiosi 2 ifch fawa Mokintinių du 3 alba * waiklche3ioia 5 Raupfūtieghi 5 Numirelei 
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nicht gestr. 10 blafchko 1! Alba 12 Alba 13 nei 14 kelį O Pv. bei Mt 11,2 rot Euang: Dom: 3. 
Advent. O Perikopentext in roten Klammern, Perikopenbeginn und das Perikopenende in Vs. 10 
rot unterstrichen O Bl. 267 oben re. r0t Matth: c: 11. O 
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Mt 11,16-29 Bl. 26!-277 


16 Bet (chę Giminę? kam priliginfiu? | Ligus ira Waikamus, kurie 
ant Tur- || gaus lied, ir (chaukia (awump Drau- | gump, 17 bilodami, 
Wamfdineiom iu- | mus, o ius ne noreiot fchokineti Mes! | fkun- 
d5iamies iumus, o ius ne noreiot werkti. 

[Bl. 267] 18 Ioanas ataijo, nei walgidams, nei gier- | dams, '[aka, tur 
Weliną?. 19 Sunus S5m- | ogaus ataijo, walgidams ir gierda<m)s, | bila3, 
Schitai, koklai tas S3mogus | ira Rijoks? ir Girtukle“, Muitenikų | ir 
griefchnuių Draugas? Ir ifch- | mintis tur priimti Teilinimą* fawo || Waikų. 

20 Tadda pradeio barti Mielftus, | kuriofa?, kuriofa daugiaulei io Dar- 
bu || buwa nufsidawę, o tacziau ne palsigie- | rinoia. 21 Beda taw 
ChoraZin, beda | taw Bethfaida, iei takie darbai Ty- | roia ir Sidonoia 
butų nulsidawęe, kaip | iufip nulsidawe, anis butu (enei Mai- | (che ir 
pelinofų (ededomi Prifsiwertę || butū“. 22 Wienok, fakau iumus, 'Tyrūi 
I ir Sidonui“ pigefni lengwefnil bus fud- || noia dienoia, nei iumus. 23 
Ir tu Ka- || pernaum, kurlai ifchkieltas? elsi, ik Dan- || gaus, bufi ikki ing 
Pekla Gemai nu- | (tumtas. Nefa iei Sodomoia thie | Darbai butų nufsi- 
dawę, kurie tawip || nulsidawe, ir [che dieną be [tawetų | [butyl I 
[B1. 277] 24 "Wienok, [...]* Sodamos S5emei pigiaus | lengwiausl bus 
Sudnoia dienoia, nei taw. 

25 Tu c3iefu atlake Jefus bilodams. || Garbinu tawe Tiewe ir Wiefch- 
I patie Dangaus ir S5emes, kaipŠ tatai | nug Ifchmintingu ir Kitruių 
pallepei, | ir apreilchkiei? Waikeliamus“!0 | 26 Taip Tiewe, nefa tatai 
taipo taw patika | 27 Wilsi daiktai man padūti ira 'nug ma- | no 
Tiewo!!. Ir niekas ne pafinlta I Sunuš, tiktai Tiewas. Ir nie- | kas ne 
pafinfta Tiewą, tiktai Sunus, | ir kuriam Sunus noria"? ifch- | reikfchti'. 

28 Eiket manenfp wilsi rupeltingi | ir apllogintieghi |kurie elte 
nuwargę || ir aplunkiti| efch noriu ius at- | gaiwinti |atwefintil 29 
Imket ant | f(awęs mana Iunga, ir mokinkites | nug manęs!?, nefa efch 


GS: 2 Sfk aus g P gl. frefler “ el. Weinleuffer 4 Genus!* € L. Doch, ich (age euch I Sfk fūr 
tata O gl. Vnmundig 8 Sfk fūr Tiewa P Sfk fūr io if“ i Sfk aus ilchreif O gl. zu 11,19 Vide 
Marlor:<atum> O Bei Mt 11,18 Datumsangabe 13 Maij. O 


KS: ! gestr. Ž o ie laka, Ghis tur Weliną 3 Tada bila + + |fūdal | Teilinimą gestr., Klammer 
der nun giiltigen Var. nicht gestr. S gestr. 9 gestr. 7 ilchkeltas Šiog ? apreifchkei 10 61. Vn- 
mundig O Gal. Vamundigen O Gal. nenuwiakientiems | B. + neifchmanantiems 1! mano 
Tiewo 12 Manes O Bl. 277 oben re, rot Matth: c. 11. 12. O 


36 


Bl. 277-287 Mt 11,29-12,12 


efmi romas! 


ir ifch (chirdies pabafnas. Tada ra- | (ite pakaių Du- 
(chomus iufų, 30 nefa | mana Iungas ira "malonus |prietelifch I kas? 


ir mana Nalchta lengwa. |pa- | kielama]“. 


XII. 


[Bl. 277] 1 Tu cziefu eijo Ielus per Iawus | Sabbathoia, ir io Mokintinei 
ifchal- I kę, pradeio pelchti Warpas?, ir wal- I giti. 2 Kaip tatai Phari- 
[eufchai re- || geio, biloio iop. Schitai, tawa Mo- | kintinei dara, kas ne 
pareitis dariti | Sabbathoia 

3 Bet ghis biloia iemus, Er ne kai- | tet, ką dirba* Dowidas, "kaip 
ghis ir | kurie? (u iū buwo, ifchalko'5? 4 Kaip | eija ing Namus Diewo, 
ir walge | Duonas paguldimo, kurius“ iam ne | pareijos walgiti, nei 
thiemus kurie | (u iū buwo, bet tiktai Kaplonamus. | 5 Angu“ er ne 
(kaitet Sokone, kaipo || Kaplonai Sabbathoia? Bakniczoiaš | Sabbatha 
laufa, o ne kaltais ira? | 6 Bet fakau iumus, kaip? (chic5e tas ira, | 
kurlai didelnis ira 'ufgu Ba- I nic5ę9710. 7 Bei iei Ginotumbei“, kas | 
tatai ira (Mekliuos!! Mielalfchir- || dingilteia!2, ne Affiere!3) tada 
Nekal- || tuių ne butumbit apludię. 8 Sunus || S;mogaus Wiefchpats 
ira, ir Sabbathos. 

9 Ir eijo ifch thę toliaus, ir atejo | ing /[...] Ifkalai. 10 Ir fchitai, 
buwa the | S;mogus turis rankąš padzuwulę. | [Bl. 287] Ir anis klaufe 
io, bilodami. Bau | dera Sabbathoia giditiP? Idant bilą | Lpriegaftil "ant 
io! turetū. 

11 Bet ghis biloia iemus. Kas! ira ifch iufu, "kas tur!5 Awį, kuri | iam1? 
Sabbathoia ipuola ingi dūbę, I kurfai aną ne faugautų, ir pakieltą? | 
12 Kiekagi tada gierefnis!' ira S3mogus, || ugu Awi? Todiellš gal!? Sab- 


GS: 2 in Sfk erg. B? ces verdeutlicht* € Genus!* d Sfk fūr Sabbathą “ UF, vgl. L. Wenn įr aber 
wūltet* f L. in jre Schule 8 Sfk fūr p* Ps. Anm. zu Lk 6,5 auf S. *405 | Sfk fr Kurlai* O 


KS: 1 + |lengwasl 2 piggus 3 Warpv 4 dare 5 ir kurie fu iū buwo ifchalkę* 6 Alba 7 Sab- 
bathoie 8 Bafgniczoie ? iog 10 nei Bafnicze Nasalzeichen der GS nicht gestr. V Mekltuos 
12 Mielalchirdingifte 23 Affiera 14 + prifch ghi 15 turis 16 sestr. 17 gerefnis 18 Todel 19 dera 
Igall O BI. 28" oben re. ot Matth: c. 12., unten Mitte Lagenbezeichnung D O 

BNT(F): Bl. 27? am re. Rand leichter Textverlus! D 
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Mt 12,12-28 Bl. 28!-28Y 


bathoia | giera! dariti. 13 Tada biloia S;mogui, I Ifchtiefk tawa ranką. 
Ir ifchtiele? ię. || Ir ana pafweika, kaip antra |ligei antrai! 

14 Tada ilcheijo Pharifeufchai, | ir fufsirodija ant io, kurio budu ghį 
| ugumulchtų. 15 Bet kaip tatai Jefus ifch- | tirra, atltoia ghis nug thę, 
ir (eke I ghi daugia S3monių. Ir ghis ifchgi- | de wifsus, 16 apdraul[- 
dams iūs, idant | ghį ne aplfakitu. 17 Idant ilsipilditų, I kas (akita ira 
per Praraką Efaiofchų, I bilanti, 18 Weilfdek?, Schitai, | mana Tarnas, 
kuri efch ifchrinkau, | ir mana Mieliaufis, kureme mana Du- | fche? 
mekltafi. Efch mana Dwalę ant io | paguldiliu, ir ghis Pagonims 
aplakis || Suda. 19 Ghis“ ne barlis nei fchauks, | ir ballas io ne bus 
girdetas ant ulic3ių. | 20 Nendrę pagailta ghis ne (ulaufchis, | [B1. 28Y] 
ir "Liną rukltanc3ią? ne ufgelis. Ik I lif(chwes Lpabengsl4 Suda ant 
S3igiod. | 21 Ir Pagonis ant io Wardo nulsitikies. 

22 Tada buwo iopi atweltas Ap- I fieftafis, kurfai buwa bei neregis“ 
I bei nekalbas |eklas ir begadol. Ir || ghis ifchgide ghį, f(chitaipo kaip 
Ekla- | (is ir beado?, bei kalbeio be? regeio. | 23 Ir wilsos S;mones 
nufsiftebeio, bilodami | Er f(chis ne ira Dowido Sunus? 24 Bet | 
Pharileufchai tatai girdedomi, biloio || Ghis Welinus ne if(chwara, tiktai 
per Be- | elcebubą, Welinų wiriaufighį. 

25 Bet? Jefus fuprata ių dumai, ir bi- | loia iemus. Kofgna karalifta, 
iei lawip | 'ne (uderaš, ifchpultamaš ira. | Ir kognas Mieftas [...]?, iei 
lawija ne fude- | ra, ne ilsilaika. 26 Iei tada wienas Scha- | tanas antrą 
if(chwara, tada pats [awija | ne tur '[udereti futikti!Ū. Bet kaip tada I 
gal ifsilaikiti io Karalilta? 

27 Bet!! iei efch Welinus per Beel- I cebubą ifchwarau, perl ką 
ifchwara || ghi iufų Waikai? Todiel!3 anis bus I iufų Sud3eis. 28 O iei 
efch Welinus I per Dwale Diewo iflchwarau, tada | tiefa karalifta 
Diewo iufump ateijo. 


GS: 2 Syk fir Schitai* P s. die Anm. zu Mk 12,33 auf S. *393 und zu Joh. 10,12 auf S. *433 € Sk 
aus E* 4s. Anm. auf S. *365 *> Sfk aus neregins* I vel. L. Jhelus vernam aber jre gedancken 
E Sfk fiir ne futinka O gl. bei 12,17 (d.i. 12,18-21) Iefa. 42. (Jes 42,1-4) O 


KS: 1 gera ? ghis ilchtiefe 3 Lina rukltanti |+ Knatą 4“ + Lifchgales! | pabengs gestr. | ifchwes 
gestr.*, Klammer der nun gūltigen Var. nicht gestr. 9 Bepado 6 bei 7 O Šilchpultijama ? Gal. 
angu hukis 10 fudereti utiktil 11 O 12 p, verdeutlicht 13 Todel D 

BNT(F): Bl. 287 am re. Rand leichter Textverlust O 
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BL. 29f-29V Mt 12,29-41 


[Bl. 297] 29 Angu! kaip gal kas ing Stiproio | namus eiti, ir iam io 
Turtą imti. Net, | iau? Stiprughi furifchens, tada gal ia | Namus ap- 
plefchiti. 

30 Kas nera fu manimi, tas ira prifch“ | mane. Ir kas ne fu manimi 
renka, ifchbarfta. 

31 Todiel fakau iumus, wilsi griekai | ir blufnighimai bus 
S5moniemus atleilti. | Bet? blufnighimas priefch Dwale, neP bus | 
S3monims atleifta. 32 Ir kurfai ką kalb I priefch Sunų S;mogaus, tam 
bus atleifta. | Bet kurlfai ka kalbes priefch Dwalę | f(chwenta, tam ne 
bus atleilta, nei f(che- | me, nei aname (wiete. 

33 Sodiket“ angu* gierą Medi“, | tada bus Wailius gieras, anguš 
fodį- | ket įipuwufi? Medį, tada Wailius | bus piaulingas. Lfupuensl 
Nefa | ant wailiaus painftams ira Medis. | 34 Ius Giwanc3ių gimine 
LAngių gimine! I kaip galit giera kalbeti, pikti budami? | "Kū fchirdis 
pilna ira, thuo burna | plufta“. 35 Gieras S;mogus, giera nefcha, I ifch 
lawo giero (karbo (chirdies. O pik- I tas S;mogus pikta nefcha, ifch 
[lawo | pikto fkarbo. 36 Bet fakau iumus, kaip? || Sz;mones tures 
rokunda dūti Sudną | diena |Pafkucziauliame Sudel ape kofną | 
[B1. 29Y] "ne derantiŠ S30dį, kurį kalbeio. | 37 Ifch tawa S50d3ių bulfi 
teilintas, ir | ifch tawa fod3ių bufi apfuditas. | Lpraguditas! 

38 Tada atlake nekurie tarp Ralfch- | tinikų ir Pharifeufchų, 
bilodami, | Miltre, rodas regetumbim! ifch | tawęs genklo. 39 Ir ghis 
atlake, bilo- | dams iemus. Piktaie ir ifch pralfto- | ghimo Wenc3a- 
woniltes gimuli Gimine, || iefchka Genklo. Ir ne bus iei newie- | nas 
Genklas dutas, tiktai ženklas | Prarako Iona. 40 Nela kaip antai | 
Ionas buwa tris dienas ir tris nak- | tis pilwe 'dides žuwies8? Schitai- 
po || Sunus žmogaus tris dienas ir tris nak- | tis bus widui Gemes. 

41 S;mones Niniwies kielfis!? Paf- | kucziaufiame [ude, [u fchita 


GS: 25. Anm. zu Apg 21,21 auf S. *462 P Sfk fūr b € Sfk aus Sodin 4 Sfk aus m *? K bis 
plufta unterstrichen* f Sfk fūr nu 8 gl. Walfifch+ D 


KS: 1 Alba 2 gestr. 30 *alba 5 alba 9 + piaulinga 7 iog Š + ne tikufį ? + Efchketras O gl. 
Jona 2. et 3 d<icitur> || magnus pilcis. | Cete hebraice Thanninim fig<nifi>cat || p<ro>prie 
animalia illa oblonga g<uae> prae | fe ferunt forma<m) (erpentis. Hic ta- | men accipit<ur> 
pro animalib:<us> aguatili- | b<us>) immenfae magnitudinis. Vat:cablus> 10 kelfis O Bl. 297 
oben re. rot Matth: c. 12. D 
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Mt 12,41-13,3 BL. 29Y-30Y 


gimine!, | ir aną? prafchudis. Nefa anis* Pri | fiwerte po Kofanies Iono, 
Ir (chitai, | Schic3ia didefnis ira ufuP Ioną. 

42 Karaliene nug Pietų kielfis? Paf- | kucziauliame (ude, [u fchita 
Gimine, | ir ghę pragudis |apfudis| Nefa I ghi ateijo nūg galo S3emes, 
idant gir- | detų ifchminti Salamono. Ir fchitai, | fchiczia didefnis ira 
uu Salamoną. 

[B1. 307] 43 Kada ne c3ifta* ne Dwale ifcheijo | ifch Sz;mogaus, per- 
waikfchoia“ tufchc5es | Wietas4, iefchka atillio, 'o ne randa“. | 44 Bila 
tada“, Sugrižiu ing mana Na- | mus, lifch kur? ifcheijau. Ir kada atait, 
I randa“ anusŠ pateikenc3ius, fchlūtus? | ir apgragintus. 45 Tada eit, 
ir ima || (awenfp (eptinias kitas Dwales, kurios | piktefnios ira ufu 
fawe??. Ir ieiju- | (ios, giwena the. Ir tampa fu tū | Smogumi palkui 
piktefni, nei pirm | buwo!!. Taipo ir fchai piktai Gimi- | nei bus. 

46 Anam (chitaip [fu Gmonims! bekalba<n)t, I Schitai, [toweijo io 
Augiwe ir io Bro- | lei laukeš, noredomi io žadinti. 47 Bi- | loia tada 
wienas iop. Schitai, tawa | Augiwe ir tawa Brolei beftow lauke, || no- 
redami tawe Gadinti. 48 O ghis atlake, | ir biloia tam", kurfai iam tai 
palake. || Kas ira mana Augiwe? angu!? kas ira | mana Brolei? 49 Ir 
ifchtiefe ranką | ant (awa Mokintinių, bilodams, | Schitai, tatai ira 
mana Motina ir ma- | na Brolei. 50 Nela kas dara |pildal | walę mano 
"Tiewo Danguia?3, tas ira | mana Brolis, Selsū ir Augiwe. 


[Bi. 307] XIII. 


1 Taniau!* dieną ilcheijo!5 Jefus ifch Na- I mų, ir palsifedos!? prieg 
Marių. 2 Ir fulsi- | eijo iop daugia Szmonių, fchitaipo, kaip!? I 'ing Lai- 
wa eijo?8, ir (edofe, ir wilsos Szmo- || nes ftaweijo!? ant Krafchto. 3 Ir 
ghis I daugiero?? |tulropal kalbeio?! iemus | per Priliginimus, bilodams. 


GS: ? Sfk fr po PI. uu “I. perwaikfchezoia 4> Sfk aus wietas € Sfk aus atranda Žs. Anm. 
zu Mt 23,1 auf S. *365 8 Sfk aus ore P Sfk aus iam D 

KS: ! Gimine Ž ię 3 kelis * ne cziltaie 5 nerafdama 9 gestr.* 7 ifch kurų Šios ? pafchlūtos 
1ie ! buwa 1? alba 13 Tiewo Danguieio 14 Taiau 25 ifcheija* 16 palsifeda !7 iog 18 ing 
Laiwą įeija !P [taweija 20 daug 2! kalbeia O BI. 307 oben re. rot Matth: c. 12. D 

BNT(F): Bl. 30? am re. Rand leichter Textverlus: D 
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BL. 30Y-317 Mt 13,3-17 


Schitai, Icheijo! Seieias (ietų?, | 4 Ir befeiant anam3, "kit pule* "ant 
kielio?!“. | Tada ataijo? Paukfchtei, ir [ulefe tai. 

5 Kit pule ant Akmeningo [Vlosl? I kur ne daugia tureio? žemes, ir 
ilch- || diga toiau, todiel“ kaip? ne gilą | tureia žemę. 6 Bet kaip 
uftekeio? Saule I pabala, ir ne turedama Gaknų4, pa- | dzuwa. 

7 Kit pūle tarp Erfchkec3iū, ir Erfch- | ketei ugauga, ir ugtrofchkina 
ię. 

8 Kit pūle ant gieros!? S3emes, ir | nefche Wailių. Kit Schimtą kartų, 
| kit fchelches deichimts kartų, kit | tris defchimts kartų gierefni. 
9 Kas tur || aufų ant klaufijmo, te klaufa. 

10 Ir Mokintinei prieie iop, biloia | Kam kalbi iemus per Pri- 
liginimus? | 11 Ghis at(ake, bilodams. Iumus duta ira, | [B1. 317] kaip 
i(chmanot!! pallaptinį Dangaus | Karaliftos. Bet f(chiemus nera duta. | 
12 Nefa kuriai tur, tam“ dūdama ira, | idant pilnilta turetų. O kas ne 
tur, | 'nug to imama iraf, ką tur. 13 Todiel!2 I iemus kalbu per Pri- 
liginimus. Nefa | "regincz0mis8š akimis ne regia'3 ir aufi- | mis 
girdinc30mis ne gird, nela ie to ne | ifchmana. 14 Ir ant ių ilsipilda 
Prara- | kifte Elfaiafchaus, kuri bila. Aufi- | mis girdefit!4, o ne ilch- 
manilite, ir re- | ginc5x0mis akimis regelit?5, ir ne numa- | nilitl?, 
15 Nefa (chirdis (chų S5monių I 'ira užulikietawufi |VĘuliketawal27 | 
ir ių aulis "piktai gird |fiunkei"l?ė ir | ių akis mirkfche30iai/?. Idant 
ka- | daifgi akimis ne regetų, ir aufimis I ne girdetų, ir (chird3e ne 
i(chmanitū, | ir prilsiwerltu, idant efch iūs gielbec3iau??, 

16 Bet palchlowintas ira iufų akis, | kaip?! regia, ir iufų Aulfis, 
kaip22 girdzia3. | 17 Ifch tielos fakau iumus. Daugia Pra- | rakų ir 
Teifu?4 'noreio |geidel?5 regeti. || ka ius regit, o ne regeio. Ir girdeti, | 
ka ius girdit, o ne girdeio. 


GS: * ŪF, vgl. L. an den Weg* Ps. Anm. S. *366 € Sfk fiir daug 4 Sfk aus Ga+ € Sfk aus ta+ 
f L. Von dem wird auch genomen B «s> verdeutlicht Rs. Anm. zu Mk 13,17 auf S. *395 i al. 
fchlummern Ū gl. zu 13,14 Ela: 6. (Jes 6,9) O 


KS: 1 Ifcheija ? fetų 3iam * WSt pule kit 5 Kielio 9 ataija 7 tureia Šiog ? utekeia 10 geros 
1 ifchmaniti 12 Todel 13 ie... ne regia 14 girdefite 15 regelite 15 numanifite 17 ira ufgu- 
likietawuli gestr., Klammer der nun giūltigen, korrigierten Var. Vilikietawa nicht gestr. 18 piktai 
gestr., Klammer der nun gūltigen Var. nicht gestr. 19 Gal. (naude3ia 20 gelbec3iau 2! iog 2iog 
2 gird 24 Teifuių 25 geide gestr. D Bl. 317 oben re. rot Matth: c. 13. O 
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Mt 13,18-30 BL. 31!-327 


18 Nų“ tada ius klaufiket Prili- | ginima ape Seieią!. 19 Kada kas 
S30dį | [B1. 31*] ape Karaliltę gird, o ne ifchmana, At- | ait Piktalis, ir 
atplefchP, kas feta || ira ing io fchirdį, Ir tas? ira, kas pas | Kielį [eta 
ira. 

20 Bet kuri ant Akmeningo feta3 ira, | ira ta, kada kas S30dį gird, 
ir "ta to- | iau prijm“ [fu dzaugimu. 21 Bet ne tur | Schaknų fawimp, 
bet ira C3efi | ningas“. Kada kielefi* wargas? ir per- | (ekdineghimas, 
delei S50d3i0, tada to- | iaus piktinafse“. 

22 Bet kuri tarp Erfchkec3ių (eta || ira, ta ira, kada kas Sz0dį klaufa, 
| ir rupeltis (cho [wieto, ir wilius Ba- | gotiftos?, apfpiaud3ia“ |uB- 
trofchkinl S30- I dinŠ ir wailiaus 'ne nefcha?. 

23 Bet kuri ant gieros S5emes (eta || ira, ta ira, kada kas S30di | 
girdi, ir ilchmana, ir potam Wailių | nefcha. Ir kita nefcha "Schimta 
kartų!0 | kita 'fchefchis delchimts kartų!!, kita N"tris- | defchimts 
kartų!2, 

24 Kita Priliginima padeio |pa- | fakel iemus, bilodams. Dangaus 
Ka- | ralifta ligus ira S3mogui, kurlai gie- | ra!9 (eklą ant (awo Lauko 
leio. 25 Bet | kada S3;mones miegoio, ataijo io Ne- | prietelius, ir 
paleio 'Piktas Goles |kų- I kalius1ė-14 tarp kwiec3jių, ir atltoio. 26 Kaip 
| [Bl. 327] tada S30le!? auga, ir wailių nelche, I rados!* taipaieg ir 
"piktoia ole |kykaleil??, 

27 Tada eijo Tarnai Vkinikop, | bilodami, Wiefchpatie, Er ne gerą | 
fekla (eiei ant tawo Lauko? ifch | kur tada tur Kukalius? 28 Ghis 
biloia | iemus, Tatai NeprieteliusP padare. | Tada biloio Tarnai, 
norigu, mus eiti, | ir ius ilchrauti? 29 Ghis biloio, Ne, | idant drauge 
ir Kwiec3ių ne ifch- | trauktumbit, kukalius beraudami. | 30 Te auga 
abeia po drauge, ik Piuwies. | Ir c3iefu Piuwes, (akifiu Piuweiams, | 


GS: * Sfkaus T P Sfk fūr atplefch aną € Sfk aus tą prijm 421. Wetterwendifch € Sfk aus ap[+ 
f Sfk fiir klaula 8? el. Vnkraut* P Sfk aus ne O 


KS: 1< Seieija I Seieghį 2 ta 3 «e: verdeutlicht 3 keleli 5 wargai 6 Piktinaise 7 Bagotiltes 
8 S30dį ? Sfk aus tr 10 + |Schimtinga kartai | Gal. Schimtą tiek etc.* 1! fchelchis defchimts 
tiek 12 trisdefchimt tiek 13 gerą 14 im. Kukalei 15 šalmo | galmū 16 radosi 17 piktoia ole 
gestr., Klammer der nun gūltigen Var. nicht gestr. O Pv. bei Mt 13,24 704 Euang. Dom. 5. post 
Epiphan. O Perikopentext in roten Klammern, Perikopenbeginn und das Perikopenende in Vs. 30 
rot unterstrichen O Bl. 327 oben re. rot Matth: c. 13. D 

BNT(F): Bl. 31? am re. Rand sehr geringer Textverlust D 
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BL. 32-33" 


Mt 13,30-43 


Surinket pirm kųkalius, rifchdomi! I ing piedelius?, idant butų [u- 
deginti, | bet Kwieczius fuwokite man ing | mana? Skunę2. 

31 Kita Priliginima padeio iemus, || bilodams. Dangaus karalifte? 
ligus || ira Garlticzių grudui, kuri žmogus | emęs paleija ant [awa4 
Lauko, 32 ku- | ri mafauli ira tarp wilsų Seklų, | Bet kada užauga, 
tada ira didefni | tarp 'S50lų walgamųu““, ir [toies Me- | dis, kaip“ 
Paukichtei Dangaus atait, || ir giwena po io Schakų. 

33 Kita Priliginimą kalbeia ie- | mus“. Karalifte Dangaus ligus ira 
Raugui, || [Bl. 32] kuri Moterifchke emulfi, imailche | ing tris ketwir- 
c3ius miltų, ikki įru- I ga. |Ltikrai apruga |“. 

34 Schitoktai wis kalbeio Jefus S;mo- | niumpi per Priliginimus, ir 
be Priligi || nimų nieko nekalbeio iemus. 35 Idant | ilsipilditu, kas 
(akita ira per Praraką, || bilanti. Efch burna! (awa atwerliu | Prili- 
ginimolų, ir ifchkalbefiu pallap- I tinius? nug prad3io Swieto. 

36 Tada Iefusš paleida nug fawęs Smo- | nes, ir pareijo. Ir io Mo- 
kintinei" eijo || iop, ir biloio. Ifchguldik mumus | Priliginimą ape 
Kukalius ant Lauko. | 37 Ghis! atlake, ir biloioš iemus. Sunus? | 
S;mogaus ira, kurlai gierą Seklą feia. | 38 "Laukas |Dirwall0 ira 
Swietas. Giera | fiekla!! ira Waikai karaliftes. Kų- | kalei!2 ira Waikai 
piktibes!?. 39 Neprie- | telius!4 iūs feienfisi |Kurfai ios f[eial ira | 
Welinas. Piuwe??, ira galas [wie- | to. Piuweieil?, ira Anielai. 

40 Kaip tadda Kukaleik ifchrauia- | mi ira, ir Vgnimi f(udeginomi. 
Teipo | bus ir gale |pagineghimel Swieto (cho. | 41 S;mogaus Sunus 
fiuns fawa Anie- | lus!?, ir anis furinks ifch io kara- I lifties wilsus 
papiktinimus, ir kurie I [Bl. 33"] ne "tikrai daro! "8, 42 ir imes | 
anus?? ing Pec53ų ugnies thę bus kauki- || mas ir "dantu drebeghimas?0. 
43 Tada | Teilieghi Gibes, kaip Saule, karalilteie | Tewo fawo?!. Kas 
tur aufų?2 ant Klau- | (imo, te klaufa. 


GS: * Sfk aus pedelius P Sfk aus manu “€ gl. Kolkraut 4 Sfk aus iumus * in Sfk erg. I Sfk aus 
na* B Sfk aus nū P Sfk aus Mokini* i Sfk aus B* I Sfk aus (eiens K Sfk aus V* | Sfk fūr gierai 
daro Ū gl. zu 3,35 psal. 78. (Ps 78,2) O 


KS: 1 rifchdomi ios 2 |Skunęl klonus | Skunę gestr. | klunus 3 karalifta 4 fawo 5 Gal. Ka- 
pultžaliu * iog 7 pallaptines 8 bilaio 901112 jeweils rot unterstrichen 13 piktenibes 
1415-16 jeweils rot unterstrichen 17 Angelus 18 kurie ne tikrai dare | ne tikrai daranc3ius 19 ios 
20 Gal. dantu klabeghimas 2! io 22 aufis* O BI. 337 oben re. rot Matth: c. 13. D 
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Mt 13,44-58 BL 33!-33Y 


44 Wel Dangaus karalifte! ligus | ira Skarbui pallieptam? Szemeiaš. 
I Kurį 'Moterifchke radul(i*, nufliepe. | Ir nueijo ifch dzaukfmo ano, ir 
par- | dawe wis ką tureio, ir nupirka || aną 'S5eme |Dirwąalš. 

45 Wel Karalifta Dangaus ligus | ira Kupc3ui, kurlai* gieru? Szem- 
c3ugu | iefchkoio. 46 Ir radęs brangia? S3emc3u- | ga, nueijo, ir 
pardawe wis ką tureia || ir pirka“ aną. 

47 Wel Karalifte Dangaus ligus ira | Tinklui, įmeftą? ing Marias, Kū 
wil- | lakių Szuwų gauna. 48 Bet kada pil- | nas ira, tada ifchtrauk 
ghi ant kralchto, | ir (ededomi ifchrenka gierafes kru- || won ing Indą. 
Bet fupuwulias | atmeta pra fchali. 49 Schitaipo bus“ ir || pagi- 
neghimi“ Swieto. Anialaiš | ifcheis, ir [kirs Piktūlius nug | Teifuių“, 
50 ir mes iūs ing Pec3ų ugnies, | The bus kaukimas ir Dantų? dre- 
beghimas!0, 

[B1. 33*] 51 Ir biloio iemus Iefus, Er perma- | net tai wilsą? Anis 
biloio. Taip Wiefch- | patie. 52 Tada biloia ghis. Todiel!! kiek- | 
wienas Ralchtinikas mokintas!? ant I 'Karaliftes Diewoš, ligus ira 
Huikenikui, | kurfai if(ch fawo Skarbo Nauio ir || Seno atnefch. 

53 Ir (toios, kaip Jefus fchus Prili- | ginimus pabenge, ifcheio" ifch 
the | 54 ir atijo! ing [awą Tiewifchken, Ir mo- || kinno anus!3 iu 
Ifkalofų, fchitaipo, | kaip!* nulsiltebeio, bilodami. Ifch | kur tam 
randole takie!? Ifchmintis ir | Darbai? 55 Er ghis ne ira Sunus Dai- | 
lides!16? Er io Augiwe ne ira wadi- || nama Maria? Ir brolei io Iakubas 
| ir Iofes, ir Simans, ir Iudas? 56 Ir | io Seleres er nera wilsos prieg 
mu- | fu? Ich kur tada iam tai wis? | 57 Ir piktinoios ifch io?!7 Bet 
Jefus || biloio iemus. Prarakas niekur | ne tur mafelnios garbes, net 
Tiewifch- | koielš fawa, ir (awa Namūlų. 58 Ir | ghis thę ne daugia 
dare S3enklų, de- || lei netikeghimo ių. 


GS: * Sfk aus kuri* P Sfk aus brangų* “ Sfk fūr pi+ 4 Sfk aus i [P desideratum editoris] ! Sfk 
fr G+* 8 ŪF, vgl. L. zum Himelreich gelert P Sfk fūr atlto* II. ataijo I gl. Zimmerman O 


KS: ! karalifta 2 paflieptamui 3 S5emeie 4 S3mogus radufi (Genus!) | Gal. Szmogus rades | 
B. mogus radęs* 5 S3emę gestr., Klammer der nun gūltigen Var. nicht gestr. 9 geru 7 imeltui 
Š Angalai ? dantų 19 Klabeghimas 1! Todel 12 mokitas 13 ios 14 kaip ir* 15 take* 16 uno. 
Var. Gedk. Reme3as | B. + dailjde 17 io. Satzzeichen! 18 Tiewilchkioie D 
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Bl. 33Y-34Y Mt 14,1-14 


CAP: XIIII. 


1 Tū c3ielu ataijo! garlas |ch- I lowel* ape Jefu "Herodop kunigaik- | 
[Bl. 347] (chc30p kieturninkop??. 2 Ir ghis biloio I Tarnump fawump. 
Schis ira Ioanas? | Kriklchtit+ias“, ghis* if(ch numirufių I kieles, todiel5 
dara takius Darbus. 3 Ne- I (a Herodes buwa Heroda“* [ugawęs, I 
furifches“, ir apkalęs, delei Herodios“ || "[awo brolio Philippo maters?. | 
4 Nefa IoanasŠ buwo iopi fakens, | Ne "tikra ira?, kaip!0 tu aną turril!, 
I 5 Ir ghis butų ghį rodas užumufchęs!?, I bet bijoios S;moniū. "Nefa 
laike | ghi ugu Praraką?, 

6 Bet kaip buwo laikoma!“ diena | užgimimoš Herodo!?, fchokineio" 
| Dukte Herodios po ių! akim. | Tatai) patika Herodui. 7 Todiel!“ pa- 
I Kadeia iei per Prilegą, kaip! nore- | tu iei dūti, ko pralchitū. 8 O 
ana!š | 'nūg augiwes fawa pamokita!?, biloia. | Dūkim ant bliudo Gal- 
wa Ioano?? krik(ch- | titoio. 9 Ir karalius uguli(mutija2!, | O wienok 
delei Prifegos, ir delei tų, | kurie fu iū pas ftalą (edeio, lie- | pe iei 
dūti. 10 Ir 'nuliunte, ir dawe I Ioaną nukirlti apkalime?2, 11 Ir io | 
galwa buwo atnefchta Bliude | ir Mergaitei dūta. "Ir ana23 ię nelche 
| [Bl. 34Y] Augiwei (awa. 12 Tada ataijo io Mokin- | tinei, eme io 
Kuną, ir pakale?“. Ir ataiję | palake tatai Jefui. 

13 Kaip tatai Jefus ifchgirda, nu- I eijo ifch thę Laiwul, ing pultinę 


Mieltų. 14 Ifcheies | tada Jefus regeia aną didi pulką" || S5;monių, ir 
palsigaileio ant iu, ir | gide" iū Ligonius. 


GS: 2 Sk fiir ape P gl. vierfurlt “I. Kriklchtitoias 4 UF, vgl. L. hatte Johannem gegriffen 
€ Sfkaus ir ! Sfk aus Herodi- | odes 8 Sfk fr V R Sfk aus 0 I Sfk aus io I Sfk fr D* K Sfk 
fūr ix | Sfk aus S* "T s. BNT(F) " Sfk aus gie* O Bei Mt 14,8 Datumsangabe 14. Maiį O 


KS: 1 ataija 2 Herodop kunigaiklchc30p Ketwirtos dalies S3idawos | Herodop kunigaikich- 
c530p Ketwirtos dalies | Herodop, wienop ifch keturu Hercikių | auf Bl. 337 Herodop 
Tetrarchop* 3 Ianas + tas 5 todel 6 Gal. Ioana | B. Jana 7 WS: maters [awo brolio Philippo 
Š Ianas ? pareitis 10 iog 1! wadzoghi 12 nužawinnes 13 nea anis (Sk fiir ghie*) tare ghį 
praraku (anti 14 4. (chwenczama | fchwenczama | (chwenczama gestr. 15 Heroda 16 Todel 
Viog 18 ghi 19 augiwes fawa pamokita* 20 Iano 21 nulifmutija 22 nuliuntęs Ioaną nukirf- 
dina apkalime | nuliuntęs nukir(dina Ianą kaleghime. 23 Ta 24 palaidoia ghi 25 gestr. | 
wienas 29 pelti O Bl. 347 oben re. rot Matth: c. 14. O 
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Mt 14,15-29 Bl. 34Y-35Y 


15 Bet wakarą ataijo iop Mo- | kintinei io, bilodami, Schitai ira pu[- 
| tine, ir naktis ateit. Paleifk* S5mo- | nes nog (awęs, idant eitų ing 
Mief- | telius, ir (aw nupirktų 'walgimą |pe- | nukfchlal! 

16 Bet Iefus biloia iemus?. Nereikia“, | iemus nueiti, Duoket ius 
iemus walgiti. | 17 Anis atfake, mes fchic3ia nieko ne || turrim tiktai 
"penkis Kepalus* duonos ir | dwi guwi?. 18 Ir ghis biloio, Atnefch- | 
ket man. 19 Ir liepe S;mones 'atliflek- | ti Liieftiesl9 ant S50liū. Ir eme 
I anus? penkis Kepalus Duonos“ ir | [Bl. 357] anie dwi Guwi7, pa- 
wildeia Dan- | guna, ir diekawoia, ir laufe, ir | dawe aną Duoną 
Mokintiniems“. | Ir Mokintinei dawe aną? S;moniems. | 20 Ir walge 
wilsi, ir pofotinti buwa. || Ir furinka, kas lika 'Trupec3ių |nu- | lau- 
Gimelių!!? dwilika“! "pintinių. pilnų4 2. | 21 Bet walgijulių buwa kaip 
penki tuklch- | tantis Wirų be Moterų ir Waikų. 

22 Ir toiaus priwerte Jefus Mokin- | tinius f(awa, idant eitų ing Laš/- 
wa“, | ir pirm io perfijrtų, ikki 'ghis S;mo- | nes atleiftų?3 nug [awęs. 
23 Ir atleides | nug fawęs Szmones, ueijo ant Kalno | ghis wienas, 
idant melftųfe. Ir Wa- | karą buwal4 thę wienas. 24 Ir Laiwas || iau 
buwa widui ant Marių, 'bepi- | lams! nug Wilnių'!5, nefa weias ie- | 
mus buwa ing akis. 25 Bet ketwir- | tame 'Nakties budeghimes, ateijo 
Je- || fus iump, eidamas ant Marių. 26 Ir | kaip ghi Mokintinei [...]19 
enti ant Marių | nufsigando, bilodami. 'Monas" ira'!?, | ir (chauke ifch 
bijoghimo. 27 Bet to- | iaus kalbeia fu ieis Jefus, bilodams I 'Nufsiti- 
kiekite (bukite gieros fchirdes1!8 | [B1. 35*] Efch efmi, Nelsibijokit. 

28 Bet Petras atlake iam, bilodams, | Wiefchpatie, iei tu efsi, tada 
liepk | mane tawelp eiti!?, ant wandinio. 29 Ir || ghis biloia. Ataik. Ir 
Petras ilch- || Genge ifch Laiwo, ir eijo ant wan- || dinio, idant ateitų 
Jefaufp. 


GS: * Sfk aus p P Sfk aus anas “ Sfk aus duonas 4 in Sfk erg. “s. Anm. S. *367 ! 91. Not lei- 
d<en)* 8 g!. Nachtwache P el. gefpenlt O 


KS: 1 iftrowa |penukfchlą] i penukichlą gesir. 2 gestr. 3 Ne priwalu 4 penketą Kepalų 
5 S3uwi 9 Gal. + (ufilieftis | B. atfiflekti gestr. 7 S;uwi 8 Mokintinems ?ie 10 nulaužimelių 
gestr. 1! dwilikas 12 pintiniu Kwarbų pilnų | Kwarbu pilnų gestr. 13 iam S;mones atleidus 
4 buwa ghis 15 bepilams Wilnių 16 Gal. ipwida 17 Bielas ira* | Gal. + blafnas | B. blafnas 
ira | Tatai blafnas ira s. BNT(F) 18 Nufsitikiekite gestr., Klammer der nun gūltigen Var. nicht 
gestr. 9 ateiti O Bl. 357 oben re. rot Matth: c. 14. O 

BNT(F): Bl. 35 am re. Rand geringer Textverlust O 


46 


BL 35Y-36! Mt 14,30-15,9 


30 Bet ifch- | widęes ftiprų weia, ilsiganda, ir pra- | deio grimfti, 
(chauke, bilodams. Wiefch- | patie, gielbekem. 31 Bet! Jefus to- | iaus 
ifchtiefe ranką, ir '[ugawo, |nu- | twerel? ghi, bilodams iam. O mafos 
I wieros, kam abeioghi? 32 Ir įeijo? | ing Laiwa. Ir weias nutikai. 
33 Bet | kurie buwo Laiwe, ataijo ir parpūle | ties io, bilodami. Tu ifch 
tiefos Diewo || Sunus efsi. 

34 Ir perlijre, ir ataijo ing S3emę || GeneZareth. 35 Ir "kaip paiutta io 
S3mo- || nes? anos Wietos, ifsiunte ing tą wil- | sa S3emę, ir atneiche 
wilsokius Ne- | galinc3ius iop, 36 melidamies io, idant | tiktai? io Rubo 
SzambaP* dalsilitetų. || Ir wilsi kurie dafsiliteios", buwaŠ [wei- | ki. 


XV. 


[B1. 367] 1 Tada ataijo iop Rafchtinikai | ir Pharifeufchai ifch Jerufalem, 
bi- | lodami, 2 Kodel perženge tawa Mokin- | tinei Wirefniuių In- 
ftatimus? 'Nefa“ | ne malgoia rankų fawa, kada | Dūną walgal?. 

3 Ghis“ atlake bilodams iemus. ko- | delei ius pergengiat Diewo 
Prilaki- | mus, delei iufų Inftatimų? 4 Diewas | prilake, Garbink 
Tiewa ir Motiną | Bet kurlai Tiewui ir Augiwei keikia, | te numirfchta 
[merc3iū. 5 Bet!? ius I mokinnat!!. Kas Tiewui ir Motinai I [aka (kada 
affierawoiu“, gierelni | taw ira) gierai dara. 6 Tū nufsi- | dūft Liral, 
kaip! taliaus niekas fawa || Tiewą angu?3 fawa'4 Motiną garbin, | Ir 
fchitaipo atmetet Diewo! prilaki- | mus??, delei iufų Inftatimų. 

7 Ius Weidamainei, gierai ape | ius Efaiofchus prarakawa ir biloia 
I 8 Schitie S53mones artinale manen!p | fawa nalrasš, ir garbin mane 
fawo | lupomis. Bet fchirdis iū atltu |tolil | nug manęs ira. 9 Bet no- 


GS: * Sfk aus tikrai P el. Saum. O rumbas. € Sfk aus Ne- | pra 4 Sfk aus Ir €s. Anm. S. *367 
E Sfk aus p 8 L nalrais O gl. zu 15,4 Exod. 20. (Ex 20,5) | Leuit (Sfk aus Leuis) 19 (d.i. Lev 
20,9) || Deut. 5.* (Dt 5,16) O gl. bei 15,7 (d.i. 15,8-9) Efa: 29. (Jes 29,13) O 


KS: L O 2 fugawo gesir., Klammer der nun giūltigen Var. nicht gestr. 3 anis įeijo 4 nutyka 
5 kaip tatai paiutta S;mones* € rumba 7 dalsiliteia Š tapa ? ne malgoia rankų fawa, Dūnas 
walgidami Nasalzeichen der GS nicht gestr. 10 O V mokiet 12iog 13 alba 14 gestr. 15 prifa- 
kimą O Bl. 367 oben re. rot Matth: c. 15., unten Mitte Lagenbezeichnung E O 
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Mt 15,9-23 Bl. 36!-377 


prafnai (lu- | Gija man, kadangi? mokin takį Pamokflą?, | "kurie nieka 
tiktai S;moniū prilakimai iral. 

[Bl. 369] 10 Ir atwadina f(awefp Szmones, ir bi- | loio [...]“, Klau- 
liket, ir permaniket 11 Kas I per nafrus ieit, tatai Szmogų ne dara | 
nec3iltą?, bet kas per burna“ |nafrusl I ifcheit, tatai Gmogų dara 
nec3iltą?. 

12 Tada ataijo iop Mokintinei io, | ir biloia. Er Ginai“, kaip Pharife- 
I ufchai palsipiktinoia, kada Godį? | girdeio? 13 Bet“ ghis atlake 
biloda<m>s | Wifsi Sodinimait? kurius mano Dan- | guieghis Tiewas 
ne fodin, ifchrauia- | mi ira. 14 Apleilkite iūs, 'ekli iraŠ | ir Ekluių 
wadai. Bet? kada Eklas | Eklą weda, abu ing dubę pūla. 

15 Tada atlake Petras, bilodams iam || Ifchguldik mumus (chi 
Priliginimą | 16 Ir Iefus biloia!? iemus. Tada ir ius I dabar!! ne ifch- 
manot? 17 Er dabar!? ne | fuprantat? wis kas per nalrusš ieit, | tai ait 
ing Pilwa, ir [toias ifchmelta | per prigimtą eghimą?. 18 Bet!3 kas per 
I burną ifcheit, tatai ataitl4 ifch fchir- || dies, ir tatai nec3ifta!5 dara 
S3mogų. | 19 Nela ifch fchirdies atait!9 piktos | dumos, rafbaijftai, 
perženghimas! wen- || czawones, kiekfchifte!?, wagiltelš, neteifus | 
[Bl. 377] liudimai, blufnighimas. 20 Tatai ira thie | daiktai, kurie 
S5mogų nec3ilta!? dara. | OK fu nenumafgotomis rankomis wal- | giti, 
S3mogų ne dara nec3iltū!. 

21 Ir Jelus ilcheijo ilch tę, ir at- | aijo" ing Galis" Tyro ir Sydono. 
22 Ir | fchitai, Kananaifchka moterifchke eija | ifch 'to Rubegaus“, ir 
[chauke palfkui io, || bilodama. Ach Wiefchpatie, Sunau || Dowido f[u- 
[similkes ant manęs, Mana || Duktie 'nug Welino piktai ira muc3ijma20, 
| 23 Ir ghis nei God3io iei ne atfake. Ta- | da ataijo iop io Mokintinei, 
melde | ghi, bilodami. Atleif(k ie nug fawęes, | nefa (chaukia palfkui 


GS: 2 Sk aus kan P Sfk aus pr “ L. vnd [prach zu jm (sc. dem Volk) 4 Sfk aus n* €? Sfk aus 
Bina+ ! gl. pflantgen B Sfk aus na+ Rs. BNT(F) i Sfk aus ralba+ II. perengimas* * Sfk fir 
Ne !s. Arm. S. *368 Ms. Anm. S. *368 "ol. gegend 9 Sfk aus tų Rubepių* O 


KS: 1 kuris nieka tiktai S;monių prifakimas ira 2 nec3iltv Nasalzeichen der GS nicht gestr. 
3 necziltv Nasalzeichen der GS nicht gestr. *iog 3 ta Godį * O 7 czepai U gl. rafsoda Reilien 
p<ro>p<rie) | Kompftpflantzen. Šie ekli ira ? O 10 biloio II sesty.* 12 sestr.* 130 14 radafi 
15 nec3iltv Nasalzeichen der GS nicht gestr. 16 randali 17 kieklchilta 18 wagilta 19 neciltv 


Nasalzeichen der GS nicht gestr. 20 Welino piktai ira muczijma D BI 37" oben re. rot Matth: 
c. 15. 0 
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Bl. 37-38 Mt 15,23-39 


mus. 24 Bet! ghis I atlake, bilodams. Ne efmi (iuftas, | tiktai pragai- 
Guliump Awiump ifch | namu Ifrael. 25 Bet? ghi ataijo, ir pūle? || po 
akim io, bilodama. Wiefchpatie, | gielbekem. 26 Bet? ghis atfake, bi- 
lodams. || Ne grafu ira, imti Waikamus Dūiną, I ir pamelti* Schunims. 
27 Ghi biloia. Taip? | Wiefchpatie, o tacziau walga Schu- | nitelei "nug 
trupuc3ių, polanc3ių? | nug ftalo Wiefchpaties (awa. 28 Tada | atiake 
Jefus, bilodams iei. O Materifchke, || tawa Wiera dide ira, tefsiltow taw 
I kaip nori. Ir ios Duktie“ pafweika ta pac3ia hadiną. 

[B1. 379] 29 Ir Iefus pagigeio ifch thę, | ir ataijo Mariump Galileos, 
ir uf5 || eijo ant kalno, ir palsifedo thę. 30 Ir | ataijo iop daugia Szmo- 
nių, 'thie tureio? | fu (awim Luofchus“/, Eklus, Nekal- || banc3ius3, 
Nefweikus“, ir daugia kitų, | 'ir mete? ios ties koių Jefaus. Ir ghis | 
ilchgide! ios, 31 kaip!0 S3mones nuf- || (iftebeio, regedami, kaip 
beado!! kal- I beio, Nefweikieghi fweiki buwa, I Luolchieghi waikfch- 
c30i0. Eklieghi | regeio, ir garbinoio Diewą Ifraelo. 

32 Ir Jefus atwadinęs (awa Mo- | kintinius (awefp!?, biloia, Galim?3 
S3mo- | nių, Nela iau tris dienas pas mane | laikos, walgiti!4 ne ture- 
domi. Ir efch | iūs ne walgijulius ne atlailiu nog || fawes, idant ne 
apalptų ant kelio. 33 Ta- || da biloia iop Mokintinei io. Kur im- | (im 
tiek dūnos Pulche3ioiaš, kaip?5 tiek | žmonių palotinlim? 

34 Ir Jelus biloia iemus, Kiek Du- | nos turrit? Ie atfake Septinis", 
ir | ma Szuweliū. 35 Ir ghis liepe S3mo- | nes palsiflliekti |gulti] 
"prieg žemes!“ | 36 Ir eme feptinetąi Dūnų, ir Szuwis, die- | [B1. 387] 
kawoia, laufe, ir dawe anas!? fa- | wiemus Mokintiniamus. Ir Mokinti- 
I nei dawe ies Pulkui. Jr walge wilsi, I ir!š buwa!? fatuns. Ir furinka, 
kas | likos ifch Trupuc3iū feptines Reilges | pilnas. 38 Ir kurie walgie, 
thų buwa I kieturi tuklchtantis20 Wirū, beii21 Moterų I ir Waiką. 39 Ir 
"kaip atleidęs buwa?2 S3mo- I nes nug [awęs, įeia ing Laiwa, ir at- | 
aijo ing Rubefchius Magdal?2?. 


GS: 2 Sfk aus po— P Sfk aus Teip “ Sfk aus Dukter* 4 91. Lam € gl. Kriūpler £ S/k fūr (ugide 
8 Sfk aus p= P Genus!* is. BNT(F) | ŪF, vgl. L. ausggnommen weiber vnd kinder D 


KS: 123 O 4 pamelti ta 5 trupuczius, polanczius* 6 turedami 7 unv. Var. railchas Š + nebi- 
lius ? guldidami 10 Iog 1! + nekalbantieghi 12 gestr. 13< Gailim 14 (trowos 15 iog 
16 šemelp* !7 tas 18 bei 19 tapa 20 tukltantis 2! be 22 atleidęs 23 Magdala O Bi. 387 oben 
re. rot Matth: c. 15. 16. O 


49 


Mt 16,1-14 Bl. 387-38Y 


XVI. 


1 Tada ataijo iop Pharileufchai I ir Saduceufchai, gunde ghį, ir noreia, 
I idant iemus Szenklą ifch Dangaus pa- | roditų*“. 2 Bet! ghis atlake, 
bilodams, | Wakarais (akot, 'Bus grafchi Diena?, || nefa "Dang+us rau- 
dona iraP3. 3 Ir Rita- | metais (akot, bus "Weio daugia“*, nela | 
dangus raudanoia ir ukana ira. Wei- | domainei. Dangaus weida4“ ga- 
lit || fuditi, Ir“ tada ne galit Sz3enklus ir | (cho c3iefo fuditi? 4 Schi 
pikta ir | "ifch praltoghimo Wenc3awoniltes |[...] giminef!? | iefchka 
S3enklą, ir ne bus iei ne wienas || ženklas dūtas, kaip? Genklas Prarako 
| Iono. Ir ghis palikisŠ ios, at[toia. 

5 Ir "kaip io Mokintinei buwo | perfijrę?, buwa ugumirfchę Duonos 
fu fawim imti. | [B1. 38] 6 Bet Iefus biloia iemus, Weifdeket, ir | 
laugokities nug raugo Pharifeufchų ir | Saduceufchų. 7 Tada dumoia 
fawija!?, | bilodami, tai bus!!, kaip Dūnos fu I (awim ne emem. 8 Kaip 
tatai Jelus | fuprata, biloio iemus, Mafos wieros, | kam rupinaties, 
kaip!2 Dunos ne emet | fu f(awim? 9 Er dabar nieko ne ifch- | manot? 
Er ne atmenat anų penkių | Kepalu dūnos, tarp penkis tukfchtantis?3, 
| ir kiek Pintinniųš thę furinkot? | 10 Nei (eptinių Kepalų, tarp kie- 
turis | tukfchtantis!4, ir kiek Pintinnių" thę | furinkot? |pakieliet]i 
11 Kaip tada ne || ifchmanot, kaip! iumus ne fakau!“ ape || Dūnai, kada 
[akau, Saugokities nūg | Raugo Pharifeufchu ir Saduceufchų? | 12 Ta- 
da fuprata, kaip! ne buwa (akens, "kaip | (augotunfe nūg Raugo 
dūnos, bet nug || pamok/lo!š Pharifeufchų ir Saduceufchų. 

13 Tada ataijo Jelus ingi fchalis | miefto Cefareos Philippo, ir klaule 
I (awa Mokintinius, bilodams. Ka faka | S5mones, "kaip žmogaus Sunus 
ira!9? | 14 Ie biloio, kiti fako, "kaip elsi Joa- | nas Krikfchtitoias, Kiti, 


GS: P desideratum editoris] P s. Anm. S. *368 “ gl. B.? Vngewitter 4 el. geltalt € Sfk aus er* 
£I. gimufi gimine* 8 Sfk aus p M Sfk aus p Lin Sfkerg. I Sfk aus + D 


KS: 1 O 2 + Bus giedra 3“ Dangus raudonas ira 4 Gal. + dargana 5 + formą 6 gl. Gedk. 
Ebrechifche Art O Gedk. + wenc5iawaniltes peržen- | gentij gimine, angu || weifle | B. palto- 
ghimo Wenc3awoniltes gestr., unvollstūndige Korr. 7 tiktai 8 palikęs ? kaip io Mokintinei 
perfijre Nasalzeichen der GS nicht gestr. | Mokintinei io perfijrdami 10 (awije 1! ira 12 jog 
13 tukltanczų* 14 tukfchtanc3u* 25 iog 16 + [kalbu] 17 iog 18 faugoties Raugo dūnos, bet 
pamokllo *9 žmogaus Sunų efsantį D BI. 39" oben re. rot Matth: c. 16. D 
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Bl. 38Y-39Y Mt 16,14-27 


kaip efsi | Eliofchus!. Kiti, kaip elsi Jeremiofchus, | [B1. 397] anguž 
wienas ifch Prarakų. 15 Ghis bi- I loia iemus. 'Ka ius tada fakot“, mane 
efsanti? 16 Tadda atlake Simans Petras | bilodams. Tu efsi Chriftus 
giwo* | Diewo Sunus. 

17 Ir Jefus atfake, /'ir biloio? iam, | "Ichganitas, Lpafchlowintas |? elsi 
Simo- || nai Jono Sunus“, nefa Kunas ir Krau- | ias tatai taw ne apreifch- 
ke, bet mana || Tiewas Danguia. 18 Ir efch fakau I taw, Tu elsi Petras, 
ir ant fchos | Vlos pakurliu/ mana Surinkimą. Ir | Duris Peklos anosPŠ 
ne apgales. 19 Ir | taw dūliu Raktus“ "Dangaus [...]4, Wis | ką ant S3e- 
mies rilchi, ir danguia rifchta || bus. Ir wis ką ant Szemes ifchrifchi, I 
bus ir Dangui ifchrifchta. 20 Tada ufu- | fake Mokintiniems f(awiems, 
idant | ne wienam ne fakitų, kaip? ghis Jefus | Chriftufas butų. 

21 Nūg to c3ielo, pradeia | Jefus, ir pafake Mokintinims“ fawiemus, 
| kaip!? turetų ing Jerufalem eiti, ir dau- | gia kenteti, nug Wirefniuių, 
ir Wiriau- | (iuių Kunigų, ir Rafchtinikų, ir ufch- | mufchtas!! buti, ir 
trec3ą dieną kieltili. | 22 Ir Petras emęs ghi [awelp, abdraude | ghį, 
bilodams, Wiefchpatie, C3edikes patlai, | tatai taw te ne nulsiduodi. 
23 Bet!? ghis I [BL 39Y] atfigriGa, ir biloia Petrui. Schata- | ne atftok 
nūg manęs, tu mane piktini, | nefa tu? ne dumoghi kas Diewo, bet | 
kas mogaus ira. 

24 Tada biloia Jefus Mokintiniems | fawiemus. Jei kas nor mane 
[ekti, tas | te ufigin!4 patlai, ir teim [awa Krifjų || ant fawęes, ir te!5 [ek 
mane. 25 Nela | kurfai fawa S3iwatą nor ilchlaikiti, | pames, Bet!? kas 
S5iwatą fawą pamet || manęs delei, "tas ras!7. 26 Ka gielbetų!8 | S3;mo- 
gu, iei wilsą Swietą gautų, o I 'tacziau /'ifkados!f imtų ant Dufches fa- 
I wo'1?? Angu?? ką gal Sz;mogus dūti, ko | fawa Dufchę wel wadūtą? 
27 Nela || wienok?! bus, kaip?? žmogaus Sunus atais | Schloweie fawo 


Tiewo, fu Anielais23 | fawa. Ir tada ugumokies kognam | pagal darbų 
io. 


GS: 2 Kasus! P Kasus!* € Sfk fūr rilch* 4 L. des Himelreichs € I. Mokintiniems ! Sfk aus 
ifc* O 

KS: I tawe ęlantį Ianu | kriklchtitoiu. Kiti, I tawe (Sfk fr tawe+[) (anti | Eliofchumi 2 alba 
3 Kū ius tada (akot | WSt Ius tada, kū fakot 4 giwoio 5 bilodacmys 6 Ichganitas gestr., 
Klammer der nun gūltigen Var. nicht gestr. 7 sl. Gal. bawen Ū Gal. fubudawaliu 8 tho* ? iog 
10 iog 1! nužawintas 12 O 13 sestr. 14 uffigin 15 te 160 17 sestr. 18 selbetų 19 trotitų Du- 
(che fawa* 20 Alba 21 ifch tiefos 22 iog 23 Angelais O 
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Mt 16,28-17,13 Bl. 39V-40Y 


28 Ifch“ tiefos fakau iumus, ftow fchi- | c5e nekurie, kurie Smerties 
ne paragaus, | ikki ifchwis Sunų mogaus atenti, | (awo! Karaliftoie2. 


XVII. 


1 Ir po (chefchiu dienų, eme Je- | fus fawefp Petrą ir Iakubą ir Ioa- | 
na ia brolį ir 'užwede anus wienus | [Bl. 40*] Lipateilž ant aukfchto 
Kalno, 2 ir bu- | wo* perfchwieltas po ių akim. Ir | weidas io fchibeiaP 
kaip Saule, ir io | Rubai ftaios balti kaip Schwake“. || 3 Ir fchitai, tada 
palsirode iemus Mo- | (efchius ir Eliofchius, thie kalbeia fu iū. | 4 Bet 
Petras atlake, bilodams Jefui, | Wiefchpatie, Gier? fchieczia7 ira buti, 
| |giwentil Iei nori padarilim tris | Schietrus, Taw wiena, Mofefchui“ 
I wieną, ir Eliofchuil wieną. 5 A nam“ || dabar teipo bekalbant, fchitai, 
aplchwiete | |apglobel iūs fchwiefi debefisš. Ir I (chitai, ballas ifch 
Debelies biloio. | Tatai ira mana mielas Sunus, kure- | me miektuos?, 
to klaulikit. 6 Kaip | tatai ifchgirda Mokintinei, pūle || ghie!? ant 
fawo!! weido, ir nulsiganda | didei. 7 Bet!? Jefus prigenges iump, I 
dalsiliteia ių!?, bilodams. Kielkites!4 | o ne ilsiganfkite. 8 Betl5 pa- 
kielę!? akis, | nieka!? neregeio, lifch!š Jefų wieną. 

9 Ir kaip nug Kalno nueijo, prifake | iemus Jefus, bilodams. Ius fchį 
| Regeghimą ne wienam ne 'fakiket. | |(akifit!?? ik Sunus žmogaus ifch 
nu- | mirufių prilsikiele. 

10 Ir io Mokintinei klaule io, bilo- | dami, ka tada (aka Rafchtinikai, 
| [Bl. 40Y] 'Eliofchus tur pirm ataiti?0? 11 Iefus atfake, bi- | lodams 
iemus. Eliofchus, tiela, tur pirm | ataiti, ir wis patailiti?? 12 Bet2l 
fakau | iumus, Eliofchius iau ataijo, ir anis || io ne painna, Bet dare 
iam, ko noreio. || Schitaipo ir žmogaus Sunus tures ken- | teti nūg ių. 
13 Tada (uprata Mokinti- I nei, 'kaip?2 ape Joana Krikfchtitaghį?9 | 
iemus kalbeies būwa'!24. 


GS: 2 Sfk fūr + P Sfk aus fch++ “d s, Anm. S. *369 €1. Anam * Satzzeichen! O 


KS: 1 + io 2+|Ponilteie] | Karaliltoie gestr., Klammer der nun gūltigen Var. nicht gestr. 3 ugwede 
ios pro Ichali* * + tapa 5 Schwiefa | Schwiefibe * Ger 7 fchyczia 8 Debelis ? miekltuos* 
10 cestr. 11 cestr. 120 13 ios* 14 Kelkites 15 O 16 anis pakielę 17 nieko 18 tiktai 19 fakiGit 
gestr. 20 Eliofchų pirm ateilenti 21 O 2 iog 23 Krikfchtitoghi 24 ghi ape Joana Kriklchtito- 
ghi iemus kalbeiū(į O Bl. 407 oben re. rot Matth: c. 17. O 
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Bl. 40V-41T Mt 17,14-27 


14 Ir kaip anis ataijo S;moniump)!, at- | aijo iop S;mogus, ir pule ties 
koių io, | 15 bilodams, Wiefchpatie f(ufsimilk ant | mano? Sunaus, nefa 
ghis 'Menū liga? (erga, | ir tur didę kanc3ę, tankiei pūl ing | ugnį, ir 
tankiei ing wandeni, 16 ir at- || gabenau? ghi Mokintiniump tawump, 
o | ie ghi ne galeio gielbeti?. 17 Bet* Iefus I atlake, bilodams. O ne ti- 
kintighi ir | perkraipta Giminė", ikkolei fu iumis bufi+“ | ikkolei | iufų 
kenteliu! Atgabenkite | ghi 'man. czia4'6. 18 Ir Jefus apdraude ghi, | ir 
Welinas ilcheijo ifch io. Ir Wai- | kas ftoios (weikas taiau hadiną. 

19 Tada eijo iopi io Mokintinei | ipac35ei, bilodami. Kodiel mes ghį 
ne || galeiom ifchwariti? 20 Jefus 'atfake | bilodams iemus“. Delei 
netikeghimo iufų | [B1. 417] Nefa fakau iumus ifch tiefos. Jei wieros | 
turit, kaip Garlticzių gruda, tada galit I fakiti (cham kalnui, Pakielkes? 
ifch c3ę I thienai, tada' kiel(isŠ, ir iumus nieka | nebus nepigu. 21 Bet? 
ta Weille | ne ilcheit tiktai per maldą ir paltni- | kawimą. 

22 Bet!Ū kaip laikes Galileioi, biloia | iemus Jefus, Bus, kaip!! funus 
S5mogaus || bus atraditas 'ing S;monių rankas!?, 23 ir | anis užmulchš 
ghi, ir trec3ia dieną || kielfis!3. Ir anis didei nufsi(mutija. 

24 Kaip tada ataijo ing Kapernaum, I eijo Petrop, kurie C3iežies'14 
gralchin | rinka, bilodami. Iufų Miltras er ne | dūlt c3iefes grafchi? 
25 Ghis biloia. Dūft. || Ir kaip pareijo, "pirmas Jefus kalbeia'?5 | bilodams. 
Kas regis taw Simon? | nug ko imma karalius!? ant Szemes | muitą anu- 
gu) czieę? nug (awa | Waiku5?!7 angu!š nūg Swetimuiū? 26 Tada I 
biloia iam Petras, Nug Swetimuiti. | Iefus biloia iam. Waikai! tada | 
walnais ira. 27 Bet!? idant mes ių ne | piktintumbim, tada eik Mariump, 
| ir mefk Melchkeri, ir 'pirmaghi Guwi, I kuri ifcheit, imk, ir kaip atwerfi 
io" | burną, ralsi Statera??, tą imk, ir | duk ugu mane ir tawe. 


GS: * Sfk aus manes P gl. Monfuchtig “I. buliu 4 in Sfk erg. € Sfk der WS: atlake iemus bilo- 
dams  Sfk aus tas 8 Sfk aus ugmuB; M? <c3> verdeutlicht | gl. Zuuor kommen | I. angu (Sk 
aus nug) K Sfk aus w L Sfk fūr Sun* T Genus!* O 

KS: 1 pulkop ? a(ch atgabenau 3 gelbeti 4 gestr. 5 + Weifle 9 manenfpi 7 kelkes | Perfikelk 
Š kelfis > O 10 0 1 iog 12 Szmonių rankasna 23 kelfis 14 muito 15 pranoka ghį Jefus 
16 karalei 17 Waiku, Saizzeichen! 18 alba 19 O 20 91. auf einem Zettel, der auf der Innenseite des 
hinteren Buchdeckels (s.u.) eingeklebt ist: STATER | ilt ein Mūnt5e || gewefen der 4 Drachmas 7 
Die I ungeferlich ein I halb<en) gilld<en> ge- || golten hat. | Mt. 17. O Zur gl. Monfuchtig in 
17,15 menu liga (Sfk aus ligga) O Zur gl. Zuuor kommen in 17,25 pranokti D Bl. 417 oben re. 
ot Matth: c. 17. 18. O 

BNT(F): Die Innenseite des hinteren Buchdeckels wurde als Bl. 300 gezūhlt O 


53 


Mt 18,1-11 Bl. 415-427 


XVIII. 


[Bl. 417] 1 Taie hadiną ataijo Mokintinei Je- || faufp, bilodami. 'Kurfai, 
Kas! ira didefni- | (is Dangaus Karaliltoia? 2 Jefus atwadi- | na f(awefp 
Waikeli?, ir paltate ta wi- | dui ių, 3 bilodams. Ich tiefos (akau iu- | 
mus. lei [-..]9 apfigrilchite*, ir bufite kaip | Waikai? ne atailite ingi 
Dangaus Karalif- || te. 4 Kas tada“? [awe Gemin, kaip (chis kudikis*", 
tas ira didefnilis Dangaus | Karaliftoia. 5 Ir kas tokį Kudikį? | prijm- 
ma? mana Wardana, mane prijm. | 6 Bet!? kas piktin (chų mafauliuių 
wie- || na, kurie ing mane tik, tam butų gie- | refni, kaip!! melnic3es 
akmu ant io | Kaklo ufkabintas!? butū, ir ghis nufkan- | dintas butul? 
Mariolą, kur giliaufei!ė ira. 

7 Beda Swietui, Papiktinimo || delei. Tur, tiefa, Papiktinimas ataiti, 
| Bet!> wienok beda tam Szmogui, per kuri | papiktinimas atait. 
8 Bet!“ iei Ranka? | angu!? tawa Koia tawe piktin, atkir(k, I ir atmefk!š 
nug lawes. Gierefni?? taw | ira, "kaip tu ing Sziwatą Luofchas | angu 
"ne [weiks“ ieili, Ne kaip dwi | ranki angu dwi Koghi turetumbei, | ir 
butumbei ing amžiną Vgni įmel- I tas'?0. 9 Ir iei tawe Akis tawa pik- 
tin, | [Bl. 427] ifchplefch2!, ir atmefk?? nug fawęs. Gie- | refni taw ira, 
"kaip wienakis ing S3i- I| wata eili, ne kaip dwi Aki ture- | tumbei, ir 
butumbei ing 'Peklos!4 || Vgnį imeftas!23, 

10 Weilfdeket, idant nieko“ ifch | (chų makuių?> ne papeiktumbit??, | 
Nefa fakau iumus. Iu Anielai? | Danguia wilsadai reg weidą | mana2ė 
Tiewo Danguia. 11 Nefa | Sunus žmogaus ataijo ifchganitų, kas pragaifcha. 


GS: * Sfk aus b* P Sfk aus ranka " gl. Krūppel 4 Sfk fūr amĘ* € Sfk aus nie w* D 


KS: 1 Kurfai gestr. 2 + Bernelį 3 Gal. ne * apligrefchite 5 + Bernalei € gestr. 7 + Bernalis 
8 Berneli ? priim 10 O 1 ieib 12 (į, verdeutlicht B gestr.* 4 siliaufe 15 0 160 17 alba 
18 atmelk ią 1? Gerefni 20 iog tu ing S3iwatą Luofchas alba nefweikas iei(i, Nei dwi ranki 
alba dwi Koghi turedams, ing amfina Vgni įmeftu buti | ing S3iwatą Luolchas alba ne 
fweikas įeiti, Nei dwi ranki alba dwi Koghi tureti, ir ing amfiną Vgnį įimeltu buti 21 Gal. 
ifchplefchk 22 atmelk ią 23 wiena akia įeiti S3iwaton, nei dwi aki tureti, ir ing Peklos vgni 
įmeltu buti* 24 Gal. wienunta* 25 Mauių 26 Gal. + ne paniekitumbit | B. ne papeiktumbit 
|ne paniekitumbit! | ne papeiktumbit gesir., Klammer der nun gūltigen Var. nicht gestr. 
27 Angelai 28 mano O Pv. bei Mt 18,1 rot Euang; in felto Michaelis O Perikopentext in roten 
Klammern, Perikopenbeginn und das Perikopenende in Vs. 11 rot unterstrichen O Bl. 427 oben re. 
rot Matth: c. 18. D 
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BL. 42!-437 Mt 18,12-25 


12 Kas regili iumus. Iei kas žmo- | gus turetų f(chimta awių, ir wiena 
| ifch tų pakliftų? er ne paliekt 'de- || winis defchimtis [...]2 ant Kalnų, 
eit ir | iefchka paklidulios? 13 Ir iei (toies, | kaip ię randa, ifch tiefos 
fakau | iumus. Anas did3aus d3iauges ant! tos, I nei ifchP 'dewinių 
defchimtų [...]“, kurios | ne paklida. 14 'Schitaipo nera walia Tie- | wa 
iufu Dangui |nenor <etc.>14 kaip? kas I ifch fchų maguių prapultų. 

15 Bet iei (ufsigriefchij? priefch | tawe Brolis tawa, eik, ir apbarkė | 
ghi tarp f(awes ir ano wieno. lei ghis | klaula tawes, tada tu (awa Broli 
gawai“?. | 16 Iei tawes! ne klaula, tadda prijm“ wiena angu? du, | 
[B1. 42Y] 'prieg f(awęs8, idant kofna bila (to- | wetūš, ant dweif angu? 
triūi liudini- | kū burnos. 17 Jei tų ne klaufa, fakik || Surinkimui. Iei 
Surinkimo ne klau- I fa, "tada laikik ghi per Pagona!" ir | Muiteniką'!!. 

18 Ifch tiefos fakau iumus, ką ius I ant S3emes rifchit, ir12 Dangui 
bus rifch- | ta. Ir ką ius ant S5emes ifchrifchit | ir!3 Dangui bus ifch- 
rifchta. 19 Taliaus | f(akau iumus, Kur du tarp iufų (u- | deres ant 
S3emes, kas tiktai ira, ko | melfties nores, tai bus iemus nug ma- || no 
Tiewo Danguie. 20 Nela kur du I angu!“ tris (ulsirinka 'ing mano 
Warda““, | thę tarp iu Lwidui iųl efmi. 

21 Tada eijo iop Petras, biloda<mys. | Wiefchpatie, Kiekas kartų 
Brolui [a- | wam, kurlai priefchP mane fufsigrie- I (chija!?, atleifti 
turriu? Er pakanka | (eptinis kartus? 22 Jefus biloio iam. Ech | taw 
lakau, ne feptinis bet (eptinis | defchimtis kartų (eptinis kartus. 

23 Todielei Dangaus karalifte ligus | ira Karalui, kurfai fu fawo Tar- 
| nais noreio fufsirakūti. 24 Ir kaip pra- | deia rakūti, rados wienas, 
tas fkeleio | iam defchimtį tukfchtanc3ių fwarų!?. | [B1. 437] 25 Ir kaip 
ne tureio kū uumokieti, I liepe Ponas pardūti ghį ir io Moterį | ir io 


GS: * L. neunvnd neunzig P Sk fir ant “ L. neun vnd neunzig 4 I. Schitaipo nenor Tiewas 
iufų Dangui “ Sfk aus I f Sfk aus tawe 8 Sfk fūr laiki* M Sfk fūr ant O 


KS: 1 ifch 2 ieib 3 [ugriefchij * + karok 3 + paiefchkoiei 6 prijmk 7 alba Š fawespi Komma 
uūberschrieben ? alba 10 Pagoni 1 tada te buk tau kaip Pahonis ir Muiteniks 12 tatai ir 13 ta- 
tai ir 14 alba 15 mano Wardana Nasalzeichen der GS nicht gestr. 16 fugriefchija 17 + Talentų 
O Pv. bei Mt 18,23 rot Euang. D. 22. p. Tr. O Perikopentext in roten Klammern, Perikopenbeginn 
und das Perikopenende in Vs. 35 rot unterstrichen D Bl. 437 oben re. rot Matth: c. 18. D 
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Mt 18,25-19,4 BL. 43!-43V 


Waikus, ir wis ką tureio, ir | ugumokieti!. 26 Tada pūlęs Tarnas, | 
meldefi io, bilodams, Wiefchpatie, | pakientiek? "fu manimi?, efch taw 
wis | užumokieliu. 27 Tada palsigaileio | Ponas“ ant to Tarno, ir 
paleido ghi, || ir Skolą teipaieg atleida iam. 

28 Tadda ilcheijo tas pats Tar- | nas, ir rada wiena fawa Draugtar- 
| nių4, tas fkeleia iam f(chimta Gra- | fchių. Ir ghis 'nutwere ghi, ir | 
"tmauge!? ghi, bilodams!5. VG- I mokiek man ką (keli. 29 Tada pūle“ 
| io Draugtarnis“, melde ghi, bilodams. || Pakientek "fu manim", efch 
taw wis || ugumokieliu. 30 Bet? ghis ne noreio, | Bet eijo, ir imete ghi 
ing Temnic5e, | ik užmokeio, ką (keleio. 

31 Bet? kaip tatai ifchwido io | Draugtarnei!?, didei nulsifmutija, ir 
I ataijo, ir palake Ponui fawam wis | kas (taios4. 32 Tada atwadinna 
ghi | Ponas po fawa akim, ir biloia iam || Piktafis tarne, wilsą fchitą 
[kolą | efch taw atlaidau, kadangi mane | meldei. 33 Er tadda ir taw 
ne buwa | [Bl. 43*] palsigailetis!! Tawo“ Draugtarnio!2, kaip | efch 
tawes palsigaileiau. 34 Ir io Ponas | aplirultawa, ir padawe ghi 
Muc3e- | nikamus??, ik ugmakeio!4 wis ką iam | f(keleio. 35 Taipoieg 
ir iumus daris | mana Dangaus Tiewas, iei ne atleilite | if(ch (chirdies 
iulų, kožnas (awam || Broliui io nufsideghimus. 


XIX. 


1 Ir (toios, kaip Jefus fchus Godzius | pabenge, ifcheijo ifch Galileos, 
ir ateijo || ing Rubefius S5idų žemes, ana fchale | Iordano. 2 Ir daugia 
S3monių leke | ghį, ir 'ghis ios thę gide“. 

3 Tadda eijo iop Pharileufchai, | gundina ghi, bilodami iam. "Er 
tikra || |tiefal ira, kaip (kireli Wiras19 nūg | fawo Moteres, delei kakios 
priegalties? | 4 Bet! ghifsai atfake, ir biloio iemus, | Er nefkaitet, 


GS: 2 Sfk aus W* B Sfk fix biloio “ Sfk aus parpūle 4 Sfk aus n* € Sfk aus [* O 


KS: ! ufmokieti 2 pakentiek 3 man + unv. Var. Burlinikas* 5 nutweręs (mauge ghi, bilo- 
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Bl. 43Y-44V Mt 19,4-18 


kurfai! žmogu“ ifch pra- | d3io? futwere, padaręs ira, idant Wiras | ir 
Moterilchke butų, 5 ir biloio. Todiel | apleis S;mogus Tiewa ir Mo- 
tiną, ir | priltos Moteriefp fawa. Ir bus tho | du wienas Kunas. 6 Iragi 
tada anis | ne du, bet wienas Kunas. Ką tada | Diewas fuwede, tatai 
S;mogus ne tur | (kirti. 

[Bl. 447] 7 Biloia tadda, Kamge Mofe- | fchius prifake, Gromatą at- 
[kirimo | dūti, ir nūg ios atlifkirtis? 8 Ghis | biloia iemus, Mofefchius 
pawele iu- | mus (kirties nūg iufų Moterų delei | apflikietawimo iulų 
[chirdies. Bet? | ifch prad3os taipo ne buwa. 9 Bet | efch iumus f[akau, 
kurlai (kires nug | (awo Moters (net delei Kiekfchi(- | tesP) ir 'imma 
Lwedal* kitą, tas pra- | (toia Wenczawonilte. Ir kurfai At- I fkirta 
weda, ir“ tas taipoieg praftoija | Wenczawoniltę. 

10 Tada biloia Mokintinei iop, | Iei taip ira fu Wiru ir fu Moterim 
I fawa“, tada ne giera? ira Sufsilubiti | 11 Betš ghis biloia iemus. Tą 
Godį | ne kognas 'apklepia |ifchmanal? bet | kuriemus dūta ira. 
12 Nela nekurie || ifchromiti ira, kurie ifch Augiwes | Giwatos taip 
ukgime. Ir nekurie | ifchromiti ira, "kurie nug S5monių | ifchromiti 
ira'. Ir ira nekurie, ku- | rie patis“ ilsiromija Dangaus karalif- | tes 
delei. 'Kurfai 'gall!! apklepti tas | te apklepia'!2. 

13 Buwa tada iopi atnefchami | Waikelei, idant Rankas ant iu 
ukdetų, | ir melftųfe. Bet!3 Mokintinei apbara iūs. | 14 Bet Jefus biloia, 
Natakite Waikelius, | [Bl. 44*] ir ne draufket ių manelp ataiti. Nefa | 
takiū ira Dangaus Karalilta. 15 Ir ufg- I deia iemus rankas!“, ir ifcheio 
ifch thę. | 16 Ir fchitai, Ataijo iop wienas, biloda<mys, | Gieras!5 
Miltre, Ka giero!? dariliu, ida<n>t | amfina S5iwatą apturecziau? 17 
Bet!7 | ghis [fake iam, Ka wadini mane gie- | rą? Niekas ne irad gieras, 
I net wienatighis Diewas. Bet?Š iei | nori ieiti ing S5iwatą, tada laikik 
I Prifakimus. 18 Tada biloia iam, | Kurius? Iefus fake. Ne | uf- 
mufchk“. Ne praftok Wenc35awo- | niltes, Ne wok. Ne liudik ne tei- | 


GS: * Sfk aus mogus P Sfk fūr palc € Sfk aus pats 4 Sfk fūr i++ € Sfk fiūr wok O 
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Mt 19,18-30 Bl. 44V-457 


faus liudimo. 19 Garbink Tiewą ir | Motina. O* artimaghį tawa" taip 
I mileli, kaip pats (awe. 20 Tada bi- loio || iop anas Iaunikaitis, tatai 
wis | laikiau ifch iauniltos“! fawa. Ko be I reik man? 21 Iefus biloia 
iam. Iei norid | pilnas Ltikrasl buti, Nueik, par- | dūk ką turi, ir dūk 
Vbagamus, tada | f(karbą turefi Danguia, ir eik fchę“ || ir (ek mane. 
22 Kaip Iaunikaitis "ta | Godif girdeia, atltoia (mutnas nug io, | nefa 
daugia Labio tureia. 

23 Bet? Jefus biloia Mokintinims | [B1. 457] fawiems. Ifch tiefos fakau 
iumus, Ba- || gotalis "ne pigai |funkieil? atais ing | Dangaus karaliftę. 
24 Ir toliaus fakau | iumus. Piggiaus ira, Werbliudu“ 'piggiaus ira? 
eiti 'per auli addatos“, | nei Bogatam ieiti ingi Dangaus | karaliftę. 
25 Kaip tatai io Mokin- | tinei girdeia, didei nulsiganda, bilo- | dami, 
kas tada gal ifchganitu buti? | 26 Bet? Jefus weildeio ingi iūs, ir bi- | 
loia iemus. "Tarp žmonių? ne pigu I ira, "bet pas Diewą? wilsi daiktai 
I pigus ira. '|Diewip wilsi daiktai | pigus ira. 53;monefamp ne /pi- 
gulsįih 

27 Tada atfake Petras, ir biloia | iam, Schitai, Mes wis apleidom, | 
ir tawe [ekem, ka uf tatai turefim? | 28 Bet!? jefus biloia iemus. Ifch 
tiefos || (akau iumus, kaip!! ius, kurie ma- | ne fekiet, atligimime, kada 
Su- | nus žmogaus (edes!? ant krales fawo | f(chlowies, fedelit ir ius, 
ant dwi- || lika kralių, ir fudifit dwilikai | Gimines Ifraelo. 29 Ir kas 
apleid3a Na- | mus angu!? Brolius, angu!4 Seferes, | angu? | Tiewą, 
angu!? Motiną, angu!? | Moterį, angu!Š waikus angu!? Lauką, I delei 
wardo?0 mano, tas fchimterokai || ims, ir amfiną S3iwatą aptures. 
30 Bet daugia | kurie ira pirmais, bus pafkiaufeis, ir pafkiaufieghi | 
bus pirmais. 


GS: * Sfk aus + P> Sfk aus tawo “> Sfk aus nauniltos* 4 «is im Falz verborgen € Sfk aus p  Sfk 
aus tatai 8 Sfk aus g* Ms. Anm. S. *371 I Sfk aus dwik D 
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Bl. 45V-467 Mt 20,1-16 


[B1. 457] XX. 


1 Dangaus Karalifta ligus ira | Hukenikui“, kurfai rita metą ifch- | eijo 
Darbinikų famditų, ing Wini- | c5ę fawa. 2 Ir kaip fu Darbinikais | 
(udereio po Grafchei ant dienos, nu- || (iunte ios ing fawa Winic3ę. 
3 Ir wel! | ifcheijo ant? trec3ios hadinos, ir ifch- I wida kitus pataiken- 
c3ius? ant Turgaus, | 4 ir biloio iemus. Eiket ir ius ing Wi- | nic35e, 
dūliu iumus kas tiefa ira. 5 Ir | anis nueijo?, Wel ifcheijo, kaip ant | 
[chefchtos ir dewintos hadinos, ir | dare po pirmam. 6 Bet* kaip ant 
wie- | noliktos hadinos ilfcheijo, ir rada kitus || pateikenczius, ir? biloio 
iemus. Ką || ftowit (chic3e wilsą dieną pateikenc3i<us)? || 7 Ghie biloia 
iam. Niekas mulų ne (am- | de. Ghis biloia iemus, Eiket ir ius | ing 
Winic3e ir kas tiefa bus, bus iu- | mus. 

8 Kaip tada wakaras buwo, bi- || loio Ponas Winicz0s fawam Schef- | 
farui“?, Wadink darbinikųš, ir dūk | iemus algą, ir pradek nūg paikuią 
lik pirmyių. 9 Ataijo tada kurie kaip | ant wienokliktos“ hadinos pa- 
f(amditi bu- || [B1. 467] wa, ir ateme kiekwienas (awa Grafchį. | 10 Bet10 
kaip ataijo pirmiegi“, tares, daugel- | ni imlę. Ir ateme taipaieg kiek- 
wienas | (awa Gralchi. 11 Ir kaip tą gawo, rul- | geio ie ant! Hukenikos, 
12 bilodami. | Schitie pafkucziaulieghi wiena hadiną | te dirba, ir!! iūs 
mumus ligus padarei. | kurie dienos nalchtą ir karfchtį | kenteiomP. 

13 Bet!? ghis atfake ir biloio wie- | nam ifch ių. Prieteliau, elch taw 
| netiefos ne darau, Er ne dereiei! fu | manimi ant Grafchio? 14 Imk 
kas tawa || ira, ir atftok. Efch f(chem pafkuc3iau- | (em dūliu, kaip taw. 
15 Angu!!5 ne wal- | nu ira man dariti, ko efch noriu, fawoiu? | Er to- 
diel Gwairai weildi |kraiwail || kaip!4 eich taip gieras efmi? 
16 Schiteip || bus palkucziaufi? pirmaileis, ir pirmie- || gik pafku- 
c3iauleis. Nel(a daugia | ira pawadintu, Bet mafa ira ifchrinktų. 

GS: 2 Sfk aus Hui* P Sfk fūr + “ gl. fchaffner 4 I. wienoliktos € I. pirmieghi £ Sfk fūr prie“ 
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Mt 20,17-34 Bl. 46!-47T 


17 Ir ghis nukeliawa ing Jerulfalem, | ir eme fawelp dwilika Mokin- 
tiniū ipa- | c3ei ant kielio, ir biloio iemus. 18 Schitai | emil ing 
Jerulalem, ir Sunus žmogaus | bus atroditas Wiriauliems kunigams | 
ir Rafchtinikams. Ir anis apludis ghį || ant Smerc3io2, 19 ir atrodis ghi 
Pagonims | [Bl. 467] ant apiūkimo“, ir ant nuplakimo ir | ant nu- 
kriGawoghimo. Ir trec3a dieną | kielfis“. 

20 Ataijo tada iop Augiwe waikų | Zebedeufcho fu (unais, pūle ties 
io, | ir melde neko nug io. 21 Ir ghis bilo- | ia iei, Ka nori? Ghi biloia 
iam, | Tefied (chu du mana Sunus* tawa | Karaliftoia, wienas po tawa 
Delchines, | ir antras po tawo Kaires. 22 Bet? Jefus | atfake | bilodams. 
Nefinnot ko | prafchot, er galit tho Kelicho gierti, | kurį efch gierfiu, 
ir aplikriklchdinti“, | to Krikfchtijmu, ko efch krikfchtiams | efmi? 
Ghie biloia iam. Galim. | 23 Ir ghis biloia iemus. Maną Kielichą, I tie- 
fa, gierlit, ir krikfchtijmu, ko efch | kriklfchtijams efmi, bulit krikfchtiti, 
| Bet dūti (edeghimą po mana Delchines | ir Kaires, ne pareitis man, 
bet thiemus || kuriemus pataifita? ira nug mano Tie- || wo. 

24 Kaip tatai girdeio delchimtisŠ, pa- I kirfcha ant anų dweių Brolių. | 
25 Bet? Jefus atwadina iūs fawelp, ir || biloia. S5inat, iog [wetilchkieghi | 
Kunigaikfchtei ponawoija, ir Wi- | riaufieghiP tur mace. 26 Teipo tarp 
iufų | [B1. 477] ne tur buti. Bet, iei kas tarp iulų | nor macnus!? buti, teftow 
iufu Tarnu. | 27 Ir kas nor wiriaufiul! buti, tas te | (tow iufu Sluga. 
28 Kaip funus žmo- | gaus ne ataijo, idant dotų f(aw tarnauti, | Bet idant 
ghis tarnautų, ir dotų fawa I S3iwata 'ing ilchgielbeghimą!? uu I daugia. 

29 Ir kaip ifch Jerichos ifcheio, (eke | ghį daugia S;monių. 30 Ir fchi- 
tai, du | Eklu fedeia ant kelio!?, l'ir girdedomi“, I "kaip Jefus praeijo!“, 
fchauke ie, bilodami. I Ach wiefchpatie Sunau Dowido, fufsi- | milk ant 
mulų. 31 Bet'5 S;mones ap- | draude ius, idant tiletų. Bet!? anis | iū 
daugiaus fchauke, bilodami, Ach | Wiefchpatie Sunau Dowido, fu- 
(similk | ant mulų. 32 Bet!? Jefus apfiltoia, ir wa- | dina?Š ios, ir biloia. 
Ko norit, idant iu- | mus daricziau? 33 Ghie biloio iam, | Wiefchpatie, 
idant akis mulų atwertos | butų. 34 Ir palsigaileia Jefus, ir dalsi- | liteia 
akių io. Ir toiaus tapa ių | akis reginc30s, ir anis (eke ghį. 

GS: * 91. verfpott<en> P el. vberherrn* € Sfk aus ir kaip girdeio O 
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Bl. 477-487 Mt 21,1-15 


XXI. 


1 Kaip“ tada arti Jerufalem ataijo | Bethphoiop?, Olieiaus Kalnop, 
fiunte | [Bl. 47Y] Iefus du Mokintiniu fawa, 2 bilada<mos | iemus. 
Eikit ing Mielteli, kurfai po || akim iufų ira, ir toiaus ra- || fit“ Afliczia 
pririlchtą, ir waiką! || pas ię, atrifchkite? ana?, ir atwel- | ket ie4 
manelp. 3 Ir iai iumus kas | ko fakis, biloket, Wiefchpats prifsi- | walo 
ių, ir tuiaus atleis iūs. 4 Bet? | tatai wis nulsidawe, idant ilsipildi- | 
tu“, kas fakita ira per Praraką, bi- | lanti. 5 Sakiket Dukterei Sion, 
Schi- || tai, tawa Karalius atait taw ro- | masd, iodams ant Afilo, ir ant 
Wai- || ko dirbanc3iolios Afliczios. 

6 Mokintinei nueijo, ir dare kaip | iemus Jefus prilakes buwo, 7 ir at- 
wede | Afliczia fu Waiku, ir ugkloia ru- I bus? (awa, ir ulsadina ghį. 
8 Betš | daugia Szmonių kloia Rubus ant I kelio. Kiti kirta (chakas nūg 
Med3 || ių, paklodami? anas!? ant kelio. 9 Bet | Szmones pirmai enc3ios, 
ir palkui (e- | kanczios, f(chauke“, bilodami. Hofi- | anna funui Dowido. 
Pagirtas kur- | [ai atait Wardana Wiefchpaties. Ho- | fianna ant auk(chto. 

10 Ir kaip ieijo ing Jerufalem, | f(uiuda wilsas Mieftas, bilodoms!, | 
[Bl. 48] Kas ira tas? 11 Bet!! Szmones biloia, Tatai | ira Jefus, 
Prarakas 'nūg NaZareth | ifch Galileos12. 12 Ir ieijo Jefus ing | 
Bafžnic5ę Diewo, ir ifchware wil- || [us pardūdanc3ius ir pirkanczius 
Baf- I nic50ia, ir apwerte ftalus Maininikųš | ir f(olus pardūdanc3ių 
balland3ius. 13 Ir | tare iemus. Rafchita ira, Mana || namai? tur buti 
Namai maldos, bet!“ | ius ifch ių padaret Dūbę rafbainikų. | 14 Ir eijo 
iop Eklieghi ir Railchieghi", | Banic3z0ia, ir ghis ifchgide9 ius. 

15 Bet!“ Wiriaufieghi kunigai ir Rafch- | tinikai regedomi S5enklus, 
kurius || dare, ir Waikus Bafgnicz0ia (chau- | kene3ius, ir bilanc3ius, 


GS: 2 Sfk aus Kap* Ps. Anm. S. *372 f. € Sfk fiūr ralchi 4 Sfk aus romus € Sfk fūr bil* £ Sfk aus 
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Mt 21,15-30 Bl. 48!-49" 


Holfianna || Sunui Dowido, papika!, 16 ir biloia | iam, Er girdi, ką 
fchie fako? Ie- | fus biloia iemus. Gird3iu. Er nie- | kadai ne (kaitet. 
Ifch burnos 'ne I kalbanc3ziu?* ir S3indanc3iu liaup- I (e (aw paga- 
tawijei? 17 Ir ghis pa- | lika ios the, ir if(cheijo ifch Mielto | ing 
Bethanią, ir laikefi? the. 

18 Bet kaip rita metą wel ing | Mieftą eijo, buwo ifchalkęs. 19 Ir | 
if(chwida Figaus medi pas kieli?, ir pri- | eijo, o nieka ne rada, tiktai 
Lappus, || [Bl. 48*] ir biloia iop. Te ne auga ilch tawęs to- | liaus ne 
wiens wailius?. Ir Figaus me- | dis toiaus padzuwa. 20 Ir kaip tatai | 
regeio Mokintinei, nufsiftebeio, bilo- | dami. Kaip weikiei7 padzuwa 
Figaus | medis? 21 BetŠ Jefus atlake, ir biloia | iemus. Ich tiefos (akau 
iumus. Jei | wieros turit ir ne abeioghit?, tada ne | tiktai toktai darilit 
[u Figaus med3iu, | Bet iei tarfit (cham Kalnui, kielkes, I ir mefkes ing 
Marias, bus. 22 Ir wis || ko prafchot Maldoia, iei tikit, imfit. 

23 Ir kaip ing Bafnic3ę ataijo, at- I eijo!? iop, "be mokinnanczam 
iam!!, "Wi- | riaufieghi kunigai!? ir Wirefnieghi žmo- | nių, bilodami. 
Ifch kakios maces | tatai darai? Ir kas tawP tą mace da- | we? 24 Bet 
Iefus atfake, ir biloia | iemus. Ir efch ius wieno God3io | klaufiu, iei man 
ta [akat!3, (akiliu || iumus ifch kakios maces efch fchitai darau. 25 Ifch 
kur buwa krikfchtos“ | Joano!*? er ifch Dangaus buwo, angu! | buwalė 
if(ch Szmoniu? Tada dumo- | ia anis patis fawija, bilodami. Iei fa- | kom, 
aną ifch Dangaus buwuf+!7 | tada (akis mumus, Kamgi iam ne tike- | 
[Bl. 497] iot? 26 Bet!? iei f(akom, kaip!? buwa ifch | S3monių, tada 
S3monių turrim bijotis, | Nefa wilsi Ioaną laike ufžu Prara- | ka. 27 Ir 
atlake Jefui, bilodami. Ne || Ginnom. Tada biloia iemus, Tada || ne efch 
iumus ne fakau, ifch kokios | maces elch tatai darau. 

28 Bet?? kas regili iumus? S3mo- | gus tureia du Sunu, ir eijo 
Pirmop, || bilodams, Sunau, eik, ir dirpk (chę | dieną mana?! Wini- 
c30ia. 29 Bet?2 ghis || atiake, bilodams. Efch to ne darifiu. | Potam 
galeios??, ir nueijo. 30 Ir ghis I eijo Antrop, ir toieg budu iam kalbeia. 


GS: * al. vamūndig P Sfk aus iam “ I. krik(chtas* U gl. zu 21,16 ps. 8 (Ps 8,3) O 
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Bl. 49!-50F Mt 21,30-43 


i Bet! ghis atlake, bilodams. "Taip, Wiefch- | patie2. O ne eijo. 31 Ka- 
tras ifch tų dwe- || ių Tiewo walę dare? Ghie atlake, | Pirmalfis. Iefus 
biloia iemus. Ifch | tiefos (akau iumus, "Muitenikai ir | Kieklchinikai? 
gales pirm ieiti ing Dan- || gaus karaliftę nei ius. 32 Ioanas? ataijo | 
iufump, mokindams ius tikrą kieli“, | ir ius iam ne tikeiot, Bet? Muite- 
I nikai ir Kieklfchos tikeio iam. Ir | kac3ei ius tai regeiot, tac3iau ne | 
priliwertet, kaip ir ius iam potam | butumbit tikeię. 

33 Klaufiket kitą Prilginimą?, | Buwo Vkenikas“, tas padared | 
[B1. 49Y] Winic3e, ir aptwere ią Twora, ir | ifchkale the Sobaių“?, ir 
pabudawoia | Turmą, 'ifch parfamde! ia Winicznika- | musė, ir nueijo 
ing kita žemę. 34 Potam || kaip ataijo c3iefas Wailiaus, [iunte (a- | wa 
Tarnus Winicznikump, idant io | WailiuP rinktų |imtųl. 35 Tada Wi- 
I nicznikai eme io Tarnus, wiena | nuplake, antra ugumufche, treti ak- 
I meneisŠ numiec3oiai. 36 Wel fiunte ki- | tus Tarnus, daugiefne uu 
pirmuolius. || Ir? anis ir (chiemus taipaieg dare. 

37 Potam liunte iump Sunų fawa I bilodams, Anis baidilis Sunaus 
ma- | no. 38 Bet!? Winicznikai regedomi I Sunų, biloia tarp [awęs. 
Schitai!! | Tewainis, ateikit, ukumuichkime | ghi, ir io Tiewoniltę 
apturekime. | 39 Ir 'eme ghil!, ifftume ghi ifch Winic30s | ir numa- 
rinna!3 ghi. 40 Kada nų Wiefch- | pats Winiczos atais, bes ka daris 
(chie- | mus Winicznikamus? 41 Ghie atfake | iam. Ghis anus!4 Latrus 
biaurei nu- || žawins ir (awo Winic3ą kitiemus | parfamdis, kurie iam 
Wailių tikru || cziefu duos. 

42 Iefus biloia iemus, er niekadai I ne fkaitet Rafchte? Akmuo, kuri 
I [Bl. 507] atmete Budawodami'!5 tafsai ftoios | "'Sąfparos galwa 
akmū!ė. Nug Wielch- I paties tatai [toios, ir įdiwna ira po | mulų 
akim. 43 Todiel!? f(akau iumus | Dangaus karalifta nūgK iufų Latima- 


GS: 2 UF, vgl. L. die Z6lner vnd Huren, s. Vs. 32 P I. Priliginimą “ Sfk fūr Hu+++k* d al. 
pflantzen* “ S/k fiir B+++tą O gl. Kelter Ės. Anm. auf S. *374 8 el. Weingartner R Sfk aus 
w- I Sfk aus numie+ I Sfk aus p K Sfk fr bus* O 


KS: 1 O 2 Gal. Taip, Wiefchpatie, Eifu | B. Wiefchpatie, Eiliu 3 Ianas 4 kelį 5 O 6 + c3epija 
7 Spaultuwe 8 akmenemis ? Bei 10 O 1! Schitas 12 eme 13< ufšmulche 14 tus 15 auf Bl. 37 
eingeklebter Korrekturzettel* gl. Gal. Bawleute D Gal. + Dailides | Gedk. + Remezaij 19 91. Gedk. 
Eckftein O Gedk. Kampa akmo | auf Korrekturzettel Bl. 37 al. Gal. Eckltein O Gal. Safparnikas* 
17 Todel O Zur gl. pflantzen (Inf) 21,33 filschlich cąepai D BI. 50" oben re. rot Matth: c. 21.22 D 
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Mt 21,43-22,13 BL. 50!-50Y 


I ma iral bus atimta, ir Pagonims duta. | Kurie fawa Wailiu“ nefch, 
44 Ir kur- || [ai ant fcho Akmenio ptila, tas fu- | trupes?! Bet? ant kurio 
ghis puls, tą || futrupins“. 45 "Ir kaip Wiriaulieghi | kunigai ir Pha- 
rifeufchai io Prili- || ginima girdeio“, [uprata, "kaip nug || ių kalbeia*. 
46 Ir dumoia, kaip ghi | fugautų. Bet? bijoios Szmonių, nela | anis 'ghi 
laike uu Praraką |tikeios || ghi pranafchu buti|?. 


XXII. 


1 Iefus atfake ir kalbeia wel per | priliginimus4 iump, bilodams, 
2 Dan- | gaus karalilta ligus ira karalui', kur- | [ai Sunui (awam 
fwadba padare, | 3 Ir ilsiunte fawa Tarnus, idant Swe- | c3ius Swad- 
ban wadintu. O anis || ne noreia ataiti. 4 Wel“ ifsiunte kitus | Tarnus, 
bilodams, Sakiket Swetiems!, | (chitai, Pietus mana pagatawijau, | 
mana lautei ir mana Pennimaš banda | [B1. 50Y] ira pamulchtaS, ir wis 
pagatawita", | eiket Swodbon. 5 Bet? anis papeike!? | tatai, Ir nueija 
wienas ant fawo || Lauko, antras ant (awa prekies. 6 Bet! | kiti |ne- 
kuriel fugawa io Tarnus, || apgiedinoio ir ugmufche ius. 7 Kaip I tatai 
Karalius girdeia, papika, ir | ilsiunte (awa Karį, ir užmulche [fu- | 
gailchinal anus Rafbainikus, ir | Mieltą ių ugdege. 

8 Tada biloia (awiems Tarnamus, || Swodba ifch tielos pagatawita ira, 
Bet I Swetei ne buwo ios werti. 9 Todiel | eiket ant vliczių ir kwielkit 
ant | Swadbos, ka randat. 10 Ir Tarnai ifch- | eijo!2 ant Vliczių, ir 
fuwede ką ra- || do?, piktus ir gierus!*. Ir Stalai ta-pa wilsi pilni. 

11 Tada ieijo Karalius, idant Swe- | c5ius apžwalgitų, ir ilchwida 
S5mogų, I "tas ne tureia!5 Swodbos Rubą, 12 ir biloia || iam, Prieteliau, 
kaip ieij!, ne turedams || Swodbos Rubą? Betl!9 shis aptilla!?. 13 Ta- | 


GS: 2 Sfk aus w- P al. 3erfchell<en> “ Sfk aus futrupina 4 Sfk aus pa* € Sfk aus + [E deside- 
ratum editoris] 8 Numerus!* Ps. Anm. S. *375 | I. įeiai O 


KS: 1 fudulch | + bus fugurentas 2 O 3 A Wiriaulieghi kunigai ... girdeię * ghį nūg iu 
kalbanti 5 O * ghį laike uu Praraką gestr. | tikeios ghi pranalchu ęlant 7 karaliui Š Pen- 
nama ?O 10 21. Gal. verachten O Gal. paniekina 1! sestr. 12 ifcheija 13 rada 14 gerus 15 ne 
turintį 16 O 17 el. Gal. verftummet O Gal. apnebilla D Pu. bei Mt 22,1 rot Euang. Dom: 20. 
Post Trinit. O Perikopentext in roten Klammern, Perikopenbeginn und das Perikopenende in Vs. 
14 rot unterstrichen D BNT(F): Bl. 50V am re. Rand leichter Textverlust O 
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BL. 50Y-51Y Mt 22,13-32 


da biloia Karalius Tarnamus fawo. Su- | rifchkit io Rankas ir Koias, ir 
if(chmelf- | kite ghi ing Tamlibes. The bus kauki- | mo! ir Dantu klebe- 
ghimas. 14 Nela daugia || ira powadintu, Bet? map ifchrinktų. 

[Bl. 517] 15 Tada nueijo Pharifeufchai ir | Rodija, kaipo ghi gautų“ 
io kalbe- I (ija. 16 Ir (iunte iop favo Mokintinius | fu Tarnais Herodo, 
bilodami, Miltre, | S3innom, kaip“ teilus elsi, ir mokini | Kielį Diewo 
tikrai, ir ne weildi? ne | wieno, nefa ne adbabaghi?P weido“* Gmo- I 
gaus. 17 Todiel fakik mumus, Kas regili | taw? Bau tikra Ltiefal ira, 
kaip | dū-dama ira c3ieže Ciecariu, angu? ne. 

18 Iefus f(upratęs iu (mirdilta, | biloio, Weidomainei, ka mane 
gundinat? | 19 Rodiket man penigus c3iees. Ir pa- | dawe iam Gra- 
(chin4Š. 20 Ir ghis biloia | iemus, Kieno ira ebrolas ir ufgura- | 
f(chimas? 21 Ghie biloio iam. Ciecaraus. | Tada biloia iemus. Tadda 
dūket Cieca- | rui“, kas Ciecariaus ira, ir Diewui | kas Diewo ira? 
22 Kaip anis tatai | girdeio, nulsiftebeio, ir palika ghi, | ir atltoio. 

23 Taiau dieną ataijo iop Sadu- | ceufchai, kurie tariele?, kaip'? nera 
I prikelimo, |[...] klaufe ghif, 24 bilodami Mil- I tre, Mofefchius [...]11. 
Iei kas numirfchta, | ne turedams Waikų, tada teweda io | Brolis ano 
Moterį, ir tepakiel!? (eklą Brolui. | 25 Nų pas mus buwa feptini Brolei, 
| [Bl. 51Y] pirmalis wede, ir numire, ir ne tu- || redams wailiaus, palika 
Moterin!? Brolui | 26 Toieg budu ir antras, ir trec3ias, ik [ek- | mo. 
27 Palkiaulei, po wilsų numire || ir Mote. 28 Prikelime tada, kurio bus 
I ghi Mote, tarp tų feptinių? Kadangi | aną wilsi (eptini tureia. 

29 Bet!ė Iefus atlake, ir biloia iemus. | Kleioiat, nei Rafchto finnot, 
nei ma- | ces Diewo. 30 Prikelime nei wel, nei || nutekies, Bet ira kaip 
Anielai!? Dan- | guia. 31 Bet!? er ne [kaitet ape Prike- | lima numiru- 
liuių, kas iumus fakita | ira nug Diewo, kur bila. 32 Efch |I| efmi 


GS: 2 Sfk aus i++* P I. adbaghi “ gl. aniehgen) 4> Sk aus graf- €s. Anm. S. *375 f L. vnd 
frageten jn Ū 


KS: 1 kaukimas 20 3 prigautų s. BNT(F) Žiog 5 Ladboghi j | weifdi € Gal. + įweifdeghima 
"alba Š Grafchi ? + tik 10 iog 1! Gal. fakie 12 tepakel 13 Moteri 14 O 15 Angelai 16 O D Pv. 
bei Mt 22,15 rot Euang. Dom: 23. post Trinitat. O Perikopentext in roten Klammern, Peri- 
kopenbegninn und Perikopenende in Vs. 22 rot unterstrichen O Bl. 51" oben re. vot Matth: c. 22 D 
BNT(Ms): Bl. 519 re. Rand der letzten Zeile im Falz verborgen O 

BNT(F): Bl. 517 am re. Rand geringer Textverlust O 
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Mt 22,32-23,5 Bl. 51Y-52Y 


Diewas Abrahomo, ir Diewas | Ifaako“, ir Diewas Iakubo | Bet! Die- 
was ne ira Diewas numiru- | liųių, bet Giwuių. 33 Ir kaip tatai | 
S5mones girdeia, nulsiftebeio ant io | Pamokflo". 

34 Bet? kaip Pharileulchai ifch- | girda, iog Saduceufchams burną | 
ukimfchęes buwa, anis fufsirinka. 35 Ir wienas ifch ių, Rafchtinikas 
gun- || dina ghi, bilodams. 36 Miltre, Kur- | fai ira wiriaulis pri- 
[akimas Sokone? | 37 Jefus biloia iam. Milek“ Die- | wą Wiefchpatį 
tawa, ilch wilsos fchirdes, | [B1. 527] ifch wifsos dufches, ifch wilso 
umo | 38 Schitai? ira Wiriaulis ir didzaufis | Prifakimas. 39 Bet' 
antras tam ligus | ira“. Milek artimaghį kaip pats I (awe. 40 'Schofų 
dweiofų prifakimolfų | kaba wifsas Sokanas ir Prarakai“. 

41 Kaip tada Pharifeufchai Kru- || woi buwa, klaufe ios Jefus, 42 bi- 
lodams. | Kas regeli iumus ape Chriftū? Kie- | no ghis ira Sunus? Ie 
biloia. Do- | wida. 43 Ghis biloia iemus, kaip ta- | da Dowidas ghį 
wadinna Dwalija | Poną? bilodams. 44 Biloia Ponas | Ponui manam, 
[efkes po delchines || mana, ik paguldau Neprietelius tawa, | (oleliu 
koių tawa. 45 Iei tada Dowi- | das ghį Ponu wadin, kaip ira io I 
Sunus? 46 Ir ne wienas ne galeio iam | fodi atlakiti. Nei drįfa ghį 
kas | ifch tos dienos taliaūs klaufti. 


XXIII. 


1 Kalbeia tada Jefus S50niump' | ir Mokintiniump fawa, 2 bilodams. 
Ant || Mofefchaus Kreflo fied Ralfchtinikai | ir Pharifeufchai. 3 Wis tada 
ką anis | iumus faka, laikiti, tatai laikiket, ir | dariket. Bet? pagal iū 
darbu ne dariket. | Anis fakaž, bet? ne dara" 4 "Bet rifcha? | (unkes ir 
"[...] pakielemas? nafchtas, ir uždeft I [B1. 52Y] anas S;monims ant kaklo. 
Bet? ie || ne nor anų ne wienu pirfchtu dalsili- I teti. 5 Bet!0 dara wilsus 
fawa darbus, | idant nūg žmonių regeti butų. "Rafch- | tus atminimo! 


GS: 2 Sfk fiir Iakuba, P? Sfk aus pamok(lo “ Sfk fūr Turri mile* 4 Sfk fūr eft € s. Anm. S. *375 
fs. Anm. S. *375 8 Sfk aus lako P Sfk aus daro | Sfk aus atminima O gl. Gedenck3ettel O gl. 
zu 22,32 Exod. 3 (Ex 3,6) O gl. zu 22,44 ps. 110. (Ps 110,1) O 

KS:10 20 3Schiffai *O0 50 €o 7 Anis rifcha Š ne pakielemas ? O 10 0 O Bl. 527 oben 
re. rot Matth: c. 22. 23., unten Mitte Lagenbezeichnung G D 
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Bl. 52Y-537 


Mt 23,5-20 


dara plac3ius, ir 'Siules | galiaufes*1! ant Rubų fawa dides. 6 Anis | 
meiliauia wiriauleis fefti ufžu Stalą | ir Synogogofų |Surinkimoful 7 ir 
palsi- | meklfta iemus, kaip? ira [weikinomi ant || Turgaus, ir nug 
S;monų wadinti Rab- | bi. 

8 "Bet ius? ne wadindinkities Rabbi, | nefa wienas ira iufų Miltras, 
Chriltus, || o ius wilsi Broleis elte. 9 Ir ne wieno | ne wadinfit Tiewu 
ant Gemes, nela | wienas ira iufų Tiewas, kurfai Danguie | ira. 10 Ir 
ius ne wadindinkities Miltrais, | nefa wienas ira iufų Miltras, Chriftus. 
I 11 Didefnilis tarp iulų, te ftow iufų Tarnas. | 12 Nefa kas pats? 
palfsiaukfchtin, | tas bus pažemintas. Ir kas pats palsi- | Gemin, bus 
paauklchtintas. 

13 Beda iumus Rafchtinikamus | ir Pharileufchams, ius“ Weida- 
mainei, ku- | rie Dangaus karaliftę užurakinat S5mo- | nims. Ius ne 
ieite, ir kurie noretų ieiti, | "ne leid3et ieitid4, 

14 "Beda iumus Rafchtinikamus ir Pha- | rileufchams, ius Weido- 
mainei, kurie rigiat“ Namus Nalchlių!, fir defti- | ties ilgai meld3antis?. 
Todiel daugiefnio pragudimo gaufite."'8 

[B1. 537] 15 Beda iumus Rafchtinikamus | ir Pharifeufchams, ius 
weidamainei, | kurie žemę ir wandenį pereite, ieib S5id- | bendrą? 
padaritumbit. Ir kada (toios, da- | rot ifch io Waika Peklos, dwilinka“ 
| daugelni nei ius elte. 

16 Beda iumus api- | eklintiemus!? Wadamus, kurie fakot. Kur- | [ai 
'palsibafija ant Bafgnic30s8, tatai | niekas ira. Bet? kurlai palsibafija!0 
ant || auk(o Baniczios, tas kaltas ira. | 17 Ius Durnieghi ir Eklieghi, 
katra | ira didelne? Aukfafgu!! angu!? Ba- | niczia, kuri aukla 
palchwenc3ia? | 18 Kas palsibafija!? ant Altariaus, tatai | niekas ira, 
bet!4 kas bafijalsei?5 'ant Affiero | kurfai!? aukfchtai ira, tas kaltas ira. 
| 19 Ius Durnieghi ir Eklieghi, katra | ira didefne, affieras!7 angu?8 
Altorius!?, | kurfai affierą palchwenc3ia? 20 Todiel | kas palsibafija20 
GS: * gl. Seume* P Sfk fir palsifjemin € Sfk aus ir 4 Sfk fiūr ne įleid3et € I, rijai I Sfk aus 
nalchlių 8 Vs. 14 in Sfkerg. P Sfk aus S5idbendri O gl. Judegenoff<en) | Sk fūr Eklieghi W* 
J Sfk aus bals D 
KS: 1 Gal. apluwas* Žiog 3 Ius + tu ne leid3et įeiti 5 0 tai priefalche3ia ilgų maldų | ilgai 
melidamies 9 dwilinkai 7 apiekuliemus Š + prifiek Bafgniczei ? O 10 4 prifiek 1! Aukfaf 
alba + prifiek 40 15 prifiek 16 ant Affieros, kuri 17 affiera 18 alba 19 Altaras 20 pri- 
fiek D BI. 537 oben re. rot Matth: c. 23 D 
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Mt 23,20-35 Bl. 53!-547 


ant Altoriaus, tas | ant to bafialsel, ir ant wifsa kas aukfch- || tai ira. 
21 Ir kas bafiafse? ant Baž- I nic30s, bafialsi? ant "to paties?, ir ant to, 
I kas taieP giwena. 22 Ir kas bafialse* | ant Dangaus, tas baialse? ant 
Kre(- | lo Diewo, ir ant to kas ant io (ied3?. 

23 Beda iumus Ralchtinikamus | [Bl. 53Y] ir Pharifeufchamus, ius 
Weidomai- | nei, kurie dultit? delchimtiną nug "Me- | tų, Anilaus“Š ir 
Kmino“, ir paliek- | te ufžpakali kas“ (iukiaufif ira Sokone, Tai I eft, Sudą, 
Mielofchirdingiltę, ir Wierą | Schitai reiktų dariti, ir ano ne apleifti. | 
24 Ius apiekinti Wadai, kurie ūdus kof- || chat, Welbludus prarijat. 

25 Beda iumus Rafchtinikams ir | Pharifeufchams, ius Weidomainei, 
kurie | kupkas ir Bliudus ifch wirfchaus c3if- | tus laikot, o widui ira 
pilnosš plefchi- | mo ir righimo. 26 Eklalis Pharifeu- | (che, ifche3iltik 
pirm kas widui kupkos || ir Bludo ira, idant ir kas ant wirfchaus | ira 
c3ilta butų. 

27 Beda iumus Ralchtinikamus || ir Pharifeufchams, ius Weidomainei, 
| kurie ligus efte Grabamus ifchbaltin- | tiemus, kurie ifch wirfchaus 
|laukol I grafchus rodofe, Bet widui ira pilni | Kaulų numireliū ir wilso- 
kios biau- | ribes. 28 Taipo ir ius", ifch lauko | regimi elte po Szmonių 
akim gieri, | Bet widui elte pilni Weidomainiltes ir | ir piktibes! 

29 Beda iumus Rafchtinikamus | [B1. 547] ir Pharifeuf(chams, nusi 
Weidomai- || nei, kurie pranafchų Grabus buda- | woiat, ir apgrafginat 
Teifuių grabus, | 30 bilodami. Jei cziefu Tiewų butum- || bim buwe, 
ne butumbim [u ieis dali | tureię Lius? draugai buwel ant krau- | io 
Pranafchų. 31 Patis tada liudimą | ant fawęs dūltite, kaip waikai efte 
tū, | kurie Pranafchus užumufche. 32 Tadagi, | Ifchpildiket ir ius 
miera iulų Tiewų. | 33 Ius Angis, ius giwac5ių gimine, kaip || peklos 
pragudima: ifchwe<n>k- | (ite? 

34 Todiel, fchitai, fiunc3iu iufump | Pranalchus ir Ifchmintingus ir 
Rafch- I tinikus, ir ifch tų nekurius užuma- | rinfite ir nukrižawofite, 
ir nekurius | nuplakfite iufu Ifkalofu |Surinkimofų! | ir iūs perfekdi- 
nelite ilch wieno Miefto || antrop. 35 Idant ant iulų ateitų, wifsas | 


GS: * ohne Korr. P Sfk aus te “ el. Mint | Til unv. Var. kropai (Sfk aus krapai) O nach Anifaus 
Spažium von ca. 6 Buchstaben 4 91. mit rotbrauner Tinte Kūmel D Cminaj € in Sfk erg. 
£s. BNT(F) 8 Genus! P Sfk fūr b i el. vntugent II. ius K Sfk fūr prafch O 

KS: 1 priliek 2 priliek 3 tos pac3ios + priliek 5 priliek 6 (ed 7 atdūlte 8 Anižaus Žių O Bl. 
547 oben re. rot Matth: c. 23 O 
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Bl. 53!-557 Mt 23,35-24,9 


teifufis Krauias, kurfai pralietas ira | ant S3emes, nug Krauia Abel 
teiloio, | ik Krauiu Zachariofchaus Ba- | rachia funaus, kurį ius užu- 
mulchet | tarp Banic5z0s ir Altoriaus. 36 Ifch | tiefos f(akau iumus, 
kaip (choktai wis I "toi Giminei“ (tosis |busl. 

[Bl. 54Y] 37 Ierufalem, Jerufalem, Kurfai | ugumulchi! Pranafchus, 
ir akmenais? | numec30ghi tawemp? fiunftuofius, kiek | kartų tawa 
Waikus noreiau furinkti | ('uwoktil kaip Wifchtą“ furenk (awa || Wai- 
kelius? 'po (awa fparnų“, o ius ne | noreiot? 38 Schitai, iufu Namai 
bus | pulti palikti. 39 Nefa fakau iumus, | Ius manes [...]“ ne regelite, 
ik bilofit, Pa- | garbintas buk kurfai atait wardana | Wielchpaties. 


XXIIII. 


1 Ir Jelus atltoia nug Bafnic30s, || ir Mokintinei io ateijo iop, idant 
iemus* | roditu Baknic30s? budawone. 2 Bet“ I Iefus biloia iemus. Er 
ne regit to wilso. | Ifch tiefos fakau iumus, Ne lik(is | fchiec5e ne 
wienas akmū ant akmenio, | kurfai ne būtų fulaufchitas. 

3 Ir kaip buwa be fedis ant Oleiaus | Kalno, ateijo iop io Mokintinei 
ipatei, | bilodami, Sakik mums, kada tatai bus? | ir kas bus ženklas 
tawa ataijmo ir | Swieto galo? 4 Bet? Jefus atfake, ir biloia | iemus, 
Weildekit, idant kas iufų ne ifch- | weftų, 5 Nefa daugia atais mano 
Wardan | bilodomi. Efch efmi Chriftus, ir daugia ilch- I wes. 

[B1. 557] 6 Girdefite karius ir wieltis“8 ape ka- | rius, Weildeket, ir 
ne nulsiminket, tatai | tur pirm wis nufsidūt?, Bet!? dabar nera | galo. 
7 Nela palsilftengs wienos S5mo- | nes prifch antras, ir wiena karalifte 
| priefch antra, ir bus Marai ir Ba- | dai, ir Palsikrutinimas žemes bei 
I (che bei thę. 8 O fchitai wis prad3ia | bedų. 

9 Tada ifchduos ius ant wargū, | ir ugumufch!! ius. Ir turrit papeikti 
| buti |neapikantoia butil delei mano | wardo "wilsofų S;monifų12. 
GS: 2 Sfk aus ant tos Gimines Ps. Anm. S. *373 “> Sfk aus wilchta 41. po fawa fparnu € L. 
von jtzt an I 91. gelchrey D Bei Mt. 24,6 Datumsangabe 16. Maij O 


KS: 1 nugawinni ? akmenemis 3 wilchticzius 4 iemui 5 Bagniczes 5 O 7 O 8 Gedk. + 
fchauk(ma+ | Gedk.? +[balfiu] | B. fchauktma ? nufsidūti 10 O 1! nugawins 12 wifsofą 
S3monifą I Mit 23,35 setzt in Mt. die Kennzeichnung der Versananfūnge ein, s. BNT(F) und die 
Anm. auf S. *375 f. D Bl. 557 oben re. rot Matth: c. 24. O 
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Mt 24,10-29 BL. 55!-567 


10 Tadda dau- | gia palsipiktins, ir ifchduos kits kita, | peikdami 
wienas antrą. 11 Ir kiellis dau- | gia falf(chiwų Prarakų, ir daugia ių 
I ifchwes. 12 Ir kadangi Neteilibe | wirfchų gaus, Meile daugiofą 
ifchaus!. | 13 Bet? kas perltowes3 ikki galo, bus ifch- I ganitas. 14 Ir 
Euangelia ape Karalifta | bus fakita po wilsą Szemen“ ing liudi- | mą 
ant Wilsų S3monių. Ir tada bus“ | galas. 

15 Kaip tada ifchwilite Neapi- | kantą |Strachąl ifchpultighimo, ape 
| kurį (akita ira per Praraka Danielą, | (towintį Schwentoia wietoia. 
Schitai || [B1. 55*] (kaitalis teadboia?. 16 Tadda I 'te bega? ant Kalnį, 
kas S3idų Geme- | ia ira. 17 Ir kas ant Stoga ira, te ne- | nukop idant 
ko ifch fawa Namų at- | imtų. 18 Ir kas ant Lauko ira, te ne- | fų- 
grilchta, idant atimtų (awa Rubus“. | 19 Bet? beda Niefchczamus ir 
S3indan- | cziamus tū c3iefu?. 20 O“ melfkities, | idant iufų begimas 
ne butų S3iemą, I anguš Sabbathoia. 21 Nefa bus tada I didis? Wargas, 
kaip'? ne buwa ifch pra- | dzio [wieto, ik fcholei, ir kaip!! ne bus. | 
22 Ir iei f(chos dienos ne butų patrumpi- || namos, ne wienas mogus 
ne butų ifch- I ganitas. Bet“/? delei Ifchrinktuių, | f(chos dienos ira pa- 
trumpinamos. 

23 Tei tada iumus kas fakis. Schi- | tai, f(chic53e ira Chriltus, angu?? 
the, Ne | tikekite, 24 Nela falfchiwi Chriftus ir | falfchiwi Prarakai 
kiellis, ir didzus I S5enklus beif Stebuklus daris, idant | if(chwelti butų 
ing kleioghimą (iei | galetų buti) ir Ifchrinktieghi. 25 Schitai, | efch 
tai iumus pirm palakiau. 26 Todiel | [Bl. 56*] kada iumus fakis, 
Schitai, Ghis ira || pulc3o0ia, ne ilcheikitel*. Schitai, Ghis | ira Kame- 
roia, ne tikekite. 27 Nela I kaip S5iebai!9 ilcheit nug8 Sau- | les 
uftekeghimo, ir Giba!? ikki Nufsi- | leidimo. Schitoklai bus taipaieg 
At- | aghimas"! Sunaus mogaus. 28 Bet!? kur | Maita ira, thę [ulsi- 
renka Erelei. 

29 Bet!Š toiaus po wargu to c3iefo, | pames Saule ir Menu [awa 
(chwiefibę, || ir žwaigldes puls nog Dangaus, ir | Matfnibes! Dangaus 
GS: 2> s. BNT(F) P Sfk fūr bekite ant “ Sfk fūr d* | > Sfk aus rubus 4 Sfk aus I“ €s. BNT(F) 
f Sfk fr daris 8 Sfk fūr ilch S Pl. Ataijmas I Sfk aus Mac aus S* D 


KS: 1 ifchau(ch 2 O 3 + ifchkentes 4 Szemę B te daboiefi * O 7 metų Šalba ? + toklai* 
10.11 kokio 12 O 18 alba 14 erstes <e> verdeutlicht 15 Sziebawimas 16 + palsiroda 1718 O p 
Pu. bei Mt. 24,15 rot Euang: Dom: 25. poft Trin. O Perikopentext in roten Klammern, Perikopen- 
beginn und das Perikopenende in Vs. 28 rot unterstrichen O Bl. 56" oben re. rot Matth: c. 24. O 
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BL. 56!-577 Mt 24,29-47 


palsikrutins. 30 Ir | tada pafsirodis S3enklas Sunaus | žmogaus Dan- 
guia. Ir tada kauks | |deiūsl wilsas Gimines ant žemes. | Ir ifchwis 
atenti Sunų mogaus debe- | fifa dangaus, fu mace dide ir fchlowe. | 
31 Ir ghis (ius f(awa Anialus! (u Truba“ di- | d50 balfoP. Ir anis (urinks 
io Ifch- I rinktuolius nug kieturų? Weiū, nug | wieno galo [krafchtol 
Dangaus ik kito. | |antrol“ 

32 Ant Figaus med3io mokinkities“ | |Imkitesl Priliginimą. Kada io 
[chaka | fullas gaun, ir lapus ifchleid5ia, innot, | kaip Walara arti ira. 
33 Schitaipo, kada | tai wis regelite, žinokite kaip? tai wis | 'po duriu 
ira*. 34 Ifch tiefos (akau iumus | [B1. 56] f(chita Gimine ne praeis, ik 
tai wis | nulsidūs. 35 Dangus ir S3eme praeis, | bet mano Sx0dei ne 
praeis. 

36 Bet? ape dieną“, ir hadina niekas | neginno, nei Anielai? Danguia, 
Bet | tiktai mana Tiewas. 

37 Betš kaip buwa c35iefu Noah, tai- || po bus ir ataiįjmmas Sunaus 
Ęmogaus. | 38 Nefa kaip anis buwa dienolą pirm || Audros, anis? wal- 
ge, giere, moteres eme | ir nutekeio, ikki dienai, kada Noah | įeijo ing 
Skrinę. 39 Ir anis ne adboia, | ik Audra“ ataijo, ir anus!? wisus nue- 
I me. Teipo bus ir Ataimmas Sunaus || Zmogaus, 40 Tada du bus ant 
lauko, wie- | nas bus prijmtas, ir antras apleiftas. 41 Dwil| mals ant 
girnų, Wiena bus prijmta, ir || antra apleifta. 

42 Todiel budekite, nes ne Ginnot, | kurę hadiną iufų Wiefchpats 
atait!!. | 43 Bet!? tatai Ginokite, kada Vkinikas | žinotų, kurę hadiną 
wagis noretu“ ataiti, | tada budetų, nei dutu ingi fawa Na- | mus 
ilikalti. 44 Todiel ir ius gatawi || bukite. Nefa Sunus žmogaus atais | 
hadina, kada ne tarfite. 

[Bl. 577] 45 Bet?3 kurfai tada ira wiernas | ir Ichmanas Tarnas, kurį 
Vkeniks || paltate ant fawo S3eiminos!4, idant ie- | mus tikru c3iefu 
dotu Penukichlą!9? | 46 Pafchlowintas ira Tarnas, kada io | Wieich- 
pats atait, ir randa ghi taipo || darantį. 47 Ifch tielos (akau iumus. 
Ghis I ghį paltatis ant "[fawa Lobio'6. 

GS: 2> Sfk aus truba b Sfk aus balla “ in Sfk erg. 4 Sfk aus mokinkite * s. Anm. S. *376 I> Sk 
fūr turetų* D 

KS: 1 Angelus 2 keturų 3 iog 4 arti durių ira* 5 O € tą dieną 7 Angelai 8 O ? gestr. 
10 sestr. 1 atais 120 30 14 Scheiminos Korr. i.m. wiederholt 15 Strową 19 wilso fawa Lo- 
bio D BI. 57" oben re. rot Matth: c. 24. 25. O 


71 


Mt 24,48-25,15 Bl. 57!-587 


48 Bet! iei analai piktalis Tarnas I fchirdija fawa tars“, Ponas mana I 
ilgai? utruks, 49 irŽ pradelt mufchti (awa | Ligtarnius?, walga ir gieria fu 
Girtu- || kliemis. 50 Tada Ponas to Tarno atais, | ta diena, kada anafai 'ne 
tikes“, ir tą || hadiną, kurę ne dumoia, ir? (ukapos I ghi, 51 ir dūs iam io 
algą, fu Weido- || maineis. Thę bus Kaukimas ir | Klabeghimas dantu. 


XXV. 


1 Tada Dangaus Karalifta ligus bus | defchimti Mergamus“, kurios 
emulios | Lampes (awa, ir“ ifcheijo priefch Iauniki. | 2 Bet? penkios 
ifch ių buwa Durnos, || ir penkios ilchmintingos. 3 Durnioles | eme 
lawa Lampes, bet ne eme fu fawim | Oleiaus 4 Bet? i(chmintingosŠ 
eme Oleiaus | 'ing Indus“ fawa fu Lampemis. 5 Bet? | kada Iaunikis 
ugutruka wilsos apfnuda | [Bl1. 57*] ir užmiga. 

6 Bet!Ū widui nakties (toios!! f(chaukf- || mas/, Schitai, Iaunikis atait, 
eiket prie- | fchais ghi. 7 Tadda anos Mergos wilsos kie- | les!2 ir ap- 
grakinoio!? fawa Lampes. 8 Bet | Durnolios biloio Ifchmintingamus 
Dū- | ket mumus Oleiausš iulų, nefa mu- | f(ų Lampes apgela. 9 Tada 
atlake Ifch- | mintingos, bilodamos, Ne taip, idant I mes? fu iumis | 
ne priltaktumbim. Bet eikite Kromi- | nikump, ir 'pirkites pac30s14. 
10 Ir kada | nueijo pirktų, ataijo! launikis, ir ku- | rios gatawos buwa 
ieijo) "fu ieis!? ant | Swadbos. Ir wartai buwa uurakin- | ti. 11 Pa- 
fkiaufei ataijo ir kitas Mergas, | bilodamas, Wiefchpatie, Wiefchpatie, 
| atwerk mumus. 12 Besk ghis atlake, biloda<mys, | Ifch tiefos f(akau 
iumus, efch iufų ne | pafinltų. 13 Todiel budekite. Nefa || neginnot 
nei dienos nei hadinos, ku- | rioia Sunus žmogaus atais. 

14 Kaip S3mogus /kitą S5emę!9 | eidams, atwadina fawa Tarnus, ir 
ifch I dalija iemus fawa Lobi!. 15 Ir wienam | [Bl 587] dawe penkis 


GS: 2 Sfk aus dumos P Sfk aus ilk “ Sfk aus Mergie= 4s. Anm. S. *376 €s. Anm. S. *376 I Sfk 
aus + 8? Sfk fr nūg Oleiaus P Sfk fūr mumus ir iumus taipaieg* | Sfk fūr ++* | Sfk fūr il 
k lies: Bet ! Sk aus + O 


KS: 1 O ŽIr 34+ Burlinikus + ne tikesis 5 Ir*€O 7 O Š Ichmintigos ?O 100 114 kielės 
12 kielesi 18 + prigatawija 14 pirkites faw paczos 15 fu iū 16 kitan Szemen Nasalzeichen der 


GS nicht gestr. ON Zur Kennzeichnung der Versanfūnge in Mt 25 s. BNT(F) u. Anm. S. *375 O Bl. 
587 oben re. rot Matth: c.25. O 
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Bl. 58!-58Y Mt 25,15-32 


Talentus*/, antram du, | trecziam wiena, kognam kaip galeio. | Ir 
toiaus nueija. 16 Tada nueija, kur- | [ai penkis Talentus? gawa, ir | 
kupc3awa“2 tais, ir nupelne kitus pen- | kis Talentus. 17 Teipaieg ir 
kurlai du | Talentu gawes buwa, pelne taipaieg | kitu du. 18 Bet“ 
kurfai wieną gawęes || buwa, nueijesd, padare Duobe ing S5e- || mę, ir 
aplliepe fawo Pono penigus. 

19 Po ilgu c5iefu ataijo Ponas | (chų Tarnų, ir (ulsirakawa fu ieis. | 
20 Tada ataijo kurlai penkis Talentus | emens buwo, ir padeio kitus 
penkis Ta- | lentus, bilodams, Wiefchpatie, tu man | penkis Talentus 
dawei, Schitai, efch || anais kitus penkis pelniau. 21 Tada | biloia iam 
Ponas“ io. Gieralis ir | wiernalis Tarne, ant mafga wiernas || buwai, efch 
tawe ant daugia paltatiliu, | Eik ing 'd5augfma linkfmibe* tawo Pono. 

22 Ataijo taipaieg, kurfai du Ta- | lentu gawes buwa, bilodams Pone 
| tu man du Talentu dawei, Schitai, I efch tais dweieis kitu du pelniau. 
| 23 Io wielchpats biloio iam, Gieralis | ir wiernalis Tarne, tu ant 
mafšo wiernas | buwai, efch tawe ant daugia paltatiliu. | eik ing 
linklmibę wielfchpaties tawa. 

[Bl. 587] 24 Tada ataijo taipaieg, kurfai | wiena! buwa emęs Talentą, 
bilodams. | wiefchpatie, Ginoiau, kaip? elsi Wiras | afchtras, piaughi 
kur ne feiei, ir ren- | ki, kur ne barltei, 25 ir? bijodamas, nuei- | iau, 
ir palliepiau tawa Talentą ing || S5emę. Schitai, kas tawa ira turi. | 
26 Bet? io wiefchpats atlake bilodams I iam. Latrai ir tingis Tarne, [5i- 
I nodams kaipŠ piauiu, kur ne feiau, ir | renku, kur ne barfche3iau, 
27 tada bu- | wa taw dūti mana pinnigusš Maini- | nikamus", ir efch 
pareies, fawa buc3iau || atemęs fu nuomai 28 Todiel atimket | nug io 
Talentą, ir dukite tam kurlai | defchimti Talentų turiai 29 Nefa | 
turincziam, bus duota, ir tures pilniftą. | Bet? kurlai ne tur, tam, ką 
be tur, atim- | ta bus 30 O ne naudingą Tarną ifch- | mefkite ing 
tamlibes, thę bus kauki- || mas ir dantu klabeghimas“. 

31 Bet!Ū kada atais Sunus žmogaus I f(awa fchloweia, ir wilsi [chwen- 
ti An- | ielai (u io Tada (edes!! ant kreflo | (awa fchlowes, 32 ir bus 
GS: * gl. Centner P Sk fiir tureia “ gl. handl<en> 4 Sfk aus nueijo € Sfk aus W* E Sfk fr ein* 
[B desideratum editoris] P gl. Wechller i el. Wucher I Sfk fr tureio * Sfk aus d* D 


KS: 1 Gal. + fwarius 2 + prekawa | unv. Var. Gedk.? wartati 3 O + |d3augimal linkimibę 
>iog *Ir 70 Šiog 70 100 14 fefis O Pv, bei Mt 25,31 rot Euang: Dom: 26. post Trin. O 
Perikopentext in roten Klammern, Perikopenbeginn und Perikopenende Vs. 46 rot unterstrichen D 
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Mt 25,32-46 Bl. 58Y-59V 


po io akim || (urinktos wilsos S;mones Ir ghis anas | perfkirs, kaip 
Piemuo 'awis nug awių? | (kiria, 33 ir paltatis Awis po fawa delchines! 
| o Akius po Kaires. 

[BL. 597] 34 Tada (akis Karalius thiemus po || Delchines (awo. Eiket 
[chę pergegnoti? | mana Tiewo, apturekit Karaliftę, kuri | iumus paga- 
tawita ira nug prad3io3 | Swieto. 35 Nela efch buwaP alkanas“, | o 
ius mane peneiot. Efch trofchkau, || o ius mane girdet. Eich Swets 
buwau, || o ius man padwarę dawet 36 Nūgas | buwau, o ius mane 
apdenget“. | Sirgau, o ius mane atlankiet. Apkaltas | buwau, o ius 
manefp ataijot. 

37 Tada atlakis iam Teifieghi, bilo- | dami. Wiefchpatie, kadai tawe 
regeiom | alkoną ir peneiom tawe“? Angu“ trok(ch- | tantį, ir pagirdem 
tawe? 38 Kadai rege- | iom tawe Sweti, ir taw padware dawem)? | 
Angu? Nūgą, ir tawe apdengem. 39 Ka- || dai tawe regeiom ne galintį, 
angu? ap- | kaltą, ir tawefp ataijom? 40 Ir ka- | ralius atlakis, ir bilos 
iemus. Ifch tielos | (akau iumus. Ka ius daret wienam | ifch f(chu mana 
mafaufiųių Brolių, | tatai man daret. 

41 Tada fakis ir thiemus po Kaires, | Atltakite nug manęs, ius“ Pra- 
| kiektieghi?, ing amfiną vgni, ku- I ri pagatawita ira Welinui ir io 
Anielams!? | 42 Efch alkonas!! buwau, o ius mane ne peneiot, | 
[B1. 59Y] Efch trofchkau, o ius mane ne girdet. | 43 Efch Swets buwau, 
o ius man padwa- | ries ne dawet. Efch nuogas buwau, | o ius mane 
ne apdengiet. Efch bu- | wau ne galįs ir apkaltas, o ius | mane ne ap- 
lankiet!?. 

44 Tada ir ie iam atfakis, || bilodami, Wiefchpatie, kadai rege- | 
iom?3 mes!4 tawe alkoną, angu?5 trokich- | tantį, angu!? (weti, angu!7 
nūga, an- | gu Ligoni, angu!? apkaltą. o taw | ne (lujijom? 45 Tada 
atlakis | iemus, bilodams. Ifch tiefos, f(akau | iumus, ka!? ne daret 
wienam ifch | f(chų Mafauliuių, tatai ne man | ne daret. 46 Ir ie įeis20 
ing am- || žiną Muką, Bet2! Teifieghi ingi | amfiną Sziwata. 

GS: 2 UF, vgl. L. die Schafe von den Bėcken, s. Vs. 33 PI. buwau “> Sfk aus alkonas O gl. 
hungrig 4 Sfk fr atlanket € Sfk fūr ir 5 D 


KS: 1 Defchines 2+ palchlowinti 3 prad3ios 4 Gedk. + ifchalks 5 gestr. 6 Alba 7 Alba Š alba 
? Prakektieghi, I. Prakeiktieghi* 10 Angelams 1! elkonas 12 atlankiet 13 regeiome 14 gestr. 
1516.17.18 alba 19 ko 20 eis 21 O O BI. 59" oben re. rot Matth: c. 25. O Bl. 599 oben li. rot Matth: 
<. 25. 26. 0 
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Bl. 59V-60Y Mt 26,1-16 


XXVI. 


1 Ir ftoios!, kaip? Jefus, f(chus God3ius I wilsus pabenges buwa, biloio 
Mokin- | tiniump f(awump. 2 S3inot kaip? po | dweiu dienu bus 
Welika, ir Sunus | žmogaus bus ifchdūts* ant nukriGawo- | ghimo. 

3 Tada (ulsirinka Wiriaufieghi ku- || nigų ir Rafchtinikai, ir Wire[- 
nieghi 'S3mo- | [B1. 60*] Smonių“ "ing palacių? Wiriau- | (ioio Kunigu, 
kurfai buwa wadina- | mas Kaiphofchus?, 4 ir rodija, kaip“ | Jefu 
kitriftomis gautų? ir užmulchtųš. | 5 Bet? biloia, Tiktai! ne ant 
Schwentes. || idant ne butu fumifchimas |Maifchtasl || Sz;monilą. 

6 Kaip tada Jefus buwo Bethanioia | Namofū Simano raupūto!!, 
7 ataijo iop“ | Moterifchke, turinti ftiklą brangaus | Wandinio, ir pile 
tą ant Galwos io, | 'belfedincziam iam!? pas ftala!3. 8 Kaip I tatai 
ilchwida Mokintinei io, papika, | bilodami. Kam deral* toklai prara- 
Į dims? 9 /Schis tas4 wanduo butų gale- | ies brangiei 'pardūtas buti, 
ir uba- | gamus dūta??. 

10 Kaip tai (uprata Jefus, biloia ie- | mus, Kam ne doltit pakaių 
Moterifch- | kei? Ghi gierą ant manęs dare dar- | bą 11 Vbagus wilsadai 
turrit pas fawe, | Betl!? mane ne wilsadai turrit. 12 Kaip! | ghi tą 
wandeni ant mana kuno | ufpile, dare, kaip mane pakas 13 Ifch“ | 
tiefos, fakau iumus. Kur fchita E<uan>g<e>lia | fakita bus po wilsą 
Swietą, the drau- | ge f(akita bus, ant ios pamineghi- | mo, ką ghi dare. 

14 Tada nueijo wienas ifch Dwilikos, | [B1. 60'] wardu Iudofchius! 
Ifchariotas Wiriau || (iump kunigump, 15 bilodams. Ka man || dūfit, 
Ech ghį iumus noriu ifchdūti!8? Ir anis pafiule!? iam tris defchimts | 
Sidabrinikų8. 16 Ifch to iefch- | koia patagumą, idant ghi ifchdūtų. 


GS: * ohne Korr. P Sfk aus C* € Sfk aus ip [d desideratum editoris] * Sfk aus Ir I Sfk aus Io* 
8 Sfk fr auklinikų D Mit 26,3? beginnt in Mt die Kennzeichnung der Kephalaia*, hier Abschnitts- 
einteilung A D Bei 26,6 Abschnittseinteilung B O Bei 26,14 Abschnittseinteilung C D 


KS: ! ftoiosi Ž kada 3iog 4“ atradits |ifchdūts! | ifchdūts gestr. 5 ing palocių (namus! | Ling 
palociųl namusą* Klammer der nun gūltigen Var. nicht gestr. $ kaipo 7 fugautų Š nugawintų 
20 10 sesir. 1 raupfūto 12 iam beledint 13 |uful pas ftala 14 gestr. 15 pradūtas, ir uba- 
gamus dūta buti 16 O 17 iog 18 ilchdraditi lifchdūtil 19 Gule D Zur Kennzeichnung der 
Versanfinge in Mt 26 s. BNT(F) u. Anm. S. *375 O Bl. 60" oben re. rot Matth: c. 26., zur heute 
fehlenden Lagenbezeichnung (A) s. Anm. S. *377 O 
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Mt 26,17-30 BL. 60Y-617 


17 Bet! pirmą dieną Duonų (al- | dzių Lnerauguliųl attaijo Mokin- 
tinei || Jefaulp“ bilodami iam. Kur nori, idant | taw patailitumbim 
walgiti Welikos | awiną?? 18 Ghis biloia, Eikite Mief- | tana wienop, 
bilodami iam. "Miltras I dūlt taw (akiti?. Mana c3ielas ataijo, | efch 
'prieg tawęs* Welikauliu [noriu | Welikautil fu mana Mokintineis. 
19 Ir Mokintinei dare, kaip Jefus iemus | prilakes buwa, ir pataile 
Welikos awina“. 

20 Ir wakarą palsifeda 'pas Stala“ | fu dwilikais. 21 Ir be walgant, 
biloio. I Ifch tiefos, fakau iumus. Wienas ifch ių? mane ifchduos. 22 Ir 
anis didei nulsi- | (mutija, ir pradeio, 'kiekwienas ifch iųš, | ir biloia 
iam WIESCHpatie 'er efch I efmi?? 23 Ghis atfake bilodams. Kur- | 
[ai fu manimi ing bluda!9 mirka!!, tas | mane ifchduos. 24 Sunus ma- 
gaus, tiela | nueit, kaip ape ghi rafchita ira. O | wienok beda tam 
S5mogui, per kuri || [Bl. 617] Sunus žmogaus /'ifchdudams ira!?. Gie- | 
refni iam butų, 'kaip tas žmogus nie- | kadais ne butų ugugimęs33. 
25 Tada | atfake Iudofchius, kurfai ghį ifch- | dawelė, bilodams. "Er 
efch efmi Rabbi!5? | Ghis tare iam, Tu fakai. 

26 Betl? be walgant iemus, eme Je- | fus Dūona, dekawoia ir laufe, 
ir | dawe Mokintiniams bilodams, Im- | ket, walgiket, tatai ira mana 
Kunas, | 27 Ir eme Kelichą, ir dekawoia, da- | we iemus thą, bilo- 
dams, Gierket | wilsi ifch to. 28 Tatai ira mana Krauias | nauio 
Teltamento, kurlai pralieiams | iraP užu daugia, ing atleidimą | 
Grieku. 29 Sakau iumus, efch ifch nų | nebegierliu wailiaus! Wino- 
med3io ik || tos dienos, 'kad [...]“ nauia gierfiu fu | iumis Karaliftoia 
Tiewo mano. 

30 Ir (akę Diekawoghimo giefmę, | ifcheijo 'prieg Kalno!š Oleiaus. 
GS: 2> Sfk aus Jelaup 5 Sfk fiūr ilch “ L. da ichs newe trincken werde V. cum illud bibam 


vobiscum novum Ū Bei 26,17 Abschnittseinteilung D O Bei 26,26 Abschnittseinteilung E O Bei 
26,30 Abschnittseinteilung F O 


KS: 1 O 2< awinelį 3 + Miltras taw [laka 1 tawimpi 5“ awineli Nasalzeichen der GS nicht 
gestr. 9 uu Lpasl Stalą 7 iufu 8 kiekwienas fchių ? er elch tas efmi 10 bliuda 11 91. Gal. 
tauchet D Gal. + dialchia | B. diafchia |mirkal I diafchia pamirkis ohne Klammer 12 ifchdro- 
dijams Lifchdudams) ira 13 tam žmogui niekad ne užgimufiam 14 ifchdrodija |ifchdawel 
15 Rabbi Er efch tas efmi 16 O 17 91. Gal. Gewechs O Gal. + Vgliaus | B. Vgliaus |waifiausl | 
wailiaus gestr. 18 Kalnop O gl. bei 26,17 I. act. | als Ofterlamb. O gl. bei 26,30 II. act: || Oleberg. 
O g! zu 26,26-29 R. 14 (d.i. Mk 14,22-25?) I L. 22. (Lk 22,15-20) |1. Cor. 11. (1. Ko 11,23-25) O 
Bl. 61" oben re. rot Matth: c. 26. 0 
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Bl. 617-627 Mt 26,31-46 


31 Tadda biloia | iemus Jefus. Schę naktį wifsi! 'ant || manęs palsi- 
piktinlit2, nefa rafchita ira. | Efch ifchtik(iu Piemeni, ir awis | Gardo? 
ilsikraikis 32 Bet* kada kiel- | (ius, eiliu pirm iufų Galileona. | 
33 Bet? Petras atfake, bilodams iam. Kac3ei | ir wifsi 'ant tawes pa- 
Isipiktintų“, | efch tacziau amfinai nepalsipiktinliu. | 34 Jefus atlake 
iam. Ilch tiefos, fakau taw, | [Bl. 61*] Sche naktį, pirm gaidgilchc30, 
tu || mane tris kartus ufgin(i. 35 Petras [ake I iam. Kac3ei ir mirti man 
[u tawim | butū, taciau tawes? ne uguginfiu. | Toieg budu kalbeio ir 
wilsi Mokinti- | nei. 

36 Tada ataijo fu ieis Jeftus Dwarop, || kurio wardas Gethfemane, ir 
bilo- || ia Mokintiniams (awa. Pafsifief- || kities? (chiczia, ik the nueimi, 
melitufe. | 37 Ir emes fu fawim Petrą? ir du Sunu | Zebedieiaus, pra- 
deio [mutities ir || (ilwartauti“. 38 Tada biloia iemus Je- | (us. Dufche 
mana fmutna ira ikki | (merties, Bukite fchicze, budedomi“ | fu ma- 
nimi“. 39 Ir mafš papigeiens, || pūle ant (awo weido, meldefi ir biloia | 
Manas Tiewe, 'iei pigu iraš, teatltoia | nug manęs fchis Kelichas. Ta- 
c3iau ne | kaip elch, bet kaip tu nori. 40 Ir ghis I ataijo Mokintiniump 
lawump, ir atra- | do ios mieganc3ius, ir biloia Petrui, | Er ne pagalit 
wieną fu manimi budeti | hadiną? 41 Budekite ir melfkites, idat! | ne 
ipultumbit ing pagundimą. Dwale | noriaš?, bet!? kunas ira (ilpnas 

42 Antrą kartą wel nueijo, meldefi | ir biloio. Manas Tiewe, iei 'ne 
ira pigu!! | [Bl. 627] kaip!? fchis kelichas nug manęs atftatų, | net man 
gieruliam ghi", tadda te buk ta- | wa walia. 43 Ir ghis ataies, rada ios 
| wel mieganc3ius, ir ių akis buwo | pilnos miego. 44 Ir ghis paliko 
ios, | ir wel nueiensi, meldefi "trecziu kartu?3. | kalbedams tūfiau 
odzius. 45 Tada | ataijo Mokintiniump f(awump, ir bi- | loia iemus. 
Ah er nu norit miegoti | ir atllfeti? Schitai, hadina po | akim ira, 
kaip!4 Sunus žmogaus ingi I rankas Griefchnuiu tur buti ifchdutas. | 
46 Kielkities, Eikime, fchitai, ataijo, kur- | fai mane ifchdūft?, 


GS: 2 Sfk aus + Ps. BNT(F) “I. fielwartauti 4 Sfk aus i* *? erstes <i> verdeutlicht * I. idant 


8 gl. willig N> in Sfk erg. is. BNT(F) O Bei 26,36 Abschnittseinteilung G O gl. zu 26,31 Zach: 
13. (Sach 13,7) D 


KS: 1 ius wilsi 2 manimi lant manęs! palsipiktinlit 3 + Stodo *O 5 O 6 tawimi |ant tawes] 
palsipiktinlit 7 Pafsiliefkit 8 91. Gal. ifts muglich O Gal. + galigu buti I B. galigu buti Liei pigu 
iral | iei pigu ira gestr. ? unv. Var. Gedk.? Radas 100 | ne gal buti lira pigul | ira pigu gestr. 
1 iog 15 treczią karta M iog 15 ifdrodija Lifchdūl D BI. 627 oben re. rot Matth: c. 26. O 
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Mt 26,47-59 Bl. 62F-637 


47 Ir iam dabar bekalbant, (chitai, ataijo Judofchius wienas ifch 
Dwi- | likos, ir fu io dide daugibe 'Kardais | ir Kartemis!, nug Wiriau- 
fiųkunigų || ir Wirefnuių Szmogių?. 48 Ir ifdradi- || nikas buwa iemus 
Szenklą dawęs, ir || biloies. Kurį pabuc3ioliu, tas ira, | "tą gaudiket?. 
49 Ir toiaus priGenge | Iefaufp, bilodams. Sweikas Rabbi. | Ir pabu- 
c3awa ghi. 50 Bet“ Jelus biloia | iam. Prieteliau, ko ataijai? Tada I 
priGenge, 'ugmete rankas ant Jefaus, | ir (ugawa ghi. 

51 Ir fchitai, "wienas kurfai buwo fu Jefumi?, | [B1. 627] ifchtiefe 
ranką, ir 'if(chtrauke Karda | fawa, ir mufche9!? "Wiriaulioio kunigų? | 
Tarną, ir nukirta iam AufiP. 52 Tada bi- | loia iam Iefus. Inkifchk tawa 
Kardą | ing fawa wieta. Nefa kas ima | Karda, tas Kardu? bus nufa- 
wintas. | 53 Angu!? tari, kaip!! ne galecziau mana Tie- | wa prafchiti, 
idant man atliųftų, || daugefni "ne kaip!? dwiliką Legionų“ | Anialu!3? 
54 Bet!* kaipo ilsipilditų Raf- | chtas? Tatai tur teipo buti. 

55 Taiau hadiną biloia Jefus Pul || kui, Ifcheiot, kaip ant Rafbainiko, 
I fu“ Kardais ir Kartemis, mane gauditū, | Iuk 'kofna diena fedeiau55 
pas ius, ir | mokinau Bafnic30ia, o ius manęs ne | gaudet 56 Bet!“ 
fchitai wis nulsidawe, || idant ilsipilditų Rafchtai Prarakų | Tada pra- 
ftoia ghi wilsi Mokintinei, | ir pabega. 

57 Bet!? kurie buwa Je [ų fugawe, | nuwede ghį Wiriaufiop kunigu 
Kaipho- | fchaufp, kur“ Rafchtinikai ir Wi- || refnieghi (ufirinkęe buwa. 
58 Bet!š | Petras [eke ios! ifch tala ik ing Palocių | Wiriaufioio kunigo. 
Ir ieijo, ir palsi- | [eda pas Bernus!?, idant weildetų, kas | "[butū.l 
detunfet?20, 

[Bl. 637] 59 Bet?! Wiriaulieghi! | kunigu ir Wirefnieghi, ir wilsa Rota 
I iefchkoia falfchiwo |ne teifaus! liudi- | mo prifch Jefų, idant ghį 


GS: * val. L. Einer aus denen, die mit Jhefu waren P Sfk aus au= € gl. Legion 4? in Sfk erg. 
€ cr» verdeutlicht € ŪF, vgl. L. folgete jm 8 in Sfk erg* Nin Sfkerg. | Sfk fūr Wirefnieghi ir O 
Bei 26,47 Abschnittseinteillung H D Bei 26,51 Abschnittseinteilung I D Bei 26,57 Abschnitts- 
einteilung L (»Kx nicht verzeichnet) O 


KS: 1 Gal. fu Kardais ir Kartemis 2 Szmonių* 3 tą nutwerket [ta gaudiketl * O 5 nutwerę 
Iefų |ufpmete rankas ant Jefaus,l € blafchke |mufchel | (ieke 7 ifchtraukę Kardą (awa, lieke 
8 Wiriaulioio kunigo ? Lnog.] Korrekturfehler“ 10 Alba 1 iog 12 ne unvollstūndige Korr., 
lies: nei 13 Angalu 14 O 35 efch kofna dieną fedeiau 1690 17 0 180 9 tarnų [Bernusl I 
tarnus |Bernusl Nasalzeichen der vorausgehenden KS nicht gestr. 20 butū gestr. 2 O O gl. bei 
26,57 III. Geiltlich gericht O Bl. 637 oben re. rot Matth: c. 26. O 
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Bl. 637-63Y Mt 26,59-73 


ugumufch- | tų!, 60 ir ne rado ne wieno. Ir kac3ei | daugia falfchiwų 
liudinikųŽ ataijo, ta- | cziau "ne wieno3 ne rado. Pafkui | ataijo du fal- 
Ichiwu Liudiniku, | 61 bilodami, Ghis (ake. Efch galiu | Balchnic5ą 
Diewo (uarditi. ir | ik? trimis dienomis ana wel atbudawoti. 

62 Ir Wiriaulis kunigu k ielefi, ir | biloio iam. Er neko ne atlfakai 
ant to, || ką (chie prifch tawe liudija? 63 Bet“ | Jefus tileio. Ir Wiriaufis 
kunigų at- | fake, bilodams iam, PrifakauP taw | per giwanghį Diewą, 
idant 'mumus | fakitumbei?, iei tu? efsi Chriftus“ Sunus | Diewo? 
64 Ielus atfake iam, bilodams. | Tu fakai. O wienok efch iumus (akau, 
| Ifch nų bus, kaip? regefit Sunų Gmo- I gaus belfedintiš po defchines 
maces. || ir atentį debefif(ą Dangaus 

65 Tada [udrafke Wiriaulis kunigu | (awa Drapanas?, bilodams, 
Ghis | blufnija!? Diewa, ko be reikia mumus | daugiaus liudimu? 
Schitai, dabar | io 'Diewo blufnijmąd!!! sirdeiot. 66 Kas regefi iumus? 
| [B1. 63*] Ghie atfake, bilodami. Ghis wertas | ira Smerties. 67 Tada 
fpiaude ing io || Weida“, ir 'mulfche ghį kumfchcz0mis!. | Bet!? nekurie 
ifchtika || ghi ing Weida, 68 bilodami, 'prarakauk || mumus!š, Chrifte, 
kas lira, kurfai!4 tawe | ifchtika. 

69 Bet!5 Petras fedeio lauke 'ing Palo- I cių!6. Ir ataijo iop Merga, 
biloda- | ma. Ir tu buwai fu Jefumi ifch Gali- | leios 70 Bet!? ghis ulsigine 
po wilsų akim || bilodams. Ne Ginau ką fakai 71 Bet || "kaip pra wartus 
ilcheijo!š, ifchwida ghi I kita, bilodamaš8 tiemus kurie thę buwa. | Schilai 
teipaieg buwa fu" Jefu- | mi! NaZarenfkoiu! 72 Ir!? ghifsai | antra karta 
ulsigine, 'ir palsibafi- | damsk. Efch to įmogaus?? ne paginitų!. | 73 Ir 
po mafos walandos prieijo", ku- || rie the [toweio, ir biloia Petrui. | 
Ifch tiefos ir tu wienas efsi ifch tu, || nefa kalbelis tawa tawe ilchduft. | 


GS: * Sfk fūr per P gl. belchwer<en) “ Sfk aus Chriltu+ 4 Sfk aus blugnij > Sfk aus w- I Sfk 
fūr mulche ghį kumichcz0mis bilodami s. BNT(F) B Sfk aus ix* P Sfk aus I | Sfk fūr Jeru 
> Sfk aus NaZarenfkoio K ir nicht gestr.* 11. pakinitu* T Sfk aus at* O 


KS: 1 (merc30p detū |užumufchtųl | užumulchtų gestr. 2 Liudinikų 3 nieko [ne wienol | ne 
wieno gestr. * O 5 tu mumus fakitumbei 9 gestr. 7 iog Š fedintį 9 Rubus 10 pakalb [bluf- 
nijal 1! pakalbeghima |Diewo blufnijma!* 12 O 13 mink |prarakauk mumus! 14 lira, kurfail 
lira, kurfai gestr. 15 O 16 namūlfą Ling Palocių! | ing Palocių gestr. 17 O 18 ifcheiufai tai lau- 
kan [kaip pra wartus ifcheijo;| Korrekturfehler, vel. L. Als er aber zur thur hinaus gieng 19 Bet 
Url I Ir gestr. 20 <3> verdeutlicht D 
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Mt 26,74-27,9 Bl. 63Y-64Y 


74 Tada pradeijo ghis pralsikeikti ir | bafitis. Elch to Zmogaus ne 
pafinitu. | Ir toiaus pragida Gaidys? 75 Tada atmi- | ne Petras God3ių 
Jefaus?, kaip iam I kalbeies buwo. Pirm ne kaip Gaidis pra- | [Bl 647) 


gis, tu mane po tris kartus uliginfi. Ir I ifcheijo lauka!, karczei“ werk- 
dams. 


XXVII. 


1 Bet? rita metą rodija wilsi Wiriau- | (ieghi kunigu, ir wirefnieghi 
S5monių | prifch Jefų, idant ghį ugumulchtųs. | 2 Ir "furifche ghi, ir 
nuwede ghi“, ir at- | rode ghį Storaftui Ponciu Pilotui. 

3 O kaip tatai ilchwida Iudolfchius, | kurlai ghį 'buwa ifchdawens“, 
kaip“6 | buwa“ nufudits ant Smerties, gaileios?, | Ir [ugragina tris 
delfchimts Sidabrinikų, || Wiriauliemus kunigų ir Wirefniemus, | 4 bi- 
lodams, Piktai dariau, "kaip ifch- | dawiau Kraughįė "ne kalta?. 5 Anis 
biloia, | Kas tai mumus rupia? tu weildekes!?, | Ir ghis pamete!! 
lidrabrinikus!? ing | Banic3ę, atftoia, nueijo, ir palsi- | kore. 

6 Bet9 Wiriaufieghi Kunigu eme (i- | drabrinikus!4, ir biloio. Ne 
dera, | kaip“? deme ios ing palkabic3ę!* Diewo I nefa Krauių pinnigai 
ira 7 Bet!? rodiafe!Š | ir nupirka užu ios Dirwa pod3iaus, || ant ba- 
kafimo!? Kieleiwių!20 8 Ifch to | Dirwa ta wadinimaš ira Krauių 
dirwa, || ik (chai dienai 9 Schic3e ilsipilde. | kas (akita ira per praraką 
Jeremiofchu? I bilanti, "Eme tris defchimts (idabrinikų | [B1. 64Y] kureis 


GS: *> Sfk aus gaidis P Sfk fūr Chr<iltjaus € Sfk aus kart* d Sfk fūr idant €> Sfk aus butu 
f sl. pilger peregrinor(um) 81. wadinama H Sfkaus E O gl. zu 27,9 Jer: 11. (d.i. Sach 11,12) O 


KS: 1 laukan Nasalzeichen der GS nicht gestr. 2 O 3 numarintų lužumulchtų! | nužawintų 
Inumarintų! I numarintų gestr. + (urifchę ghi, nuwede ghi | rilchtą nuwede ghi | ghi gesėr. 
5 buwa ifchradijens Lifchdawensl 6 iog 7 gaileiosi Š ifchdradidams [kaip ifchdawiau] 
Kraughiį /alsch gesetzie Klammer in Sfk gestr., s. BNT(F) ? teilu |ne kalta! 10 weifdekesi 11 įme- 
te |pametel 12 ohne Korr., 1. fidrabrinikus*, s. Vs. 3, 6 und 9 3 O 4 fidabrinikus 15 iog 
16 fkrinę Lpalkarbic3el | pafkarbic3ę gestr. 17 O 18 rodia 19 kaipnicz0s* |bakafimol 20 Ke- 
leiwių | + Swetimūiū O gl. bei 27,1 IIII Act: I Weltlich Gericht O Zur Kennzeichnung bzw. 
Zūhlung der Versanfinge in Mt 27 s. BNT(F) u. Anm. O Bl. 647 oben re. rot Matth: c. 27. D 
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Bl. 64Y-65F Mt 27,9-23 


ugumokietas ftaios pardūtalis, ku- I ri anis pirka nūg waiku Iraelo, 
10 ir dawe ios! uu Dirwa Pod3iaus, kaip man WIESCHPATS prilfake. 

11 Bet? Iefus (toweio po akim Storalto I ir ftorafta* klaufe ghi bilo- 
dams. Tugu | efsi karalius Gidų? Bet? Jefus biloio | iam. "Tu fakai“. 
12 Ir kaip fkundeli || ant io Wiriaulieghi Kunigai ir Wirefnieghi, | 
nieko ne atlake. 13 Tada fake iam Pilo- | tas, ErP ne girdi? kaip 
afchtrai? ie9 ant | tawęs (kund3afe? 14 Ir ghis ne atfake | iam nei 
God3io, (chitaipo, kaip? ir Sto- | rafta didei nulsiltebeio. 

15 BetŠ ant Schwentes tureio || Storalta budą“, S5;moniemus ilchleifti 
I wieną kallini, kurio ie noreio!? 16 Bet | ghis tureio to cziefu wiena 
kallinį, 'Pail- I tamą |kurfai buwo praguobens!!! kurio | wardas Bar- 
rabolchius 17 ir!? kaip buwa || fulsirinke, biloia iemus Pilatas. Ka- | 
tro norit, kaip? iumus ifchdūmi, Barra- | bofchiu angulė Jefų, ape kurį 
[aka- | ma ira, "kaip ira!5 Chriftaus? 18 Nela fi- I noia, kaip 'ifch ne- 
apikantos!? ghį at- | rodę buwa. 

19 Ir beledint iam 'krefle fudo!?, (iųte I iop io Moterifchke, ir 'dawe 
iam fakiti!ė. | [Bl. 657] Tu ne turek 'ne“ wieno!!? darbo fu thū I teifo- 
iu20. Efch (che dieną daugia ifch- | kenteiau?! Sapnija io delei. 

20 Bet?2 Wiriau fieghi kunigū ir Wi- I refnieghi perkalbeio Szmones, 
idant anis2? | Barrabolchiaus pralchitū, ir Jefu || nugawintų. 21 Tada 
atlake Storafta, | bilodams iemus. Katro ifch fchų I dweiu norit, kurį24 
iumus ifchleifcziau? | Ghie biloia, Barrabofchiū. 22 Pilatas | biloia ie- 
mus, Ka tada weikliu fu Je- | fumi, ape kurį kalbama ira, 'Ghis | ira 
Chriftus?9. Anis29 wilsi fake. Nukri- I Gawodink ghį. 23 Storafta bilo- 
iad. | Ką tada pikt dare? Bet?7 anis io di- | dzaus fchauke, bilodami. 
NukriGawo- I dink. 


GS: 3 Sfk aus k P> Sfk aus er € Sfk fir d++ A Sfk fūr atla* O 


KS: 1 Emę tris defchimtis (idabrinikų ... nūg waiku Ifraelo, ie dawe ios* 20 30 + Tu tatai 
fakai 5 didei |afchtrail | afchtrai gestr. 6 ię Korrekturfehler, I. ie 7 iog 8 O ? 91. Gal. gewonet 
O Gal. + paiunkimą | B. paiunkimą [budal | buda gestr. 10 prafche |noreiol 1! 9/. Gal. fast 
ruchtig O Gal. unv. Var. labai aptirtas | unv. Var. Gedk. apfkelptas | B. kurfai buwo praguobens 
gestr. 12 Ir 13 ieib 14 alba 15 kaip ghis butū Liral 16 91. Gal. aus neid D Gal. + ifch kierfchta 
I B. ifch kierfchta Li(ch neapikantos] | ifch neapikantos gestr. 17 ant kreflo fudo 18 + biloio 
19 nieko [ne wienol 20 Teifoiu 2! kenteiau 2 O 33 cestr. 4 kaip [kurį] 25 Ghi efanti Kriftų 
26 O Anis 27 O O BI. 65" oben re. rot Matth: c. 27. O 
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Mt 27,24-38 Bl. 65-66! 


24 Bet! kaip regeio Pilatas, kaip | nieko ne galeio, bet kaip io didef- 
nis | trankfmas (toios?, emęs wadeni? mal- | goia rankas po akim 
Szmoniu, || bilodams: Efch ne efmi kaltas | ant? krauio to Teifoio: Ius 
weil- | dekit 25 Tada atfake wifsas Pulkas | bilodams. Io kraujas /"te 
atait* ant | mulų, ir ant waiku? mufų 26 Tada | ifchleido iemus 
Barrabofchų. Bet? | Iefu naplakdineio“, ir atrode ghi, | ieib butų nu- 
krišawotas. 

[B1. 65*] 27 [...]J? Tada S3alnerus? Storalfto Iefu fa- | wenfp ing 
Rotugę“, ir fuwadina ant | io wilsa pulka, 28 ir ilchwilka ghi, ir ap- 
wilka ghi Purpura kraiftęš, 29 ir? nupi- || ne Erf(chkec3iu "Wainika 
|karunal“ | ukdeiaf ie ant io Galwos, ir Nendrę I ing io Defchinę 
Ranka, ir lenkie | priefch [...]!9 kielius, ir pakalbeio ghi, bilo- I dami, 
Sweikas karaliau S5idų 30 Ir || fpiaude ant io, ir emę Nendrę, mu- | 
(che fu ana!! io Galwą. 

31 Ir kaip buwa ghį papeikę, ifch- | wilka ia (kraiftę!?, ir apwilka 
ghi io | Rubu, ir nuwede ghi, idant ghi?9 nu- I krigawotų. 32 Ir ifchei- 
domi, rado ie!4 Emogų ifch Cyrene, wardu | Simans?, tą priwerte, 
idant ghisš io | krijų nefchtų. 33 Ir kaip ataijo wie- | tofp, wardu 
Golgatha, kas ilsimana, | Kaukolių wieta, 34 dawe!“ iam gierti Vk- | 
[ufą, Tulžimis!7 fumaifchitą. Ir kaip | paragawo, "ne noreio!Š gierti??, 

35 Bet?Ū kaip ghi buwo Nukria- | woie, ifchdalija2! io Rubus, mel- 
dami '|uul ant?2 iu burtą. Idant ilsipilditų, | kas (akita ira per 
Praraką. Ghie Ru- | [B1. 667] bus mana dalijo tarp (awes. Ir ant ma- | 
I na Drapanų anis mete burta 36 Ir || anis fedeio thę, ir priweldeio! 
ghi. 37 Ir || wirfchui/ Galwos io padeio priefchaltį | (merties io. Taip, 
Schitai ira Jefus Ka- | ralius Gidų. 38 Ir buwo? fu io nukrifa- I woti 
du Rafbainiku, wienas po de- I fchines ir24 "wienas antras25 po kaires. 


GS: * I. wandenį Ps. BNT(F) “I. nuplakdineio 4 s. Anm. S. *378 €s. Anm. S. *378 Ė Sfk aus 
ul“ 8 Sk aus ++ M Sfkaus Ruba i Sfk aus priweldeg* Is. BNT(F) O gl. zu 27, 35 ps. 22. (Ps. 
22,19) O 


KS: I O 2 ftoiosi 3 gestr. * te ftow 5 O 9< Eme 7 Szalnerey Š (krailtę | fermegą |[kraiftel 
| fkrailtę gestr. ? Ir 10 Gal. ghį 1! ta 12 (ermega |ikrailtęl | (krailte gestr. 13 gestr. 14 gestr. 
15 Simaną 19 Dawe 17 Tulžimi 18 ginefi |ne noreiol 19 gerti 20 O 2 dalija 22 uu gestr. 
2 tapa [buwol 240 25 wienas gestr. O gl. bei 27,31 V actus. am Creut3e. O Bl. 66" oben re. 
+0t Matth: c. 27 O 
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Bl. 667-677 Mt 27,39-55 


39 Bet! kurie praeijo, peike ghi, ir | galwas kratidomi, 40 biloio. 
Kurlai Baf I nic5ę Diewo fuardai, ir atbudawaghi | ie trifa dienafą?, 
gielbekes patfai. Iei | efsi Sunus Diewo, nukop nog križaus. |41 Toieg 
budu ir Wiriaufi? kunigų papeike“ || ghi, (u Rafchtinikais ir Wiriau- 
feis?, || bilodami. 42 Kitus? gielbeia, o fawe | ne gal gielbeti. Iei ghis 
ira Karalius | Ifrael, tenukop nūg kriGaus, tada iam I tikelim. 43 Ghis 
nufsitikieios Diewui, | tas te if(chwadoia? ghi nų, iei mekltafi. | Nefa 
ghis (ake, Elch efmi Diewo Su- | nus. 44 Toieg budu apgiedinoio ghi 
| ir Rafbainikai, kurie fu iuo bu- | wa nukriawoti. 

45 Ir nug fchelfchtos hadinos, rados I Tamlibe po wilsą S3emę, ik 
dewintos | hadinos. 46 Ir kaip ant dewintos ha- | dinos, f(chauke Jefus 
didei, bilodams, | [B1. 66*] Eli, Eli, lamaalfabthani? tai eft. | Manas 
Diewe, manas Diewe, kam ma- | ne apleidai? 47 Bet“ "nekurie kurie 
the || ftoweio", kaip tatai girdeio, biloio. Ghis || wadin Eliofchaus. 48 Ir 
toiau tekeio | wienas ifch iū, eme Pintiš, ir papilde | ghi ukfufu, ir 
užmowe ghi ant nen- | dres, ir pagirde ghį. 49 O kiti biloio, | Pafto- 
wek, weildefim, bau atais Elio- || fchius, ghi“ gielbetų. 50 Bet? Jefus 
wel I didzu balfu (chauke, lir ifchdwiefe10, 

51 Ir (chitai, VĘdanga LVĘkabal | Bagniczioia perplifcha in dwi dali, 
| nug wirlchaus, ikk Geminiu. 52 Ir S3e- | me padrabeio“, ir Vlai“ 
perplifcho, Ir || Grabai!! atliwere, ir kielefi daugia ku- | nu Schwen- 
tuiu!, kurie mie- | goia, 53 ir ifcheijo ifch Grabų!2 po io | Prikelimo, 
ir ataijo ing [chwenta Miel- | tą, ir palsirode daugiemus. 

54 Bet!3 Schimtinikas ir kuri efu io | buwo priweifdedomi Jelų, "kaip 
regeio!* | S3emes drebeghimą, ir kas thę deios, I ifsiganda ie!5 didei, 
bilodami: Ifch I tiefos fchifai buwa Diewo Sunus. 

55 Ir buwa thę daugia Moterų, ku- | rios ifch talo weifdeio, kurios 
Jefuš | buwa fekufios!9 ifch Galileos, iamP (lu- | [B1. 677] židamos. 


GS: 2 UF, val. L. fampt den Schrifftgelerten, vnd Elteften* P S/k aus Kitie “ Sfk aus ir 41. pa- 


drebeio € Genus!* f Sfk fiir numirelių 8 Sfk fiir palk* D Sfk fūr +++ O gl. zu 27, 43 ps. 22. (Ps 
22,9) O 


KS: 1 O 2 dienofa 3 Wiriaufeij * Gal. + paiokie | B. papeike |paiokiel | papeike gestr. 5 ifch- 
waduoia $ O 7 nekurie thę ftowedami Š Pintini ? O 10 ir numire Lir ifchdwielel | ir 
ilchdwiefe gestr. 1! Kapai |Grabail 12 Kapu |Grabųl 13 0 4 regedomi [kaip regeiol 15 gestr. 
16 pafekulios O BI. 67" oben re. rot Matth: c. 27. D 
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Mt 27,56-28,3 Bl. 677-67Y 


56 Tarp kuru buwa Maria | Magdalena, ir Maria augiwe! Jakubo | ir 
Joles, ir augiwe*2 waikų Zebedeiaus. 

57 Bet? wakarą ataijo bagotas | Wiras ifch Arimathios, wardu Io- 
(ephas?, | kurfai taipaieg buwo Mokintinis Ie- | (aus, 58 tas eio Pilotop, 
meldams“+ ghi | Kuno Jefaus. Tada liepe“ Pilo- | tas, iam tą duoti. 59 
Ir Jofephas | emens Kuną, iwilte ghį ing c3iftą | Drobę, 60 ir padeio 
ghi ing fawa nau- | ią Graba, kuri buwo lifch Vios i(ch- I kaldinoiens“. 
Ir užrita didį Akme- | nį uu angą Grabo, ir atltoio. | 61 Bet? buwo 
thę Maria Magdalena, | ir antra Maria, tos“ fedos? prilch Graba 

62 Antrą dieną, kuri fekas? po | dienos Prifsitaifimo!, ataijo Wiriau- 
fieghi | kunigai ir Pharifeulchai (ufsirinkęš, Pilotop, 63 bilodami. 
Wiefchpatie, atme- | nam, kaip [chis |Klaidunas! Ifchwa- | dzotoghis 
biloioP, giwas budams. Efch I po trių dienų kiel(iūs. 64 Tadel prifakik, 
I idant Grabas butu apfergetas, ikki | trec5zios dienos. Idant ne ataitų 
io II paliuntinei, 'ghį pawoktų, ir bilotų? I '|Pulkuil S;moniemus!0. 
Kielefi!! ifch I numirufių. Ir butų pafkuc3iaufis | wilius piktefnis, uu 
pirmą. 65 Pilatas I [Bl. 67*] biloia iemus, Tai!? turrit Sargus, eiket, I 
ir apwaket kaip inot. 66 Ghie nueijo || ir apwoke grabą Sargais, ir 
uupec3e | tijai Akmeni?. 


XXVIII. 


1 Bet!4 wakarą anos Sabbathos, | kaip praaufcha pirma diena Sabba- 
thų, || ataijo Maria Magdalena ir antra Maria, | Grabą apgwalgitų. 

2 Ir fchitai, ftoios didis S3emes dre- | beghimas. Nefa Anielas!5 
Wiefchpa- | ties ataijo if(ch Dangaus, priGenge, ir || atrita Akmenį, nog 
durių, ir fedos || ant to, 3 Ir io Weidas buwa kaip | S3iebai'“, ir io 


GS: 2 Sfk aus m* P> Sfk aus Iofeph “ Sfk aus melde 4 Sfk fūr lipe * Sfk aus ios > Sfk aus 
prilsitailimo 8 Sfk aus ir* P Sfk aus €* I Sfk aus ulzupec3ija I A O 


KS: 1 + motina 2 melidams 3 + motina ŽO Šing ūlą ikirtinęs ifch Vlos ifchkaldinoiens| | 
ing Ūlą įkirdinęs | ing Ūlą įkirldinęs * O 7 [edosi 8 (ekasi ? ir ghį pawogę, bilotų |pawoktų, 
ir bilotųl I pawoktų, ir bilotų gestr. 10 Pulkui gestr. 11 Ghis kielefi 12 Taskat 13 |Akmenil 
olą 14 O 15 Angelas 16 + Sz3aibawimas Ū Zur Kennzeichnung der Versanfūnge in Mt 28 s. 
BNT(F) u. Anm. S. *375 O 
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Bl. 67V-68Y Mt 28,3-20 


Rubas baltas kaip I Sniegas. 4 Bet! Sargai nulsiganda | delei bijo- 
ghimo, ir (toios kaip ir? | numirę. 

5 Bet? Anielas atfake, bilodams Mo- | terims. Nelibijokites, Ginau, 
kaip | Iefaus nukriawotoio iefchkot. 6 Ne- || ra io c3ia, KiELESI, kaip 
lakes ira. || Eiket f(chę, weildeket wietą, kur Wiefch- | pats guleio. 7 Ir 
greitai nueijulios, || pafakiket tatai Mokintinems io, kaip* | prilsikiele 
i(ch Numirulių. Ir (chitai, | Ghis pirm iulų eis ing Galilea, thę ghi | 
regelite. Schitai, Efch tai iumus fakiau. 

[B1. 687] 8 Ir anos umai ifcheija ifch Grabo, | fu bjoghimu ir didzu 
d3aukfmu, ir tekeio, | idant tatai Mokintiniams io 'pafsakitu. | ap- 
reikfchtu2?. Ir kaip eijo palsakitų Mokin- | tiniams io, 9 Schitai, 
Sutika anas Jelus, ir | biloia. Bukit fweikos. Ir anos eijo iop, | ir da- 
Isiliteio Koių io, 'ir puole po io akim | |pūlulios garbinoio ghilP 
10 Tada biloia iamus | Jefus. Nefsibijokites, Eiket, ir pranefchkite | 
tatai mana Brolims?, idant eitų ing Galileu“?, | thę anieš mane ifchwis. 

11 Bet? kaip anos!? nueijo, (chitai, at- I eijo nekurie nug Sargų4 ing 
Mielta, ir pra- || nefche Wiriauliams kunigams, wils kas ftoios1!. | 12 Ir 
anis (ulsieio [u Wirefneis, ir rodija. Ir | dawe S3ielneriems!2 penigų 
gana, 13 bilodami, | Sakiket, io Mokintinei ataijo! naktį, ir pa- | woge 
ghi mumus be miegant. 14 Ir iei tatai | Storalta ilchgirs!4, mes ghį 
nutildinfim, ir | padarifim, kaip!? ius be rupelchc3ių bulit. | 15 Ir anis 
ieme pinigus, ir dare, kaip buwo || pamokiti. Schitai ftoios pafpalitwas 
kal- | befis tarp S3i- | dų Lifcheio ta palaka tarp S5idų! ik fchei dienai. 

16 Bet!? wienoliks "eijo Galileioia“ ant II Kalno, kur Jefu++*17 iemus 
liepęs buwa. 17 Ir I kaip ghi ifchwido, pūle thies io, |garbinoio ghil 
I Bet!š nekurie abeioia. 18 O Jefus aijo iumpi, | [Bl. 68Y] kalbeio fu 
ieis, bilodamas. Man duota | ira wilsa Macis Danguia ir ant Gemes. | 
19 Todiel eiket, ir mokiket wilsas S;mones, | kriklchtidami ies ing 
Warda Tiewo, | ir Sunaus, ir f(chwentos Dwafes. 20 Ir | mokinkite iūsš 
laikiti wis ką efch iumus || prifakiau. Ir fchitai. Efch fu iumis || efmi 
wilsas dienas, ikki S5wetoP galo. 

GS: ? in Sfkerg [P desideraium editoris] “ s. Anm. S. *379 4 ol. hūtter € ŪF, vgl. L. giengen in 
Galilea, V. in Galilaeam fs. BNT(F) 8 Genus!* P Sfk aus g* D 


KS: 1O 2 gestr.* 30 Žiog 5 palsakitų |apreikichtul 6 Brolams 7 Galilea 8 anis ? O 10 ios 
I ftoiose 12 Szielnerams* 23 ataija 14 ifchtirs 15 iog 16 O 17 Gal. Jefus 180 O BL 687 oben 
re. rot Matth: c. 28. O Bl. 689 oben li. rot Matth: c. 28. D 
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Bl. 697-69Y Mk 1,1-1,10 


[B1. 697] EVANGELIA 
Schwento Markaus. 


I. 


1 Schitai! ira prad3ia Euan- | gelios, ape Jefų Chriftų, funaus2 Die- | 
wo, 2 kaip ralchita ira Prarakolų. II Schitai, fiuncziu? mano* Aniela“ 
pirm | tawes, kurlai pagatawitų“ tawo kielį? I pirm tawęs. 3 Ira balfas 
Kofnodieiaš | pufchc30ia“, Gatawiket? kielį? Wiefch- I paties, patai- 
fikite takus io. 

4 Ianas buwo pulchc30ia, krik(ch- | tija ir fake ape Krikfchtą pa- 
kutos | |Gailefiol ant atleidimo Griekų. 5 Ir | ifcheio iopi wilsa S3idų 
geme, ir Je- | rufalomitanai!?, ir wilsi apfikrikfchdino- | io nūg io 
Iordone“ ir painna!! f(awo Griekus. 

6 Bet!? Ianas wilkeios!3 Wel- | bludo gaurais, ir fchikfchnina iūlta | 
ant Schontū“ io, ir walge S30gus | ir Mędų mediną. 7 Ir fake, bilo- | 
dams. Atait wiens po manim“, tas | ira macnefnis uu mane, kurio ne 
| efmi wertas |hadnus'*] idant po io || akim "palsilenkęs, dirgus/ io 
Kurpių || atrifche5iau. 8 Efch ius Wandeimiš krikfchtiju, | bet ghis ius 
[chwenta Dwale krikfchtis. 

[Bl. 69Y] 9 Ir prilsitika to cziefū, kaip?“ Je- || (us ifch Galileos nūg 
NaZareth at- I eijo, ir 'dawes krik(chtit nug Iano! Jor- | done!?. 10 Ir 


GS: 2 Sfk aus pulc3—* P Sfk aus Gatak “> in Sfk erg.* 4 Sfk aus [ € Sfk aus manim+  Sfk aus 
palsilenkc3iau, ir E? Sfk sus wandemi* Ū gl. zu 1,2 Mal: 3. (Mal 3,1), gl. zu 1,3 Ela. 40 (Jes 
40,3) O Bl. 69" oben re. Datumsangabe bei Mk 1,1 A<nnjo 80 7. (Sfk zu 8.) Maj.* D 


KS: 1 Schita 2 (unų* 3 fiuncziu afch | WSt aich Giuncziu 4 fawa 5 Angela  pagatawis* 7 ke- 
li 8 Kofnodieiaus ? kelį 10 Jerufalomitanis 1 Gal. ifchpakinna 12 O 13 wilkeiosi 14 hadnas 
5 iog 16 apfikriklchtidina Iano 17 Jordane O Mit 1,7 beginnt in Mk die Kennzeichnung der 


Versanfūnge, s. Anm. S. *380 u. BNT(F) O BI. 69" oben re. rot Marc: c. 1, unten Mitte Lagen- 
bezeichnung I O 
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Mk 1,10-27 BL. 69Y-70F 


toiaus ilchkopa ifch wande- I nio, ir if(chwida, 'kaip Dangus atfi- | 
were!, ir 'Dwalę, kaip Karweli, ant | io atenc3ę2. 11 Ir (toios balfas 
ifch Dan- | gaus. Tu efsi mano mielas Sunus, | kureme palsimekftu. 

12 Ir toiaus ware3 ghį Dwale || Pufchcz0na, 13 Ir buwo pulchcz0ia4 
| Laikesl kietures? defchimtis dienų, I ir buwo gundinams nūg Welino, 
ir | buwo fu Zwerimis. Ir Anielai? | (lufija iam. 

14 Bet? kaip Ianas padutasŠ buwo, | ataijo Jefus ing Galilea 'ir fakie? 
Euan- | gelią ape Karaliftę Diewo, 15 bilodams. | C3iefas ilsipilde, ir 
karalifte Diewo || artinoios?, Gailekites, ir tikekite | Euangeliai. 

16 Bet!? waikfchcz0dams "prieg Gali- | leifchkų mariū!!, ifchwida 
Simoną | ir Andrieių io brolis12, be leidin- | c3ius fawo tinklus ing 
Marias, nefa | buwo Szweiei?. 17 Ir Jefus | biloio iemus, [Sekite ma- 
ne?, efch I [Bl. 70*] ius S;moniū Kweieis padarifiu. 18 To- | iaus 
apleido ie fawo tinklus, ir '[eke ghįl4. 

19 Ir mafo ifch thę pafigeies, |I| if(chwida Iakubą funų Zebedeufcho, 
I ir Ianą io brolį, be lapanc3ius Lai- | we tinklus, ir toiaus wadina iūs. 
| 20 Ir anis palikę fawo Tiewa Zebe- | deufchą Laiwe fu Darbinikais, 
| "feke ghi?5. 

21 Ir ghie nueijo ing Kapernaūm | ir toiaus Sabbathomis eijo ingi 
Ifka- | las, ir moke!*?. 22 Ir anis nulsiltebeio ifch | io makinimo!?, Nefa 
ghis macnai | mokinnolš, ne kaip Daktarai ralchto. 

23 Ir buwo ių Ifkaloia S;mogus I apfieftas!? ne c3ifta Dwale, tas 
fchau- | ke 24 bilodams, Paftowek, ką mu- | mus darbo fu tawim Jefau 
NaZa- | renfkau? Ataijai mus (kanditų, I Szinau kas efsi Schwentalis 
Die- || wo. 

25 Ir Jefaus20 apdraudę ghi“, bilo- | dams, Buk be Gado, ir ifcheik 
ifch io. | 26 Ir Dwale ne c3ifta drafke ghi, ir || (chauke did3u baliu, ir 
ilcheio?! nūg io | lifch iol4 27 Ir anis wilsi nulsiftebeio, | fchitaipo, 
kaip2? tarp (awes klaulineio, I bilodomi, Kas tatai ira? Kokfai I tatai 


GS: 2 Sfk aus Galilea, (a-* P Sfk fūir Schw € UIF, I. ie* 4 in Sfk erg. D 


KS: 1 Dangų atliwerenczią* 2 Dwalę, kaip Karwelį, ant io atentį* 3 treme |raginal 4 Pufch- 
c30ia * ketures 9 Angelai 7 O Š atroditas ? artinoiosi 10 O NU Gal.? + pas | B. pas 
Galileifchkas marias* Nasalzeichen der GS nicht gestr. 12 Gal.? brolį* 13 eikite pafkui mano* 
14 (ekie ghį | eia palkui ghį 15 eia pafkui ghi 16 mokinno I mokia* 17 mokilo 18 moke 19 ap- 
feitas 20 Jefus* 21 ifcheio 22 iog D BI. 70" oben re. rot Marc. c. 1. O 
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BL. 70Y-717 


Mk 1,27-1,45 


nauias pamok(las! ira? Ghis I [B1. 70"] macnai |gwaltul prifaka ne- 
c3ifto- | mis Dwaliamis, ir anis? klaula io. | 28 Ir io garfas?2 toiaus 
ifcheijo, 'ing wilsus | arraikus* Galileos. 

29 Ir ie toiaus ilcheijoP ifch Ifkalos“, || ir ataijo ing Namus Simano 
ir An- | drieiaus fu Iakubu ir Ianū. 30 Ir | Vofchwe“ |augiwe Mo- | 
teri(chkes! Simano guleio Drugiu | ne galedoma. Ir toiaus palake iam 
I ape aną?. 31 Ir ghis prigengens, attiefe || ghę, ir nutwere ghe ranka. 
Ir | Drugis ana“ toiaus pamete, ir“ ghi tar- | nawo iemus!. 

32 Bet/ wakarą iau nulsileidus I Saulei, atnefche iop wilsokius ne 
ga- | linczius ir Apfieftus, 33 ir wifsas Mieltas | [ulsieijo 'prieg wartų?, 
34 Ir pagielbeio? | daugia ne galinc3i6, kurie tuleropo- | mis ligamis10 
ap[liekti buwo, ir ifch- | ware daugia Welinū, ir "ne dawe We- | linus 
kalbeti!!, nefa paginna ghį. 

35 Ir rita meta pirm dienos /kieles || ir ifcheijoš. Ir nueijo Jelus ingi 
pul- | tą wietą, melidamafi thę. 36 Ir Pe- || tras fu tais kurie 'prieg 
io12 buwo, | fkubinoios pafkui io. 37 Ir "kaip | atrado ghį?3, biloio, 
Wilsi tawe iefchka. | [Bl. 717] 38 Ir ghis biloio iemus. Eikim"P | ing ar- 
timelnius Mieltus, idant ir thę | Sakic5iau, Nefa ant to ataijau. | 39 Ir 
ghis fake iofų Ifkalofų, po wilsą | Galilea, ifchwaridams Welinus. 

40 Ir ataijo iopi Raupūtas!“, tas | melde ghį, klaupes po io akim, ir 
I biloio iam. Jei nori gali mane c5iftiti. | 41 Ir pagaileio Iefu, ir ifch- 
tiefe ranką, I 'dafsiliteio ghi?!?, bilodams. Nariu, | buk c3iftas. 42 Ir 
iam taipo kalbant!“, | ifcheio Latftaiol toiaus nūg io Raupai!?. | ir ghis 
ftoios c3iftas. 43 Ir Jefus ap- | draude ghi, ir toiaus atware ghi nūg I 
lawes, 44 bilodams iam, Weildek, ieib | tatai niekam ne fakitumbei. 
Bet eik, | ir pafsirodik Kaplonui, ir affierawok | uu tawo C3iftighimą, 
ką Mofe- | fchus prilake, 'ing liudimą ant ių'ė. | 45 Bet!? ghis, ilcheies, 
pradeio, ir dau- | gia ape tai fake, ir apreifchke?? tą darbą?!, | fchi- 


GS: * gl. gerūchte P Sfk aus n* € Sfk aus Ilc* 4 91. (chwiger O nach Volchwe Spatium von etwa 
10 Buchstaben, s. BNT(F) * «is verdeutlichi I Sfk aus iam* > Sįk fūr kieles (Ptz.!), ifcheijo 
R Sk fir Nee- O 


KS: 1 Pamokllas Žios 3 Gal. Ichliawe * wilsump rubešup* 5ie Sie 7 O Š ties wartų ? ghis 
pagelbeio 10 ligomis 11 draude Welinus kalbeti* 12 pas ghį 13 io radę 14 Raupfūtas 15 daf- 


siliteio io* 16 bekalbant 17 Raupfai 18 ant liudijmo iemus 19 O 20 + |palakiel 2! Darba D 
BL. 71" oben re. rot Marc: c. 1.2. O 
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Mk 1,45-2,13 Bl. 71!-727 


taipo, kaip! ghis toliaus nebegeleio? | regimai |dranfeil ing Mieltą eiti, 
| bet laikes lauke wietofų puftofū. | Ir ataijo iopi ifch wilsų (chalių. 


II. 


1 Ir po nekurų dienų, wel eijo || ing Kapernaum, ir ftaios palsakita, I 
[Bl. 717] "kaip Namūlų butų?. 2 Ir toiaus dau- | gia [ulsieios“, [chi- 
taipo, kaip“ ne tilpo, | nei 'pas wartų?. Ir fake iemus S30dį. 

3 Ir ataijo iop nekurie, atnefch- || dami Stabu užumufchtą, kuris nug 
ke- || turių buwo nelchoiams“. 4 Ir kaip ne | galeio iopi ataiti delei 
moniū, at- || denge?? Stogą, kur ghis buwo, ir kaip || perlauję buwo, 
nuleida patalą, kure- | me Stabu ugumufchtas guleio. 5 Betė | Jefus 
regedams iu Wierą, biloio Sta- | bu užumufchtam, Sunau, tawo grie- 
| kai taw atleifti ira. 

6 Bet? buwo nekurie, Rafch- I tinikai, thie "[edeio thę, dumoda- | 
mi“ fawo fchirdija. 7 Kaip kalba tas | taki Blulnijmą? Kas gal atleifti 
I Griekus, tiktai!? Diewas? 8 Ir Jefus | toiaus paginna fawo Dwalija!!, 
"kaip I anis taipo fawija dumoio!?, ir biloio | iemus. Kam dumoiat 
toktai iulų I fchirdila? 9 Katra ira pigiaus!? Sta- | bu ugumufchtam 
lakiti, Taw ira || tawo griekai atleifti? Angul4, kielk- | kes!9, ir [...]19 
tawo patalą ir waikfchc30k. | 10 Bet!? idant ginotumbit, "kaip Gmo- | 
gaus Sunus macę tur! griekus atleifti | [Bl. 72") ant Gemes!?, biloio 
Stabu užumufchtam, | 11 Sakau taw, Kielkies??, imk patalą2!, ir | 
pareik. 12 Ir toiaus kieleli, eme pa- || talą, ir ifcheijo po wifsų akim 
Schiteipo, | kaip22 wifsi nufsiftebeio, ir garbinoio | Diewa, bilodamid. 
Mes toktai dabar?3 | niekadai ne regeiom. 

13 Ir ghis wel ifchgio Mariump, | ir wifsos S;mones ataio iop, ir 


GS: 2 Sfk aus (ulsir P Sfk aus atdenk “ Sfk aus (edeio thę, ir* d Sfk aus bilodo= D 


KS: 1 iog 2 Gal.? nebegaleio 3 auf Bl. 717 unten re. ghį Namulą =lantį 4 iog 5 ties wartų* 
6 nefchams 7 atdenge ie Š9 O 10 Gal. net tiktai* 1! Dwafia* 12 anus taipo fawipi du- 
moienczius 13 pigefne 14 alba 15 Gal.? kielkes 19 Gal. imk* 17 O 18 Emogaus Sunų macę 
turintį 19 S3emes 20 Kelkiefi 2! Patalą 2iog 23 gestr.* O Zur Kennzeichnung der Versanfūnge 
in Mk 2s. BNT(F) D Bl. 727 oben re. rot Marc: c. 2. D 
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Bl. 72!-72Y Mk 2,13-24 


ghis | makinno*! iūs. 14 Ir praeidams Jefus, I lifch[...]2 Leui funu 
Alpheio Muitiantį?, | ir biloio iam, "Sek mane3. Ir ghis | kielęfi "[eke 
ghi4. 15 Ir nufsidawe, I "'iam be fedint prieg [-..]“, io Namūfų“?, fe- | 
dole daugia Muitenikū ir Griefchnų || ugu ftalą fu Jefumi Čir io 
Mokintineis“, | daugia nefa buwo kurie 'ghį (eke?. 16 Ir Ralchtinikai 
bei Pharifeufchai, || regedomi, kaipš fu Muitenikais ir | Griefchnais 
walge, biloio Mokinti- | niump io, Kam walgo ir gieria? ghis || [u 
Muitenikais ir Griefchnais? 17 Kaip | tatai Jefus ifchgirda, biloio 
iemus. || Sweikiemus ne reikia Liekoriaus, | bet negalintiemus. Efch 
ataiau | wadintų Griefchnuių Galefiop!?, ne | Teifuių. 

[B1. 72'] 18 Ir!! Mokintinei Iano ir Phari- | feufchų paltnikaulawa!2 
daugia. Ir | ataię4 nekurie, biloio iam. Kam palt- I nikauia Mokintinei 
Iano ir Pha- | rifleufchų, o tawo Mokintinei ne || paltnikauia? 19 O 
Iefus biloio iemus, | Kaip gal Swodbinikai paltnikauti, | kolei Iaunikis 
fu ieis ira? Kalei | Iaunikis [u ieis ira | ne gal paltnikauti. | 20 Betl3 
atais c3ielas, kaip Iaunikis nug | ių bus atimtas, tada paltnikaus. 

21 Newienas ne (fiuia [lopija!*] lapa | ifch nauios drabes??, ant feno 
Rubo, | nefa nauias Lopas tacziau atplifcht“ | nūg feno, ir Plifche 
piktefne tamp. | 22 Ir newienas ne pil iauną Wina ing | "[enus indus 
Lbatfkas, (chikfnos! Gakus | maifchusšl!P/6 nefa iauns Wins perplifch 
| Indus!', ir winas ifsilieiij!8, ir Indai | [ugaifchta, Bet tur Iauną winąa 
ing | nauius Indus [fudusl pilti. 

23 Ir nulsidawe, "kaip waikfchc30- I ia!? Sabbathoia?0 per Iawus, ir 
io I Mokintini pradeio be eidomi War- | pas ifchpelchti Lifchtrauktili 
24 Ir Pha- | rifeufchai biloio iam. Dabokes, ka | daro tawo Mokintinei 
Sabbathoia2!, I 'kas ne tikra |tiefal ira22? 


GS: [2 desideratum editoris] P s. Anm. S. *383 “ L. da er 3u tilch [als in feinem Hause* 4 Sfk 
aus ataio “ Sfk aus atpr f Sfk aus fchif“ B Sfk aus mail5 P el. Schlduche | in Sfk erg. O 


KS: 1< make ? Gal. ilchwida 3 eik pafkui mane 4 ohne Korr., I. eija palkui ghi 5 iam be [e- 
dint io Namūlu * ir fu io Mokintineis 7 pafkui ghį eia Š iog ? geria 10 < Gailefiop O 
12< palmikaudawa* 13 O 14 lapija 15 gielumbes | gelumbės 16 ing fęnas batikas | + Sudus* 
17 + Sudus 18 ifsilieia 19 iam eiti (Sfk fūr ent) 20 Sabbathoie 2! Sabbathoie 22 kas ne der | 
kas ne dera I Ko ne daxra Ū 


BNT(MS): Bl. 729 re. Textrand geringfigig im Falz verborgen, entsprechender Textverlust in 
BNT(F) O 


91 


Mk 2,25-3,8 BL. 73!-73Y 


[Bl. 737] 25 Ir ghis biloio iemus. Er nieka- | dai 'ne [kaitet!, ką 
Dowidas "dare, kada | iam rekeio, ir buwo ifchalkęs2 fu tais? | kurie 
fu 'fawim Liol3 buwo? 26 Kaip | eiož ing namus Diewo, c3iefu Abia- 
| tharo "Wiriaufio kunigų“, walgidams | 'dunas Paguldimo?, kurius“ 
niekas ne | drįfa walgiti, tiktai Kaplonai, 'ir | dawe“ taipaieg tiemus 
kurie fu iū buwo. || 27 Ir ghis biloio iemus. Sabbatha | delei S;mogaus 
darita ira, ne Gmo- | gus delei Sabbathos. 28 Iragi žmogaus | Sunus 
Wiefchpats?, ir Sabbathos. 


III. 


1 Ir igio antra karta ing Ifkalą, | ir buwo thę S;mogus, turins pad3u- 
wu- | fę ranką. 2 Ir anis tikoio io, bau gi- | ditų ghį Sabbathoiaš, idant 
ghį apkal- I tintų?. 3 Ir ghis biloia Smogui turin- | czam padzuwulę 
ranka. Stakies widui. | 4 Ir biloia iemus, Bau dera Sabbatho- | ia 
giera!? dariti, angu!! pikto, Giwata | ifchlaikiti, angu!2 ugmufchti4? 
Bet!š | anis tileio. 5 Ir weildeio“ ant iu | wilsų ruftus, ir uguli(mutijai 
delei | 'ugulikietawimo fchirdies iuš [ekli- || bes fchirdies iųl? ir biloia 
S3mogūi, | Ifchtiefk ranką tawo. Ir ifchtiefel4 ią | [Bl. 737] ir ranka 
pagilba |(toios fweikal kaip | ir antra. 

6 Ir Pharifeufchai ifcheio, ir tū- | iaus (ulsirodija fu Herodo Tarnais, 
I delei io, kuro“ budu ghi ugmulchtu'6“. | 7 Bet!? [...]1š nueio 
Mariump fu f(awo Mokinti- | neis. Ir daugia Pulkų feke ghį ifch | 
Galileos, ir ilchi S3idawos 8 ir ich Jeru- || falem, ir ifch Idumeos, ir 
ifch ana fcha- || le Jordano, ir tų kurie aplink Ty- | rą) ir Sidoną gi- 
wena, did+!? daugibe | kurie io darbus?? girdeio, ir ataio iop. 


GS: 2 cis» verdeutlicht P 9l. Schaubrot €“ Genus!* 4 Sfk fūr ulch € Sfk fūr pawi* FI. užuli- 
(mutija 8 Sfk der WSt fr iu ufufikietawimo fchirdies P in Sfk erg. I Sfk aus n* I Sfk fūr Si* D 
Bei Mk 3,1 Datumsangabe 8 (Sfk zu 9) Mai D 


KS: ! ne [kaitiet Ž weike, prifiwalidams ir ifchalkens 3 fawim gestr., Klammer der nun giltigen 
Var. nicht gestr. *eio 9 Wiriaulio kunigo *“ dūdams* 7 Wiefchpatimi 8 Sabbathoie* ? kal- 
tintu 10 gera NM alba 1? alba 13 O 14 chis ifchtiefe 5 kurio s. BNT(F) 16 palmerktų 17 O 
18 Gal. Iefus 19< didę 20 Darbus O Zur Kennzeichnung der Versanfūnge in Mk 3 s. BNT(F) O 
Bl. 73" oben re. rot Marc: c. 2.3. 0 

BNT(F): Bl. 73? am re. Rand der letzten Zeile leichter Texiverlus! D 
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Bl. 73V-74Y Mk 3,9-27 


9 Ir ghis biloio Mokintiniump“ | (awump, idant iam Botelį gata- | 
wa? turetų delei žmoniu, ieib io ne I fpauftū. 10 Nefa gide ių daugia, 
I fchitaipo, kaip! ghį ugpūle, wifsi ku- I rie buwo muc3ijami, idant io 
dalsilite- | tų. 11 Ir kada ifchwillawo? io "ne c3iltos? | Dwafias“, par- 
puldawo po io akim, fchau- | ke, ir biloio. Tu efsi Diewo Sunus. | 
12 Ir ghis apdraude ies ftiprei, idant io || ne apfakitų |apreikfchtuld 

13 Ir ufeio ant kalno“, ir wadi- | na (awelp, kurius noreio, ir eijo“ 
I iop. 14 Ir ghis pafkire Dwiliką, idat“ | [Bl. 747) (u iū |prieg iol butų, 
[...]! "idant ifliųftų“ | ant Sakijmo, 15 Ir idant turetų macę, | ifchgiditi 
ligas, ir Welinus ifchwariti. | 16 Simaną, "kuriam dawe wardą Petras", 
| 17 Ir Iakuba funu Zebedeulchoš ir Ianą | broli Iakubo, 'ir dawe 
iemus wardąš | Bnehargem |Boanergesl kas ifsimano, | Waikai per- 
kuno, 18 ir AndreiųP?, ir Philip- | pa ir Baltromieių, ir Mothieiulcha 
I ir Thomofchiu'!0, ir Iakuba Alpheiaus | Sunū, ir Thaddeų, ir Simona 
ifch || Kano, 19 ir Iudofchų Ifchariot, kurfai/ I ghi i(chdawe. 

20 Ir pareio Namie, Ir wel fulsi- | eio Pulkai, fchitaipo, kaip!! ne 
[peio | walgiti. 21 Ir kaip girdeio!?, kurie fu iū | buwo, ifcheio, nore- 
domi io laikiti, nela | tare, ghilsai paduks. 22 Bet!3 Rafch- | tinikai, 
kurie ataio nūg Jerufalem, | biloio, Ghis [...]14 BeelZebūba, ir per | 
wiriaulfi Welina, ifchwaro Welnuwus. 

23 Ir fuwadina? ios kruwon, lir I biloio!“ iemus per Priliginimus. 
Kaip | gal wienas S5atanas antrą ifchwariti? I 24 Kada karalilta pati 
(aweio nefudera, | ne gal ifsilaikiti 25 Ir kada Namai fu | fawim patis 
ne fudera, ne gal ilsilaikiti. | 26 Iei tada S3atanas priefch fawe patį 
palikiel!?, | [Bl. 747] ir (aweie pats ne fudera, tada ne | gal ilsilaikitiK, 
"bet tur galą!š. 27 Nie- || kas ne gal eiti ing Namus Stiproio, I ir io 
Indus!? drek(ti. Net pirmai I Stipraghį (urifchens, tada io Namus | 
drek(tų. 


GS: 2 Sk fiir Ap* P Sfk fiir gaw € Sfk aus Dwali+ din Sfkerg. €l. idant f L. vnd das er (ie 
8 1. Zebedeulcho P Sfk aus Adreių i Sfk aus Thomo; I? Sfk aus kuris K Sk aus ifsik O 


KS: ! iog Žilchwildawo 3 Nec3iltos 4 Kalno 5 Gal. anis eijo * ieib ios ifiųltų 7 kurį pramine 
Petru Š ir wadinna ios ? Andreią 10 Thomofchu 1 iog 12 tatai girdeio 13 O 14 tur 15 ghis 
(uwadina 16 biloda<mys 17 palikel [palsiftengl 18 Gal. bet tur ilchgaifchti* 19 Scharwa | 
Gal. + turta | B. Scharwa |turtal* D BI. 747 oben xe. rot Marc: c. 3. D 
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Mk 3,28-4,8 Bl. 74V-75! 


28 Ilch tiefos fakau iumus. Wilsi | Griekai ira atlaidz0mi S;monių 
wai- | kams, ir Blufnijmas, kurio bluf- || ni io!. 29 Bet? kurfai priefch 
Schwenta | Dwale blufnija, 'ne* tur? atleidimo* | amfinai, bet ira 
kaltas amfino Sudo. | 30 Nefa anis biloio, tur? nec35iftą Dwafe. 

31 Ir ateio io Augiwe ir io Brolei, | ir (towedomi lauke, fiunte iop, 
"ir da- | we ghį wadinti? 32 (Ir Pulkai fedeio | aplink ghi) Ir biloio 
iam, Schitai, | Tawo Augiwe ir tawo Brolei Klaufo? | tawisP lauke. 
33 Ir atlake iemus, bilo- | dams, Kas ira mano Augiwe ir | mano Bro- 
lei? 34 Ir 'regeio apfukui | ant Mokintinių, kurie aplinkui ghiŠ | 
[edeio, [-..]“ biloio!?. Schifkat“, tatai!Ū ira | mana Augiwe ir mano Bro- 
lei. 35 Nefa || kas daro Diewo walę, tas ira mano | Brolis ir mano Sefū, 
ir mano Augiwe. 


III. 


[Bl. 757] 1 Ir pradeio wel mokinti“!!, prieg Mariū. | Ir [ulsieios daugia 
S3moniū iop, [chitaip, | iog tureio ing Laiwąa eiti, ir ant | wandenio 
fedeti, ir wilsos žmones fto- | weio ant kraichto Mariū, 2 ir!2 moki- 
na? | iūs ilgai per Priliginimus. 

Ir (awo Kofanija biloio iemus, | 3 Klauliket, Schitai, Ifcheio Seieias 
I (etū. 4 Ir prilsigadija!4, anam be feiant, | pūle kita prieg kielio!5. Ir 
ateiję | Pauk(fchtei po dangumi, fuwalge!?. 

5 Kita pūle ant Olingo, kur ne | daugia Gemes tureio, ir diga!? 
weikiei!?, | todiel!? kaip?? ne gilų Gemę tureio. 6 Kaip | tada uftekeio 
Saule, pabalo, ir ne | turedama aknų, padzuwo. 

7 Ir kita pūle tarp erfchkec3iū?!, | ir Erfchkietei užaugo??, nufpaude, 
I ir ne nefche ne wieno Wailiaus. 

8 Ir kita pule ant gieros Dir- | wos, ir atnefche Waifių, kuri dauk- 
| finos ir auga. Ir kita nefche trių- | defchimtų kita f(chefchudefchimtų, 


GS: * Sfk aus tu* [P desideratum editoris] € I. ir 4 Sfk aus Schitai, “> Sfk aus makinti D 


KS: * blufnija Diewąa 2 O 3 Gal. tas ne tur 4 ne wieno atleidimo 5 Tas tur | Ghis tur 6 ghi 
wadindami 7 klaufę 8 Gal. apfkritmai* ?< regeda<m)s ... (edeio, biloio 19 Tatai 1! mokiti 
12 Ir 13 moke 14 gadijafi 15 Kielio 16 fuwalge tą 17 ifchdiga 18 weikei 19 todel 20 iog 
2 Erfchkecziū 22< uauge Ū Zur Kennzeichnung der Versanfūnge in Mk 4 s. BNT(E) O BI. 757 
oben re. rot Marc: c. 4. 0 
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BL. 757-767 Mk 4,8-22 


ir || kita f(chimta kartų gierefnį. 9 Ir ghis | biloio iemus. Kas tur aufu 
ant klau- || (įmo, te klaufa. 

10 Ir iam wienam elant, klaule ghi | delei (cho Priliginimo, kurie 
"prieg io! buwo, | fu Dwilikais. 11 O ghis biloio iemus, I [B1. 757] 
Iumus ira duota idant Ginatumbit Pa | (laptinius karaliltes Diewo. Bet? 
thie- | mus kurie lauke ira prifigadija? wis | per priliginimus*, 
12 Idant reginc30- | mis akimis regetų, o tacziau ne pafin- | tų, ir 
girdinc30mis aulimis girdetų, | o tacziau ne permanitū, Idant kadaif- 
I gi ne priliwerltų“, ir iemus ių Grie- || kai ne butų atleifti. 13 Ir biloio 
ie- | mus, Iei (cho Priliginimo ne || ifchmanot, kaip tada kitus wilsus 
ifch- | manifite? 

14 Seieias (eia žodį 15 Bet? anie | pas kielį thie ira, kur Godis [eiams 
| ira, ir ie girdeio, Atait? toiaus Scha- I tanas, ir atim S50dį, kurfai ing 
ių II Schirdi (etas buwo. 

16 TaipaiegP thie, kurie ant Ak- | meninga LVlingol feti ira, Kada 
S30di || girdeio, toiaus d3aukfmu priimma. 17 Ir | ne tur Gaknų 
fawimp, bet ira C3elin- || gi“? |neilsilaiką4]“ kaipė "'wargai |nufpau- 
dimas|? angu!? | perfekdineghimas Sx0d3io delei ke- | lefi, toiaus 
palsipiktin. 

18 O kurie /[...] Erfchkiecziu!! feti ira, ira | kurie žodį klaufa, 19 Ir 
rupeltis!2 (cho | Swieto ir prigaunanti Bagotilte, ir | daugia kitų Giei- 
dulių?s, ieit, ir nu- | [BL. 76*] (paud3a Sx0di, ir palsiliekt be wailiaus. 

20 Ir kurie ing! giera Dirwa | feti ira, ira kurie Sz0dį gird, ir pri- I 
imma ir nefchaš Wailių. Kits | triudefchimtų!*, kits f(chefchiųdefchimtų 
| ir kits (chimtųdefchimtų?? gierefnį. 

21 Ir biloio iemus, Er ira uždegama || Szwake, idant po Saikc30, 
angu'? "po Stalu!? | butų "Lpadetal paltatitak? [...]!8. 22 "Nefa nera | 
nieka apdenkta kas ne butų atdenkta | |ifchreikfchtal!, ir nera nieka 


GS: * Sfk aus pri+ P Sfk aus Schitai- € gl. Wetterwendilch 4 Syk fūr nefi € Es folgt ein Spatium 
von etwa 15 Buchstaben ! Sfk fiir ant B Sfk fr at“ M Sfk fiūir padeta? I Sfk fr Nela nera nieka 
apflepta |apdenktal kas ne butu ifchreikichta, Klammer nicht gestr. D 


KS: L iampi 2O 3 gadiafi *< Priliginimus 5 O 6 Tad Atait 7 unv. (graphische) Var. C3eelingi* 
Š + kada zur Doppelschreibung s. BNT(F) ? nulpaudimas gestr.* 10 alba ! tarp Er(chkiecziu 
12< Rupeltis 13 Geidulių 14 Triudefchimtų 15 Gal. fchimtų kartų 16 alba 17 po Stala* 18 Gal. 
Niekaip, bet idant || an liktariaus | butu paltatita D Bl. 76" oben re. ro: Marc: c. 4. D 
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Mk 4,22-39 Bl. 76!-76Y 


apllepta, || kas ne ilsiroditų. 23 Kurfai tur aufu | ant klaulimo te 
klaulfa. 24 Ir biloio! | iemus, Weifdeket ką girdit, Kokia | miera* ius 
mieroiat, iumus bus at- | mierota, ir pridūta dabar bus iumus, | kurie 
[chitai girdit. 25 Nefa kasŽ tur, | tam bus duta, O kurlai ne tur, nūg 
| to bus atimta, ir ką betur. 

26 Ir biloio, karalifta Diewo fchi- | taip ira, kaip kada S5mogus 
Semenį | ing dirwaP meta, 27 ir miekt, ir | kieliafi“2 nakti ir dieną. Ir 
Semenis | dikfta ir auga, "kaip analai neinnai. | 28 !"(nefa S5eme pati 
ifch f(awęs nefcha | ifch pirmai S5elmeni, potam Warpą, | potam 
"pilnus |tikrusl“ Kwieczius war- | puofų!'!, 29 Bet? kaip? wailių at- 
nefche, tada | toiaus nuliunc3ia piuklus, nefa Piuweš 'po akim ira?. 

[B1. 76'] 30 Ir biloio, kokiam karalifte Die- | wo priliginfim? ir per 
kaki priligini- | ma aną parodilim'? 31 Kaip Garfti- | c5ių grudas, 
feiams ing emen, wilsų | magaulis ira terp! wilsų Grudų ant | žemes, 
32 Ir kaip ira paletas, auga, ir | ftoias didelnis 'užu wilsas KapultGoles 
I Lwalgomas GoleslŠ, ir gauna dides fcha- I kas, fchitaipo, kaip? Pauk- 
Ichtei po dan- || gumi pa pawielio io giwenti gal. 

33 Ir per daugia takiu Priliginimų I fake iemus S50dį, kaip kas!0 
girdeti ga- | leio!!, 34 ir be Priliginimū nieko ne kal- I beio iemus, 
Bet ipac3ei/ if(chgulde wis | Mokintiniemusk f(awiemus. 

35 Ir taiau dieną wakarą, biloio | iemus, Eikim 'anan fchalin1l2, 36 Ir 
pa- I leida!? S;mones, imdami ghį, kaip Lai- | we buwo. Ir buwo dau- 
gelne Laiwų | fu iū!4. 37 Ir kielefi 'Sufukimmas weio!35 | ir mete 
walus ing Laywa |pile Laiwal I fchitaipo, kaip!? prilsipile Laiwas. 
38 Ir I ghis buwo palkui gale Laiwo, be mie- || gans ant Priedgalwio. 
Ir pabudina | ghi, bilodami iam, Miftrai, Er nedboghi"“ | mufu pra- 
pūlanczių? 39 Ir ghis kielęs!?, | apdraude Weia", ir tare | Mariumpi, 
"Liaukes ir nutilk Ltilek | ir nulfsiramdik!ė?. Ir Weias nufsiramde | 


GS: 2 Sfk fūr + P Sfk aus +* € Sk fūr kieleti 4 Sfk aus prma € Sfk aus pilną |tikra) Nasalzeichen 
nicht gestr. f Klammer nicht geschlossen 8 Sfk fūr Piw P el. furbild<en) [i desideratum editoris] 
1 Sfk fr ipat* K Sfk aus Mokintiniems |! !. Windwūrbel T I. ne adboghi " Sk fr Weghi 
9 al. (chweige vnd v<er>)ftumme O 

KS: 1 biloia 2 kurfai 3 keliafi + anam ne Ginna<nbt 5 O $ kaip iau 7 Gal. + |prieial Š ant 
wilsų daro S50lų ? iog 10 gestr. 11 pagaleio 12< ing aną fchalį 23 anis paleide 14 pas ghi 
15 B.? + |Wefulsl* 16 iog 17 kelęs 18 Gal. + |mefkisl O 

BNT(Ms): Bl. 769 re. Rand serinofūgig im Falz verborgen, entsprechender Textverlust in BNT(F) O 
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Bl. 771-77Y 


Mk 4,39-5,13 


[Bl. 77] ir ftoios dide tikaltis. 40 Ir ghis biloio | iemus. Ko bijoties 
teipo? Er ne turit | wieros?. 41 Ir anis didei bijoios?!, bi- | lodomi 
tarp lawęs, 'Kas tai per wiena2? | nefa Weias ir Marios io klaufo. 


V. 


1 Ir ataio“ analchal“ Mariū, 'ing I geme4+ Gadarenų“. 2 Ir kaip ifcheio 
ifch || Laiwo!, toiau uftekeio iam lifch | Grabų Szmoguss, "'apfeftas ne 
c3i(ta Dwale?, | 3 kurfai laikies* Grabofų. Ir niekas io | ne galeio 
rilchti, nei Lenczugomis, 4 Ne- | fa buwo tankei pancz0misP ir len- 
c3ugo- || mis rilchtas, ir buwo Lenc3ugus' nu- | plefchensi, ir pane3ias 
futrinens, ir nie- | kas ne galeio io nuramditi“. 5 Ir I wilsadais buwo, 
bei dieną bei nakti, | ant kalnų, ir Grabofu?, f(chauke ir | mulchies 
akmeneisė. 

6 Bet? kaip Jefų regeio ifch tola, || attekeio, ir klonoios!0 iam, 
fchauke did3u | balfu, bilodams, 7 Kas man fu tawim darbo, | O Jefau 
Sunau Diewo Auklc5iaufioio? | Prilakau taw per Diewą, idant manes 
I ne muc3itumbei. 8 Bet"! ghis biloio iam, | Ifcheik, tu ne c3ifta Dwale, 
ifch to S3mo- | gaus. 9 Ir klaufe io, Kaip wardas taw? | O ghis atfa- 
kidams, biloio, Legio wadinams efmi. || [B1. 77Y] nefa daugia mulų ira. 
10 Ir melde ghi di- | dei, idant iūs ifch tos Gemes ne ifchwari- | tų. 

11 Ir buwo teiau "prieg ių Kalnų! di- || dis Stodas" Kiaulių ga- 
namų!'2. 12 Ir thie I wilsi Welinai meldefi io, bilodami, Leifk | mus 
ing Kiaules eiti!3 13 Ir toiaus pawele | iemus Jefus Tada ifcheio ne- 
c3iftos Dwa- I (ias, ir ieio ing Kiaules. Ir Stodas to- | iau meties did3u 


GS: 2? «e; verdeutlicht P Sfk fiūr bijo+ “> Sfk aus analcal 4 91. gegend “? Sfk aus Gadarenum 
f Komma iūberschrieben 6 Sfk der WS fiir S;mogus ilch Grabu | 91. felfel i Genus! I Sfk aus 
nuar* K Sk fr nur+ O gl. Zemen |! Sfk aus T man beachte auch Anm. S. *386 M gl. herde D 


KS: 1 bijoiosi 2 Kas tatai* 3 ie ataio 4 Gal. unv. Var. ing fchiali | B. ing fchalis 5 apleltas ne 
cziltos Dwafes* * giwena* 7 Grabofą Š akmenemis ? O 19 klonoiosi 11 O 12 sanamuių 
13 sestr.* D gl. zu 5,7 7. peto a te, ut iu- || res mihi per Deucm) I gą<uod) me non tor- || guebis. 
0 Zur Kennzeichnung der Versanfūnge in Mk 5 s. BNT(F) O Bl. 77" oben ve. vot Marc: c. 5., unten 
Mitte Lagenbezeichnung K O 

BNT(F): Bl. 77? am re. Rand leichter Textverlust D 
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Mk 5,13-30 Bl. 77V-78Y 


trankfmu į! Marias. Bet | buwo iu kaip ape du tukfchtanc3iu2, ir || nu- 
fkenda Mariofą. 

14 Bet? Kiauliu piemenis bega, ir | palake tatai Miefte ir ant Laukų. 
Ir || anis ifcheio, weildetų, kas thę prifsitika. | 15 "Ir ateię Jefaufp, 
regeio“ aną, kurfai bu- | wo nūg Welino apfieftas, "kaip fedeio, ir | 
buwo apwilktas, ir rafumingas“, ir bijo- || ios. 16 Ir kurie tatai regeie 
buwo, [a- || ke (chiemus, kas Apliefttamuiam nulsi- | dawe, ir ape 
Kiaules. 17 Ir pradeio "'melf- | dami ghi?, idant ghis ifch ių Sz5emes 
ifch- | eitų |atftatųl 

18 Ir kaip iGenge ing Laiwą, mel- | deP ghį Apfeftalis, idant paweltų 
iam || fu iū buti. 19 Bet? Jefus ne pawele iam, || bet biloio iam?. Eik 
ing tawa Vki, ta- | [Bl. 787] wumpi, paflakidams, kaip didę giero- | 
deghiltę |did5us daiktus! Wiefchpats I taw padare, ir ant tawes [u- 
Isimila. | 20 Ir ghis nueies, pradeio aplfakiti de- | f(chimtilą Mieftofų, 
kaip didę gierade- | ghiltę iam Iefus padare. Ir kognas | nufsiftebeio. 

21 Ir kaip wel (ugrifa Jefus Laiweš, | (ufsieio daug S5;monių iop, ir 
ghis bu- | wo prieg Marių. 22 Ir fchitai, ataio | Wiriaulių wienas nūg 
Ifkalos, wardu | Iairus?. Ir "kaip ifchwida ghi!0, pūle io I koiump, 23 ir 
'melde ghi!! didei, bilodams, | Mana Dukte be mirfchta, idant at- I 
eitumbei, ir tawo Ranka ant ios uf- || detumbei, ieib pafweiktų, ir gi- 
wentų. | 24 Ir nueio!? fu iū. Ir '[eke ghi?9 daugia I S;monių, ir [paude 
ghi. 

25 Ir buwo thę Moterifchke, kuri | Krauių liga (irga per dwilika 
metū, 26 ir!4 | daugia nukenteia, nūg daugia“ Liekarų, | ir wilsa f(awa 
Labi ilsiftrowija, o nieka | ne gelbeio ana?, bet piktimu fu ia eio. | 
27 Kaip ta ape Jelų girdeio, ataio tarp | S3monių ifch ufpakalil“, ir 
dalsiliteio!7 io | Ruba, 28 nefa tare, Ieib tiktai io Ru- I ba galec3iau 
dafsiliteti, ifchgic3iau. | 29 Ir toiaus nulsiftoia pluwims!8 ios Krauio. 
| [B1. 787] Ir paiuta ant Kuno, kaip?? nūg f(awo | Muko?? pagilba. 

30 Ir (uprata?! [...]4 Jefus toiaus Macę, ku- | ri nūg io ilcheio, ir 


GS: * Sfk aus Ir ataio Jefaufp, ir P Sfk fūr b* € Sfk aus L 4 vel. L. Vnd ĮJhefus fūlet als bald an 
jm felbs die krafft O 


KS: ! ing 2 tuklchtantis 3 O + befedintį, apwilktą ir rafuminga 9 melltefi 5 O 7 gestr.* 8 Lai- 
wona Korrekturfehler, val. L. da Jhefus wider herūber fuhr im fchiff* ? lairas 10 tas ifchwides 
1! meldefi 12 shis nueio 19 gia palkui ghį 14 Ir 15 ie 16 užpakalio 17 dalsiliteia 18 pludimas 
9 iog 20< Mukos 2 ei. Gal. fulet | Gal. paiuta* D BI. 78 oben re. rot Marc: c. 5. O 
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Bl. 78Y-79r Mk 5,30-6,2 


[ugrilches* S3mo0- || niump, biloio. Kas dafsiliteio mano | Rubų? 
31 Mokintinei biloio iam Regi I kaip! Ęmones tawe fpiaud3a, ir2 [akai, 
I kas dalsiliteio mane? 32 Ir apfiKwalge? | tos, kuri tatai dare. 33 Bet/ 
Moterifchke || bijoios? ir drebeio, nela Ginoio kas iei | nulsitika, ir at- 
aiufi parpūle“ ties io, ir | palake iam wifsą tiefa. 34 Bet? ghis biloia || 
iei, Dukte, wiera tawa tawe [weika | padare |ifchgidel Eik pakaiuiaš, 
ir | buk fweika nūg tawo ligos“. 

35 Kaip dabar taip buwo bekalbas, at- | aioP nekurie nūg Geiminos 
Wiriaufio || Ifkalos, bilodami. Dukte tawa numi- | re, kam "be kwar- 
fchini'9 taliaus Milftrą? | 36 Bet!! Jefus toiaus ilchgirda God3ius, ku- 
I rie kalbami buwo, ir biloio Wiriauliam | Ifkalos, Nefibijok, Tikiek 
tiktai. 37 Ir | 'ne dawe newienam fawe fekti!2, tiktai | "Petrą ir Iakuba 
ir Iana broli Iakubo. | 38 Ir ateio ing namus Wiriaufio Ifkalos, | ir 
if(chwido trankfmą, ir didei werken- I [B1. 79*] c3ius“ ir 'raudoienczius 
Lkaukenc3iusl4'!3 | 59 Ir 'ieies biloio“ iump, Kaki turit | trankfmą 
werkdami? Mergaite ne | numire, bet miekt. Ir anis nulsiiūke io. 

40 O ghis wifsus ifchware, ir eme | fu fawim Tiewą Mergelies!4 ir Au- 
giwę, || ir kurief (u io buwa, ir ieio, kur | Mergaite buwo. 41 Ir nutwere 
Mergaitę | ranka, bilodams iei. Talithakumi, tai | ifsimana, Mergaite, fakauš 
taw, || kiekis!9. 42 Ir toiaus kieles!9 Mergaite, ir | waikfchc3z0i0, bet buwo 
dwilikos meti. | Ir anis nodemais nulsiganda 43 Ir ghis ul- | [ake iemus 
drutai, idant to niekas ne ifch- | tirtū. Ir liepe, idant iei walgiti dūtų. 


VI. 


1 Ir ilcheio ifch thę, ir ataio ing f(awo | Tiewilchkę, ir io Mokintinei 
"(teke ghi!7. 2 Ir I kaip ateio Sabbatha, pradeio!š mokinti!? | iu 
Ikoloia?Ū. Ir daugia kurie girdeio" nulsifte- || beio ifch io pamokilo?!, 
GS: 2 Sfk aus fugrilcho P Sfk aus atęio “ Sfk aus ra 4 in Sfk erg. € Sfk fūr ieio ir biloio f ŪF, 
vęl. L. vnd nam mit (ich ... die bey jm waren 8 Sfk fūr fauk* Pin Sfk erg.* O 

KS: liog Žo 3 atfišwilgeia 4 O 5 bijoiosi € pūle 7 O 8 pakaiuie ? Ligos 10 Gal. be pabolii 
10 12 neleida newieno palkui fawe (Sfk aus io) eiti 13 kaukenc3ius gestr.* 14 Mergeles | 
mergaites 15 kielkis 19 kielesi 17 eija palkui ghi 18 pradeio ghis 19 mokiti 20 Igkaloia 21 Pa- 


mokiio O Zur Kennzeichnung der Versanfūnge in Mk 6 s. BNT(F) O Bl. 79 oben re. rot Marc: c. 
5.6. O 


39 


Mk 6,2-17 BL. 79-80! 


bilodami. Ifch | kur iam toktai? ir 'kas tatai per ifch- | mintis!, kuri 
iam dūta ira, ir takie Darbai, || kurie per io Ranką? Itoias3? 3 Er ne | 
ira ghilai Remelfnikas analai Marios funus? | ir Brolis Iakubo ir Jofes, 
ir Iudo, ir | Simono? Er nera ir* io Seleres c3a fu mumis? | Ir palsi- 
piktina ant io. 

[B1. 79"] 4 Bet Iefus biloio iemus. Nera || Prarakas be c3elties, tiktai 
Tiewifchkioia | ir namie prieg (awuiū. 5 Ir ne galeio thę | ne iokio 
darbo? dariti, Tiktai nekuriemus | ligonims ugdeia Rankas, ir pagiel- 
beio“ I ios. 6 Ir nulsiltebeios? ifch ių netikeghi- || mo. 

Ir pereio Mieltelius aplinkui, ir | mokino. 7 Ir pawadina Dwilika, ir 
I pradeięs liunte ios, pa du, Ir dawe ie- | mus Macę ant ne c3ilftų Dwalių. 
8 Ir || prifake iemus, idant nieka fu fawimi || ne nelchtų ant kelio, tiktai 
lafda |ramtil II nei Kalitos, nei dūnos, nei penigų ioltoiaš, | 9 bet idant 
butų apliwilkę kurpemis, ir || idant nefiwilketų dwiem Sermegom. 

10 Ir biloio iemus, Kur įeilit ing Na- | mus, the bukite, iki ilch thę 
eifite. 11 Ir || kurie iufų ne prijmma nei klaufa, Ifch | thę ifcheikite, ir 
nukratikite dulkes nūg | iufū koiū, ing? liudimą ant ių. Ich I tiefos, 
faukau“ iumus, Sodomai ir Gomor- | rai Pafkuc3ziaufame Sude pig- 
giaus |leng- | wiausl bus, ne kaip takiam Mieltui. 

12 Ir anis ifcheio, ir Sake. Idant | Gailetunfe. 13 Ir ifchware daugia 
Welinų, || ir tepe daugia Ligoniū Oleumi, ifch- | gididami“ iūs. 

[Bl. 807] 14 Ir“ Ifchgirda tatai karalius Herodas | (nefa wardas io 
iau buwo (chloweia!?) Ir || biloio, Ianas krikfchtitaias ifch numiru- | 
lių kieles!?, todiel“! dara takius Darbus. | 15 Bet!? kiti biloio, "Elia- 
fchus ira“, O kiti, | Prarakas ira, angu!4 wienas ifch Prarakū. | 
16 Bet!“ kaip tatai Herodas girdeio, biloio, || Ionas!* ira, kurį efch nu- 
kirtinoiau!?, tas | if(ch numirufių!8 prifikiele. 

17 Bet!? ghis Herodas ilsiuntęs buwo, | ir Iana fugaudinęs, ir Ap- 
kalęs, delei || Herodios, f(awo brolio Philippo moteries. || Nefa "'ią!20 
GS: * [5 verdeutlicht P Sfk aus an* €s. Anm. S. *387 4 Sfk aus ir* € in Sfk erg. £ Sfk aus Ichlo- 
weie O 
KS: ! kokia tatai ifchmintis 2 Rankas 3 ftoiesi 4“ gestr.* 5 Darbo € pagelbeio 7 ghis nulsi- 
[tebeio Š 91. Gal. im gurtel O Gal. Cziariafle ? 91. Gal. bekand O Gal. + apfkelptas | Gedk. + 
paBiltamas 10 kielesi 1! todel 12 0 3 Tai Eliafchus ira 14 alba 15 O 16 Ianas 17 nukirf- 


dinoiau 18 Numirufių 19 O 20 ię D BL. 80 oben re. rot Marc: c. 6. O 
BNT(F): Bl. 79? am re. Rand leichter Textverlust D 
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buwo wedęs*'!. 18 Bet? Ianas I biloio Herodui, "Ne tiefa3 ira, kaip | 
tu fawo brolio? moterį turi. 19 Bet“ He- | rodias "[pende iam gabangus 
Ltikoiol? | noredama ghįš ugmulchti?, ir ne galeio. | 20 Bet!Ū Hero- 
das bijoios!! Iano, nefa Ginoio, | kaip12 gieras ir teifus B Wiras būwo, 
ir laike | ghį c3eltija Lbijoios ioP] ir klaufe io | daugiofą daiktofų 
Lbilofųl ir rodas“ ghį | girdeio. 

21 Bei ateio patogus diena, kaip!4 | Herodas dienoia5 (awo VĖgi- 
mimo, Wec3e- || re pagatawija |dawel Ercikiamus | ir Schimtinikamus 
ir Wiriauliemus Gali- | leos. 22 Tada ieia Dukted Herodios, | ir (cho- 
kineio!*. Ir intika Herodui I ir thiemus kurie pas ftalą fedeio. I [B1. 80Y] 
Tada biloio Karalius Mergaitei. Pra- | (chikes nug manęs ko nori, dūliu 
taw.l| 23 Ir prilieke anai Priliega, ką nug || manęs pralchifi, duliu taw, 
iki pulsies | mano karaliftes. 24 Ghi ifcheiufi“, bilo- | io Motinai f(awo, 
Ko prafchifiū? Ana I biloio, Galwą Iano Krikfchtitoio. 

25 Ir ghi toiau įeio greitai kara- | liaufp, prafche, bilodama, Nariu 
ida<np>t || man dotumbei toiaus ant Bliudo, gal- || wa Iano Krikfchtitoio. 
26 Karalius | ugulitužija, Bet! wienok delei Prife- | gos, ir anū, kurie 
uu (talą (edeio, ne | noreia ufguliginti lios atmefti! 27 Ir || toiaus 
nuliunte Karalius Kotą, liepdams || atnefchti io Galwą. Talsai nueies, 
nu- || kirta ghi apkalime, 28 ir atnefche io Galwa || ant bliudo!, ir 
dawe!8 Mergaitei, ir Mer- || gaite dawe Augiwei. 29 Ir kaip tatai8 ifch- 
I girda io Mokintinei, ateio, ir 'emę io | kuną, padeio ing grabą??, 

30 Ir Apafchtalai (ufsieijo prieg Je- || faus, ir pafake iam tai wifsa, ir ka 
ie || darę ir mokinę buwo. 31 Ir ghis biloia || iemus. Eikime ipac3ei ing 
Pultinę, | ir at(ylfekites maja. 'Nefa bu- | wa daugia, atenc3iu" ir at- 
(toienczių, || ir 'ne tureio gana c3iefo walgiti"'20. | [BL 817] 32 Ir ghis 
nueijo Laiwu ing wietą pultą | ipaczei. 33 Ir S;mones regei "ghi | nuenti, 


GS: * Sfk aus wede+ Ps. Anm. S. *387 € Sfk nus io* 4 Sfk aus + € Sfk aus ilcheio £ Sfk aus 
blud B Sfkaus ta+ P Sfk fūr Nela ių buwa daugia, +* I Sfk aus priliwalgiti I ŪF, vgl. L. Vnd 
das Volck fahe (ie (3. PI.) wegfaren* O 


KS: 1 ghis ie buwo wedes Ž O 3 Gal. Ne tikra Žiog 5 Brolio € O 7 Gal. + gaudineia ghi D 
gl. B. nachltellen 8 gho | Lios I ghi s. BNT(F)* ? nugawinti 10 O L bijoiosi 12 iog 13 Gal. 
(chwentas* 14 iog 15 dienoie 19 pleniche 17 O 18 dawe ta 19 eme (3. Prūt., Nasalzeichen der 
GS nicht gestr.) io kuną, Liri padeio ing graba | eme io kuną, ir ilchdeia ghi grabe* 20 ne 
fpeio walgiti D Bl. 817 oben 7e. rot Marc: c. 6. D 


101 


Mk 6,33-48 BL. 81!-81Y 


I ir daugia pafinna io, ir nutekeio thę || po drauge pefti, if(ch wilsų 
Mieftū, ir I pranoko ios, ir ateijo iop. 34 Ir Jefus || ifcheijes, regeia 
daugibę S3monių, | ir palsigaileio ant ių, 'Nefa buwo ie! | kaip Awis 
be wieno? Piemenes. Ir | pradeio ilgą Kofanį. 

35 Ir dienai [atūg nueius“, eijoP | io Mokintinei iop, bilodami, 
Schitai | pultine, ir diena proeijo“, 36 Atleifk ies“ nug | [awes, idant 
eitų aplinkui ing Kiemus || ir Mieftelius, ir pirktų (aw Dūnos, nefa | 
netur ko walgiti. 37 Bet“ Jefus atfake | ir biloio iemus. Ius iemus 
dukite walgiti. | Ir ghie biloia iam, Er eifim tada, ir | už du fchimtu 
pinnigu Dūnos pirkfim? | ir iemus walgiti dufim“? 

38 Bet“ ghis biloio iemus, Kiek dū- || nos turrit, eiket ir weifdeket. 
Ir kaip I pafinna?“, biloio, Penkis, ir dwi S5u- | wi. 39 Ir ghis prilake 
iemus, idant wilsi | pafsigultų" latfifliektų“ pafsi- | (ieftų!l ailiomisi?, 
ant Galios Golies. | 40 Ir anis palsiledo ailiomis8, "'(chim- | taik ir 
fchimtai penkias defchimtis ir | penkias defchimtis!?. 41 Ir ghis eme 
I [-..]0 ana! dweietą žuwų!"!! | [Bl. 817] Ir pawildeio Dangaulp, ir 
diekawoio, | ir lauže Duoną |kepalus! ir dawe Mo- | kintinems, idant 
ie" aniemus pakieltų | |padetųl Ir anie dwi S3uwi ifch- | dalija wi- 
[siemus. 42 Ir walge wilsi, ir || priwalge. 43 Ir furinka trupuc3iū, dwi- 
I lika /'pilnas reifges!?, ir nug guwų. 44 Ir | kurie walge, buwa penki 
tukfchtantis | Wirū. 

45 Ir toiaus priwerte (awo Mokinti- | nius, 'kaip in Laiwa eio, ir 
pirm io nu- || eio |pereijol!? in Bethfaidą, ikki ghis | atleiftu žmones 
nūg [awęs. 46 Ir kaip || anas atprowija Latleidal? užeia ant | Kalno 
melftųfe. 47 Ir wakarą Laiwas | buwo widui ant Marių, o ghis wienas 
I ant krafchto. 48 Ir regeio, kaip!4 anis | procewoios!? irdami, Nefa 
weias iemus || buwo į akis |priefchl. 


GS: 2 Sfk fix + P Sfk aus io “ Sfk aus pro 4 Sfk aus ie* € Sfk aus du+ ! 9l. erkund<en) 
8 Genus!* P Sfk fūr atligul i in Sfk erg. I gl. bei tilch vol<Ken> K Sfk aus ir 1 Sfk aus ++ M Sfk 
fūr anie dwi (chuwi* N Sfk aus ++ O in Sfk erą. O 


KS: 1 WS: Nefa ie buwo 2 gestr. 30 0 S Gal. pertirie € atfipliektu* 7 Gal. + budu ftalu* 
8 Ailiomis ? po fchimtas ir fchimtas, po penkias delchimtis ir penkias defchimtis 10 Gal. tas 
penkas dūnas, ir 1! Dweietą žuwu* 12 reifgiu* 13 ing Laiwa eiti ir pirm io nueiti |pereijol* 
14 kaipo 15 procewoiosi D 

BNT(F): Bl. 81? vorletzte Zeile am re. Rand leichter Textverlust D 
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Ir kaip ant ketwirta 'budeghimo | nakties |waktosl! ataijo iumpi, 
waikfch- | czodams ant Mariū, 49 irŽ ghis noreio | iūs praeiti. Ir ifch- 
widę ghi ant Ma- | rių waikfchc30iantį, taries, kaip? butų | Monas*, ir 
fchauke. 50 Nela regeio ghi | wilsi, ir ifsiganda. Bet toiaus kal- I beia 
fu ieis, bilodams iemus. 'Ne nulsi- | ganfkiteP5. Efch efmi. Nelsibijoket. 
51 Ir ieio | [B1. 827] iump ing Laiwą, Ir weias nulfsiramde. | Ir anis nu- 
Isigando““ ir nufsifte- I beio permieran/. 52 Nela nieko ne buwo | 
kitrefni paltoię ifch anų Dūnų, ir | ių [chirdis buwa appiekufidė, 

53 Ir kaip buwo pereghę, ateio ing || Semen GeneZareth, ir ires“ 
krafch- I top. 54 Ir kaip ifcheio ifch Laiwo, to- | iaus paginna ghi. 
55 Ir nutekeio wilsi | ingi wifsas fchalimanfesš Sz5emes, | ir pradeio 
atwelchti ligonius ant patalų, | kur girdeio, ghį efantį. 56 Ir kur iei- 
| lawa ing Mieltelius, angu Mieftus, angu | Kiemus, c3ia padedawa 
ligonius ant | Turgaus, melfdamies, idant tiktai 'Szamba | [iulel? io 
Rubo pakrutinti galetų, ir | wilsi kurie io pakrutina ilchgija. 


VII. 


1 Ir ataijo iopi Pharilfeufchai, ir ne- | kurie if(ch Rafchtinikų kurie ifch 
Je- || rufalem ataię buwo. 2 Ir kaip ifchwida | nekurius ifch Mokintinių 
io pafpalito- | mis!?, tai efti, ne mafgotomis rankomis Duo- | ną wal- 
ganc3ius, peike tai. 3 Nefa Pha- | rifeufchai ir wisi S3idai ne walgo, 
net | rankas tankiei!! numalgaię, Laikidomi | taip iftatimus Wirefnių. 
4 Ir pareghę ilch | Turgaus, ne walga, net nufsipraulę. Ir | tu daiktų 
daugia ira, kurius laikiti prieme, | [Bl. 82Y] kaip mafgoghimą, 'kupkų 
ir kanaukų!? | ir waro indų, ir ftalū. 

5 Klaule tada ghi Pharifeufchai | ir Ralchtinikai, kodel ne waikfch- 


GS: 2 91. Gefpenlt P al. getrolt € Sfk fr nulsilteb* d Sfk fir + € Sfk fūr ei“ ! Sfk aus ++ B Sk 
fr kali- O 


KS: * waktos gesir. ŽIr 3iog 4 Gedk.?. + blafnas 9 gl. Gal. (eid getrolt O Gal. + Ne nuliminkit 
6 Sufsigando 7 permierą Š gl. B. v<er)ftarret O Gal. paltipulsi* 9 el. Gedk.? Saum D Gedk. 
unv. Var. Rumbas 10 Gal. tokiamis* I B. necziltomis O gl. B. aliį brudnomis s. BNT(F) |! tan- 
kei 12 91. trinckgefe8š vnd kruge Ū Zur Kennzeichnung der Versanfiūnge in Mk 7 s. BNT(F) O 
Bl. 827 oben re. rot Marc: c. 6. 7. O 
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c30ia || tawo Mokintinei pagal Inftatimų Wi- | refnių, bet walga dūna 
ne malgoto- | mis rankomis? 6 Bet! ghis atlake, ir || biloio iemus, Kaip 
grafei ape ius | Weidamainius Efaiofchus“ prarakawo | |pranefche| 
kaip rafchita ira. Schos I S;mones garbin mane lupomis, Bet? (chir- | 
dis iu ira tali nūg manęs. 7 Bet? no- | profna ira, kaip* anie man (lu- 
Gija, mo- || kindomi toki mokilą, kurfai tiktai Szmo- | nių iftatimas ira. 
8 Ius apleid3et Die- | wo Priflakimus, ir laikot |klaufotl? | Sz;monių 
įltatimus“, ape kupkų | ir Kanaukų malgoghimą, ir tam ligus | daugia 
darot. 

9 Ir biloia iemus, Kaip grafei at- | metet Diewo prilakimus, idant 
lawo iftati- | mus pilnawotumbit. 10 Nefa Molefchus | biloio. Tawo 
Tiewą ir tawo Motiną I garbink, Ir kas Tiewui angu? Motinai I kieik“, 
te numirlfchta (mercziu. 11 O ius | mokinat?. Iei kas faka Tiewui anguš 
I Motinai, Korban (tai ifsimano, | [B1. 83*) 'iei [...] affierawoiu“, taw 
daugia gierefne? ira) | tas gierai!? daro. 12 Ir fchitaipo ne dūltit | ghį 
nieko dariti (awam Tiewu angu!! | fawo Motinai, 13 atftatidomi“/12 
Diewo fodi | per iufų iltatimus, kurius ius iftatet. | Ir tam ligus daugia 
darot. 

14 Ir atwadina fawenfp wilsą Pulką, || ir bilola iemus, klaufiket 
manęs wifsi, | ir numanikite. 15 Nera nieko ifch | lauko S5mogaus, 
kas galetų ghi palpa- I lita?3 dariti, iei ing ghi ieit. Bet kas | ifch io 
ifcheit, tai ira, kas S;mogų pa- I fpalitą!4 daro!. 16 Ieif kas tur aufų 
| ant klaufimo, te klaufo!?. 

17 Ir kaip nūg S;monių ing Namus | ateio, klaule ghiš io Mokintinei 
delei | (cho Priliginimo. 18 Ir ghis biloio iemus | Er ir ius taip 'ne 
i(chmaną elte!?? Er || ne numanot, kaip!š wis, kas lauke ira, ir | ing 
S3mogų eit, tai ne gal ghi palpali- | tą!? dariti? 19 Nefa ne eit ing io 
fchirdi, || bet ing pilwą, ir ilcheit per 'prigimtaghį | if(cheghimą", kurfai 
wilsą iftrawą ifch- | c3iltija. 


GS: 2 Sfk aus Efai+[chus P in Sfk erg. “ Sfk fūr prif* 4 L. wenn ichs opffere € Sfk aus ir I Sfk 
fiir Kas* B Sfk aus io "el. Naturliche gang D gl. zu 7,6 Efa: 29. (Jes. 29,13) O 
KS: 123 O Žiog 5alba 6 keik 7 mokat Š Gedk.? alba ? gerefne 10 serai 1! alba 12 atmel- 


dami 13 nec3iftu 14 necziftu 15 dara 16 klaufa 17 ne ifchmanat Nasalzeichen der GS nicht 
gestr. 18 iog ?9 necziltu O BI. 837 oben re. rot Marc: c. 7. O 


104 


BL 837-847 Mk 7,20-37 


20 Ir biloio, kas ifch S;mogaus | ifcheit, tai padara Emogų palpalitą, 
I 21 Nela ich widaus (chirdes Szmogaus, | ifcheit piktos dumos, per- 
Eeghimas* Wenc53awoniltes, | Kiekfchiltal, Rafbaijfta, 22 Wagilta, 
Godas, || [Bl. 837] (mirdiftaP |latriftal wilius, nec3iltaltis, I piktaakis?, 
Blufnilte, did5awimas, ne ifch- | mintis. 23 Wilsi thie pikti daiktai 
ifcheit || ifch widaus, ir daro S;mogų palpalitą?. 

24 Ir Čkielefi, ir eio* ifch thę ing Ru- I bežius“ Tyrod ir Sidono. Ir 
ieio | ing Namus, ne noredams ieib kas tai i- || notų, ir ne galeio 
pallieptas buti. 25 Ne- || f(a Moterifchke ape ghi girdeiufi buwo, | 
kurios dukteraite nec3ifta Dwale tureio. | Ta ateio, ir parpūle thies 
koių io, 26 ir? | buwo Moterifchke Grekifchka ifch Sy- | ropheniceos. 
Ir melde ghi, idant ghilsai | Welina ifch ios“ dukters ifchwari- | tų. 

27 Bet? Jefus biloio iei. Tepriwalga pirm | Waikai. Negrafu ira, imti 
dunaą | Waikų, ir pamelti Schunims. 28 Bet? | ghi atlake ir biloio iam. 
Taip Wiefch- || patie. Betė wienok walga Schunitei | po (talu, nūg 
trupuc3ių Waikų. 29 Ir | ghis biloio iei, Delei to God30, eik! | Welinas 
ifch tawo Dukteries ifcheijo. | 30 Ir ghi nueio ing fawo Namus, ir 
rado, | weliną? ifcheiulį, ir Dukterį be gulen- | c3€ ant patalo. 

31 Ir kaip wel ilcheio ifch araikių!? | Tyro ir Sidono, ateijo Mariump 
Gali- | [B1. 84*] leiczikump, widui rubežių defchim- | ties Mieftų. 32 Ir 
atnefche iam Kurtini, | be Gado, Ir melde ghi, idant Ran- | ką ant io 
detų. 

33 Ir eme ghi nūg Pulko ipac3ei, | ir deio iam pirfchtus ing aufis, 
ir [piaude, || ir pakrutina |dalsiliteiol io lieguwi!!, | 34 ir pawildeio 
Danguna, atlidulawo, ir || biloio iam. Hephethah, tai efti, atfi- | werk. 
35 Ir toiaus atfiwere io aulfis, ir | rifchis lieguwio io ilsirifcha, ir kal- 
| beia tikrai. 36 Ir ulsakie iemus, idant | ne wienam ne fakitu Betl2 iū 
daugiaus | ghis ulflake, iū daugiaus anis ifchplatinoio, | 37 ir nulsi- 
[tebeio per mierą, ir biloio. Ghis!3 || wis gierail4 padare, kurtinius dara 
I girdinc3ius, ir be Gado kalbanc3ius. 


GS: as. Anm. S. *390 P Sfk aus (mirdilte “ Sfk aus Rubefch 4 Sfk aus C € Sfk fiūr iūs £ Sfk aus 
ei+ O 

KS; 1 Keklchifta ? gl. Gedk. [chalcks auge D Gedk. + [mirda akis 3 necziltu 4“ kielefi (jetzt 
Piz.) eio 5 Ir 978 O ?< Welina 10 rubeiu 1! Lieguwi 12 O 13< Ghilai 14 gerai O Po. bei 
7,31 rot Euang. Dom: 12. polt Trin. Perikopentext in roten Klammern, Perikopenbeginn und das 
Perikopenende in Vs. 37 rot unterstrichen, D Bl. 847 oben re. rot Marc: c. 7. 8. D 
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Mk 8,1-15 Bl. 84!-857 


VIII. 


1 Tu c3iefu, kaip! daugia S;moniu I pribuwa?, ir ne tureio ko walgiti, 
wa- || dina Jefus fawo Mokintinius f(awenfp | ir biloio iemus. 2 Gailios 
S5moniū, nes || iau tris dienas pas mane laikos3, o ne tur | ko walgiti. 
3 Nela iei ne walgijulius | nug f(awes namopri“ leilcziau, ant kelio | 
apalptu?, nefa kiti ifch tola buwo ateien. 

4 Mokintinei io atl(ake iam, kurė imam | [Bl. 84"] Dūna“ (chic3e 
pulc30ia?, idant anūs pala- | tintumbim? 5 Ir ghis klaufe iūs, kiek | 
duonos turit? Ghie biloio. Septinetą. | 6 Ir ghis prifake S3;monims, 
idant ant || S5emes atfiflektų |palsifeftų“l Ir eme | feptinetą dūnų?“ 
Lkepalųl ir diekawoia | ir laue ios“, ir dawe ios Mokinti- | nims? 
lawo, idant anis ios pakieltų? |pa- | detulf Ir anis padeio? S;monims. 
7 Ir | tureio mafa S5uwelių. Ir diekawoia | ir liepe ir tas padeti!?, 
8 Bet!! anis walge I ir ftoios [latus |priwalgel Ir (urinka | atlikulių 
trupuc3iu (eptines reifges. 9 Ir I buwa ių ape kieturis!2 tukfche3ius8, 
ku- | rie walgę buwo. Ir atleida5 ius nug fa- || węs. 

10 Ir toiau ieio ing Laiwą fu (awa | Mokintineis, ir ateijo ing S5emę 
Dal- | manuthaP. 11 Ir Pharifeufchai ifcheijo, || ir pradeio fu iū fulsi- 
klaufineti!, megi- | no ghi, ir geide nūg io S5enklą ifch i Dangaus. 
12 Ir ghis nulsiduf(awo Dwalia!* | fawo, ir biloio. Kami fchi Gimine 
iefch- || ka Genklų? Ifch tiefos fakau iumus, | Ne bus fchei Giminei ne 
wienas enk- | las dūtas. 13 Ir palika iūs, ir eijo wel ing | Laiwąa, ir 
eijo ing [chę (chalę. 

[Bl. 857] 14 Ir buwa užumirfche Dūną (u | fawimi imti, ir ne tureio 
Laiwe (u (a- | wim tiktai wiena kepalą. 15 Ir prila- || ke iemus, 'Ir 
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Bl. 857-85Y Mk 8,15-31 


biloio! Weilfdekit, ir | (augokities“, nug raugo Pharifeufchų, | ir nūg 
raugo Herodo. 16 Ir anis bei I (che? bei the dumoia, bilodami tarp | 
lawęs. Tai ira, kaip? dunos ne turrim. 

17 Ir Jelus fuprata tatai, ir biloio | iemus, Kam rupinaties |pro- 
cewoietl | kaip? dūnos ne turit? Er dabar nieka | ne ifchmanot, ir 
dabar ne elti“ kitri4? | Er dabar turit appiekulę fchirdį iufuie*? | 
18 Akis turit, o neregit, ir aufis turit | o ne girdit, nei atmenat to, 
19 Kada pen- | kis kepalus laul5iau“ tarp penkis tukfch- | tantis, kiek 
pintinius pilnus trupu- || c3ių tada furinkot? Je atlake, | dwilika 
20 Bet? kada (eptinetą lau- | Giau tarp kieturis tukfchtantis, kiek | 
kiek pintinius pilnus trupuc3ių tada || [urinkot? Ghie atlake, feptinis. 
21 Ir || ghis biloio iemus, Kamgif niekoš ne | ifchmanot? 

22 Ir ateijo ing Bethfaida. Ir | atwede iop eklą?, melfdami ghį, idant? 
| io dafsilitetų. 23 Ir nutwerens Eklaghi | ranka ifchwede ghi ifch 
Mieltelio I [Bl 85*] Uufu Mieftelį!1 ir fpiaude ing io a- I kis, ir ukdeio 
ant io Ranka [awa, | ir klaufe ghi, Bau regetų ko? 24 Ir | ghis pa- 
wifdeies, biloio, Regiu S3mo- | nes waikfchc30ianc3as, kaip kada | 
med3ius regec3iau. 25 Potam wel uf- | deio rankas ant io akių, ir 
liepe ghi | wel weildeti. Ir buwo? wel patailitas, | kaip? wis afchtrai 
regeti galeio. 26 'Ir | (iunte [...] namie, bilodams. Ne eik ing Mief- | 
teli, nei kam /thę palakik?“, 

27 Ir ifcheio Jefus ir!! io Mokintinei | ing mieltelius Miefto Cefareos 
Phi- | lippo. Ir ant kelio klaufe f(awo Mokin- | tinius, bilodams iemus, 
Ka fako S5mo- || nes, mane anti? 28 Ie atfake, Sako, I kaip'? efsi Ianas 
krikfchtitoias, kiti | faka, kaip!? efsi Eliofchus. Kiti, kaipl4 | efsi Pra- 
rakų wienas. 29 Ir ghis biloia | iemus. Bet!? ius, ka fakotF, mane! 
lanti? | Tada atfake Petras, ir biloio iam. Tu || efsi Chriftus. 30 Ir ghis 
apdraude iūs, || idant newienam ape ghį ne (akitū. 

31 Ir pradeio iūs mokinti. S3mo- || gaus Sunus tur daugia kenteti, 
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Mk 8,31-9,4 Bl. 85Y-86Y 


ir | atmeltas buti nug Wirefnių ir "Wiriau | (iuių kunigu“ ir Rafchti- 
nikų, ir 'uf- | [B1. 867] mulchtas [...]P, ir po trių dienų kielfis. | 32 Ir 
kalbeio tą Godi tikrai atwirai. | Ir Petras eme ghį f(awefp, pradedams 
I ghi draulti 33 Bet! ghis apligrifcha, | ir weildeio ing Mokintinius 
lawa, ir | apdraude Petrą, bilodams. Eik uu | mane Schatane, Nefa 
tu ne dumoghi | kas Diewo, bet kas Szmonių“ | ira. 

34 Ir atwadina f(awefp Pulką, (u | fawo Mokintineis, ir biloio iemus. 
""Kurfai!“ | mane nor fekti!?, te ufsigina pats fawe | ir teim fawo Krigų 
ant lawes, ir | tefek mane. 35 Nefa kurlai fawo S3i- | wata nor ifchlai- 
kiti, pames. Ir kas I S5iwatą (awa pamet manes ir Euan- | gelios delei, 
ilchlaikis. 36 Ka gielbetų? I S5mogų, iei wilsa Swieta gautų, ir I pa- 
tratitų (awo Dufchę /Lifkados | daritu fawo“ Dulcheil'!? 37 Angu* ką 
gal I dūti S;mogus, kū fawa Dulchę wadūtu? | 38 Bet? kurfai giedijafi 
manes ir mano | God5ių, fchoia ilch pergengimoš Wen- | cz0waniltes" 
gimuloia? ir Griegningoie | Gimineia, to ir Sunus Szmogaus gie- | 
dilis, kada atais, garbeia fawo Tiewo, | fu (chwentais Anialais?. 


IX. 


1 Ir biloia iemus, Ifch tiefos "[akau | [B1. 867] fakaui iumus, Stow 
niekurie fchic3e, || thie Smerties ne ragaus, iki regies | Karaliftę Diewo 
atenc3ę fu mace. 2 Ir po fchelchų dienų, eme Jefus | 'prieg (awęsŠ 
Petrą, '"lakuba ir Jana), ir | ugwede iūs ant aukichto kalno ipac3ei | 
wienus?, ir perlimaine |palsifchwietel | po iuk akim. 3 Ir io Rubai 
[toios [kail- | tus ir labai balti, kaip! fniegas, kaip? | ių newienas 
Dakitoias" ant S52mes | taip baltus ne gal padariti. 4 Ir palsiro- || de 
iemus Eliofchus fu Mofefchumi, ir | kalbeio fu Jefumi. 

5 Ir Petras atlakidams, biloia Iefui, | Rabbi, fchic3e gier! ira buti. 
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Bl. 86Y-87Y Mk 9,5-19 


Pada- || rikim tris 'Schatrus? |Stonawic3iasl“ | Taw wiena, Molefchui 
wieną, ir Eliofchui | wiena. 6 Bet? nelsižinoio ką kalbas, nefa | buwo 
"nulsigandę [nufsiminęl?. 7 Ir ateijo | Debelis, tha apgloba“4 iūs. Ir 
balfas lei- | dos ifch Debelies, bilodamas Tas ira ma- | no mielas 
Sunus, tho klaufikite. 8 Ir to- | iaus 'pa thūd apliGwalge, ir nieko ne 
re- | geio daugiaus, tiktai wiena Jelų pas | fawe. 

9 Bet““ kaip nueio nūg kalno, uf[ake | [Bl. 877] iemus Jelus, idant 
ne wienam ne fakitų, | ką regeio, iki 'Sunus S;mogaus kieltųfe“'? | ifch 
numirulių. 10 Ir ghie palaike tą || S30dį fawip. Ir klaufefi kits kitą, | 
Kas ira tai prilsikielti(i:Š if(ch numirufiu? 

11 Ir ie klaule io, bilodami. Iukš II (aka Rafchtinikai, kaip? Eliofchust 
tur pirm | ateiti. 12 Bet!? ghis atlake, ir biloio iemus. | Tur tiefangi 
Eliofchus pirm ateiti, ir | wilsa wel patailiti. Taipaieg Gmogaus | 
Sunus tur daugia kenteti, ir pakalbe- | tas [...]!!, kaip ralchita ira. 
13 Bet!2 efch iumus | (akau, Eliofchus ateijo, ir anis fu iū || dare, ko 
noreio, kaip ape ghi rafchita ira. 

14 Ir ateijo Mokintiniump fawump, || ir ifchwida daugia Sz;moniū 
aplinkui | anus?8, ir Rafchtinikų difputawoianc3ių | [u ieis |(ufsiklau- 
lineianc3iųl 15 Ir toiaus | kaip wilsas S;mones ghį ilchwida, nulsi- | 
ganda, pritekeio, ir pafweikinoio ghi. | 16 Ir klaufe Rafchtinikus, Ką 
difputawo- | iat fu ieis? 

17 Bet!4 wienas ifch S;monių atfake I bilodams, Miltrai, efch Sunų 
(awo adwed3au | tawęelp, turintį Dwale be Gado, 18 Vir kur | ghį fu 
gauna“, drafka ghį, ir puttoia!“, ir I greja!? dantimis, ir pad3ufta?8. 
Kalbe- || iau (u Mokintineis tawo, idant ghį! if(chwaritu, I o anis ne gal. 

[Bl. 877] 19 Ghis atfake iam, bilodams. O ne | tikintighi Gimine, 
kolei prieg iufų bu- | fiu? Kolei ius kieliū? Welkite! | ghi manenfp. 
20 Ir atwede iop. Ir toia- | us kaip ghi i(chwida Dwale, drafke | ghi, 
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Mk 9,20-36 Bl. 87*-88Y 


ir parpūle ant žemes, waliaios!, | ir putawa. 21 Ir ghis klaufe io Tie 
I wa, "kaip fenei kaip? iam tatai prifsitika. | Atlakes, ifch iauniltos. 
22 Ir tankiei* imete | ghi ing ugni ir wandeniį, idant ghi | nuawintų. 
Bei? iei ką gali (ulsi- I milkes ant mulų, ir gielbek mus. 23 Bet? | Iefus 
biloio iam, lei tiketi galetumbei. | Wilsi daiktai pigus ira, tikinczamu- 
iam. | 24 Ir toiaus Waiko“ Tiewas fchauke aiche- || romis, bilodams. 
Tikiu, mielas Wiefch- || patie, gielbek mana netikeghimą. 

25 Kaip tada Jefus regeio, kaip? ata- | tekeio S5;mones, apdraude 
nec3iltą Dwa- | [ę, ir biloia iei. Tu nekalbanti ir "ne tikinti? Dwale, 
prilakau taw, idant | nug io ilcheitumbei, ir toliaus ing ghi | ne 
įeitumbei. 26 Tada (chauke ir draf- | ke ghi didei, ir ilcheijo, ir ftoios 
kaip || numiręs, ir daugia fake. Numire. 27 O Je- | [B1. 887] fus nutwe- 
res ghį ranka, attiefe ghį. | Ir ghis kielies?. 

28 Ir kaip pareijo namie, klaulfe ghi? I Mokintinei io ipac3ei, 
Kodiel!? mes ios I ne galeiom ifchwariti? 29 Ir ghis bi- I loia. Schita 
Gimine!! kitu nieku | ne gal ilcheiti, tiktai per maldą ir || paltni- 
kawimą. 

30 Ir anis atftoia ilch te, ir waikfch- | c50i0 per Galilea, ir ne noreia 
ieib kas | tatai ilchtirtų |Ginnotųl. 31 Bet!2 mo- I kinna!3 fawo Mokin- 
tinius, bilodams. | S;mogaus Sunus bus atroditas ing S5mo- | nių 
rankas!4, ir anis užumulch ghį. Ir I kaip bus užmulchtas“?5 kielfis treczą 
dieną. | 32 Bet!“ anis to Kod3io ne permane!"?, ir bijoios!8 | io klaufti. 

33 Ir ateijo ing Kapernau, ir“ budams“ | namie, klaufe ios, ką kal- 
beiot tarp | f(awęs ant kelio? 34 O anis tileio. Nefa | anis!? ant kelia 
tarp fawęs buwo kalbe- | ię??, kurfai butų Didefnis. 35 Ir ghis || (edos2!, 
ir atwadina Dwiliką, ir biloio || iemus. Iei kas nor pirmas buti, "tas | 
tur palkiaulis buti?2 po wilsų akim, || ir wifsų Tarnas. 36 Ir emens 
Waikelį, pa- | [tate widui |tarp| ių, apfikabinno to | [B1. 88Y] bilodams 
iemus. 37 Kurlai priįimma taki | Kudikin mano Wardą, mane priįmma. 


GS: 2 Sfk aus T* P Sfk aus + “ Sfk aus n* 4 Sfk aus i+ € Sfk aus budam+ D 


KS: T waliaiosi Ž kada* 3 Ghis Atfake + tankei 5O $O 7iog 8 Gal. ne girdinti* ? kieliesi 
10 Kodel !! Gal. + weille O gi. B. art 12 O 13 shis moke 14 Szmonių rankasna 15 nuawintas 
16 0 17ifchmane 18 bijoiosi 19 sestr. 20 Gal. wartoio D gl. B. handl<en> 2! (edosi 22 tas 
buki (Sfk fiūr te (to) palkiaufis O Bl. 88" oben re. r0t Marc: c. 9. D 
BNT(F): Bl. 887 am re. Rand der letzten Zeile leichter Textverlust O 


110 


Bl. 88Y-897 Mk 9,36-50 


| Ir kurlai mane prijmma, ne mane? | prijmma, bet ta, kurfai mane 
fiunte. 

38 Bet! Ianas atfake iam, bilodams. | Miftrai, regeiom wieną, Weliną 
ifch- | waranti tawo Wardana, kurfai mus | ne (eke, ir mes ufulakiem? 
iam, todiel | kaip? mus ne feke. 39 Bet* Iefus biloio, | Ne turit iam 
ugulakiti. Nefa nera | kas? daritų Darbą kakį ing mano Wardą, I 'ir 
galetų toiaus pikt ape mane kalbeti?. | 40 Kas ne ira priefch mus, fu 
mumis ira. 

41 Bet? iei kas ius girda kupkaš wan- | denio mano Wardana, 
todiel? kaip!0 Chrif- | tu priklaufot. Ifch tiefos, fakau iumus, | ne bus 
ne užumoketa iam. 42 Ir kas ma- || Guių tų wienan piktin, kurie ing 
mane || tik, tam butų gierefne, kaip!! iam Ak- | muo melniczos ant io 
kaklo ufgkabin- | tas butų!2, ir ing Marias butų imeftas. 

43 Bet!Š iei piktin tawe Ranka"? tawo, | atkirf(k“/4, Gierefni taw ira, 
kaip“ ing S3i- | wata Luofchasd ieifi, ne kaip dwi ranki | turedams, 
nueifi'* ing peklą!?, ing aną | amfiną Vgni, 44 kur Kirmele“ ių ne 
mirfchta | [Bl. 89*] ir Vgnis ių nefugęfa. 45.46 [...]18. 

47 lei piktin tawe Akis tawo, at- | melk ię nūg tawes, Gierefne taw 
ira, | kaip!? wienakis ing karaliftę Diewo įeili, | net kaip2? dwi aki 
turetumbei, ir bu- | tumbei! ing Peklos Vgni įimeftas, 48 kur | kirmele 
ių ne mirfchta, ir vgnisš ių | ne (ugefa. 

49 Wis tur Vgnimi (udita buti, ir | wilsas Affieras f(ud3amas ira 
drufka. | 50 Drufka gier?! ira, Bet iei drufka pa- | genda", kū 'fudis 
Ldies122? Turekite druf- | kos (awimp, ir turekite pakaių tarp [awęs. 
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Mk 10,1-16 BL. 89!-89V 


X. 


1 Ir 'ifcheio, nueidams*! ifch tę ing || (chalesP2 Szidawos, "ana pulse 
Jordana?. Ir | S;mones wel pulkais eijo iop, irž pagal || buda fawo, 
'mokinna ios [...]“. 

2 Ir Pharileufchai 'prigengę ghi, klaufe? | Er galetų Wiras fkirties 
nūg Moteries || (awo, 'megindomi |gundindamil“ ghį to. I 3 Bet? ghis 
atfake, ir biloio Ką prifake || iumus Molfefchus? 4 Je tare, Mofed pa- | 
wele, ralchiti 'Gromatą atfifkirimo“, I ir (kirties. 5 Jelfus atlake, ir 
biloia || iemus. Delei iufų fchirdies eklibes | |apfikietawimol ghis toki 
prilakimą | iumus rafche. 6 Bet? ifch prad3zos Su- | [B1. 897] twerimo, 
[utweref ius Die- | was Wirą ir Moterį. 7 Todiel!? apleis | S;mogus 
flawo Tiewą ir Motiną, ir || priltos fawo Moterei!!. 8 Ir bus anū du | 
wienas Kunas. Iragi tada || neš du bet wienas kunas. 9 Ką tada Die- 
| was fuglaude |fuwedel S;mogus ne | tur (kirti. 

10 Ir namie wel klaufe ghi io Mo- | kintinei ape tatai. 11 Ir ghis 
biloio iem<us). | Kurfai fkirres nug fawo Moters, kitą | weldams, tas 
(ulauga LiuardalP ant ios | Wenczawonilte. 12 Ir iei Moterifchke | 
[kirefii nūg fawo Wiro, kitop nutekeda- | ma, [uarda [awo Wenc3a- 
woniltę. 

13 Ir atnefche Waikelius [...]12 idant ių | dafsilitetu. Bet!3 mokintinei 
apbaro || anusi, kurie ios nefcheK. 14 Betl4 kaip || tatai Jefus regeio, 
papika, ir biloio ie- | mus. Leifket Waikelius manenfp eiti, | ir 
nedraufket anų, Nela takiū ira || karalifte Diewo. 15 Ifch tiefos (akau 
I iumus, kurfai! karaliftes Diewo ne pri- | imma, kaip Waikelis, ne ieis 
ing ghę. | 16 Ir aplikabinna ių, ir uždeio Rankas | ant ių, ir pergeg- 


noia anus??. 
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Bl. 90!-90Y Mk 10,17-30 


[BI. 907] 17 Ir kaip ifcheiens buwo ant kelio, | pratekeio wienas, 
klaupes po io akim, || ir klaufe ghi, Gierafis! Miltre, ka | darifiu, idant 
amfiną S3iwatą ap- | turec3iau |paweldec3iaul* 18 Bet? Jefus | biloio 
iam, Kam wadini mane gierą? | Niekas ira gieras, tiktai wienatighis | 
Diewas. 19 S5inai iuk Prilakimų Die- | wo, 'Ne pergenk(i3 Wenc3a- 
woniltes. | Ne užmuichk. Ne wok. Ne kalbek I ne teilaus liudimo. 
Newieno ne pri- || gaudinek. C5eftawok* tawo Tiewa ir | Augiwę. 
20 Bet? ghis atlake, ir biloio | iam, Miltre, Tatai wis laikiau nūg | 
iauniltes fawo. 21 Ir Jefus pawifdeio | ant io, ir mileio ghi, ir biloio 
iamui. || Wieno be reik taw. Eik, pardūk wis | ką turri, ir duk vbaga- 
mus, tada turefi || [karbą danguie, ir ateik, ir "tek mane“, || ir imk kriių 
ant tawel? 22 Bet? ghis || ugulifmutija antŠ tų God3ių, ir atlto- | io 
rupeltingas?, nefa daugia tureio lobio. 

23 Ir Iefus apližwalge, ir biloio Mo- | kintinems fawiems. Kaip 'war- 
giei Lne pigail“0 | Bagotieghi ieis ing Karaliftę Diewo | 24 Betll 
Mokintinei nulsigando ant io S30d3ų9, | Bet!2 Jefus wel atlake, ir 
biloio iemus. | Mieli Waikai, kaip ne pigu lira tiemus“, | [B1. 90"] kurie 
ant bagotilties nufsitik, ing Ka- | raliftę Diewo ieiti. | 25 Pigiaus! ira, 
Wer- || bludui per aufi!? adatos eiti, nei Bago- | tam ing Karaliftę 
Diewo eiti. 26 Bet | anis iū daugiaus nulsiganda, ir biloia | tarp lawęs, 
Kafgi gal ifchganitas buti? | 27 Bet Iefus weildeio ing iūs, ir biloio. | 
S3monilą tatai ne pigu, bet ne Die- | wiep. Nela wilsi daiktai piggus 
ira | Diewiep. 

28 Tada biloio iam Petras, Schitai, | mes wis apleidom, ir "tekiem 
tawel4, 29 jefus | atlake, ir biloio, Ifch tiefos, fakau iumus | Newienoš 
nera, kurlai apleid3a I Vki", angu!5 Brolius, angu!? Seferes, | angu!? 
Tiewą, angulš Augiwę, angu!? Motę, I angu? Waikus, angu?! Laukus 
delei ma- | nęs, ir delei Euangelios, 30 kaip?? ne imtų I (chimtoropa?, 
nų (cheme c3ielei, | "Vkį iri Brolius, ir Seferes, ir Augiwe, | ir Waikus, 


GS: * in Sfk erg., Fragezeichen hinter apturecziau ūberschrieben [P desideratum editoris] “> in 
Sfk erg. 4 Sfk aus S30d30 “ Sfk fūr ira, kur* E Sfk fr Bet anis iū daugiaus nulsiganda 8 Sk 
fiir Ner +++* P Sfk fūr nam* I Sfk fiir Swiete I Sfk aus Vki, D 


KS: 1 Gerafis 2 O 3 Ne perfenk(i) I Ne pergenk + Garbink 5 O € eik palkui mane 7 O 
Š delei ? (mutnas 19 + trudnai 1 O 12 gestr. ohne Korr. 3 + bullį* 14 eiom palkui tawe 


1516.17.18 alba 19 alb* 20.21 alba 22 bau |iog 23 fchimteropa O 


113 


Mk 10,30-45 Bl. 90Y-91Y 


ir Lauką, fu perlekdine- || ghimu, ir bufenc5ame Swiete amfiną | S35i- 
watą. 31 Bet! daugia bus palkuc3iau- || fieghiŽ, kurie pirmais ira, ir 
kurie || pirmi? ira, bus palkuc3iaufeis. 32 Bet* | anis buwo ant kelio, 
eidomi ing Jerufalem. | [B1. 917] Ir Jefus eijo pirm ių, ir anis nulsi- 
gando“, | "[eke ghi", ir bijoios. 

Ir Jefus wel paieme fawefp Dwiliką | ir biloio iemus |fakel kas iam 
prilsi- || tikti turetų. 33 Schitai, eime ing Jeru- | falem, ir funus S;mo- 
gaus bus atroditas“ | Wiriauliemus kunigams ir Ralchtinikams. | Ir 
anis ghį nufudisP ant Smerties, | ir atrodis Pogonims, 34 thie pakalbes 
ghi, | ir nuplaks, ir (piaudis, ir ugumufch“", Ir | treczian dieną kielfisš. 

35 Eijo tada iopi Iakubas ir Ianas | (unus Zebedeufcho, bilodomi. 
Miltre, | narim, idant daritumbei mumaus, ko | melfim tawe. 36 Ghis 
biloio iemus, ko I norit idant iumus daricziau? 37 Ghie | biloio“ iam. 
Dūk“ mumus || (iefties, wienam po tawo Delchines, | o wienam po 
tawo Kaires, tawo Schlo- | weie |garbeiel“?. 

38 Bet!? Jefus biloio iemus, Nefinot | ko prafchot. Er galit gierti!! 
tą Kelichą, I kurį efch gieriu'?? Ir ius apfikrikfch- | dinti?3 tū krikfchtu, 
kurio eich krikfch- | tijams efmi? 39 Anis8 biloio iam. Galim. | Bet!* 
Jefus biloia iemus. Ifch tiefos, | Gierfite!5 tą kielichan!?, kurį efch | 
gieriu!?, ir bufit krikfchtiti tū krikfchtu | kurio efch krikfchtjams efmi. 
40 Bet!Š fiefties | [Bl. 91"] po mano delfchinies, ir po mano Kaires, | 
ne man pareitis iumus dūti, Bet kurie- | mus pagatawita ira. 

41 Bet!? kaip tatai anie DefchimtisP I girdeio, pakirfcha ant Iakubo 
ir Jano. | 42 Bet?0 jefus wadina2! ios, ir biloio iemus, I "Szinnot, kaip 
Swietilchki Ertcikei | ponawoij, ir Macniegi tarp ių tur | macę?? 
43 Bet23 taipo tarp iulų ne tur buti, | Bet kurfai nor Didis buti tarp 
iufų, | tas tur iufų Tarnas buti, 44 ir?* kurtai I tarp iufų nor Wirefnis 
buti, tas te || (tow wilsų Tarnu. 45 Nela ir Sunus | žmogaus ne ateijo, 


GS: P desideratum editoris] P Sfk fix apludi “ Sfk aus nu* 4 Sfk fūr atlake € Sfk fūr Gib Čin 
Sfk erg. B Sfk aus I* P Sfk aus Delchimts O 


KS: 1 O 2 pafkuc3iauleis |ieghil | Uieghil gestr. 3 pirmais * O 5 gia palkui ghį 9“ attadotas 
"nufgawins Š kelfis ? |Garbeial 10 O 1 gerti 12 geriu 13 aplikriklchtidinti* 14 O 15 Gerfite 
16 kelichan 17 geriu 181920 G 21 pawadina 22 Szinnot, (kaip der GS nicht gestr.) Swietifch- 
k<us) kunigaiklchc3<us) (<c3> in Sfk verdeutlicht) ponawoienc3ius, ir Macnolius tarp ių 
turinczi<us> mace 3 O 2 Ir O BI 91" oben re. rot Marc: c. 10. 0 
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idant "[aw dutu flu- I Giti!, bet idant ghis (luitų, ir dūtų | (awo S3i- 
watą ugumokeghimu |Sudereghimul* uu I daugia. 

46 Ir ateijo Jerichop. Ir kaip2 ifch- | eijo ifch Jericho, ghis ir io 
Mokin- || tinei, ir didis Pulkas, fedeio ęklafis | Bartimeas Timeo? Sunus 
pas kielį“, | 'ubagu melfidamsb*. 47 Ir kaip ifchgirda, I kaip“ Jefus“ Na- 
Zarenlkalis butų, pra- | deio (chaukti, bilodams. Jefu, Sunau | Dowida?, 
(ufsimilkesš ant manes. 48 Ir | daugia apdraude ghį, idant tiletu. O I 
ghis iū daugiaus fchauke. Sunau Do- | wido, fufsimilk ant manęs. 

[Bl. 927] 49 Ir? Iefus apfiftoia, ir liepe ghį at- | wadinti. Ir anis 
wadino Eklą!“, ir | biloio iop. Nufsitikek!!, kielkes“/12, Ghis I wadinal3 
tawe. 50 Ir ghis atmete Ruba fawa, | kieles!“, ir ateijo Jefaufp. 51 Ir 
Jefus at- | fake, 'ir biloio?!? iam. Ko nori, idant taw || daricziau? Eklafis 
biloio iop, Rab- || boni, idant |regis buc35iau!?. 52 Bet Je- | [us fake 
iam. Eik, tawa Wiera tawe | gielbeio. Ir toiau "buwo regis!?, ir | '[eke 
ghi'Š ant kelio. 


XI. 


1 Ir kaip arti Jerufales ataijo, Beth- | phagop“ ir Bethaniofp pas Oliwų 
kalną, || fiunte du ifch Mokintiniu fawo, | 2 bilodams iemus, Eikit ing 
Mielteli, I kurfai ira po akim iufu, ir toiaus kaip | įeifit, rafite priri(chta! 
Waika!? ant | kurio dabar ne wienas S3;mogus ne | fedeio Lioiolš 
atrifchkite, ir welkite2? | manefp. 3 Ir iei kas iufump (akis, kodiel2! | 
tatai darot? Tarkite?2, Wiefchpats | prilsiwalo io, tada toiaus atliuf. 

4 Ghie nueijo, ir rado Waiką?s pri- | rifchtą prieg Wartų, lauke ant 
"per- | fkirimo kieliu2, ir atrifcho. 5 Ir nie- | kurie, tienai ftowedomi, 


GS: 2* in Sfk erg. P Sfk fr abrawodams |pra Diewą melidams] € Sfk aus Jerus 4 Sfk aus 
kiek *s. Anm. 393 f Sfk aus prirai* B in Sfk erg. D 


KS: 1 iamui (lufitų 2 gestr. | kaip 3 Timeio * kelį 5 gebrawodams * iog 7 Dowido Š fu- 
(similk ? gesir. 10 Eklo Nasalzeichen der GS nicht gestr. M< 91. B.? getroft* O Gal. ne nulimink 
1 kelkesi 13 wadin 14 kielesi 15 bilodacmys 16 regec3iau 17 regeia 18 eija palkui ghi 19 gl. 
Gal.? fūllen O Gal. kumelli 20 welkite tą 21 kodel 22 Tarikite 23 kumelį 24 9]. wegfcheid* D 
Gedk. Ikirfkellis | B. perfkirimo keliu | fkirfkellių* (keliu der GS nicht gestr.) D Zur Kenn- 
zeichnung der Versanfinge in Mk 11 s. BNT(F) O Bl. 92" oben re. rot Marc: c. 10.11. O 

BNT(F): Bl. 92V am re. Rand leichter Textverlust D 
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biloio iemus, | ka darot, 'kaip waiką! atrifchat!2? į [Bl. 92'] 6 O ie bi- 
loia iemus, kaip iemus Iefus pri- || fakes buwo, Ir anis pawele. 

7 Ir atwede Waiką? Jefaufp, ir už- | deio fawo Rubus, ir ghis 
užuledos. | 8 Bet* daugia kloia Rubus ant kelio. | Nekurie kirta? Scha- 
kas** nug med3ių | ir barfte ant kelioP. 9 Ir kurie pirm eijo, | ir pafkui 
[eke, (chauke, bilodami, Hofi- | anna. Pagirtas te ftow kurlai atait I 
wardana Wielchpaties, 10 Pagirta te || (tow Karalifte mulų Tiewo? 
Dowido, || Kuri atait wardana Wiefchpaties, | Holianna aukfchtibeieš 
lant aukfchtol“ 

11 Ir Wielchpats ieijo ing Jerufalem, | ir ing Bafgnic3en, ir apgwalge 
wis. | O wakarą ilcheijo ing Bethanią [u | Dwilikais 

12 O antrą dieną, kaip ich Bethani- | os eijo, buwo ifchalkęs, 13 ir 
regeio Fi- | gaus medį ifch tola, kurfai Lapus tu- | reio. Top eijo“, iei 
ko ant io raftu. || Ir kaip prieijo, nieko ne rado tiktai la- | pus, nela 
dabar ne buwa tas? c3ielas, | kaip!? Figus turetų buti. 14 Ir Jefus at- 
fake || ir tare iam. Tada te“ ne walgo ifch tawes | niekas ne wieno 
Wailiaus! amfinai. || Ir io Mokintinei girdeio tatai. 

15 Ir ateijo ing Jerufalem. Ir ieijo Je- | [B1. 937] fus ing Bafnic5e, ir 
"[...] ilchwareš Par- | dudanc3ius ir pirkanezius Banic3oia, | ir [talus 
Mainenikų", ir!! kreflus | 'pardūczių karwelius |kromeniku | kar- 
weliųl!2 pawerte!3. 16 Ir ne pawele, I kaip'!* kas ko per Bagnic3ę 
nelchtų. | 17 Ir ghis mokinna, bilodams iemus. Er || ne rafchita ira. 
Mano Namai tur || buti wadinti Namais maldos wilsie- | mus S3mo- 
niemus? Bet? ius ifch ių | padaret Dūbę rafbainiku. 

18 Ir ilchgirda tatai Rafchtini- | kai ir Wiriaufieghi kunigai. Ir 
dumoio, || kaip ghi nužawintų. Bet!? bijoios io, I nefask "wifsos Szmo- 
nes!? nufsilftebeios!8 ifch | io pamoklo!!?. 19 Ir wakarą ifcheijo [...]20 
ifch | Mielto. 

20 Ir rita metą preijo", ir regeio | Fiagaus" medi?!, padzuwufį, iki 


GS: 2 gl. Meien P Sfk aus w* € in Sfk erg. A Sfk aus nueijo € in Sfk erg. f Sfk aus w 8 L. fieng 
an vnd treib aus* P gl. Wechller ! Sfk fūr ieib I Sfk ausi Ks. Anm. S. *394 11. pamokilo* T Į. 
praeijo* "I. Figaus Ū 91. zu 11,17 Ela. 56. (Jes 56,7) O 


KS: 1 Waika Ž kumelį atrifchdomi? 3 Kumeli *O 5+ krete * Gal. atBialas 7 Tewo 3 aukich- 
tibeia ? gestr.* WŪiog V Ir* 12 kromeniku karwelių gestr. 13 apwerte 14 ieib 15 0 16 0 
V wilsi S;mones 18 nulsiftebeiosi 19 Pamoklo* 20 lauką* 2! medi D Bl. 937 oben re. rot 
Marc: c. 11., unten Mitte Lagenbezeichnung M O 
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Gaknų. | 21 Ir Petras atmine to ir biloio iamui. | Rabbi, (chitai, Figaus 
medis, kuri pra- | kieikeil, padzuwo. 22 Jefus atfake, ir bi- | loio 
iamus?. Tikekit Diewui. 23 Ifch? tie- | [os fakauP iumus. Iei kas (cham 
kalnuis || tartų, Palsikielk“, ir mefkes ing Marias, | o ne abeiotų 
fchirdija fawo, bet tiketų, | kaip tatai nulsidūtų, ką fako, tada bus | 
iam ka“ fako. 

24 Todiel? fakau iumus. Wis ka | prafchilites iufų Maldoia, tikekit, 
kaip“ I tatai im(it, ir bus iumus. 25 Ir kada (towit, melidamies, | 
[Bl. 93Y] tada atleifkite, iei ko priefch ką turit. | Idant iufų Tiewas 
Danguia iumus || atleiftų iulfu kaltibes Inufsideghim<us)]. 

27 Ir ataijo wel ing Jerufalem, | ir kaip ieijo ing Bafgnic3€e, ateijo iop 
| Wiriaulieghi kunigai ir Rafchtinikai || ir Wirefnieghi, 28 ir biloio iam 
Ifch || kakios maces tatai darai? Ir kas da- | we taw tą macę, idant tatai 
daritum- | bei? 29 O Jelus atfake, ir biloia iemus, | Efch teipaieg ius 
šodi klauliu, atlaki- | ket man, tada efch iumus fakiliu, ifch || kakios 
maces elch tatai darau. 30 Krik- | (chtijmas“ Jana, "er i(ch7 Dangaus, 
anguė | nūg Szmoniu buwo? Atlakiket man. 

31 Ir anis pats? fawija dumoio, bilo- | dami. Iei fakom, buwufį if(ch 
Dangaus | tada (akis, kam tada iam ne tikeiot!9? | 32 Bet!! iei (akom, 
Ghis buwo nug Sz5monių, I tada bijomies“ Pulko, nefa wifsi tare, | 
"kaip Ianas tikras Prarakas butų!2. 33 Ir | ie atfake, ir biloio Jefui. Ne 
Bin- || nom. Ir Jefus atlake, ir biloio iemus | Tada ne efch iumus ne 
fakau, ifch kokios | maces efch tatai darau. 


XII. 


1 Ir pradeia iemus kalbeti per Prili- | [B1. 947] sinimus. Sz;mogus 'pa- 
dare Lifodina, I czepijal! Winicze, "ir aptwere ana! Twora | ir i(chkafe 
Sobaiūč:14, ir pabudawoia | Warpnic3ę?5, ir parfamde ana!“ Winic3- | 
GS: 2 Sfk aus W* P Sfk aus +* € Sfk aus kas 4 Sfk aus Kriklchtas * Sfk aus + I ol. pflantgen 
8 gl. Kelter* O 11,26 in Ubereinstimmung mit L. 122-46 nicht iūbersetzt O 

KS: ! prakeikei Žiemus 3 Kalnui + Pafsikelk 5 Todel * iog 7 ifchgu 8 alba ? patis 10 ti- 
kieiot 1! O 12 Ianą tikru praraku ęfanti 13 aprwerda<mos tą 14 Gedk. uno. Var. pagraba* | 


B. (paultuwe 15 Sturmiczę | wefe 19 tą O BI. 947 oben re. rot Marc: c. 12. O 
BNT(F): Bl. 93? am re. Rand leichter Textverlust D 
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nikamus“, ir nueijo ing kitą Gemę!. | 2 Ir kaip ateijo c3ielas, (iunte 
Tarną, | Winiczninkump, idant nug Winiczni- | kų imtų, wailiaus Wi- 
niczos. 3 Bet? | anis eme ghi, ir nuplake, ir tulchtį | paleido nug 
flawęs. 4 Wel (iunte iump | kita Tarną, to galwą? ie fumete* akme- | 
neis?, ir [ugiedinę ghį nug lawes paleida. | 5 Wel fiunte kitą, ta ufžu- 
mulche“. Ir | daugia kitų, kitus ifchplake, kitus ugu- | mulche. 

6 Tada betureio wienatighi Sunų, || kuri mileio, tą taipaieg palkui 
nuliunte | iump, tardams?, Anis "bai- | dilies nug Sunaus? mano. 
7 Bet tie patis | Winicznikai biloio tarp [(awęs. Schitai | ira Santewo- 
nis?, eikime ugmulchkime || ghi, tada Tewifchke mulų bus. 8 Ir | eme 
ghi, ir nugawinna ghį, ir if(chmete | ghi if(ch Winiczos. 9 Kada!" tada 
daris | Wiefchpats Winic30s anos? Atais, | ir Winicznikus nufudis, ir 
Winic3ę || kitiemus padūs. 

10 Er ifch Ralchto nefkaitet? Ak- || [Bl. 94] mū, kurį Refmefnikai“ 
atmete, talsai | 'Galwos akmu |Safpara akmūl!! (toios. | 11 Nug 
Wielfchpaties tatai 'padarita ira!?, | ir (tebuklinga ira po mufu aki- 
mis. | 12 Ir anis dumoio, kaip ghį [augautų, ir | bijoios wienok 
Pulko, Nefa fuprata | kaip!“ ant ių (chi Priliginimą kalbe- | ies buwo. 
Ir palikę ghi atltoia. 

13 Ir nufiunte iop nekurius nug Pha- | rifeufchu ir Herodo tarnu, 
idant ghį | fugautų?> god530fu4 14 Ir anis ataijo, ir bi- | loio iam, 
Miltrai, Ginom, iog teilus efsi, | ir 'adbaghi ne wieno!9. Nefa tu "ne 
weif- | di ant weido!7 Szmoniu, bet mokini kie- | li Diewo tikrai. Bau 
tikra ira, I kaip!8 Ciecariu'9? dūft C3ilę!?, angu ne? | Duligu“ mes aną, 
angu?" ne dūlim. 

15 Bet?! ghis numane iu Weidamai- | niltę, ir biloio iemus. Kam 
mane gun- | dinat? Atnefchkitem Gralchin, idant | ghi regec3iau. 16 Ir 
atnefche iam. Tada I biloio. Kieno ira gimis ir ufu- || rafchimas?2? Ghie 
tare iam. Ciecaraus. | 17 Tada atlake Jelus, ir biloia iemus. Dū- | 


GS: * 21. Weingartner P Sfk fr bilodams “s. Anm. S. *394 d Sfk aus fgodzeis* € Sfk aus S* O 
gl. zu 12,10 ps. 118. (Ps 118,22.23) O 


KS: ! Sseme 2 O 3 Galwa + fukule 5 akmenimis $ upumulche ie 7 baidilies Sunaus 8 O 
? gl. Gal. Erbe O Gal. Tewainis 10 Gal.? Ką* 11 Galwos akmu gestr., Klammer der nun gilltigen 
Var. nicht gestr. | Safparos akmū 12 (toiofi 13 akim Miog 15 prigautų 16 Gal. ne adbaghi ne 
wieno 17 ne weildi weido 18 iog 1825. Anm. S. *394 19< Czie 20 arba lalba 210 22 už- 
ralchas 
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kitegi Ciecarui, kas Ciecaraus ira, | ir Diewui, kas Diewo ira. Ir anis 
I nulsiftebeio io. 

[Bl. 957] 18 Tada ataijo iopi Saduceufchai, | kurie tarries, kaip! nera 
Prikelimo, thie | klaufe ghi, bilodami. 19 Miltre. Mofe- || (chus mumus 
ralche. Iei? brolis || kokio mirfchta, palikdams Moterį, | ir ne paliekt 'ne 
wieno waiko?, | tada io Brolis tur tą Moterifchkę uf- I kurti“, ir Brolui2 
fawam (eme- || ni3 prikelti. 20 Betž buwo feptini Bro- | lei, Pirmalis 
wede, "numire, ir ne I paliko ne wieno femenio“. 21 Ir antras uB- I kure 
ię, ir numire, ir taipaieg ne paliko | (emenio“. Trec3as taipaieg, 22 ir 
ufkure? | ie wilsi feptini, ir |[...] paliko“ gimines. Pal- | kui po wilsų 
numire ir Mote ana. 23 Nų | tada prikelime, Čkaip kiel(is?, kurio Mo- | 
terifchke ghi bus tarp iu, nefa 'anis [-..]1Ū ię | tureio per Moterį. 

24 Tada atfake Jefus ir biloio iemus, | Er ne ira taipo? Kleioiat!i, 
todiel kaip!? | nieko nežinnot ape ralchtą?3, nei ape | macę Diewo. 
25 Kaip kiel(is!4 if(ch numiru- I (ių, tada ne wes, nei nutekes, Bet ira | 
kaip Anialai!5 Danguia. 

26 Bet!? ape Numirulius, kaip! anis I kiel(is, er ne (kaitet knigolų 
Molfefchaus, || pas Krumą4, kaip Diewas iam kalbeio, | bilodams. Efch 
efmi Diewas Abrahomo, || [B1. 95Y] ir Diewas Ifaako“ [...]182 27 Bet? 
Diewas ne | ira numiruliuių, bet Giwuių Die- | was. Todiel?? didei 
kleioiat. 

28 Ir ateijo iop Rafchtinikų wienas, | kurlai girdeięs buwo, kaip?! 
aniet "tarp | f(awęs fufsikalbeioš2, ir regeio, kaip ie- | mus grafei 
atlake, ir klaufe io. Kok- I [ai2? ira wiriaufis Prif(akimas wilsu? | 29 Ie- 
[us atfake iam. Wiriaufis Prifakimas || wilsų Prifakimu, ira tas, Klaulik 
| Irael, Wiefchpats mufų Diewas ira | wienatighis Diewas, 30 Ir mi- 
lefi?* Diewą | tawo Wielchpati, ifch wilsos fchirdies, || ifch wilsos 


GS: 2 Sjk fiir K* P Sfk fiir iai waiku s. BNT(F) € Sk fūr ukurfo* 4 91. pulch € Sfk aus I+ ! Sfk 
aus anis 8 el. befrag<en) O gl. zu 12,19 Deut. 25. (5. Mos 25,5.6.), gl. zu 12,26 Exod. 3. (2. Mos 
3,2.6) gl. auf BL. 959 oben li. wiederholt, 91. zu 12,29 Deut, 6 (5.Mos 6,4.5) D 


KS: ! iog 2 Broliui 3 g/. Gal. famen O Gal. wailiu 2 O 5 ir numire ne palikda(mys ne wieno 
wailiaus 9 wailiaus 7 + |emel 8 Gal. ne paliko ? kaip kelfis unvollst. Korr., s. BNT(FE) 10 gi. 
Gal. (ieben O Gal. (eptini 1! Ius Kleioiat 12iog 13 Ralchtą 14 kelfis 15 Angelai 16 O 17 iog 
18 Gal. ir diewas Iakoba* 19 O 20 Todel 2 iog 22 Gal. klaufineiofi 23 Kurfai 24 tu milefi O 
Bl. 957 oben re. rot Marc: c. 12. O 
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dufches, ifch wilso umo!, ir I ifch wilsų tawo (ilu, Tai ira wiriau- || fis 
Prilakimas. 31 Ir Antras ira tam ligus || Milefi artimaghį fawo, Kaip? 
pats fawe. | Nera ne wieno didefnio Prifakimo, Vfu || fchus. 

32 Ir Rafchtinikas, biloio iam, Miltrai, | Ifch tiefos tikrai atlakiei2. 
Nela wie- | nas ira Diewas, ir nera kito be io, | 33 Ir ta patį mileti 
if(ch wilsos fchirdies, | ifch wilso umo, ifch wilfsos dufches, ir | wilsų 
filų, ir mileti artimoghi fawo, || kaip pats [awe, tatai daugelnia ira | 
"'ugulP Sudegamą Affierą ir 'wilsus || Affierus'“3 34 Bet* kaip Jefus 
regeio, ghi pa- || [B1. 967] togei Lifchmintingail atfakanti, Biloio | iam. 
"Ne toli elsi? nūg Karaliftes Diewo“. | Ir niekas ne drila io toliaus 
klaufiti. 

35 Ir Iefus atfake, ir biloio mo- || kindams“ Bafnicz0ia, Kaipo Rafch- 
tini- | kai (ako, Chriftų efanti Dowidof Sund? | 36 O ghis Dowidas 
bila per (chwentą || Dwalę. Biloio Wiefchpats manam Wiefch- | pa- 
c3ui9, (iefkies po delchines mano. Iki | paguldau Neprietelius tawo, 
foleliu | koių tawo. 37 Schicze Dowidas ghi wadin | (awo Wiefch- 
patim?, Ifch ko tada ira | io Sunus? Ir daugia S3monių "ghi I rodas 
girdeioš. 

38 Ir ghis mokinno? ios, ir biloio | iemus, Saugokitiesš nūig Rafch- 
tinikų, | kurie ilgofų Rubtifu waikfchezoia, I ir rodi fwekinafi"10 ant 
Vlic3ios!, 39 ir rodi | wiriaufeis sed3a!! Ifkalofų, ir pas ftalą | Wec3e- 
roial. 40 Ghie walgo Nafchlių | Namus, ir detifi!? ilgai meldentis. 
Schi- I tie io didefni pražudimą gaus. 

41 Ir fedolfe Jelus tief Skarbnic3ies!3 || ir weildeio, kaipo įmones 
pinningus | indeio ing Skarbnic3ią, ir daugia Ba- | gotų daugia įdeio. 
42 Ir ateijo Nafch- I lie ubage!“, ir ideio du iūdikiuK, | kurie padara 
penninga!?. 43 Ir ghis atwa- | dina fawo Mokintinius fawefp, ir biloio 
iemus, | [B1. 96*] Ifch tiefos, fakau iumus, [chi ubage Nafch- | lie 


GS: * Sfk aus +* P Sfk fūr ne k* € Genus!* [d desideratum editoris] “ Sfk fr ma € Sfk fr Diewo 
B Sfk aus Saugog* Ps. Anm. S. *395 1 Sfk aus Vlit* I Sfk aus We+ K Sfk fr iūd O 


KS; 1I< gl. gemūt 2< fakiei 3 nei Sudegama Affiera ir wifsas Affieras (Nom.!), Nasalzeichen 
der GS nicht gestr, * O 5 Tu ne toli elsi 9 Wielchpati 7 Wiefchpatimi Š io rodas klaufe 
? makinno 10 ei. Gal. grūfien O Gal. Gveikindinalsi 11 (ed 12 deftifi 13 91. Gedk. Gottes- 
kalt<en> || (cha5kamer || opfferkali<en> D Gedk. unv. Var. Diewa Skrine | Skarba kamurra I 
affieras Skrine 14 ubaga 15 Penningą D BI. 967 oben re. rot Marc: c. 12. O 
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daugiefnia įdeio in Skarbic3e!, nei I wifsi kurie ideio. 44 Nefa wilsi 
nug to | kas iemus atlika ideia. Bet? (chi nug Vba- | giltes (awo wis 
ka tureio, fawo wilsą | turta ideio?. 


XIII. 


1 Ir iam beent ifch Banic30s, Ga- | dina ghį wienas ifch Mokintinių 
io, Mil- || trai, Weildek kokie akmens, ir kokia | Budawone tai ira? 
2 Ir Jefus atlake, | ir biloio iam. Er regi fcheP wilsą bu- | dawone? 
Newiens akmū ne“ liklis | ant kito, kurfai ne butų (ulaui- I tasd. 

3 Ir beledint iam ant kalno Olieiaus || priefch Banic5ą, klaufe ghį 
ipac3ei || Petras ir lakubas ir Ianas ir Andrie- | ius. 4 Sakik mumus, 
kada tai wis“ bus? | Ir kas bus ženklas, kaip tatai wis tures | ilsi- 
pilditi? 5 Iefus atlake iemus, ir pra- | deio kalbeti, Weifdeket, idant 
ius kas ne | ifchweltų. 6 Nefa daugia atais mano || wardą, ir (akis, 
Efch efmi Chriltus, ir || if(chwes daugia 

7 Bet? kada girdefit ape karius | ir kariobalfus“, nefibijoket, nefa tur 
H teipo buti. Bet? galo dabar nera. 8 Ne- | [Bl 977] fa "kielfis LfumifchlŠ 
S3mones prifch | Szmones, ir karalifta priefch karaliltę, | Ir bus Dre- 
beghimai žemes bei? fchę | bei thę, ir bus badai ir ifchganltis. | Tatai 
ira bedos prad3ia. 

9 BetŠ ius faugokites, Nefa ie ius I ifchdūs ing Ratufches/ ir Ifkalas, 
I ir 'turit nuplakti buti, ir turrit welti | buti? po akim Ercikiųš ir Ka- 
raliu, | manęs delei, ing liudimą ant iū. 10 Ir | Euangelia tur pirm 
Sakita buti, ing || wifsas S3mones. 

11 Kada ius tada wes, ir ilchdūs, I tada ne rupinkities, ką kalbefit!?, 
nei || pirm ko padumoket. Bet kas iumus I toia hadinoia dtita bus, tai 
kalbekit. | Nefa ne ius efte, kurie kalb, bet (chwen- | ta" Dwafe. 

12 Bet!! ifchdus Brolis Brolį ant fmerties, | ir Tiewas Sunų, ir Waikas!2 
"[tumifch | |tengfis1!3 priefch Gimditoius, ir giel- I bes iūs ugmulchtiė, 


GS: 2 Sfk aus in P Sfk aus + € Sfk aus n+ 4 Sfk aus fulaufch s. BNT(F) € cis> verdeutlicht ! Sfk 
aus Rat+ B Sfk aus Ert* Rs, Anm, S. *395 D 

KS: ! Skarbniczę 2 O 3 O * kariowiefchezias* 5 O Š fumifch gestr. | kellis 7 gestr. 8O Pir 
nuplakti bulit, ir welti bulit 10 kalbeti 11 O 12 Waikai 13 fumifch gestr., Klammer der nun 
gūltigen Var. nicht gestr. 4 nuawinti D Bl. 977 oben re. vot Marc: c. 13. D 
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13 Ir 'peikiami bufit | nug kiekwieno!, mano Wardo delei. | Bet2 kurlai 
ilsilaikis |perkens, ifchkęsl ikki galo, bus ifchganitas. 

14 Bet? kada ilchwilite Strachą | |neappikantąl ifchpultijmo, ape 
kuri || prarakas Danielas [ake, ftawinti, kur || nereikia (kas (kaita, telsi- 
daboija) || kas? tadaP S3idawoija ira, te bega | [B1. 977] ant Kalnų. 15 Ir 
kas ant Stoga“ ira, | te ne nukop ing Namus, ir te ne ateit | the, "ko 
atimtų? ifch (awa Namū. 16 Ir | kas ant lauko“ ira, te ne (ugrifchta 
at- | imti Rubų fawo. 

17 Bet? beda Niefchc3amus“ ir S3in- || dancz0mus [...]4, 18 Bet meli(- 
kities, ieib iufu || begimas ne butų Sz3iemą. 19 Nefa tūfu | dienofųš 
takie bus Wargai, kaip? nieka- || dais ne buwo ikki“ c3a10, ifch prad3io 
I Sutwerimų kurius Diewas padare, | ir kaip!! ne bus. 20 Ir iei 
Wiefchpats || f(ches dienas ne butų patrumpinens, | ne butų newienas 
S3smogus ifchganitas'?. | Bet!3 delei ifchrinktuiųlė, kuriūs ghis | ifch- 
rinka, (ches dienas patrumpinoio. 

21 Iei tada kas tū c3iefu iufump (akis, || Schitai, c5e ira Chriftus, 
fchitai, thę | ira, ne tikekite. 22 Nela ralis |palsi- | kiels!5] falfchiwi 
Chriftufai, ir falfchi- | wi Prarakai, kurie S3enklus ir ftebuk- | lus dara, 
kaip!“ ir Ifchrinktofiūs ifch- | weltų, iei pigu butu [galetų butil. 23 Bet 
| ius faugokites, fchitai, "Efch iumus wisi pirm fakiau!. 

24 "Bet tu c3iefu!?, poš (chū Wargu, I Saule ir Meno aptems, 25 ir 
Gwaigfdes" I puls nug Dangaus, ir Matfnibes Danga<us) | [B1. 987] pa- 
[sikrutis. 26 Ir tada ifchwis S5mo- || gaus Sunų atentį debefifą, fu dide 
I matfnibe!Š ir f(chlowe. 27 Ir tada "[awa || Anialus?? fiųs'20, ir furinks 
fawo | Ifchrinktūfius! nūg kieturų?! Weig, I nūg galo (wieto, ikki! galo 
Dangaus. 

28 Ant Figaus medzio imkite | Priliginimą. Kada fchitai io (chakos 
| "fullas gauna, ir lappus gauno?2, Ginot, | kaip?> Walara arti ira. 
29 Schiteipo, re- | gedomi, kaip?* tatai nulsidūlt, Szinoket, I kaip? 
GS: 2 Sfk fiir kad+* P Sfk aus ta+ “ Sfk aus Niefchc3amis* 4 L. 3u der 3eit € Sk aus iki £> Sfk 
der WSt fūr Elch iumus pirm fakiau wis 8 Sfk fūr po gu P Sfk aus fc | Sfk fūr 1Uk* I Sfk aus 
iki O 
KS: 1 peikiami bulit kiekwieno ŽO 300 * Stogo 5 ieib ko atimtų $ Lauko 7 O Š dienofą 
? kakių 10 czia |! kakių 72 ifchganams* 13 0 14< Ifchrinktuių 15 palsikels 16 iog 7 Tu 
c3iefu | O Tu eziefu 18< Matfnibe 19 Angelus 20 Gal.? ghis fawa Angelus fiųs 2! keturų 
22< (ullas ir lappus gauno 23 iog 2 iog 25 iog D Bl. 987 oben re. rot Marc: c. 13. D 
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"arti prieg wartų! ira. 30 Ifch I tiefos, fakau iumus, Schita gimine2 | 
ne praeis, ikki [chitai wis bus. 31 Dan- | gus ir S3eme praeis |atfi- 
mainisl bet? | Mano Sz0dei ne praeis. 

32 Bet ape dieną ir hadiną nefina | niekas, nei Anialai? Danguie, 
nei teipaieg | Sunus, bet tiktai Tiewas. 

33 Weildekite, budekite ir melf- | kites, nela ne Gžinnat kada c3ielas 
Il ira. 34 Ligei kaip S3;mogus kurfai ing || kita žemen eijo, ir palika 
flawa Namus, | ir dawe [awo Tarnamus macę, ir koB- | nam fawo 
darbą, ir prilake Warti- | nikui, 'ne atwerti“. 35 Budekite tada, | nefa 
ne finat, kada Ponas namų atait, | Iei atait wakarąa, angu? ant 
pulnakties, | [Bl. 98'] anguš Gaidegilte, angu? rita metą. 36 Idant | 
ne ataitų umai, ir raltų ius miegan- | c3ius. 37 Bet!? ką iumus (akau, 
tatai || [(akau wilsiemus, Budekite. 


XIIII. 


1 Ir po dweių dienų buwa We- | likas ir dienas "neraugulių duonų LI 
[ald5ų!!! Ir Wiriaulieghi kunigai ir | Rafchtinikai iefchkoio, kaipo ghi 
kitri(- | tomis fugautų, ir užmufchtų!?. 2 Betl3 | biloio, Ne ant 
Schwentes, idant ne bu- | tų Maifchtas S;monilą. 

3 Ir kaip buwo Bethanioia namūfa | Simana raupltingo*/4, ir (edeio 
I pas ftalą, Ateijo Moterifchke, ta tu- | reio 'Stiklą |(kleniczel?5 fu tikru 
ir | brangu Nardowandenio!S, "ir ana!? [u- I daufge!8 Sklenic3ę, ir lieia 
ant io Gal- | wos. 4 Tada buwo nekurie kurie papika | ir biloio, kam 
tas 'prapūlimas? '[patraij- I mas, ta ifkadal!?!? 5 Butų galeię tą Wan- 
I denį aukfcheziaus?? ne up tris (chimtus | grafchių pardūti, ir tai2! 
Vbagamis“ doti. || ir rufgeio ant ios. 

6 Bet2? Jelus biloio, Dukit iei pakaių, || kam "rupelti iei darot1237 


GS: 2> Sfk fiir brantoto P in Sfk erg. O gl. vnrad “ Vbagamus 4 g!. bekimmern D 


KS: 1 arti wartų* 2 Gimine 30 40 5 Angelai € Gal. iauteti* 7 arba I alba* 8 arba ? arba 
10 0 T! neraugufios duonos |ald5ųl I prefnikų 12 nugawintų 13< O* 14 raupuoto I raup- 
fuoto 15 Stiklą gestr., Klammer der nun gūltigen Var. nicht gestr. 16? Nardowandemi* 17 tą 
18 fukule 19 Gal. ifchtrekims 20 brangiaus 21 gestr. 22 O 23 Gedk.? warginti | B. warginatt 
ię | warginat ię s. BNT(F) O 
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Ghi gierą! dar- | ba ant manes dare. 7 Ius wilsadai Vba- | [Bl. 99*] 
gus pas fawe turrit, ir kada norit | galit iemus giera dariti.2 Bet3 mane 
ne | wilsadai turrit. 8 Ghi dare, ką galeio | |kiek!“ Ghi 'pranoka |pa- 
[si(kubinal* | mana? Kuna tepti ant mano pakafi- | mo. 9 Ifch tielos, 
fakau iumus. Kur fchita | Euangelia fakita bus po wilsą fwietą“, | the 
taipaieg [akis ant ios pa- | minkos?, ką ghi dabar dare. 

10 Ir Iudolchius Ifchariotas, wie- | nas i(ch dwilikos, eija Wiriau- 
liump kunigup I idant ghi if(chdūtų. 11 Kaip anis tatai | girdeio 
prad3zuga, ir aplieme iam tus | penigus dūti. Ir ghis rupinoios, 'kaip 
ghi? | pigaiš ifchdūtų. 

12 Ir pirmą diena 'Saldzu dunų?, | kaip Welikų awinas buwo af- 
fierawo- | ghims!?, biloio io Mokintinei iopi, | Kur nori 'mus eiti, ir 
pagatawiti, idant | Welikos Awiną walgitumbei!!? 13 Ir ghis | fiunte 
du ifch Apalchtalų fawo, ir biloio!2 | iemus, Eiket ing Mieltą, ir [utiks 
ius || Smogus, tas nefcha Sudąa?3 fu waideimi“ | fekite ghi. 14 Ir kur 
ieisl4, thę tarriket?5 | Padwarnikui, Miltras taw "dult (akiti!9, | kur ira 
'Sweczių Namai<!7, kur Welikų | awiną walgicziau fu mano Mokinti- 
I neis? 15 Ir ghis paradis iumus didį | [B1. 99Y] palociu“/!8, kurfai ifch- 
griltas ir pagatawits!? | ira. The patailiket mumus. 16 Ir Mokin- | tinei 
ilcheijo, ir ateijo20 ing Mieltą, ir || rado, kaip iemus fakęs buwo, ir pa- 
I gatawija Welikų! awiną. 

17 Bet?! wakarą, ateijo fu dwilikais. | 18 Ir kaip pas ftalą [edeio 
walgidomi, | biloia Jefus, Ifch tiefos, (akau iumus, || Wienas ifch iufuS, 
kuris fu manimi" wal- | ga, mane ifchdūs. 19 Ir nulsitufija anis, | ir 
biloio iam, wienas palkui antro, 'Efch- | gu efmi, ir?2 antras. Efchgu 
efmi? 20 Ghis | atlake, ir biloia iemus. Wienas ifch | Dwilikos, kurfai 
fu manim ingi bliu- | da mirka?3. 21 Ifch tiefos Ęmogaus Sun<us) | 
eit, kaip ape ghi ralchita ira, Bet2* beda I Szmogui, per kuri žmogaus 


GS: * in Sfk erg. P Sfk fiir pamek “ s. Anm. S. *396 4 el. galthaus € gl. palialt Saal | pallaft 
gestr. Ė Sfk aus Weli+ų B Sfkaus ių, M Sfk aus man+ O 


KS: ! gera 2 Punkt gestr. 3 O + palsilkubina gestr. ? mano € Swietą 7 kaipogi Š (1 patogumu 
? prefnikų 10 affierawoghams* 1! ieib eitumbim, ir patailitumbim Welikos Awiną ant wal- 
gimo 12 bilodams 13 wiedrą, plecxka |Sudal | + (bona 14 įeit 15 kalbekit 16 (aka 17 Gal. 
padwarija | Gedk. + Swec3zių hukis 18 + pafchurę I pafchurę gestr. 19 satawas 20 + ifchkako 
2 O 2 Eichgu eimi? Ir 3 + daij 20 D BI. 99" oben re. rot Marc: c. 14. D 


124 


Bl. 99V-100Y Mk 14,21-37 


Sunus ifch- | dūdamas ira. Gierefnia! butų tam I S5;mogui, ne gim- 
muliam. 

22 Ir be walgant, eme Jefus Dū- | na, diekawoia, ir lauke, ir dawe 
I iemus, Čir biloio?. Imket, walgiket, I tatai ira mano kunas3. 23 Ir eme 
Keli- || chą, ir dekawoia, ir dawe ię*“ iemus | ir anis giere wilsi ifch 
to. 24 Ir ghis | biloio iemus. Tatai ira mano Krauias | [B1. 100] nauio 
Testamento, kurlai uu daugia | pralieiams ira. 25 Ifch tiefos, (akau 
iumus, | kaip? efch toliaus ne gier(iu nug | augmenes Win- | med30P, 
iki tai dienai, kur nauiei | gierliu, karaliftoia Diewo. 

26 "Ir kaip Liauplies giefme kalbe- | ie būwo“, ifcheio? 'prieg kalnoš 
Olieiaus | 27 Ir Jefus biloia iemus, Ius fchę nakti II wifsi ant manęs 
palsipiktinlit, nefa | rafchita ira. Efch Piemeni“ ilchtikliu, | ir awis? 
ilsikraikis. 28 Bet!? kaip kiel(iūs, | nuei(iu pirm iufų ing Galileą. 

29 Bet!! Petras biloio iam, Ir'? ka- | c3ei wilsi palsipiktintų, tac3iau 
efch | ne palsipiktincziau. 30 Ir Jefus biloia | iam, Ich tiefos, fakau 
taw, Schen || nakti“, pirm "ne kaip!3 Gaidis du | kartu giedas, "mane 
tris kartus užuli- I ginfi'*. 31 Bet!5 ghis ir toliaus kalbeio, | Kac3ei ir 
mirti man fu tawim butų, | ne norecziau tawes uguliginti. Toieg | 
budu wilsi kalbeio. 

32 Ir ateijo Dwarop, wardu Geth- | femane, ir biloio fawiemus 
Mokinti- | niems. Siefkities 'cza, ir nueimi'“, ir | meldzūs!7. 33 "Ir eme 
[fu fawim Petrą, ir | Iakubą, ir Ianą, ir pradeio!Š drebeti | [B1. 100Y] ir 
ankfchc30ti“, 34 ir biloia iemus. Mana?? | Dufche "[mutna ira?9 Viki ant 
Smerc3io?!, | Palsiliket c3ia, ir budekite. 35 Ir maf || pagigeio?2, pūle 
ant žemes, ir meldefi. | Idant, iei galetų buti, hadina?? per- | eitū, 
36 ir biloio, Abba, manas Tiewe, I taw wis! pigu2ė, atimk nug manęs 
[chi | Kelichą. Tacziau ne ką efch noriu, | bet ka tu nori. 

37 Ir ateijo, ir rada iūs mieganc3ius. | Ir biloia Petrui, Simon er 


GS: * Genus! P Sfk fiir Wi++sGoles, Winme* D gl. Weinltock € Sfk aus p d Sfk fiir dieną “ sl. 
Zag<en) I Sfk fūr p O gl. zu 14,27 Zach. 13. (Sach 13,7) O 


KS: 1 Gerelnia 2 bilodacmbs 3 Kunas * ta 5 gestr. € Ir padiekawoię |Ir kaip ... kalbeie 
būwol* 7 <e> verdeutlicht Š kalnop ? Awis 10 0 110 12< sestr. 13 nei 14 tų manęs tris 
kartus ufufiginti 15 O 16 czia, ik nueimi* 17 meld3ūsi 18 Ir eme (jetzt Piz.) fu fawim ... 
lana, pradeio 1? Mana 20 nulmutija 2! iki Smerczio 22 pafigeięs 23 ta hadina 24 + padabna 
0 Bl. 1007 oben re. rot Marc: c. 14. O 
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miegli? | Er ne galeiei hadiną wiena budeti? | 38 'Budekite ir mel[- 
kities“, idant ne ipul- | tumbit ing pagundimą. 'Dwale ira || noringa, 
bet Kunas ira filpnul. 39 Ir | wel nueijo?, ir meldefi, ir kalbeio tus | 
paczius God3ius |tūs iaul?. 40 "Ir ateijo | wel, ir rado3 ios miegan- 
c3ius. Nefa | ių akis buwo pilnos miego, ir nefino- | io, ką iam atfake. 
41 Ir ghis ateijo treti || kartą, ir biloio iemus. Ach nungu | norit miegoti 
ir ilfeti? Gana ira, | hadina ataijo, Schitai, žmogaus Su- | nus bus 
ifchdūtas ing Griekinikų ran- | kas, kielkities, 42 kielkities*, eikime, 
Ichitai, kurfai | mane ifchdūft, ira arti. 

43 Ir toiaus“, iam dabar be kalbant, | ataijo Judofchus wienas ifch 
Dwilikos, | [B1. 1017] ir didis Pulkas fu iū, "kardais ir | kartemis? nug 
Wiriauliuių kunigū, | ir Rafchtinikų, ir Wirefniuių. | 44 Ir Ifdrodi- 
nikas“ buwo iemus || dawęs Genklą, ir biloiens. Kurį | efch bucziofiu, 
tas ira, tą gaukite, || ir welkite ghi kitrei“6. 45 Ir kaip I tas ateijo, toiau 
pri5enge 'prieg io?, ir || biloio iam, Rabbi, Rabbi/, ir pabu- || cziawa 
ghi. 46 BetŠ anis 'ufkdeia ant | io rankas, ir (ugawo ghi?. 

47 Bet!? wienas ifch anų, kurie pribuwo, | ifchtrauke karda!!, ir 
"i (chtika [kirtal!2 || Wiriaufoio kunigo tarną, ir nukirta iam || aufį3. 

48 Ir Jefus atlake, ir biloia iemus. Ius | ifcheiot, kaip ant Rafbaiaus!“, 
"kardais | ir kartemis, manęs gauditų. 49 Eich kiek | dienos prieg iufų 
Bafnicz0ia buwau, | ir mokinau, ir ius!? manens ne gaudet, | Betlė 
idant Rafchtas ilsipilditų. 

50 Ir Mokintinei praftoia ghi wifsi, | ir pabega. 51 Ir buwo Iau- 
nikaitis, tas | '(eke ghį!7, tas buwo Drabe apdarits!8 | ant nūgo kuno. 
Ir Iaunikaitei gau- II de!? ghi, 52 Bet?? ghis paleido?! Drobę, ir I pa- 
bega nūgas nūg ių. 


GS: 2 Sfk aus Budekite, mellkities P in Sfk erg. “ <t> verdeutlicht 4 Sfk fir ilch € sl. gewiB 
f Sfk aus L* O 


KS: ! Dwale ira gatawa |noringal, bet kunas ne gal lira (ilpnasl | + Dwale ira weikus 
Lnoringal, bet kunas ne gal lira filpnasl 2 <e> verdeutlicht 3“ B.? WS! Ir ateijo, ir wel rado 
* kelkities 5 Gal. fu kardais ir kartemis* 9 + drifei 7 iopi 3 O ? nutwere |ufdeia ant io ran- 
kas|, ir fugawo ghi | nutwere (Piz.!) |ufkdeia ant io rankas, irl fugawo ghį* 19 O !! Karda 
1 ifchtika gestr., Klammer der nun giūltigen Var. nicht gestr. 13 Aulį 14 B.? Ralbainika 15 gestr. 
16 O 17 gija palkui ghi 18 apwilkts 19 nutwere |gaudel | gaude gestr. 20 O 2 palika (Sfk 
aus palikens) |paleidol | paleido gestr. O Bl. 1017 oben re. rot Marc: c. 14, unten Mitte Lagen- 
bezeichnung N D 
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BL. 101!-1027 Mk 14,53-68 


53 Ir“ nuwede Jefų Wiriaufiop kunigop, | [B1. 1017] kur (ulsieię 
buwo wilsi Wiriaulieghi ku- | nigai ir Wirefnieghi ir Rafchtinikai | 
54 Bet! Petras '[eke ghį? ifch tola, ikki ing | Wiriaulio kunigo Pallocių. 
Ir ghis? bu- || wo thę, ir (edeio pas Tarnus, 'ir || (childies? pas gwakęl“. 

55 Bet? Wiriaufis kunigų ir wifsa Ro- | ta iefchkoio liudimą priefch 
Jefų, | idant ghi nugawintų, ir ne rado? nieko. | 56 Daugia liudija ne 
teifei priefch ghį. | Bet ių liudimai ne (uliga?. 57 Ir ne- || kurie kieliesš, 
"ir dawe ne teifų liudimą? | priefch ghi, bilodami, 58 Girdeiom, ghį | 
kalbantį. Efch ta Banic35ę, kuri | rankomis padarita!? ira, nulaufchifiū, 
| ir ik trių dienų kitą fubudawofiu | kuri ne rankomis darita bus. 
59 Bet!! | ių liudimas ne taip "ne (uligal2, 

60 Ir Wiriaufis kunigų kielies tarp | ių, klaufe Jefų, bilodams. Er ne 
at- || fakai!3 ant to ką fchitie priefch tawe liu- I dija? 61 Betl4 ghis 
tileio, nieka ne atla- | kidams. Tada klaufe ghi Wiriaufis | kunigu 
antra karta, ir biloia iop, | Er elsi!9 Chriltus, funus Pagarbinto? | 
62 Bet! Jefus fake, Efmi!?. Ir ifchwifite | [B1. 1027] 'Sunun!š S;mogaus 
[edintį'“ po delchi- | nies maces, ir atentį fu debefemis | Dangaus. 
63 Tada fudrafke Wiriau- | (is kunigų fawa Ruba!?, ir biloio. | Ko be- 
reikia mumus daugefnio?? liu- I diniku? 64 Girdeiot Blufnighimąd | 
Diewo. Kas regifi iumus? Bet?! | anis wilsi io pragude, kaip [mer- | 
ties 'wertas butųŽ?. 65 Tada pradeio || niekurie ant io [piauditi, ir 
ukdengti“?23 | io weidą, ir kumfchtemis | mufchti, ir iam biloti. "Pra- 
rakauk | mumus24. Ir Tarnai mufche ghį ing || weidą. 

66 Ir Petras buwo žemai 'ing Pallo- | ciu525. Tada ateijo wiena ifch 
Tarnai- | c5iu Wiriaufoio kunigo, 67 ir? kaip ifch- | wida Petrą 
befifchildantį, weildeio | ant io, bilodama. Ir tu buwai fu | Jefumi ifch 
NaZareth. 68 Bet?7 ghis | ugufigine, ir biloio, Ne pafiltu | io, nei wel 
Ginau ką kalbi. Ir ghis || ifcheio ing Priangą828 pallacios, ir Gai- | dis 


GS: 2 Sfk aus I+ P Sfk fūr war“ | Gil € Sfk aus Sunus S;mogaus (edin+* d Sfk aus b | Blugn* 
€ Sfk fiir ukdenge I si. Pallaft 8 91. vorhoff D 


KS: 1 O 2 eija palkui ghį 3 gestr. 4 ir fchildies pas ugnį |wakęl | fchildidamali pas ugnį 
SO 6rada 7 ne futika |iuligal ! fuliga gestr. 8 kieliesi ? ir liudija ne teilei 10 pabudawota* 
NO ne futika Liuligal | fuliga gestr. 13 atfilakai* 14 O 15 tų efsi 16 O 17 Efmi tas 18 Sunu 
25 Rub<us) 70 daugiefnį | + daugiaus 21 O 22 werta 23 Sfk durch Neuschreibung verdeutlicht, 
s. BNT(F) 24 Mink 25 Pallociuie |(Dwarel Nasalzeichen der GS nicht gestr. 26 ta 27 O 28 Prį- 
ange Ū Bl. 1027 oben re. rot Marc: c. 14, O 
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Mk 14,68-15,10 Bl. 1027-1037 


giedoia. 69 Ir Tarnaite regeio | ghi, ir pradeio antra karta kalbeti | 
thiemus, "kurie thę (toweio*/!. Tas | ira wienas ifch ių. 70 Ir ghis ugu- 
I figine antra karta |well? Ir po I [B1. 102"] mažos walandos, wel 
biloio Petrui, I kurie2 the [toweio. Ifch“ tiefos tu | wienas anų elsi. 
Nefa Galileic3i- I kas? elsi, ir tawo Godis tikrai toklai | ira. 71 Bei ghis 
pradeio 'nulsikiekti | |pralsikieiktil* ir bafities. Efch to || S;mogaus ne 
pafiltu, ape kurį ius? | kalbot. 72 Ir Gaidis giedoia an- | tra karta. 
Tada atmine Petras || God3io, kurį iam Jefus kalbeio. Pirm | 'ne kaip? 
du kartu [...]7 giedos, tu manes | tris kartus ufufigin(i. Ir pradeio | 
werkti. 


XV. 


1 Ir toiau rito metą (ulsirodija | Wiriaufieghi kunigai (u Wirefneis ir 
Ralch- || tinikais, taipaieg ir wilsa Rota, ir | rifcha Iefu, ir nuwede ghį, 
ir atrode | ghi Pilotui. 2 Ir Pilatas klaufe ghi | Er efsi tu karalius 
S3idų? BetŠ ghis | atfake iam, bilodams. Tu fakai?. 3 Ir | Wiriaulieghi 
kunigai (kundes ant | io didei. 4 Bet!? Pilatas ghį antra | karta klaufe, 
bilodams. Er ne at- | fakai nieko? weildek, kaip didei | ie ant tawęs 
(kundefi?102 5 Bet!! je- | [Bl. 1037] [us nebeatfake nieko, fchitaip, 
kaip!? | ir Pilatas nulsiltebeio. 

6 Bet!3 i(chleiflawa iemus ant We- | likų f(chwentes wiena kallinį, kurįd 
Hanis noreio. 7 Bet!4 buwo wienas, war- | du Barrabolfchius, fugautas fu 
Mailfch- I tenikais!?, kurie Mailchte wieną nu- | mufchę“/9. 8 Ir Sz;mones 
ufeio, mel(- | damies, idant daritų pagal (awo buda I 9 Bet!? Pilatas at- 
lake iemus, Er norit'Š, | kaip!? iumus ifchleifcziau karalių S5idū? | 
10 Nefa Ęinoio, kaip?? ghi Wiriaulieghi | kunigų ilch neapikantos!21 


GS: * 21. dabei ftehen P in Sfk erg. € Sfk aus I+ 4 Sfk aus kurio “ I. numulche* ! 1. Neid O 


KS: 1 Gal. kurie thę pribuwa* 2 tie kurie 3 ifch Galileos gemes |Galileiczikas] I ifch Galileių 
Ęemes [Galileiczikasl + nulsikiekti gestr., Klammer der nun giūltigen Var. nicht gestr.* 9 gestr. 
S nei 7 Gal. gaidis 8 O 9 tatai lakai 10 O 1025. Anm. S. *398 O 12iog 13140 15 Mailch- 
tinikais 16 buwa užmuiche 17 O 18 norit* 1? ieib 20 iog 21 Gedk. unv. Var. pawideghimas D 
Bl. 1037 oben re. rot Marc: c. 15. O 


BNT(F): Grėfe des heute auf Bl. 102? unten re. eingeklebten Korrekturzettels zu Mk 15,11: 22 x 
66 mm. 
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Bl. 1037-104! Mk 15,10-27 


atrodę | buwo. 11 Betl Wiriaulieghi? kunigų | perkalbeio?? Pulką, 
idant iemus gie- | riaus Barrabofchu ifchleiftų?. 

12 Pilatas wel atfake, ir biloia || iemus kagi* norit, idant daric3iau | 
tam, kurį kaltinat, kaip? butų kara- | lius S3idų |kuri Wadinat“ karalu- 
I mi S3idųl? 13 Ie wel fchauke, Nukri- | awok ghį. 14 Bet“ Pilatas 
biloio iemus, || ka ghis pikta dare? Bet anis | io daugiaus (chauke. 
Nukriawok || ghį. 15 Bet? Pilatas 'noredams |du- | modamslė S3mo- 
niū "'walę ifchpilditi4? | [Bl. 103*] ir ifchleido iemus!? Barrabofchų, o 
I Jelų atrode iemus, idant nuplaktas || ir nukriawotas butų. 

16 Bet!! Galnierus inwede!? ghi || ing Ratugę“, ir (uwadina | wifsą 
Pulką, 17 ir apwilka ghi Pur- || pura, ir nupine erfchkeczių Waini- | 
ką, ir ulladina“B iam, 18 ir pradeio | ghi fweikinti. Sweikas karaliau 
i S5idų. 19 Ir mufche io Galwą Nen- I dre, ir nufpiaude ghi, ir 
parpūle!* | kieliofa, melfidamies io. 

20 Ir kaip 'ant io nulsiioke“5, | ifchwilka iam Purpurą, ir apwilka 
I ghi io Rubaiss, ir" ifchwede ghi, "idant | nukrigawotų!ė. 21 Ir pri- 
werte, wie- || na praentį, wardu Simon! | ifch Cyreno, kurfai pareijo 
i(ch I lauko!?, kurfai buwo Tiewas Alex- || andro ir Ruffo, idant iam 
Krifų I neichtų. 22 Ir nuwede ghi wie- | tofp Golgatha, kas ifsimano, 
wieta | kaukolių. 23 "Ir dawe iam Myrrhą | wiene girte!š. O ghis!9 
neprieme. 

24 Ir kaip ghį buwo nukriĘawaięe, | dalijo io rubus2?, mefdami burta 
ant || ių, kurfai ką gautų. 25 Ir buwa kaip | [Bl. 1047] treczia hadina, 
kada ghi nukrifa- | woia. 26 Ir buwo aukfchtai io ra- | fchita, ko ghi 
kaltina, Karalius I S5idų. 

27 Ir! nukrižawoia fu iū du || "Rafbainiku, LatrulK Wiena po de- I 


GS: a gl. reitzen P Sfk aus ifchlaiftų € Sfk aus (* d dl. gnug thun* € Sk fiir Ratulch  Sfk fr 
buwo ant io nufiioke O gl. v<er)[pott<en> E Sfk aus r Nin Sfkerg. | Sfk fūr Simeon | Sfk fūr 
N* Ks. Anm. S. *400 O gl. Mord<er) D 


KS: 1 O 2< Wiriaufieghi* 3 Gedk.? aidina O gl. Gal. auf einem heute Bl. 102? unten re. einge- 
klebten Korrekturzettel reit5eten das volck O Gal. auf Korrekturzettel Bl. 1029 + Aijdina įmones 
Lpulkal | B. aidina |perkalbeio] Pulka * kogi 5 kaip kada* $O 7 O Š< noreio |dumodams) 
? Gedk. + ganna padariti* 10 sestr. 11 O 12< iwede 13 ta uždeia 14 pūle | palsiklaupe |pūlėl 
15 ilch io nulsiioke |papeikel | papeike gestr. 16 nukrigawotų | ant nukrijawoghimo 17 Lau- 
ko 18 Ir pagirde ghį winu (umailchitą mirru [Ir dawe iam Myrrhą wiene gierti/* 19 gestr. 
20< Rubus D B!. 104" oben re. x0t Marc: c. 15, (Sfk aus 14) D 
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Mk 15,27-41 Bl. 104!-105/ 


fchines, ir wieną! po kaires. 28 Tadda | ilsipilde Rafchtas, kuri?2 (ako. 
Ghil/- | sai tarp Piktodeių ira palkaititas?. 

29 Ir kurie proeijo, peike ghi, ir | krate |grafel galwas fawa, ir bi- 
| loia. Tfui, kaip grafei (uardai | Bafnic5ę, ir atbudawoghi ie ik trių 
1 dienų, 30 Gielbekes nu pats, ir nukop | nog Krigaus. 31 Taipoieg 
"Wiriaufieghi | Plebonų3 iūkes io tarp fawes, fu Rafch- I tinikais, 
bilodami, Kitus gielbeio, o | fawe pats ne gal gielbeti. 32 Iei ghis I 
ira Chriltus, ir 'Karalius ing Ifrael4, | te nukop dabar nūg Kriaus, 
idant | regetumbim ir tiketumbim. Ir kurie | fu iū nukriĘawoti buwo, 
ghi taipaieg | apgiedinoia“?. 

33 Ir po fchefchtos hadinos, '[toios | Lradosl* Tamfibe ant wilsos 
S5emes, || ikki dewintos hadinos. 34 Ir kaip || ant dewintos hadinos 
fchauke Jefus | [B1. 104*] bilodoms, Eli, Eli, lama afabthani, | kas ilsi- 
mano, Manas Diewe, manas | Diewe, kodel mane fapleidai Lpraltoieil? 
| 35 Ir nekurie, thę ftowedami, "kaip | tatai girdeioš, biloio, Schitai, 
Elio- | (chaus f(chauk. 36 Tadda tekeio | wiens, ir papilde Pinti? uk- 
fufu, | ir 'užmowe ghį!? ant Nendres, ir | pagirde ghi, 'ir biloio!!. Ted 
[tow weil- | dekim, bau atais Eliofchus, ir nuims || ghį. 

37 Bet! Jefus fchauke didei, ir nu- | mire. 38 Ir uždanga Bafnicz0s 
per- | plifcha ing dwi dali, nug wirgaus | iki žemai. 39 Bet!3 f(chim- 
tinikas 'kur || fai '|pribuwol thę ftoweio!“ "priefch aki!4, | ir regeio 
kaip ghis takiu (chaukfmu | numire'!3, biloio, Ifch tiefos fchilai | 
S5mogus Diewo buwo Sunus. 

40 Buwo thę taipaieg ir Moters, | kurios tof ifch tolo (walgel?, tarp 
I kuru buwa Maria Magdalena, ir | Maria mafgoio Jakubo ir Jofes3 | 
augiwe, ir Salome, 41 kurias" 'ghį taipa- | ieg (eke!?, kaip Galileioia 
buwo, || [Bl. 1057] ir iam lufijo, ir daugia kitų, kurios | fu io Ing Je- 
rulalem eiulios buwa. 


GS: * Genus! P Sfk aus pali s. BNT(F) [€ desideratum edit.] 4 Sfk aus L* € Sfk fūr pribuwo !> Sfk fr 
ant to 8 Sk aus Je h Sfk aus kuri* O 21. zu 15,28 Ef: 53. (Jes 53,12), gl. zu 15,34 ps: 22. (Ps 22,2) O 


KS: 1 + |antral | wiena gestr., Klammer der nun gūltigen Var. nicht gestr. ? kurs 3 Wiriaufieghi 
kaplonų * Karalius Iraela ? apgiedinoia | + |loioio] Punkt hinter >apgiedinoia< gestr. € ftoios 
gestr., Klammer der nun giūltigen Var. nicht gestr. 7 apleidai gestr., Klammer der nun giūltigen 
Var. nicht gestr. Š tatai girdedami ? Kempina | Kempinę 10 uždeia aną 1! bilodams 12 O 
15 0 1491. Gal. gegen im vber O Gal. ties io 15 ties io ftoweda<m)s ir regedacm)s ghi takiu 
Ichaukimu mirfchtantį 16 gwalge *7 ghį taipaieg (ekulios | palkui ghi eia D 
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Bl. 1057-105Y 


Mk 15,42-16,8 


42 Ir wakarą, kadangi Prifi- || tailyjmo diena buwo, "kuri pirm | 
Sabbathos ira“, 43 ateijo Jofephas ifch | Arimathios, wiefchlibas wiras 
Rota | |wiefchlibas Ponas radnasl kurfai tai- | paieg karaliltes Diewo 
lauke, tas || pradrilaP, ir ieijo Pilotop, ir prafches! | Kuno Jefaus. 
44 Bet? Pilatas [tebeios, | kaip? iau buwa numires. Ir wadi- | na 
Schimtiniką, ir klaufe ghi, Bau I (enei butų numires* 45 Ir kaip | dafi- 
Ginoio nūg Schimtiniko, padawe ghis“ | Jofephui "tą kuną?. 46 Ir ghis 
nu- || pirka Praftirę, ir nueme ghi, ir įwi- | nioia ghi ing Praltirę, ir 
pagulde I ghi ingi Graba, kurfai buwo /ifch | Olos ilchkirfchtas Ling 
Ūla ifkirftasl* | ir ufritta akmeni užu grabo angą". | 47 Betš Maria 
Magdalena, ir Maria | Jofes Gwalge“ |daboios1?, kur buwa I "padedams 
Lpaguldams|*10, 


XVI. 


[Bl. 105Y] 1 Ir kaip Sabbatha praeijuli buwa, I pirka Maria Magdalena, 
ir Maria | Iakubo ir Salamono! maltis, idant | eitų, ir ghi teptų. 2 Ir 
ateijo grabop || wieną Sabbathų labai ankl(ti, kaip I Saule uftekeio. 3 Ir 
biloio tarp fawes, | Kas atris mumus akmenį nug Gra- | bo duriū? 4 Ir 
pawildeio! thę, ir | ifchwida, "kaip akmu atriftas buwo!2, | nefa buwo 
labai didis. 

5 Ir ieijo ing Grabą, ir ifchwida | launikaiti po defchines fedinti, ap- 
I wilktąs ilgu baltu rubu?3, ir anos!“ ifsi- | ganda. 6 O ghis biloia* 
iomus. Ne | ilsigan(kite. Iefchkot Jefaus NaZa- | renfkoio nukrigawoto, 
kielefi, ir | nera c3ia. Schitai wieta, kur ghi | padeio!5. 7 Bet!“ eiket, 
ir palakiket! | io Mokintiniams ir Petrui, kaipi/7 | ghis pirm iulų eis 
ing Galilea, thę | ghi regelite, kaip ghis!8 iumus fako??. | 8 Ir anos 


GS: * Sfk der WSt fūr kuri ira pirm Sabbathos [P desideratum edit.] € in Sfk erg. 4 Sfk aus (c* 
* in Sfkerg.  ŪF, L. vnd Salome* 8 S/k fiir k* R Sfk aus biloio i Sfk aus [a* I Sfk aus kad O 


KS: 1 prafchesi 2O Šiog + miręs 5 io Kuna 5 + Vloie ifchkaltas 7 + Įdurris] 8 O 9 dabaios 
10 padedams gestr., Klammer der nun gūltigen Var. nicht gestr. 1! pawildeia 12 akmenį atriltą 


13< Rubu 1*ios 15 pagulde 16 O 17 iog 18 gestr. 19< fake D BI. 105" oben re. rot Marc: c. 15. 
16. O 
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Mk 16,8-19 Bl. 105Y-108Y 


greitai ilcheijo, ir bego nūg | Grabo, Nela drebeghimas ir ifch- | ganftis 
ies apeme, ir niekam ne fake | [B1. 1067] nieko, nela bijoios!. 

9 Bet Iefus kajp buwa kieles?, | anklti pirmą dieną Sabbathų, 
pirmas3 | palsirode Mariai Magdalenai, nūg | kurios (eptinis Welinus 
buwo ilch- || waręs. 10 Ir ghi nueijo, ir palsake | tiemus, kurie fu iu? 
buwo, kurie | Gielawoia* ir werke. 11 Ir thie, "kaip | girdeio?, kaip“ 
giwas butų, ir 'kaip || butų? anamus“ palsirodens, ne tikeio. 

12 Potam kaip du ifch iu kieliawa, | palsirode ghis f(aweš "kitu 
weidu?, kada I eija ant4 Lauko Ling Mieftelį! 13 Ir I thie taipaieg nu- 
eijo, ir palake“ tatai | kitiemus, kuriemus ie taipaieg ne I tikeio. 

14 Pafkuc3iaufei, kada Wienoli- || kasi pas ftalą fedeio, pafsirode 
ghis, || ir baro ių ne tikeghimą, ir (chirdies | ių 'kietibę Lapfikie- 
tawimal!? kaip!! ne I tikeio, thiemus kurie regeio ghi prili- || kielufį. 
15 Ir biloia iemus, Eiket po | wilsą Swietą, ir (akiket Euangelią | 
wilsam Sutwerimui, 16 kas tikies | ir bus krik(chtitas, bus ifchganitas, 
I Bet!? kurfai ne tikes, bus praudits. 

[Bl. 106] 17 Bet? enklai, kurie feks, tūs, | kurie tik, ira thie. "Ing 
mana War- || dą!4 prawaris Welinus [per manalš5 | Nauieis Liegu- 
weis kalbes. | 18 Angis"16 prawaris. Ir iei apipenno | giers!7, "ne 
kenks!Š iemus. Ant ligonių | uždes rankas, tada bus gierefne fu | ieisi. 

19 Ir Wielchpats, kaip buwo fu ieis || kalbeies, ftoios ufimtas 
Lpaimtasl ing || Dangun, ir (ied po defchinies Diewo. | 20 Bet!? anis 
ifcheijo, ir fake wisur. Ir | Wiefchpats dirba? (u ieis, ir paltipri- I noio 
S30dį, per palekanc3ius S5enklusi. 


[Bl. 1077] I [B1. 107] I [B1. 108'] I [B1. 108*] 


GS: 2 Sfk fūr +* P Sfk fiūr I “ ŪF, L. vnd were jr erfchienen* 4 Sk aus į € Sfk aus [a I Sfk fr 
Dwilikas B in Sfk erg. P Sfk fūr S5al+c3ius | Sfk fūr fu iemus* I Sfk aus intendiertem Z* O Bl. 
1069 unten re. Daiumsangabe n. Abschluss der Ubers. des Ev. abfolutus 10. Maij A<nn)o 80. O 


KS: 1 bijoiosi 2 O 3 pirmai I pirmaiaufei unvollst. Korr., I. pirmiaulei * el. Gedk. Leid trag<en) 
O Gedk. unv. Var. palsigaileti | B. gaileios |Gielawoial ? girdedami € iog 7 gestr. Š iemus* 
9 kitoi formoia 10 kietibę gestr., Klammer der nun gūltigen Var. nicht gestr. L iog 120 60 
14 Mana Wardana Nasalzeichen der GS nicht gestr. 15 gestr. 16 Szalczius 17 gers 18 ne užwodis 
BO 24 waikalawa + (prowawoio O gl. 7 wielchpats ifchrode | iog thie darbai, tikrai I 
Diewo darbai butų. D 

Bl. 1067 oben re. rot Marc: c. 16.; Bl. 1069 oben li. rot Marc: c. 16. O Bl. 107" bis 1087 vacat D 
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BL. 1097 Lk 1,1-7 


[B1. 109"] "'SCHWENTA IESAVS 
CHRISTAVS EVANGELIA 
pagal Lukafių.! 


1 Kadangi daugia? apfieme futailiti | rafchtą? tų daiktų kurie mufui+ 
nulsidawe, | 2 kaip tai dawe mumus, thie kurie ifch prad3a | patis 
regeia, ir tarnais Gad3a buwa: 3 "'regeias | ir man? ifchtiruliam wilsaš, 
ifch prad3a pilnai? | pakarc5iū taw? ralchiti mielas Theophile, I 4 'ieib 
Binatumbei tų Gad3ių, ape kurius ifch- | makintasŠ efsi, tiefą'?. 


CAP: I. 


5 "'Buwa dienafą!? Heroda Karaliaus S5i- | dawas!'2, Kaplanas!3 
niekurlai!4 Zacharias!5 | ifch redas!9 Abia, ir mate!? ia ifch dukterų 
Aaron, | 'ir wardas ias! Elifabetha!?. 6 "Bet20 teifus buwa | abudu!2! 
pa akim Diewa, waikfchc5adami | wifsofų prifakimofu?2, ir teifibefų?23 
wiefchpaties, | "be barnies?4, 7 'ir ne tureia?5 waikaP26, tadel kaip? | 
Elifabetha?Š ne wailinga buwa“, ir abudu I iau didį ama tureia??. 


GS: * s. Anm. S. *401 P Sfk fūr ie funaus “ Sfk fūr ira D BI. oben re. zu Lk 1,1 Datumsangabe 
A<nnpo 1579 I 6. Martij O Bei Lk 1,5 Abschnittseinteilung A O 


KS: 1 EVANGELIA I S: Lukafchaus* 2 daugia ių | WSt iu daugia 3 kalbeti |rafchtąl | + |Spro- 
wasl * mufip > wif 5 + Įdowadnail 7 tawefp Š ifchmakitas ? + Gal, Ieib tu tikra grund- | 
ta ifchtirtumbei ta || maklla, kuria efsi | makintas* 10 + |czieful | dienalą gestr. 1! Szidų* 
12 WS; c3iefu Heroda Karaliaus S3idawas buwa |... Szidų buwa s. BNT(F) 13 plebonas 
14 gestr. 15 Zachariafchus 16 9!. de uice O ailes | ailios 17 materifchke 18 kuros wardas | wa- 
dinama *? Elfbetha 20 Ir 2! WS; Ir abudu buwa teifus | Ir todu buwa teifus | + geru | + noba5 
I ni | Ir todu buwa geru 22 iltatimofų | prifakimofų 23 9!. Gal. fatgungen O Gal. iltatimolu 
24 be kaltijbes | + be paklapos 25 0 anis ne tureia 26 + |(unaus! | funaus gestr. 27 + iog* 
28 Elfbetha 29 WSt iau didį tureia amfgą | buwa labo meto. D Bl. 1097 oben re. rot Luc: 1., 
unten Mitte Lagenbezeichnung O O 
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Lk 1,8-20 Bl. 1097-1107 


[B1. 109'] 8 Bet! nulsidawe?, "kaip Zacharias kap- | lanilte? ugweif- 
deia!* rede“ ailes (awa pa akim | Diewa, 9 "pagal budą kaplaniltes“, 
"kaip /"lofas at- I eia? ieib Lidantl* ghis ineiens Banicza wielchpaties I 
rukitųš!?, 10 a "wilsas pulks!? šmaniūų meldefi are!! | hadinai!2 ru- 
kijma?3. 

11 Bet!“ palsirade iam Angelas wiefchpaties, | ir (taweia "pas de- 
[chinęP Altariaus rukijma!5. 12 Ir kaip I fif(chwides ghi! Zacharia!?, 
ilsiganda, ir bijaghimas | apeme ghį. 13 A Angelas bilaia iam, Nelsi- 
bij- | ak Zacharia!, nes malda tawa ifchklaufita ira, || ir mate tawa 
EliZabetha!? pagimdys taw fu- | nų, a20 warda ia wadinfi2! Įoannes?22, 
14 ir bus23 | taw linkfmibe bei d5aukfmas, ir daugia ifch | ia ubgi- 
mima d5auglis, 15 nes ghis didzu bus | pa akim Wiefchpaties“, 
wiena? ir 'girta || gierimma??5 ne gers, ir 'Dwale Schwenta bus | 
pilns?6!27 dabar kune?Š augiwes fawa, 16 ir?? daug [unų?? | Ifrael wers 
Wiefchpatiefp Diewap?! ių. 17 Ir | ghis32 eis pirm ana3? Dwaliaie ir 
macije Elia3*: | ieib3? werftų fchirdis tewų funumpi, ir ne- | tikin- 
c3ius“? ifchmintielp teiluių, idant pataili- | tų wiefchpacziu3? Gmanes 
"'satawas |pabengtas|38 

[Bl. 1107] 18 Ir bilaia Zacharias9? Angelap: Ifch "ka tai?Ū | Ginafiu? 
eich*! nes fenas efmi, ir mate mana pafena4?. | 19 Ir atfakidams An- 
gelas, bilaia iam: Efch efmi I Gabrielas '[tawins pa akim Diewa9, ir 
fiųftas | efmi, idant |[...] fchitai Ltaktail** taw pranefchc3au. | 20 Ir?8 
weifdek, 'ne ifchkalb++ ap++(i“49, ir ne galefi | ifchkalbeti iki tas 


GS: * in Sfk erg. P Sfk aus pa defchines* “ Sfk fir Diewa 4 al. Sincera sig<nifica>t g<ui>o- 
ą<uipd | epotum inebriat. “s. Anm. S. *402 O 


KS: I Ir 2 + ftaghili eft 3 plebanifte 4 Zacharias3u bekunigauient | Zacharias3u kaplaniltę 
ufweildenczam 5 cziefe ? budu plebanū Nasalzeichen der GS n. gestr. 7 burta pole Š rukytų 
? Gal. A iem gadijafi I rukiti, Eia ghis | ing Banicza pono I diewa | B. diewa gestr. 10 wilsa 
Daugibe |! lauke 1Zhadiną B rukijmo 14 O 15 rukijmo 16 thą ifchwida !7 Zachariafch<us) 
18 Zachariafchau 19 Elfbetha 20 bei tu 2! minti 22 Ianas 23 bus tas 2 wyna B ftipraus 
gierimma ?6 pripiltas | papildits 27 WSt papildits bus Schwenta Dwafe 28 žiwate 2? ir ghis 
30 waikų 31 Diewop 32 gestr. 33 ano 34 Eliafchaus 35 idant 36 neintikinczius 37 wiefchpati 
38 pagatawitas 39 Zacharias3<us) 10 ko efch tatai *! gestr. 42 teipaieg palena I teipaieg ira 
laba meto 3 kas pa akim Diewa ftaw + kalbecziau taw ir (chitai* 35 gestr.* 46 Tu apnebilfi* 
D Bl. 1107 oben re. rot Luc: c. 1. O 
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Bl. 1107-110Y Lk 1,20-32 


dienas kuraie (chitai bus; | tadelei kaip! ne tikeiei gadeis? mana, kurie 
I 'ifsipildis c3efu fawaž. 

21 Ir 'daugibe |pulkas, žmanesl4 lauke Zacha- | ria“, diwidamies“ 
kadel 'ghis truktu bafniczaie?. | 22 A ghis ilcheies ne 'galeia ieis kal- 
betiš: ir [u- | prataf+? regeulį!Ū regeijmą bafnic3ai. Ir ghis | maiaia!! 
ieis12: ir palsilikas!3 ne kalbans14, 

23 Ir ftaiafi!5 lifsipildulamis!6 dienamis ureda ia'!? | "nueija ing 
namus fawalš. 24 Pa tų dienu I niefchc3a tapa [...]!? mate ia: ir palsi- 
Nlepe?? per | (chefchis?! menelius?2, biladama: 25 Nes? lteip padare | 
man24 wiefchpats dienofų kurofų pawifdeia?? | atimti apgiedinimą?:26 
mana, Ęmaniefą??. 

26 Bet?8 (chefchtame menelij?? (iultas (taias | Angelas Gabrielas nog 
Diewa mieftan Galileas, | kuria wardas NaZareth, 27 panniafp kuri I 
palawinta?? buwa wiru, kuria3! wardas32 Iofeph, | ifch namų Dauida, 
ir wardas pannias3? buwa Maria. | [B1. 110] 28 Ir kaip ineia Angelas, 
kalbeia“* iei'95: Sweika I 'malanes pilna?“, wiefchpatis fu tawimi, per- 
Ęeg- I nata?? tu tarp3? materų. 29 'Kaktai kaip girdeia“?, | nulsiganda 
i(ch Gad3ių ia, ir dumaia, kakfai | tai butų (weikinimas. 30 A Angelas 
kalba iei, | Ne nulsiganfkis*? Maria, nes radai malane | Diewip. 
31 Weifdek“!, niefchc3e buli žiwate, I ir pagimdifi42 funu: ir wadinfi43 
wardą ia IE- | svs, 32 tas bus didis, ir wadintas funumi | aukfch- 
c3iauliaia“*, ir dos iam 'wiefchpats | Diewas? kreflą*5 Dauida tewa ia, 


GS: 2* S/k fiir gieda P Sfk der WS! Diewas wiefchpats O Bei Lk 1,26 Abschnittseinteilung B O 


KS: L iog 2 odims I žodzims* 3 WS: ilsipildis fawa c3efu. 4 Gal. manes 5 Zachariafchacus) 
6 Itebedamies 7 bafniczaie truktą Š Gal. fu ieis kalbeti* ? anis (uprata 10 ghį regeiufi 1! mo- 
iaia | moioia* 12 iemus 13 palsilika 14 nebilis 25 ftagifi eft 16 ilsipilduf 17 iem atlikufam 
Vreda fawa 18 pareia ghis namufna fawa 19 Elfbeta 20 ulsilaike 2! penkis 22 menelis 
23 sestr. 2 WSt teip man padare 25 noreia 26 geda 27 tarp Gmoniu 28 0 2 menut+ | 
menefije 30 9!. delponfata D pažadeta p+d+++ | p+d+++ gestr. 31 kurio 32 wardv 33 pannas 
344 Ltarel | kalbeia gesir. 35 Ir ineies Angelas iafp, tare 39 numileta 37 + |pafchlawintal | 
perfjegnata gestr. 38 terpei* 39 Gal. kad patam ghį | ifchwida* 49 nulsiganfk 4! + (chifkat 
*2 paweli | pagimdili 3 minti 4 aukicheziauliaio 45 Solfta O Pv. bei Vs. 26 r0t Euang. in 
festo annunc. Marie. Perikopenbeginn und das Perikopenende in Vs. 38 rot unterstrichen D 
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Lk 1,33-45 


Bl. 110Y-111! 


33 ir kara- | liaus! namola Iacuba? amfinai, ir karaliftes ia | ne bus 
galas?. 

34 Bet* Maria kalbeia Angelu?: Kaip tai | bus? Kadangi afch wira 
ne inau“. 35 A Angelas I atfakidams, bilaia [...]“. Sehwenta Dwale 
atais ant | tawęs, ir macis auklchc3iauliaia apdenks? ta- | we. Tadel ir 
f[chwenta, kas ugims ifch | tawęs, bus wadinta funumiš Diewa. 36 A 
dabakes?, || Elifabetha!? gentaine tawa, lir ta!! niefchc3a ira | funumi 
fenibei!? fawa, a fchis menu ira (chefch- | tas anai kuri buwa fchau- 
kima!3 ne wailinga. | 37 'nelanga Diewiep pigus ira kiekwienas 
Gadis!*!5 | [Bl. 1117] 38 Bet!“ Maria bilaia, Schifkat tarnaite wiefch- 
paties || teftaw man pagal Gad5a tawa. Ir atftaia nog ias | Angelas. 

39 Bet! kielulis!ė Maria dienafų anafų!?, | nueia "ing (chalis 
kalningas?? [kubei ing mielftą | Iuda, 40 ir įeija "ing namus?! Za- 
charia2?, ir (weiki- | naia EliZabethą??. 41 Ir Itaiali, kaip ifchgirda | 
fweikinima Marias EliZabetha?*, pakruteia?5 wai- | kelis Giwate ias, ir 
pilna ftaiafi Dwalias S: | EliZabetha?“, 42 ir prafchuka did3u balfu, 
biladama. | Pafchlawinta tu tarp materų, ir palchlawin- | tas wailius 
kiwata tawa. 43 Ir ifch kur man | tai, kaip? 'ateit?š augiwe wiefch- 
paties | mana manemipi!P? 44 Weifdek??, kaip if(chgirdau | balfa 
fweikinima tawa 'aufimis mana“? "'"pakru- | teia dzaugdams!31 wai- 
kelis'92 žiwate mana. 45 Ir ifch- | ganita elsi kuri itikeiei, nes ifsipildis 
tatai | kas fakita ira taw nog wiefchpaties. 


GS: 2 V. dixit ei P Sfk der WS: ateit manemlpi augiwe wiefchpaties mana? O Bei Lk 1,39 
Abschnittseinteilung C O 


KS: 1 ghis karaliaus 2< Ilakuba 3 galo * O 5 Angelui 9 + painltu | pafinitu gestr. 7 užutems 
| + apdengs | + apwes* Š + funus 9 Schitai 10 Elfbetha I! ta teipaieg 12 fenatweie 23 fchau- 
kema 144 |daiktasl 15 Gal. + nefanga diewiep I ner ne wienas | daiktas ne pigus | + |Gadisl 
160170 1škielufys 19 tofu lanafųl 20 ing pakalnius | ant kalnu | ant pakalnių 2! namufna 
22 Zachariaichaus 23 ElfZbetha* 24 EisZbetha 25 Gal. fchakineia | B. + kukfchezioia | 
kuklchc3ioia gestr., dafir kufcz0ia 26 ElZbetha 27 iog 28 atait 29 Schifkat 30 gestr.* 31 Gal. 
(chakineia fu | dziaukimu 32 (chakineia waikelis dzaugdams D Pv. bei Vs. 39 rot Eu. in die 


Vilitat. Mariae. Perikopenbeginn und das Perikopenende in Vs. 56 rot unterstrichen D Blatt 1117 
oben re. rot Luc: c. 1 D 
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Bl. 111!-111Y Lk 1,46-60 


46 Ir bilaia Maria. 


"Paduyink dufcha mana! wiefchpati, 47 ir | "linxminale2 dufcheš 
mana!* Dieweie ifchganituie | maname 

48 Nes pawilga? ant pakarniltes mergas fawa || weildek, ilch ta 
ilchganitą? mane (akis wilsas gimines. 

49 Nes padare, manije didzus daiktus, kurfai | macnus elt?, Ir 
"fchwentas wardas iaš. 

[B1. 111'] 50 Ir mielafchirdingylte ia nog gimines | ik gimines, ant 
tu kurie bijale ia. 

51 Padare (tipribę petije fawa, ifchbarlte lepo- I (ius fchirdeie? (awa. 

52 Nuftume maZnofius nog fafta?, ir pa- I aukfchtinaia!? ramofius 
Lpakarnofius| 

53 Alkltanc3ius papilde geru, a bagatofius | "palika |apleidal!! 
tufchc3ius. 

54 Prieme Ifrael waika fawa, 'atmindams | mielafchirdingi(tes!2 
[awalP. 

55 Kaip kalbeia tewumus?3 mulų, Abraha- | mui ir giminei ia ant 
amĖa. 

56 Ir palsilika Maria pas ie kaip per tris | menus!“, ir!5 fugringa 
"ing namus!? fawa. 

57 Bet! ifsipilde Elifabethai!š cziefas pagim- || dijma, ir pagimde!? 
funų. 58 Ir ifchgirda tai kai- | minai?Ū ir gientis ias, kaip?! wiefchpats 
paduyi- | naia mielafchirdingiltę?2 f(awa (u ie, ir dzauge- | fi fu ie. 

59 Ir ftaias afchmą dieną, ataia ieib appi- | piaultitų berneli, ir 
wadina ghi wardu tewa || ia23 Zacharia?4, 60 Bet?5 augiwe ia atliep- 


GS: * Sfk fūr k* b gl. Memorari mi<(ericordi5j= [ux | Hebraismus elt, x ut || o<(te>nderet fe 
memorem || promilsionis (ua O Bei Lk 1,46 Abschnittseinteilung D, bei Lk 1,57 Abschnitts- 
einteilunę E, O 


KS: 1 WS: dufcha mana Paduzink 2 tefilinxmina (-fe der GS nicht gestr.) 3 dwale + WS1 
dwale mana tefilinxmin > ghis pawildeia 9 pafchlawinta 7 ira Š kuria wardas (chwentas 
ira ? fchirdije 10 paauklchtina 1! apleida gestr. 12 mielafchirdingyltes 13 tewamus 14 me- 
nesi<us) (Sfk aus menus) 15 patam 19 namu<m>p 17 O 18 El(bethai 19 ghi pagimde 
20 fufiedai 2! iog 22 mielafchirdingyltę 23 io 24 Zacharias I Zachariaschus 25 O O Pv. bei 
Vs. 57 rot Euang. in Festo Iohan. Baptist. Perikopenbeginn und das Perikopenende in Vs. 80 rot 
unterstrichen O 
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Bl. 111/-112Y 


dama || bilaia, Ne, bet wadintas tur buti Iohannes!. | 61 Ir ie bilaia 
iei, Iuk ner ne wiena giminei | tawa to wadinams wardu. 

[Bl. 1127] 62 Ir maiaia2 tewu ia kaip ghis ghį naretų | wadinamą. 
63 Ir pralchęs“ tablic3e*4 rafche, "bila- | dams |kalbedams!š Ioannes? 
ira wardas ia. Ir || nufsiftebeia wilsi. 64 Ir toiaus atliwere | burna? ir 
liežuwis ia ir kalbans garbinaia Diewą. | 65 Ir ifsiganda wilsi kai- 
minai7 ia, ir gerlas“ tų | gad3ių wilsų ataia wilsump kalninikump | 
d. 66 ir wilsi kurie ifchgirda tai deia fchir- | dį (awa, bila- 
dami, Bes kas bus ifch 'waika ta“Š | nes ranka wiefchpaties buwa [u io. 

67 Bei Zacharias? tewas ia "'papilditas | Lpilnasl!0 tapa Dwalias 
(chwentas!!, ir prarakau- | dams bilaia: 

68 Pagarbintas buki wiefchpats Diewas Ifrael, | nes atlanke!?, ir 
if(chgielbeia manes fawa. 


S3idawas 


69 Ir attiele mumus ragą ifchganima!?, || namofą Dauidal* tarna£15 
fawa. 

70 Kaip kalbeia per nafrus f(chwentyių || kurie ifch prad3a buwa 
prarakų fawaė. 

71 "Ichganima ifch ne prietelių mulų, || ir ifch rankų wilsų ne 
kenczenc5ų mufų!P; 

72 Ieib padaritų mielafchirdingifte "fu tewaisi | mulų, ir atmintų 
"Teftamenta fawa (chwental“. 

73 Priliekimą!? kurū 'prilieke tewu "mufų?!š Abra- | hamu, doti 
mumusU?, 

74 Ieib be bijaghima ifch rankų 'ne prieteliu mulų? | gielbeti2!, iam 
(lužitumbim. 

[Bl. 1127] 75 Schwentibeie ir teilibeia?2 pa akim ia, | 'wifsamis 


2 


dienamis23 mufų. 


GS: 2 Sfk aus tablic+ P Sfk fūr pr+[+* € Sfk aus b* 4 Sfk aus [ € Sfk der WSt ta waika I Sfk fūr 
waika 8 Sfk aus ia P gl. 7. [e liberaturum nos. | Hebraifmus est O I? Sk fr [u tewamus | Sk 
aus ifch+ O Bei Lk 1,67 Abschnittseinteilung E O 


KS: ! Ianas 2 anis maiaia 3 ghis pralchęs * + knigeles | knigeles gestr. 5 biladams gestr. 
6 Ianas 7 fufiedai 8 waiko to ? Zachariasch<us> 10 papilditas gestr. 1! (chwentos 12 ghis 
atlanke 78 ifchganimo 14 Dauido 15 tarno 16 Testamento (awo (chwento 17 Prifiekimo 
18 iufų* 19 WSt prilieke Abrahamu tewu iufų 20 WS: mulų ne prieteliu 2! ifchgielbeti 
2 teifibeie 23 wilsas dienas D BI. 1127 oben re. rot Luc: c. 1. O 
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Bl. 112V-113* Lk 1,76-2,9 


76 Ir tu waike! buli wadintas praraku auk(- I chcziauliaia, nefanga 
eifi pirm weida wiefchpa- || ties, ieib kielius ia gatawitumbei. 

77 Teib dotumbei pamakilą ilchganima ma- | niemus ia, ant at- 
leidima griekų ių. 

78 Per infc5as mielafchirdingijf(tes Diewa | mulų, kuriofą atlanke 
mus ufBtekans ilch aukich- | ta. 

79 Ieib palchwieftų tiemus kurie (ied tam- | (ibelų ir (chefchelije 
fmerties, ir tailitų ka- | ias mulų 'ing kielį? pakaiaus. 

80 Bet? waikas auga, (tipriniaias*ė Dwale? | ir buwa pultiniai iki 
dienas? palsiradijma? | f(awa Ifraeliuš. 


CAP. II. 


1 Staghili elt, kaip? pril(akimas ilcheia | dienafų anafu nog Ciefaraus 
Au- | gulta, idant | butų (urafchitas wifsas (wietas, 2 Tas!0 (urafch- | 
imas pirmiaufis buwa, ir 'ftaias nog Staralta | Syrias Cyrenia!! 3 Ir 
kiekwienas!? eija idant | apfifakitų, kiekwienas ing (awa mieltą. 

4 Bet!3 eija ir Jolephas ifch Galileas nog mief- | ta NaZareth, ingi 
S3idawą, mieftan Dauida, | kuris wadinams ira Bethlehem, tadel 
kaip!* | [Bl. 113*] buwa ifch ukia ir gimines Dauida?5, 5 idant | apfi- 
fakitų fu Maria pafadeta faw materim, | kuri buwa niefchc3a. 

6 Bet!“ (taias iemus? te elant, kaip!? ilsipilde I dienas pagimdimal!š 
ias, 7 Ir pagimde?? funų (awa I pirmaghi, ir liwiltita ghi wiltiklofna, 
padeia?? | ghį ed3alą?!, nes wietas ne tureia padwariai. 

8 Ir buwa piemens taieg (chalije iaute- | dami, ir fergiedami (argibas 
nakties ant guo- | tas22 fawa. 9 Ir (chifkat, Angelas Wiefchpa- | ties? 


GS: * Sfk fūr g* P Sfk aus wiefch U Bei Lk 2,1 Abschnittseinteilung A D 


KS: ! waikel 2 ant kelio Nasalzeichen n. gestr. 3 O * Itiprinaiasi 5 Dwaleie * dienos 7 palsi- 
radijmo 8 Iraeliui ? iog 10 A Tas !! ftaiasi kada Staraftu Syrias buwa Cyrenicus> 12 wifsi 
BO Miog 15 Daudo 160 17iog 18 pagimdimo 19 ghi pagimde 20 įwiltija (Nasalzeichen 
der GS nicht gestr.) ghį wiltiklofna, ir padeia 2! prakartana 22 guoto* | Stado O Pv. bei Vs. 
2,1 rot Euang: 1. Nativ. Chr<iltji. Perikopenbeginn und das Perikopenende in Vs. 14 rot 
unterstrichen O Bl. 113" oben re. rot Luc: c. 2. D 
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Lk 2,9-22 


Bl. 1137-113Y 


"(taias prieg iul, ir (chwiefumas || Pana?/2 aplchwiete ios, ir ie bijaiale? 
didei. 10 Ir | bilaia iemus Angelas. Ne bijakites, (chif- || kat palakau 
iumus d53augfmą didį, kurlai | bus wilsemus* Zmaniemus: 11 nes 
gimęs elt iumus | fchę dieną ifchganitaias kurlai ira Chrilftus I Wiefch- 
pats mielte Dauida?. 12 A tai iumus | Genklas, atralite waikeli 
wiltiklofą įwyltita, | ir padetą ed3afų?. 13 Ir toiaus '[taiulis eft? Cu | 
Angelu daugibe Angelų dangaus, garbinanc3ų | Diewą ir bilane3ų. 
14 Garba buk Diewuš ant | aukfchta?, ir ant žemes pakaius 'gma- 
niemus | giera wale!0, 

15 Ir "kaip atltaia nog ių Angelai“! Vingi || dangų!2, kalbeia piemens 
"tarp [awes?3, Eikime I 'ing Bethlehemlė ir weifdekime ""ta Gadi'!5 kas 
[taias'16 | "kurį padare Wiefchpats ir mumus aprade!?. | [B1. 1137] 
16 Ir ateia (kubei: ir atrada Maria ir Jofepha ir | waikelį padeta ed5a- 
fa'8. 17 Ir kaip ifchwida??, "(kielbe I tą Gadį, kurlai buwa iump bilatas 
ape waikelį?Ū. | 18 Ir wilsi kurie tai girdeia, (tebeiali ape tai, I "ka pie- 
mens ie- | mus kalbeie buwaP. 19 A Maria uftureia wil- || (us fchus 
Gadzius fuwietadama ios fchirdije fawa. | 20 Ir f(ugrinficha piemens, 
garbindami ir liaup(inda- | mi Diewa, ifch wilsa ką girdeia ir regeia, 
kaip || buwa bilata iumpi. 

21 Ir kaip afchtonias dienas ilsipilde, ida<n>t | bernelis butų 
appiauftitas, wadintas elt ia war- | das IESVS, kuris wandintas buwa 
nog Angela, | pirm 'ne kaip?! Giwate augiwes pralsideięs buwa. 

22 Ir kaip ilsipilde dienas ape3iltijma?? ias | pagal Sakana Moyle- 
[chaus, atnefche ghi ing Ieru- | (alem, idant paltatitų ghi panui, 


GS: 2 Sk aus Wielchpa* P Sfk fr kas | buwa kalbama piemenu iumpi O Bei Lk 2,21 Ab- 
schnittseinteilung B, bei Lk 2,22 Abschnittseinteilung C O 


KS: ! ateija iumpi Nasalzeichen der GS n. gestr. 2 Diewa | Diewo 3 bijaiali Ž wilsomus 5 Da- 
uido € prakarte 7 buwa 8 Diewui ? aukichto 10 ir šmaniemus giera wale [geras 
palsimegimas!* 11 atltaicus>) nog iū Angelais* 12 dangun Nasalzeichen der GS nicht gestr. 
15 fawip 14 Bethlehem 15 ta šadz0 Nasalzeichen der GS nicht gestr. 16 ta darbo kurfai 
nulsidawe (> Sfk aus nulsidaw++) 17 kurį Wiefchpats mumus aprade |apreifchke,] 18 pra- 
karte 1? tą ifchwida 20 (kielbe ie Gadi, ... ape waikeli ta 2! nei 22 apeziftijmo O Pv. bei Vs. 
15 N.B. loco Euang. ... fer: 2. Nativ. Chrilti. Perikopenbeginn und das Perikopenende Vs. 20 rot 
unterstrichen; Pv. Vs. 21 rot Euang: in Festo Circumcilion. Chrilti. Perikopenbeginn und 
Perikopenende rot unterstrichen; Pu. bei Vs. 22 rot Euang: in Festo Purificat. Marie. Peri- 
kopenbeginn und das Perikopenende in Vs. 32 rot unterstrichen D 
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Bl. 113V-114Y Lk 2,23-37 


23 kaip tai pa- | raita ira Sakane“ pana, Nes kafgnas pati- | nelis kas 
pirm ĘiwataP augiwes at- | werdams uggema, "bus pawadintas 
(chwentas pa- | nui“, 24 ir idant dotų affierą kaip prilakita ira | 
Sakane pana!, dweietą kurklių, angu2 dweie- || tą iaunų karweliu. 

25 Ir (chilkat, žmagus buwa "ing Jerufale<m)?, | kuram wardas 
Simeon, tas buwa magus | teifus ir Diewa bijans, laukęs palinx- 
minaghi- | [Bl. 114*] ma* Uraelo ir Schwenta Dwale buwa iampi. | 
26 Ir atliepimą buwa gawes nog Dwalias Schwentas, | 'ne ifchwilti3 
fmerties, net 'regeięs pirm“ || Chriftu Wiefchpaties“. 27 Tas ateia ifch 
raginima“ | Dwalias ing bafnic3ę. 

Ir kaip atnefche waikeliį Iefų gimditaiei ia, | idant daritų pagal budą 
Sakana? ufu ghi, | 28 tada eme ghį ant (awa rankų, garbinaia Die- | 
wa biladams: 

29 Nu paleidi tarna tawa Wielchpatie, pa- | gal Gad3ia tawa 
pakaiuie 

30 Nes regeia akis mana ilchganitaghi tawa. 

31 Kurį pagatawijei pa akim wilsų žmanių!. 

32 Schwiefuma ant f(chwielibes paganims, 
ir garbę Ęmanių tawa Ifrael. 

33 Ir diwijafe? tewas ir matena!? ia ant | ta!!, kas buwa kalbama 
ape ghi, 34 Ir Gegnaia!? | iemus Simeon biladams Mariafp!3 mati- 
nafpl4 ia. || Schifkat tas padetas eft ant pagruwima, ir | prifsikielimal5 
daugių 'ing Lrael!9, ir ant Genkla!? | kuram bus priefchtarama!Š. 35 Ir 
tawa pac3ias | dulfchę pereis kalawijas, idant atfidenktų!? | daugia 
f(chirdų dumas. 

36 Ir buwa prarakiene Anna, dukte Phanuel, | ifch gimines Afer; ta 
buwa lieijuli ing didį | amžų?Ū2! ir giwenuli (u wiru (eptinis metus | 
pa mergiltes (awa. 37 A buwa nafchle ape?? | [B1. 114*] afchtonias 


GS: 2 Sfk aus Sakani P Sfk aus ufgem € gl. Heb: pro conle- I crabitur Dcomidno* 4 S/k der 
WS: pirm regeięs “ Sfk aus w* I ol. ut sx<ilicet>) o(mnjes de I figant oculos I sercmo) in 
eius | expectantes | ab eo falutegm) O 


KS: 1 pano 2 argu 3 Jerufalem * palinxminaghimo 3 iem ne ilchwilti 6 raginimo 7 Sakano 
Š gestr. 9 diwijale 10 matina 1! to 12 + |pafchlowinal 13 Mariofp 14 matinofp 15 prilsi- 
kielimo 16 Ifraele 17 Genklo 18 priefchtarauta 19 + |apfireikfchtul 20 ama 21 + |wettulcha/l 
2 kaip O Bl. 1147 oben re. rot Luc: c. 2. D 
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Lk 2,37-51 Bl. 1147-115 


delfchimts metų ir kieturis, kuri ne | atftadawa nog banic3as! pafni- 
kais ir maldamis | (lužidama dieną ir naktį. 38 Ta tada anągi | 
hadiną ataiuli, garbinaia* Wiefchpati, ir | kalbeia ape ghį wilsiemus 
kurie laukie atpir- | kima? Ifrael3. 

39 Ir kada buwa ilchpildę wifsa pagal Saka- | na Wiefchpaties, 
fugriGa ing Galilea, mieftą fa- | wa NaZareth. 

40 A waikelis auga, ir ftiprinaiale pilnas | ifchminties, ir malane 
Diewa buwa iame. 

41 Ir gimditaiei ia eilawa kiek meta ing | Jerulalem, "dieną 
(chwentą* welikų. 

42 Ir kaip buwa dwilikas? metų, eiuliems ie- | mus ing Jerufalem 
pagal paiunkimą dienas | f(chwentas. 43 "Ir ifchbuwus "dienas | tas!b16 
kaip? [ugrinfa, palsilikaŠ waikelis? Iefus "ing | Jerufalem!?, a ne 
[uprata ta!! gimditaiei ia!?. 44 Tike- | damies tada?3 "ghį buti!4 drau- 
gibei!5 eianc3ų, at- || aia!? wienas dienas ataijmą!?, iefchkaia?Š ia ter- 
| pei genc3ių ir paginltamuių. 45 Ir ne rafda- | mi ia, [ugrifa ing 
Jerufalem, iefchkadami | ia. 46 'Ir ftaias!?, pa trių dienų atrada ghi | 
bafnic3aie?? (edinti terpei daktarum2!, klaufantį | ių, ir klaulentį ios. 
47 Bet?2 nulsiftebeia wilsi | [B1. 1157] kurie“ ghi girdeia, ant23 ifch- 
minties ir atfaki- | mų ia. 48 Ir ifchwide ghi ftebeia?*, Ir matina | ia 
tare iapi, Sunau, kadel mumus "teip pa- I darei25. Tafkat“ tewas tawa 
ir afch gailedamies I iefchkaiame?“ tawe. 49 Bila?? iemus, A kas || ira 
kaip?8 iefchkaiat mane??? er ne fGinaiat??, 'kaipa- | gi tame kas tewa 
mana ira, reikia man buti3!? 50 A ie ne permane ta32? Gadzia33 kurį 
kalbeia3* | iemus??. 51 Ir eia (u ieis, ir ateia ing NaZa- | reth, ir buwa 


GS: * Sfk fūr ilchpa* P Sfk fr dienas fchwentas “ Sfk aus kas 4 Sfk aus Tai D 


KS: 1 bagniczios 2 atpirkimo 3 Ifraelo * ant (chwentes 5 dwilikos 9 pereius dienamis 
anamis* 7 gestr. Š o palsilika ? bernelis 19 Jerufaleme ! to 12io 3 cestr. 14 ghį efsanti 
15 draugibeie 16 tū ataia Nasalzeichen der GS n. gestr. 17 eijma 18 ieftchkadami 19 O 20 baf- 
niczoie Ž! daktarų* 22 Ir 23 delei 24 nulsidiwija 25 tatai darei 26 iefchkaiome 27 O ghis 
Bilaia 28 iog 29 manęs 30 Ginaiot 31 iog man pareitis buti tame kas tewa mana ira 32 to 
33 Radzio 34 ghis kalbeia 35 gestr.* D Pv. bei Vs. 41 rot Euang; D. I. post Epiphan: Periko- 
penbeginn und das Perikopenende Vs. 52 rot unterstrichen O Bl. 115" oben re. rot Luc: c. 2. 3. O 
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Bl. 1157-115Y Lk 2,51-3,7 


paklufnas! iemus. A matina I ia, uglaike2 wifsus Gad3ius? tos (chir- 
dija3 fawa. | 52 Ir Iefus auga* ilchmintije, metofa ir malanei? Die- | 
wa ir 5manių. 


CAP. III. 


1 'Metą penkialiktą Ciefariftes TyberiufaP | Ciefaraus!“ kaip buwa 
Staralftu S5idawos Ponc- || +ius' Pilatus8, 'a? Herodes!? "tetrarcha 
LHertcikisl“11112 | Galileas“, ir Philippas bralis ia Hertcikis!3 | Itu- 
re++i14 Trachonitidis!5 Gemes, ir Lylanias || Abilenes Hertcikis'9, 
2 kada“!' Annalchus | ir Caiphafchus buwa bilkupais: tada!š ftaias | 
Diewa Badis Ianap Zachariafchaus (unaufp, || pultiniaie. 

3 Ir ghis ataia ing 'wilsą Gemen?? Iordana, I (akidams kriklchtijmą 
priliwertima?? |pakutal I 'ant atleidima?! griekų: 4 kaip ralchita ira 
knigolų | [Bl. 115Y] Gadzių Elfaia?? praraka?3, bilanc3ia24: "Balfas25 | 
Ichaukienc3a?6 pultiniaie!f. Tailikite?7 kelį Wief- | chpaties, tailikite 
kielius28 ia2?, 5 kiekwiena lan- | ka ilsipildis, ir wilsi kalnai fu kal- 
weleis | bus pageminti, kas kreiwa ira bus ligu, ir kas || gruodinga ira, 
bus kielis?? ligus, 6 ir wifsas kunas I reges ifchganitaghi Diewa3!. 

7 Bilaia tada pulkais??, kurie buwa ilcheie | idant apfikrikfchtitųfe?3 


GS: * Sfk aus (c* b Sfk aus Tiberia “ gl. D<icitu>r autcem> Tetrarcha, I guia habebat | guartam 
par- || tem Judęe. Et | d<icitu>r Tetrarcha | a tetras, g<uod) eft | guatuor, et ar- | chos g<uod> 
elt prin- | ceps, guia prin- | cipebatur in 4 | parte. Lyra 4 Sfk aus + * Sfk fūr +++a I 91. Heb. 
pro uox || ho<minbis clamantis || in deferto audie<tur>, g<uae) dicet. O 


KS: ! paklufnus palaike 3 (chirdije * daukfinofe 5 malaneie | maloneie * WSt penkialiktą 
Meta Ciefariftes Ciefaraus Tyberiufa 7 Ponckius* Š Pilatas ? o 10 Herodas !! tetrarcha 
gestr. | ketwirtainiks Hercikis | Tetrarchas O gl. Bl. 1157 unten Mitte Vierfūrlt kunigaiklchtis 
I ketwirtos dalies 12 + |O Herodas beweldans buwa ketwirta dalį Galileos! 13 cestr. 0. Korr., 
I. Tetrarchas 14 Itureas 15 Trachonitidas 19 gestr. o. Korr., I. Tetrarchas 17 kaip | kada 
18 gestr. 19 Gal. + |wilsas Ichalis apiukuil | B. wilsa emen gestr. 20 prifiwertimo 2! ing at- 
leidima 22 Efaiafchaus 2 prarako 24 bilanc3io 25 Ira Balfas 26 fchaukienc3zio 27 Gatawiket 
28 takus 2 io 30 kelis 31 Diewo 32< pulkamcus) | Gal. įmaniemus 33 apfikriklchditųle D 
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Lk 3,7-20 


BL. 1157-1167 


nog ia. Gimine Galczių, kas | parade iumus bekti! nog atailanc3ia2 
narfa3? 8 Da- I rikite wailių werta pakuta“, ir ne pradekite | bilati. 
Tewą turrim Abrahamą. Nes bilau | iumus, gal Diewas 'if(ch akmenų 
[chų? pakiel- I ti '[unus Abrahamui?. 9 Nų nes kirwis (chak- | niefp 
med3ia? padetasŠ ira. Wilsas nes medis I ne daras "wailių gierą?, bus 
nukirltas, ir ing | ugni!? įmeftas. 10 Ir klaufe ia pulkai, biladami. | 
A ka tada darilime? 11 Atfakidams bilaia iem<us) | Turifis dwi (er- 
megi, te dodi ne turinc5ziam: | ir turilis (trawas, teipaieg te dara. 
12 Ataia | teipaieg ir 'Publicanai |regimieghi griefch- I nikail!! idant 
butų apkrikfchtiti: biladami iam. | Miftrai, ką darifime? 13 ghis bilaia 
iem<us> || Ne prafikete!? daugefnia "ne kaip!3 'pada- I rita iral4, 
14 Klaulia ia teipaieg ir fGel- | [B1. 1167] nierus!?, biladami. A mes ką 
darifime? Ir bilaia | iemus, Gualta!“ ne wienam ne darikite, |piktal!7 
I neg!? ne tielas, aukichc5aus algas iulų ne pageil- || kite. 15 Bet!? 
tarentiemus maniemus, ir | dumaiantiemus wifsiemus fchirdifa ių20 
ape | Ianą, bau ne butų ghis Chriftus: 16 Atfake Ia- | nas biladams 
wilsiemus. Efch ius wandemi | kriklchtiju: bet?! atais ftiprefnis ugu22 
mane, | kuriam ne efmi wertas ieib atrifchcziau diržus | kurpių2? ia: 
tas ius krik(chtis Schwenta Dwalie?“, | ir ugnim?5, 17 Kuria2ė wetikle 
ira rankofą ia, irŽ7 | pafchlos?š planą?? fawa: ir fuwaks kwiec3ius | ing 
[kunę fawa, bet“? pelus fudegins "ugnimi ne | fugiefamu?!. 18 Ir daug 
kita graudindams pra | nefche |fakel32 Gmaniemus. 

19 Bet93 Herodes Tetrarcha3* kaip buwa || barams nog3* Iana delei 
Herodiada?? mates?3 | bralia ia“, ir delei [...]P pikta ką dare Herodes: 
| 20 prideia ir tai ant wilsa, 'kaip ir imete“ Ia- || ną ing temnic3ią9?, 


GS: 2 Sfk aus ir P Vg. de omnibus malis € Sfk fiir + O 


KS: 1 ifchbekti 2 atailanczio 3 nar(o 4 pakuto 5 WSt ilch fchų akmenų 5 WS: Abrahamui 
funus 7 med3io Š pridets ? wailiacus> giera 10 ugnina Nasalzeichen der GS n. gestr. 11 Pu- 
blicanai gestr. 12 praBikite 58 nei 14 prifakita ira dūti 15 Galnierus 16 |Gualtal Newalios | 
Gualta gestr. 17 gestr. 18 nei 9 O 20 fawa 0 2 ug 3 czebatų [kurpiųl 24 Dwale 35 ug- 
nimi 26 kurio ?7 tas 28 (chlos 2 Kluna 30 0 31 Gal. amfginu ugnie* 32 (ake gestr. 33 O 
34 ketwirtainiks | Tetrarcha 35 apbarams 36 gestr. 37 Herodiades 38 marcios Korrekturfehler, 
vgl. Vg. uxore fratris sui 3? įdedams laną temniczana Nasalzeichen der GS n. gestr. | ir apkala 
Ianą D Bl. 116" oben re. rot Luc: c. 3. D 
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Bl. 116!-116Y Lk 3,21-28 


21 Bet! ftaias? kaip krikfchtijami tapa wilsi | žmanes, Ir kaip Iefus 
buwa krikichtitas ir I meldeli, tada? atfiwere dangus: 22 ir nuenge 
i Dwale Schwenta kunifchku weidu kaip kar- | welis ant ia. Ir balfas 
ifch dangaus bilaia. | [B1. 116Y] Tu efsi f(unus mana mielas, 'ant tawęs 
afch meg- | ftuos*. 

23 A Jefus buwa /kaip 'nog)? trių defchim- | ties metu'9“, ir buwa 
laikams uu (unų | Iofeph“, kuris buwa 'funus Eli?. 

24 kuris buwa funusė Matthat. 

kuris buwa funus? Leui. 

Melchi 
Ianne 
Iofeph 
Matthathia 
Amos 
Naum. 
Heili. 
Naggia 
Mahath 
Matthathia 
Semei. 
Jofeph 
Iuda 
Iohanna 
Refa 
Zorobabel 
Salathiel 
Melchi 
Addi. 
Cofam. 


kuris buwa (unus10 


KS: 1 O 2 ftaiasi 3 gestr. * tawimi palsimegau | tawimi efch mekltuos | tawimi efch mek[- 
tuosiu 9 gestr. 52 s. Anm. S. *403 9 Iofepho 7 funus HEli | Gal. funus Eli Š gestr. ? gestr. 
10 sestr. O 
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Lk 3,28-34 


Bl. 1177 


kuris buwa 


KS: ! ElieZer D BI. 117" oben re. rot Luc: c. 3., unten Mitte Lagenbezeichnung P O 
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[B1. 1177] 


29 


30 


31 


32 


33 


34 


Elmada. 
Her. 
Jefu. 
Eliefer! 
Jorim 
Matthat 
Leui. 
Simeon 
Iluda 
Iofeph. 
Iona. 
Eliacim 
Melcha 
Menna. 


Matthatha. 


Nathan. 
Dauid. 
Jefse. 
Obed. 
BooZ. 
Salmon. 
Naafson 


Aminadab. 


Aram. 
Efron 
Phares 
Jude. 
Jacob 
Iafaac 
Abraham. 


Bl. 1177-118" 


kuris buwa 


[BL. 117*] 


35 


36 
37 


38 


Thare. 
Nachor. 
Sarug. 
Ragau. 
Phaleg. 
Heber. 
Sale. 
Cainan. 


Arphaxad. 


Sem. 
Noe. 
Lamech. 


Mathufale. 


Henoch. 
Iaret. 
Malaleel. 
Cainan. 
Henos. 
Seth 
Adam. 
Diewa. 


CAP. IIII. 


Lk 3,35-4,3 


1 O“, Beth Iefus pilnas 'Dwalias Swenfchtas?, | (ugrija nog Iordanaš: 
ir wenltas tapa Dwalia | ieng* pultine 2 Dienamis? ketures defchimtis, 
| [Bl. 1187] ir gunditas buwa nog? Welina? ir nieka ne walge | die- 
namis anamis: ir kaip /i(fipilde iasŠ alka?. 3 OP | Bet!? Welinas bilaia 
iam, iei Sunus Diewa | effi, tark akmenui“ tam idant dona pawirftu. | 


Hinweis: Lk 41-20 wurde nicht von der Hand Bretkes geschrieben, s. Anm. S. *403 O 


GS: 25 in Sfk erg. “ Sfk aus 1 O 


KS: 1 Diewo 2 Dwalios Swenfchtos 3 Iordano 4 ing 5 Dienas 6 gestr. 7 Welino Š tos 


ilfipilde ? ifchalka. 19 cestr. D 
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Lk 44-18 Bl. 118!-118Y 


4 Atlaka iam Iefus, rafchita ira, ne ifch || donas“ tiktai giwas ira Gma- 
gus: bet ifch kajna! I Gad3a2. 5 Ir 'wede ghiP Welinas“ ant kalna | 
aukfchta43, ir parade iam wilfas "karaliftes Ge- | mes“ akmirijei*: 
6 Biladams iam, taw dofu | wiffaf mace ta, ir garbes iu: 'nefa man 
dotaP | ira'?, ir domi“ ies? kuram nariu. 7 A tu iei ke- | lofa klaupesš 
mielfies? manes!? wilfa bus taw. | 8 Iefus atfakidams, bilaia iam, ra- 
fchita ira, | wielchpati Diewa tawa miellies!:: ir iam wie- | nam (lupifi. 
9 Ir wedė! ghi ieng!? Ierufalem, | ir paltate ghi ant wirfchu!3 baB- 
niczals: ir bilaia | iam, iei Sunus Diewa elsi, nufileifk ifch c3e | 
keminiu: 10 rafchita! nes!4 ira, "kaip angelai (awa | prifake!> apel9 
tawe, idant 'aplaugatu tawe!?, 11 ir ant ranku nefchatu tawe'Š: idant 
neilchtik- | u<m>bei ant akmenia kagel? tawa, ir atfakidams | 
[B1. 118] 12 Iefus, 'bila iamui“20 fakita ira, nemeginfi wiefchpates | 
Diewa tawa. 13 Ir pabengens wilfa meginnima | Welinas atltage?! nug 
ia walanda??, 

14 Ir (ugriža Iefus macije Dwalias ieng | Galilea: ir ger(s2? ifcheia 
per willa S3eme /'ape?* ghil. | 15 A gis makindawa ifkalafu35 iu26 ir 
giramas?? buwa || nu2Š wiffu. 

16 Ir ataia ing Na3areth kur buwa ulchau- | gintas??: ir ieia pagal 
buda fawa Diena Sabbathas““ | ing ifkala?!: ir keles?? fkaititu9?. 17 Ir 
dotas buwa iam | knigas Elaia“* praraka““. Ir kaip atwera“? kni- | gas, 
atrada?? weta?Š kur rafchita buwa, 18 Dwalfe | wiefpates?? 'ira ant" 
manes*Ū, tadelei kaip*! tepe mane, | idant pafakiczau4? Euangelia 
ubagamus, funte || mane, ilchgiditi"43 futrintus** fchirdije, palakiti?5 
ap- | kaltemus palaidima““, ir aklemus regeima, pa- | leilti [udaufi- 


GS: * Sfk fūr we P ohne Wortabstand [€ desideratum editoris] 4 Sfk aus aufchta € ohne Wortab- 
stand f Sfk aus wil+ 8 Sfk fūr + ohne Wortabstand [| desideratum ed.] | Sfk aus ira Km ohne 
MWortabstand " Sfk fūr g O 


KS: 1 kažno 2 Gad3a diewa I žad50 diewo 3 aukfchto 4 9i. Gal. augenblick D Gal. akie- 
mirkfnij 9 nefa man ta ira duta € efch domi 7ię Š klaupęs ? mellies 10 mane !! mellies 
12 ing D BI. 118" oben re. rot Luc: c. 4. 0 13 wirfchacus> 14 nesa 15 Gal. Ghis prilakis I 
angelamus fawa 19 «p: verdeutlicht 17 anis tawe aplaugatu 18 sestr. 19 kaghe 20 bilaia iam 
21 atftoia 22 walandą. 23 garfas I fchlawe ia 24 <p> verdeutlicht 25 ifkalafų 26 ių 27 girams 
28 sestr. 29 uaugintas 30 Sabbatas 31 iškala* 32 kelefi 33 (kaititi 34 Efaiafchaus 35 prarako 
36 atwere 37 rada 38 wieta 39 wiepaties *0 ira fu manimi |ant manes! 41 iog 42 fakiczau 
33 siditi 44 fufpaultuofius | futrimulius *5 fakiti 46 paleidimo D 
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Bl. 118Y-119Y Lk 4,18-33 


tus! 'ing paleidima?, 19 palakiti metus? || wiefchpates malanigus, ir 
"diena attakia“. 20 Ir kaip || ugurakina knigas, dawe tarnui, "ir (edas?'2 
Ir "wiflu | ifchkalaie akis? weildeia ant ia. 21 Ir pradeia kal- || beti iemus. 
Schę dieną ifsipilde 'rafchtas | tas? aufifa iufų. 22 Ir wifsi liudijmą iam 
dawe, | [Bl. 1197] ir 'ftebeias Gadz0fą malanesš, kurie ilcheia | ifch nafrų 
ia, ir bilaia: Er ne ira tas? (u- | nus Jofeph!0? 23 Ir kalbeia iemus. Ifch 
tiefas || bilafit man tą priliginimą. 'Balbierau | [liekarau!!! gielbekes!2 
pats“: 'kakius darbus!“ | girdeiam daritus? ing Capernaum, darik ir c3ia 
I tewifchkiaie tawa??. 24 [...]J* Amen!9 bilau iumus, Ne | wienas pra- 
rakas!? "priimtas 'ira'!8 tewifchkiej I f(awa'!?. 25 Ifch tiefas?? bilau iumus: 
Daug nafchlių | buwa dienalą Elia?! "ing I(rae1?2, kad23 ufgu- | rakintas 
buwa dangus per metus tris | ir menelius“ fchefchis“f kada? buwa | 
badas didis wilsaie žemeie 26 ir ne | wienafpš iu nera liultas Elias25, 
tiktai | 'ing Sarepta Sidonias?9*, matrifchkiefp nafch- | lefp. 27 Ir daug 
raupotų buwa l'ing Ifrae1?9 | c3efu Elifea praraka??: ir ne wienas ifch | ių 
ne tapa ilche3iltitas?8 tiktai Naaman || Syrus??. 28 Ir wilsi kurie ifkalaie 
"buwa pil- I ni tapa kerichtu?? P! kaip tai girdeia. 29 Ir | palsikielę i[- 
tume"?2 ghį ifch mielta, ir nu- | wede ghį iki kalwas?3 kalna* ant kurias 
| mieltas ių buwa pabudawatas, idant ghi | numeftų, 30 bet ghis ""ifch 
widaus?“ iu atltaiali, 

[Bl. 119“] 31 Ir nueia ing Capernau m mieltą Ga || lileas, ir makin- 
dawa tę ios Subbatamis““, | 32 Ir nufsiftebeia ant pamakila ia3?, nes 
mac- | nus buwa adis ia?š. 

33 Ir ifkalaie?? buwa Gmagus |[...] wel- | nuwų ne c3iftą??: tas prafchu- 


GS: *< in Sfk erg. O Mit Vs. 4,20 endet die Schrift zweiter Hand, s. Anm. zu Lk 4,1 O P in Sfkerg. 
€ Vg. Ait autem  Sfk aus menesis € Sfk fūr tris I Sfk aus Ichef; 8 Sfk fiir wil NR Sfk aus ile* 
! ŪF, vel. Vg. Ipse autem transiens per medium illorum, ibat. O 


KS: ! fudaugitus ? walniftena 3 metas * gestr. 5 [edasi 6 WS: willų akis ifchkalaie 7 WSt 
tas ralchtas Š [tebeiasi ifchgi žod5iu maloningų ? tai 10 Jofepho O Bl. 119" oben re. rot Luc: 
c.4. O 1! Balbierau gestr. | liekariau 12 gidikes 13 patsai 14 kaip didzius darbus 15 fawa 
15 Gal. Ich tiefos 17 Ne wiens praraks 18 nera prijmmams 19 Vs. 24 untersirichen 20 tielos 
21 Eliafchacus> 22 Iraele 23 kaip 2 kū metū 25 Eliafchcus> 2525. Anm. S. *404 26 Iraeleie 
27 prarako 28 cziftitas 29 Syras 30 kerfchto 31 buwa pilni kerfchto | didei ikirfcha 32 ifch- 
treme 33 wirlchaus unvollst. Korr., Kongruenz n. beachtet, I. ant kurio 34 kalno 95 tarp iu 
budams Korrekturfehler, vgl. L. Aber er gieng mitten durch (ie hin weg 36 Sabbatamis 37 io 
38 io 9 iškalaie 40 Gal. aplieftas fu I ne cziltu weli I nu (fu in Spk. gestr.)* D 
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Lk 4,33-5,2 


Bl. 119V-120F 


ka balfu di- | d5u, 34 biladams. Stawek, kas! turrim mes | darba fu tawim 
Jefau NaZarenkafis?? | TuŽ ataiei mus pagadintu? S3inau kas elsi, | Schwen- 
talis Diewa. 35 Ir apdraude ghi Jefus, || biladams. Aptilk, ir ifcheik nog ia. 
Ir | kaip parmete ghi WelnuwaP3 widui iu, ifcheia nog | ia, neg iam ka il- 
kadas+ padare. 36 Ir | nulsiganda wilsi, ir fufsikalbedami“ bila?. | Kas? 
tatai ira, nes ghifsai maZe ir fila || prifaka neczitamis dwalemis, ir lifcheit 
ias'? 37 Ir gerlas ape ghi fakams buwa wilsofų4Š | kampofą žemes. 

38 Ir kelęs Jefus ifchgi ifkalas?, nueia | ing namus Simona. Bet10 
olchwe Simona | funkiei firga drugiu: ir melde ghi uu | ie 39 Ir (ta- 
wedams pas ię, prilake dru- | giu!!: ir pamete ghe“. Ir“12 toiaus kielu- 
| (ys Iukija ieisB. 

40 Ir kaip nulsileida fa ule, wilsi turintis | [Bl. 1207] ne galinc3ių 
tulrapamis ligamis, atwedelė ios | iapiš. A ghis wilsiemus rankas 
ukdedams | ifchgide ios. 41 Bet!? welnuwai!? ifcheia nog | daugia, 
f(chaukdami ir biladami. Tu efsi | Sunus Diewa. ir apbardams ios 
nedawe | iemus kalbeti, nes ie Ginaia ghi fantį || Chriftų 

42 Ir kaip praaulcha, ilcheidams eia | ing wieta pulta: ir pulkai 
iefchkadami | ia, ataia liki iapi", ir ftabde ia, ieib ne || atltatų nog ių. 
43 Kuriemus ghis fake, | Ir kitamus mieftamus turiu Euangelię pa- | 
fakiti ape karaliftę Diewa: nes ant ta || fiulftas efmi. 44 Ir fakidawa 
ifkalofą I Galileas*. 


CAP. V. 


1 Bet Uitaghi(i e(t!ė, kada pulkas!? wergefi | iapil, idant klaufitų20 
Gadzia Diewa: | a2! ghis [taweia 'prieg ežera2? GeneZareth: | 2 Ir re- 
geia du batu?3 ftawinc3iu 'prieg efera?“, | a Gweiei buwa ilcheię, ir 


GS: * I. NaZarenlkafis P in Sfk erg. “ Sfk aus fufsikalbeia 4 Sfk aus me € Sfk aus ghi £ Sfk aus 
ir 8 Sfk fiūr + Ms. Anm. S. *405 i Sfk fūr iafp* D 


KS: 1 ką 2 Er 3 Welnas + ikadas ? bilaia 9 Kas adis 7 WS: ios ifcheit? 8 wilsola 9 ikalas 
10 0 11 drugiui 12 Ir ghi 23 Gal. iemus 14 atgabena 5 O 16 welnuwas unvol]st. Korr., Kon- 
gruenz der nachfolgenden Satzglieder n. benchtet* 1 Galileas 18 (toios 19 pulkai 20 girdetų 
2l< Ir 22 pas eGera 23 Laiwų 24 pas eerą O Bei Vs. 5,1 rot Euang. 5. Dom. post Trin. Peri- 
kopenbeginn und Perikopenende in Vs. 11 rot unterstrichen O Bl. 1207 oben re. rot Luc: c. 4. 5. O 
BNT(F): Bl. 119" letzte Zeile letztes Wort: Senkrechter Strich gehėrt nicht zum Text O 
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Bl. 1207-1217 Lk 5,2-15 


plauke! tin- | klus fawa. 3 Įeięs ing wiena waltį? kuris I buwa Simona, 
meldefi“ ghi idant "nog || krafchta atirtufež mafa'*: Ir fededams, ma- | 
kinna“ ifch bata? pulką. 

[Bl. 120"] 4 Bet? kaip lawes kalbeti, tare Simonapi, | Irkes aukfch- 
tinui ir if(chmelkite!? tinklus iu- I fų? 'ant Gweias!!. 5 Ir atliepdamas 
Simonas, tare || iam, Prifakitaiau, |miltrail "per wilsą nak- | ti!2 dirb- 
dami9, "ne gawaml+: bet?5 ant tawa Gad3 I ia įmefiu!“ tinklus!?. 6 Ir 
kada tai padare?š, fu- | gauwa!Š? Euwų daugibę? didę, ir plifcha tin- 
| klai!? ių. 7 Ir maiaia?? burlinikamus I kitiemus?!, kurie buwa kitame 
bate??, ida<n)t I 'ataitu ir gielbetų ios23'24, Ir ataie25 pripildė?“ | abu 
batu??, teipa kaip? pagrimidineia. 

8 Tai regedams Simonas Petras, pole | kieliump?? Jefaus, biladams. 
"Ifcheik nog ma- | nes, nes žmo griefchnas efmi Wiefchpatiel30, | 
9 Bailumas nelanga buwa apemes ghi, ir | wilsus, kurie buwa fu io 
ant gawima u- | wų 'kurus gawa?!. 10 Teipaieg ir Iacuba ir3? | Ianą, 
[unus Zebedeia??, "kurie [-..]?* burfinikai'35 Si- | mona. Ir tare Simonap 
Jefus. Nebijakes, | nog (cha c3iefa bufi manes gaudans??. 11 Ir | wede 
batus“? krafchtap, "palikę wis?8 '[ekę 11 ira I ghį9?. 

12 Ir (taghifi elt, (anc5zam iam miefte wie- || name, fchifkat Ęmo 
pilnas raupų“! kaip ifch- | wida Iefų, polęs ant weida fawa, melde ghiį, 
I biladamas*!. Wiefchpatie, Iei nari, gali mane | apczif- II titi42 13 Ir 
ifchtielęs ranką, liteiafi ia, | [Bl. 1217] biladams. Nariū: Buk c3iftas, ir 
toiaus | raupai“? atltaia** nog ia. 14 Ir ghis prifake iam,5 | idant "ta 
kam““ ne (akitu: bet eik*?, palsiradi- | kes*š kaplanui, ir offierawak 
uu cziltybę | tawa kaip prilake Moyles*? ant liudima | iemus. 15 Bet 
i(chplatinaiale Gadis did3aus || nog ia, ir (ufsieijas didi pulkai idant 
GS: * in Sfkerg. P Sfk aus dau+ O 
KS: 1 plawe 2 batą | laiwą 3 melde * atirtu 5 WS: mafa nog krafchta atirtu 9 make 7 laiwo 
Š pulkus Nasalzeichen der GS n. gestr. ? O 10 melkite 1! ant gawimo | + lidant padaritumbit 
Hlį (Sfk fiir t+++)| 12 wilsą nakti 13 + |pracewadamil 14 nieka ne gawam 15 0 16 mefiu | + 
Lileifiul 17 tinkla 18 dare 182 s. Anm. S. *405 19 tinklas 20 anis maiaia | + |Įdawe ginnil | dawe 
Binni gestr. 21 sestr. 2laiwe 3 |++u++51| ++u++5 gestr. 2 ataięe padetų iemus 25 kaip ataija 
|ataiję 29 pripile ?7 laiwu 28 iog 29 keliump 30 WS: Wiefchpatie Icheik ... griefchnas efmi 
31 kurį buwa padarę 32 bei 33 Zebedeiūicho 34 buwa 35 burfinikus Simona 35 gaunans 
37 laiwus 38 bei wis palikę 39 (eke ghį 40 raupių 4! ir biloia 12 ifche3iltiti 3 rauplai 4 nu- 


puole 5 Komma gestr. *5 tai niekam *7 eik tų ir 48 palsiradik 1? Moyfefch<us> O BI. 1217 
oben re. rot Luc: c. 5. O 


151 


Lk 5,15-29 Bl. 121!-121Y 


klautfitų, | ir ifchgiditi butų nog ligų f(awa. 16 Bet! ghis atltaia pul- 
tinian, ir meldefi. 

17 Ir (taghi(i elt, "wiena dieną?, kaip? ghis [e- | di(i* makina“, ir 
buwa fedintis* 'Pharileiai" |wei- | damaineilŠ ir Sakana Daktarai, kurie 
buwa || ataię if(ch wilsų mieftelių Galileas ir S5idawas || ir Ierufalem: 
"ir mace wiefchwapaties buwa ant | ifchgidijma ių?. 18 Ir (chifkat wi- 
rai atnelche patale | magų (tabu ugumulchtą '[kaulu liga fergati|?0: 
I weildedami idant ghį inefchtų!! pagulditų“ pa akim ia. 19 Ir ne ral- 
dami kur ghį inefchtų | delei žmanių, užkapa ant ftaga, ir per plitas!2 
nu- | leida ghi widų 'pa akių? Jefaus. 20 A ių kaip regeia | wiera'4, 
bilaia. S;magau atleid3ami taw ira grie- || kai tawa. 21 Ir pradeia du- 
mati Daktarai ir 'Pha- | rifeugai5 |weidamaineil!? biladami. Kas ira 
tas | kuris blusnijaP er gal kas griekus atleilti lifch!7 "Diewas I wiens“? 
i [Bl. 1217] 22 'Bet kaip pažinna!Š Iefus dumas ių, atliepdams fake | 
iumpi. Kam dumaiat pikta (chirdilą iufų? 23 Ka- | tra!? ira pigiaus 
tarti, Atleidzami ira taw griekai: | angu?? tarti kielkies421 A waikfch- 
c3ak? 24 Bet I idant ginatumbit 'kaip funus įmagaus tur macę?? | ant 
Gemes atleilti“ griekus (aka! (tabu 'pa- | wirtuliam |užmufchtam]23 Sa- 
kau taw, kielkes, || imk patalą tawa, ir eik ing uki?t tawa. 25 Ir | toiau 
kielęs?? pa akim ių, eme patalą ant ku- I ria guleia: ir nueia ukina 
f[awa, garbindams | Diewa. 26 Ir nulsiftebeijmas apeme wilsus: ir | 
garbinaia Diewa, Ir 'i(chpilditi Lpilnil?* tapa bija- | ghima??, ir bilaia. 
'Stebuklus regeiam (chę dieną2ė. 

27 Patam ilcheia, ir regeia publicaną | |regima griefchniką, mui- 
teniką] wardu Leui, fe- | dinti ant muita, ir bilaia iam, Sek mane. 
28 Ir pa- | likęs wis, kielefi ir (eke ghį. 29 Ir padare?? iam II 'Collacią 


GS: 2> Sfk fiir padetu Į? desideratum editoris] € Sfk der intendierten WS: wienas ... 4 Sfk fūr 
kie+k+ € Sfk fiir ant fdavor Klammer D 


KS: 1 O 2 wiena tų dienų 3iog 4 (ededams 5 make 6“ beledintis 7 Parifeufchai 5 weida- 
mainei gestr. ? Gal. Ir macis I wiefchpaties II ifcheia ifch | ia, ir pagiel- I beia kiekwie- | nam 
10 nugelta 1! inefchę 12 czerepyc3es 23 pa akim Nasalzeichen der GS n. gestr. 14 Bet regedams 
Wiera ių, | O ghis regedams Wiera ių, 15 Pharifeufchai 16 weidamainei gestr. 17 tiktai* 18 O 
pafšinnęs 1? katra tai* 20 argu 2 kielkesi 22 funų žmagaus turintį mace 23 pawirtusiam 
gestr. 24 + (namus! | namus gestr. 35 kielęsi 26 ifchpilditi gestr. 27 bijaghimu 28 Gal. Mes 
efme || (che diena | diwnus | daiktus re- | geię | Streichung der GS rūckgūngig gemacht* 29 tas 
Leui padare O 
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Bl. 121Y-122V Lk 5,29-6,2 


didę! ukije fawa. Ir buwa pulkas di- | dis publicanų |muiteniku| ir 
kitų kurie (u ieis | buwa (edintis.? 30 Ir kufchteia |murmeial Pha- | 
rileufchai ir Daktarai ių, biladami Apafchtalu<mbp I ia. Kam fu pu- 
blikanais |muitenikaisl ir || griefchnikais walgat ir gieret9. 31 Ir 
atlakidams | Iefus bilaia iemus. Sweikiemus ne raikia* liekara? | 
[B1. 122*] bet ne fweikiemus. 32 Ne ataijau wadintų I teifuių, bet 
griefchnikų ant pakutas. 

33 Bet“ ie bilaia iamu. Kam paliuntinei | Iana paltnikauia tankiei, 
ir meldefi, teipaieg || ir Pharileiulchai*7, betš tawa? walga ir gieria? | 
34 Bet!? ghis a tlake iemus, Er gailite!! "funus I |waikus!!? iaunika?3, 
kalei fu ieis ira iaunikis!4, | paftnikawimap werlti? 35 Bet atais 
dienas, | ir? kad!9 nog ių bus atimtas iaunikis!7, tada palt- | nikaus 
"tamis dienamis!Š. 36 Bet!? bilaia ir prili- | ginimą iemus. Newienas 
lapa nauia ne || deft ant fena ruba: nes ir nauias plifchta. | ir (enam 
rubui ne tinka lapas nauias. 37 Ir | 'ne wienas? ne pil wina ing [enus 
bafus?!, nes | nauias winas laufchas?2 bafus2, ir winas bus? | palietas, 
ir balai?* 'pages |prapuls1?5. 38 Bet nauias | winas piltas tur buti ing 
nauius bafus29, tada | abeia bus ifchlaikita. 39 Ir niekas (ena geręs, I 
toiaus nar nauia, nef faka, Senalis“ gieref- || ni2? ira. 


CAP: VI. 


1 Ir "[taghili elt'?28 wieną?? dieną pa Sabbathas'430 | kaip eia per 
iawus, ifchtraukia“! Apafchta- | lai?? ia warpas, ir walge trindami ies33 
rankamis. | [Bl. 122") 2 Bet?* nekurie Pharifeufchų bilaia iemus. Kam 


GS: 2 Sfk aus Pharifeuai D UF, vgl. Ve. similiter et Pharisaeorum P Sk fūr p € Sfk aus 
Senehn+ 4 91. x in die [ep- I| timo a Palcha, I gui adeo feltus | et venerabilis erat | ut dies 
Palchas, || excepto efu agni. O Bei Lk 6,1 Abschnittseinteilung A O 


KS: 1 + Pūtas dides 2 befedį 3 geret 4 reikia* 5 liekara<us> $ O 7 Pharifeufchu 80 ? Gal. 
tawa paliuntinei 10 gestr. Tl galite* 12 waikus gestr. | funus gestr., dafūūr wieder waikus* 
15 Iauniko 14 Jaunikis 15 gestr. 16 kaip | iog 17 Iaunikis 18 tu cziefu 19 O 20 niekas Zl in- 
dus 22 gadin (Sfk aus p) 3 inda 2 indai 25 prapuls gestr. 26 indus 27 gerefnis 28 nulsidawe 
2 gestr. 30 + nulsidawe dieną nekurie praleidus Schwentę |... praleidus Welikų Schwentę 
31 ifchtrauke I peiche 32 Mokintinei 33 anas 34 O O Bl. 122" oben re. rot Luc: c. 5. 6. D 
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Lk 6,2-15 BL 122V-1237 


i darat tai kas ne reikia! ant Sabbathų2? 3 Ir | atlakidams*? iemus 
Iefus, bilaia. || "Ne ta ne fkaitete+3 ka dare Dauidas, 'kada* | ifchalkęs 
buwa? ir tie kurie fuP io buwa. | 4 Kaip įeia ing namus Diewa, ir emęs 
"'doną || (chwentą“, walge, 'ir dawe? tiemus kurie fu io | buwa. kurų 
ne pareitis walgiti tiktai 'kap- | lanamus |bif(kupamslš 5 Ir bilaia 
iemus. Su- | nus žmagaus Wiefchpats? ira ir Sabbathas!". 

6 Staghili teipaieg elt ir 'kitą Sabbathą!!!!2 | kaip?? įeija ing 'Syna- 
gogą Llfkaląl!ė ir makina?5. | Ir buwa tę įmagus, kuria defchine buwa 
I padzuwuli. 7 Bet!“ Pharileufchai ir Dakta- | rei dabaiafe bau giditų 
Sabbathaie!?, idant | raftų ifch 'ka ghi!š apfkunftųs'?. 8 Bet?0 shis 
"in- I naia dumas ių. ir bilaia?! Emagui turinczia<m) || ranką pad3u- 
wule, Kielkes?2, ir (takiefi?3 wi- | dui24. Ir kelefi ftaweia. 9 Ir bilaia 
iemus | Iefus klaufiu?? ifch iufų, deragu giera dari I ti 'ant Sabbathų26 
angu?" pikta. dulchę ilch- || ganiti angu praguditi [giwatą ifchlaikiti, 
I angu patratiti| 10 Ir pažwilges ant wifsų | iu?ė, bilaia Zmagui. Lch- 
tiefk ranką tawą. | Ir ilchtiefe??: ir pagilba ranka ia. 11 Bet?“ ie | 
[Bl. 1237] 'paliuta |didei papikal?! ir kalbeia tarp (a- | węs ka daritų 
Iefų32, 

12 Bet?3 (taghili eft dienafų tofų. kaip?“ ifcheia || ant kalna mel(tunfe, 
ir nakwins“ buwa maldai“? | Diewa. 13 Ir "kaip praaufcha3?, atwa- 
dina“ | paliuntinus?? fawa, ir ifchrinka dwilika ifch | ių, kurius ghis 
ir93 Apalchtalais wadina. 14 Si- | moną kuri ir Petrą3? wadina, ir 
Andrieių | brali ia. Iakubą ir Ianą, Philippa ir Bal- | tramieių, 15 Ma- 


GS: * Sfk fūr biladams iemus P Sfk aus (in* € Sfk fiir p* 4 Sfk fiir ap D Bei Lk 6,6 Abschnitts- 
einteilung B, bei Lk 6,12 Abschnittseinteilung C O 


KS: ! + |pareitisl | reikia gestr. 2 x Schwentes | Schwentes Sabbathų 3 negu fkaitet 4 kaip 
> ifchalkęs 6 dona įweildeijmo i dona paguldimo 7 dudams ir 8 bifkupams gestr. ? Ponu 
10 + Schwentes | Schwentes Sabbathas* 11 > Schwentę 12 ant kitas Schwentes Sabbathas 
Nasalzeichen der GS n. gestr. | kitą Schwente Sabbathą B iog 14 Synagoga gestr. 15 moke 
16 O 17 4 Schwenteie | Schwenteie Sabbathaie 18 ant io 1? fkunituse 20 O 21 kinadacmys 
dumas ių bilaia 22 kelkefi 23 [takeli 24 (chicze 25 Efch klaufiu 26 Sabbathą | Sabbataiį 
Nasalzeichen der GS n. gestr. ?? arba 28 cestr. 29 ghis ifchtiefe 30 O 31 paliuta gestr. 32 Iefui 
33 O 3 iog 35 maldaie 36 praaufchus 37 paliuntinius 38 gestr.* 39? Petrv Nasalzeichen der GS 
n. gestr. O BL 123" oben re. rot Luc: c. 6. D 
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Bl. 123!-123Y 


Lk 6,15-29 


thieių ir Tomafchų, Iakuba | Alpheia* ir Simona kuris? wadinnams ira 
| Zelotes, 16 Ir Iudafchų Iakuba! ir Iudafchų | Ikariota kuris buwa 
(dradinikas. 

17 Ir nueies fu ieis, f(taweia ant liguma | lauka, ir "pulkas [ekeių ia2, 
ir daugibe dide | žmanių ifch wilsas S3idawas ir Jerufalem | ir ifch 
pamaria“ Tyra ir Sidona, 18 kurie at- | aię buwa idant ia klaufitų, ir 
pagilbtų nog | liggų (awa. Ir kurie warginami buwa | nog* Dwalių 
necziltų, [taias pagielbeti?. | 19 Ir wilsas pulkas 'nareia“ |iefchkaia|? 
lia 'dalsiliteti |itetisl7 nes macis nog ia ifch- I eia wilsus ilchgidanti. 

20 'A ghis pakelęs akys ing fekieiusŠ (awa, | bilaia: Ifchganiti? 
ubagai'!?, nes iufų ira | Karalifte Diewa. 21 Ifchganiti!! kurie nų 
alkftat; | nes bulit palatinti. Ifchganiti!2 kurie nų werket; | [Bl. 1237] 
nes iokfites. 22 Ifchganiti!3 bulite kada ne kęs | iufų įmanes, ir kada 
atfkirs ius, ir bars ius, | ir ilchmes wardą iulų kaip piktą, delei fu- | 
naus šmagaus. 23 D3aukites tą dieną ir pa- | fchakitel4, nes wei(- 
dek“, alga iulų dide ira I danguie, nes taipaieg dare prarakais!? ir | 
tewai iufųd17, 

24 Bet!š beda iumus bagatiemus, nes iau | turrit!?? palinkfmi- 
naghimą iulų. 25 Beda ium<us) | kurie fatus efte: nes ifchalk(ite. Beda 
iu- | mus kurie nų ioketies: nes werkfite ir rau- | dafite. 26 Beda 
iumus kada '(chlawins“ | ius20 gmanes wilsas, fchiteip nes dare prara- 
I kais*21, tewai ių. 

27 Bet? bilau iumus kurie klaufat, Milekite | ne prietelius iulų: 
giera darikite tiemus ku- | rie ius peikia. 28 Giera kalbekite pei- 
kentiemusš | ius, ir melfkite ugu keikentiemus23 iumus. || 29 Ir iei kas 
tawe ilchtiks plafchtaka ing weidą | wieną, tam fiulik ir antrą. Ir iei 


GS: * Sfk aus ir P Sfk fiūr ą+* € Sfk fūr dalsi 4 ŪF, vgl. Ve. eorum € Sfk fiūr gier E UIF, vl. Vo. 
pseudoprophetis £* Sfk aus keikentiemus D Bei Lk 6,17 Abschnittseinteilung D, bei Lk 6,20 
Abschnittseinteilung E D 


KS: ! Gal. Iakuba (unu | Iakubo funu 2 pulkas (ekie ia | pulkas eija palkui ghį Korrekturfehler, 
ugl. Va. et turba discipulorum eius* 3 pamario + gestr. 5 pagelbeti 6 iefchkaia gestr. 7 dalsi- 
liteti gestr. 8 ant [ekeiu ? Palaimingi 10 Gal. Ir ghis vfgkiele I akis fawa, ant I f(awa pafiunti- 
! niu, ir biloia, | palchlawinti efte | ius vbagai !! Palaimingi 12 Palaimingi 13 Palaimingi 
14 linkimauket 15 fchifkat 16 prarakacmys 17 iu 18 O 19 sawot 20 ius girs 2! prarakams 
20 3 keikenczus I Gal. pikta daranc3ius O 


155 


Lk 6,29-42 Bl. 123Y-124Y 


kas taw || ims (krailtį L(fermegaml tam ne gink ne I fupic5es. 30 Wil- 
sam meldinczam! tawe, dok. Ir | iei kas plefcha kas tawa ira, ne 
atprafchik2. | 31 Ir kaip narit idant daritų iumus gmanes, | [Bl. 124*] 
ir ius darikite iemus teipaieg. 32 Ir iei milite || tos kurie ius mil, 
""kakia dekawaghima turrit!3 | ifch tę!*? nes ir griefchnikai, milinc3ius 
fawe, | myl. 33 Ir iei giera darilite tiemus kurie iumis? | gier dara, 
"kakia ifch ta turrit dekawaghima“? | nes ir griefchniegi ta? dara. 34 Ir 
iei Gic3ilite | tiemus nog kurų tikities atgaulę; 'kakia ifch | to turrit 
dekawaghimaŠ? nes ir griefchnikai | griefchnikams fGiczija, "ei? kas 
ligu ira at- | gautų!0. 35 A wienak milekite ne prietelius iufų: | 
giera!! darikite ir Giczikite“, nieka ifch ta ne | geifdami!?. Tada bus 
alga iulų dide, ir bulite | waikai aukfchc3iauliaia, nes ghis malanin- | 
gas ira ant ne dekiwingių!? ir piktų. 

36 Tadel bukite [ufsimilftans!* kaip ir | tewas iufų (ufsimilftans ira. 
37 Ne paludikite?, | tad ne bulite pafuditi!6, ne pragudikite, tad ne | 
bulite prauditi, Atleifkite tad bus iumus | atleifta. 38 Dokite, tad 
bus dota iumus. Mierą | giera, prikimichta, prikreftą ir wirfchų!? | 
plultanc3€e dos ing anti!Š iufų. Taieg nes || miera, kurie mierofite, bus 
atmierota iumus. 

39 Bet!? kalbeia iemus ir priliginimą, | Ar gal eklas eklą wad3ati? 
ar ne ipuls || abudu ing dabę20? | [B1. 124] 40 "Ne ira kekas didelnis 
uu miltrą, bet | pabenkts kiekwienas bus, iei bus kaip miltras || ia2'. 

41 A ka?? tada regi (kiedą akija bralia | tawa: a rafta kuris ira akija 
tawa nelida- || baghi? 42 Angu?“ kaip gali tarti braliu tawam || Bralau, 
[tawek ifchmetu fkiedą?* ifch akies | tawa, a pats akija fawa rafta? ne 
regedams. || Pridenktalis žmagau Lpiktalisl i(chmelk pir- | m raftą ifch 


GS: 2 Sfk fiir (ch D 


KS: 1 meldenczam 2 paiefchkok 3 7 ka paiefchkot + kakio dekawaghimo turrit ilch to | 
kokia lofką turefite ifch to ? iumus ? ką paiefchkot ifch to 7 tai Š 7 ką paiefchkote ? Ieib 
10 WS: ieib atgauti kas ligu ira 11 gera 12 imdami 3 dekiwingų 14 fufsimilttan 15 fudikite 
16 (uditi 17 wirfchui Nasalzeichen der GS n. gestr. 18 fterbli 19 O 20 dūbe 21 Gal. Ne elti mo- 
kitinis I ant (awa miftra, I kad makitinis ira | kaip i6 miltras, tada ghis ira tobu- | las* 22 Ką 
3 alba 2 Krifla 25 rafto O Po. bei Vs. 36 rot Euang: Dom: 4. post Trin. Perikopenbeginn und 
das Perikopenende in Vs. 47 rot unterstrichen D Bl. 1247 oben re. vot Luc. c. 6. D 
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BL. 124/-125" Lk 6,42-7,3 


akies tawa: ir patam wei[- | dek ieib i(chmeftumbei fkiedą! ifch akies 
t bralia tawa. 

43 Nes ne ira gierasŽ medis kuris nefcha | "'wailių piktą?, neg medis 
piktas kuris ne- | (cha Gwailių gierą*. 44 Kanas nes medis ifch || wai- 
liaus fawa? pafinftams“ ira. Nes | ifch ufnių“ ne renka figų: "Neg ifch 
gwar- | ogų renka kekes? !P8. 45 Gieras Zmag<us) | ifch gieru (karbu 
fchirdies (awa nelcha gie- || ra: a piktas GZmagus ifch pikta (karba 
nefcha || pikta. Nes ko“ fchirdis pilna ira, tai būrna I kalba 

46 Kam wadinat mane Wielchpatie, wiefch- | patie: ne daridami ka 
prilakau? 47 Kafnas || kuris eit manefpi, ir klaufa žad3ius? mana, | ir 
dara ios: tą paradiliu iumus kuriam | ligus ira. 48 Ligus ira žmagui 
budawaianc3a<m) || [Bl. 1257] buttus!?, kuris gilei kala, ir defti pamatą 
ant | akmenies, ir kaip ataija twanai ufutekeia (trawe | |upel butui 
anam, ir ne galeia ta pakrutinti: | fundawatas nes buwa ant akmenia!!, 
49 Bet | kurlai klaufa, a ne dara: ligus elt Zmagui || budawaianczam 
buttus!? fawa ant akmenia“!3, be || pamata: ant kurial4 ugutekeia 
lataija| ftra- || we: ir toiaus pagruwa, ir "[taghifi =lt!5 pa- | gruwimas 
"ta buta!? didis. 


CAP: VII. 


1 "Ir pabenges!? wifsus Gadzius (awal8 "pa | aufu!? Gmanių, eia?? ing 
Capernaum. 2 A Ęim- | tinika?! niekuria?? tarnas (ergas“, "buwa be I 
mirfchtas23: kuris iam buwa brangus?4. 3 Ir25 | ifchgirdęs ape Jefu, 


GS: 2 Sfk fr palch | pa; P gl. negue de rubo uinde- I miant Vuam € Sfk aus [ 4 UP, vgl. Vg. 
super terram “ Sfk aus [(ergan D Bl. 1249 unten re. Kustode butus O Bei Lk 7,1 Abschnittseintei- 
lung AD 


KS: 1 kriflą 2 geras 3 wailiacus) pikta 1 wailiacus) gera Šia 6 erfchkieczių 7 wina kekes 
ū gl. draub<en) O unv. Var. kekei | kekei gestr. 8 ir ifch dagiu nerenka wino ūgų ? Gadzių 
10 namus |! olos 12 + |namusl | buttus gestr. 13 Szemes 14 kuriu o. Streichung der GS 15 tapa 
16 tų butu | tų Namų o. Streichung der GS* 17 Pabengęs | Ichkalbe I ies | 7 Jefus 18 gestr. 
29 po aulim 20 eija 21 gimtiniko 2 nekurio 23 bemirdineio 24 + |mielas] 25 Tas O Bl. 1257 
oben re. rot Luc: c. 6. 7., unten Mitte Lagenbezeichnung O O 

BNT(F): Vs. 44 »ifch« teilweise im Falz der Hs. verborgen D 


157 


Lk 7,3-17 BL. 125F-1267 


liunte iap wiriaulius S3idų, | melidams ghi idant ataijsis*!, gielbetųb 
| tarną ia. 4 A ie? ataię Jefaufpi melde ghi | pilnai?, biladami iamė. 
Wertas ira idant iam | tatai daritumbei, 5 nes myl? žmanes mulų: | ir 
Sinagogą ghis? pabudawaia mumus. | 6 A Jefus aija? (u ieis. Ir kaip 
iau ne tali | buwa nog namų, liunte iap imtinikas | prietelius, bila- 
dams, Wielchpatie, ne dirbinek. | [Bl. 125Y] nes ne efmi wertas idant 
"pa [tagaš mana ei- | tumbei. 7 Kadelei ir pats "ne tariaus wertas?, 
ieib at- | eic3iau!? tawelp: bet tark!! kad3iū!?, ir pagilbs tar- | nas ma- 
na. 8 nes ir alch žmagus efmi, wiriaufi- | bei padotas, turįs pa manim 
Galnerius: ir || bilau?3 f(cham, eik, irl4 eit: ir kitam, ateik, ir?5 | ateit: ir 
tarnu manam, darik tai, ir!“ dara. | 9 Ka kaip ilchgirda, Jefus 'nulsi- 
[tebeięs elt!?, | ir atligrigęs pulkumpi!ė fekanczumpi fawe bilai+ | Ich 
tielas kalbu!? iumus, "nei Ifraeliaie "takias'20 | 'wieras'2! neradau!?2, 
10 Ir kaip 'fugriža fiultiej | namie?3: atrada tarna kuris lirga, [weiką. 

11 Ir 'Itaghili elt?* patam aia?9 Jefus ingi | miefta kuris wadinams 
ira Naim, ir eija (u || io apalchtalai ia ir 'pulkas didis?6, 12 Ir kaip | 
priliartinaia wartump miefta, fchifkat numirę | fis?7? buwa ifchne- 
(chams funus wienatighis || augiwes f(awa; a ta buwa nalchle: ir pulkas 
I miefta didis "fu ia?š. 13 Kurę kaip ifchwida | wiefchpats, didei palsi- 
gaileięs“ ant ias, bilaia, | Ne werk, 14 Ir prif5eges“, dafsiliteia marų. 
I A tie kurie nefche, apfiftaia. Ir bilaia, | Iaunikaiti??, taw [akau, kiel- 
kies*?. 15 Ir [edafi kuris | [B1. 126*] buwa numiręs, ir pradeia kalbeti. 
Ir dawe?! | ghį augiwei (awa“??. 16 Apeme tada wilsus baifumas, | ir 
garbinaia Diewa, biladami, Prarakas I didis pafsikiele?3 terpei?* mufu: 
ir Diewas atlanke | žmanes fawa. 17 Ir ifcheia ta wieftis3? pa wilsą | 
Ęemę S5idu, ape ghi, ir ing wifsas 'apfukui I fanc3es39 žemes. 


GS: 2 Sfk fūr at+g P Sfk fūr ilchgiditų “< Sfk aus palsigaileia 4 Sfk aus prijenge+ € Sfk aus ia 
O Bei Lk 7,11 Abschnittseinteilung B O 


KS: ! ataijus 2 anie 3“ labai + gestr. 5 ghis myl 9 gestr. 7 eija Š ing paltagi ? tariaus ne 
wertas 10 eicziau 1! kalbek 12 Gadi 9 iei bilau 141516 sestr.* 17 nulsiftebeio 18 Szmoniump 
18 (akau 20 takios 21 wieros 22 WSt takios wieros nei Ifraeliaie ne radau 23 pareija fiunftieij 
I pareija pallai 24 nulsidawe 25 eija 26 Sz;monių daugia 27 numiręf 28 (u ana | fu ie 2? Iau- 
nikait 30 kelkesi 31 ghis dawe 32 io 33 palsikele 34 tarp 35 + |fchlawiel | wieltis gestr. 
36 fafchalimafes O Pv. bei Vs. 11 rot Euang. D. 16. p. Tr: Perikopenbeginn und das Perikopenende 
in Vs. 17 rot unterstrichen O Bl. 126" oben re. rot Luc: c. 7. D 


158 


BL. 126!-126Y Lk 7,18-32 


18 Ir palake Ianui Gekai! ia ape "wilsa tai“. | Ir pawadinęs du ifch 
gekų2 flawa Janas, 19 (iųte | Jefaufp, biladams, Ar tu elsi kuris tur 
ataiti, | angu? kita lauklime? 20 [...]* 21 Bet? taieg hadina I 'daugia 
pagielbeia? nog ligų ių ir wargų, | ir dwalių piktų, ir daugia ekliemus 
atadawe || regeijmą. 22 Ir atfakidams, bilaia iemus, | Eidami atlakikite 
Janui ką regeiat? ir | girdeiat?. Nes aklieij? regia, raifchieij | waikfch- 
c3aij10, raupoti c3i[ti tampa, kurtieiį!! | gird, numirę prilikel, 
ubagamus ira f(akama || Euangelia: 23 A ifchganitas!? efti kurfai ne | 
palsipiktins if(ch manęs. 24 Ir kaip atltaia | palchlai?3 Jana, pradeia 
ape Janą kalbeti pul- | kump, Ka ifcheiat pultinian weifdetu?? | nen- 
drengu weiu krutinamą. 25 "Angul* ifch- | eiat regetu žmagaus 
minklchtais rubais apwilktą'“? | [Bl. 126") Weifdek!?, kurie brangiola 
rubolų lira, ir ra- | f(chkafų, namofų karalių ira!“. 26 Angu!? ka | 
ilcheiate regeti!š? prarakangu!?? Bilau iumus | ir daugiaus?? "ne kaip?! 
praraką?2. 27 Schis ira ape | kuri rafchita ira. Schifkat fiunc3iu An- | 
gelą mana pirm weida tawa, kurfai ga- | tawys kelį tawa pirm tawes. 
28 Bet23 bi- | lau iumus, terpa funų materų nera didef- | nia praraka 
ufu Janą Kriklchtitaghi, bet | kuris mafgefnis ira karaliftai Diewa, 
didef- | nis ira užu ghi. 29 Ir wilsas Zmanes | girdedami?“, ir Publi- 
canai teifinaia?? Die- | wa, apkrikfchtiti krikfchtijmu Jana 30 Bet | 
Pharileufchai ir Sakana?6 Daktarai, prata | Diewa paniekinaia priefch 
flawe pac3ius: neli- | krikfchtidami?? nog ia. 

31 "Bet?Š bilaia panas'??, "kuriam prili- | ginfiu3? žmanes gimines 
(chas?!? ir kam || ligus ira? 32 Ligus ira weikielems fedin- | tiemus 


GS: * Sfk der WSt tai wilsa P? Sfk fūr regeti “I. apwilkta O UF, vgl. Vg. Sed guid existis 
videre? hominem mollibus vestimentis indutum?* D Bei Lk 7,18 Abschnittseinteilung C O 


KS: 1 mokintinei 2 mokintinių 3 alba 4 Gal. Kad patam | tie wirai iapi | ateia, biloia ie, I 
Ianas kriklchti | taies lira mus I tawefp (iun- | tes! (Sk mus tawefp (iunte), a dult | taw fakit, 
Ar || tu efsi kurs tur | ataiti, angu tu- | rim mes kita | laukti > O * ghis daugia pagielbeia 
" regeiot Š girdeiot ? eklieij 10 waikichezaia 1! kurtinei 12 palaimingas | pafchlowintas 
Lpalaimingasl 23 pallai 14 Alba 15 Schitai 16 ir raichkalų giwen, ira namofų karalių 17 Alba 
18 weifdetų 19 prarakagu 20 daugiefni 2! nei 22 prarakas Nasalzeichen der GS n. gestr. 23 O 
24 Gal. girdedami ghį 25 x garbinoia 26 Sakano 27 krikfchticnydami 28 O 29 WS: O panas 
bilaia 30 Kam efch priliginfiu 31 (chos O gl. 7 Dei confiliu<m) | p<ro>barunt O 
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Lk 7,32-44 Bl. 126*-127Y 


ant turgaus!, kalbantiemus terpei fa- || węs ir bilantiemus, Giedaiame 
iumus | wamldeis? a ne fchakineiat: Skund3iames | iumus a? ne rau- 
daiate?: 33 'A ataia“ Ja- | nas krikfchtitaias ne walgas doną, nei gie- 
I ręs wina“ ir (akat, Welnuwų tur. 34 At- || [Bl. 1277] aija funus Ęma- 
gaus walgas ir gieręs:P | a [akat, Schifkat gmo aplirijas ir "gieręs | 
wina“, "prietelius |draugasl? Publikanų“, | ir griefchnuš. 35 Ir tei- 
finta9? ira ifchmintis | nog wilsų (unų (awa. 

36 Bet!? melde ghį ne kurfai ifch Pharifeių!! | idant walgitų (u io. 
Ir ieies!2 namus PharifeiaB | fedafi, 37 Ir f(chifkat materifchke kuri 
buwa | mielte griefchna, (upratuli kaip!“ Jefus fedeia I ing namus?8 
Pharifeialė, atnefche ftiklą!? || malties“18: 38 ir ttawedama ufpakalija!? 
pas kaias ia, | pradeia afcharamis fchlapinti kaias ia, | ir plaukais 
kalwas?0 (awa (chlofte2!, ir buczawa | kaias ia, "ir maltimi22 tepe23, 
39 A kaip I tai ifchwida Pharifeufchas kuris ghį buwa || pakwietęs, 
"tare terpei fawes, biladams24: Jei I fchifai25 prarakas butų, Ginatų, kas 
ir kakie | tai ira matrifchkie kuri "li++++i ghi26, nes | griefchnike ira. 
40 Ir atfakidams Jefus, bilaia | iam,27 Simon, turiu taw ką fakiti, A | 
anlai atlaka. Miltrai, (akik. 41 S3ic3ianlis?8 tureia | du fkaliniku: 
Wienas [keleia iam penkis | (chimtus penigų |grafchųl a antras pen- I 
kis defchimtis. 42 A kaip ne tureia ifch ka | [B1. 127*] užumakietų, 
atleida abiem. Katras?? nų ghį | daugefni myl? 43 Ir atfakidams Si- 
monas , bila- | ia. Tariu kaip“? tas kuriam daugiaus atlei- | da. A ghis 
atlake iam. Tikrai nufu- | dijei. 44 Ir apfigrefžęs materifchkiefp, kal I 
beia Simonu, A regi (che materifchkę? | Ineijau?! ing "namus tawa/, 
bet?? wandi- | nia kaiams mana ne dawei. A fchi alfch- I aramis pa- 


GS: 2 S/k fiir + P? Sk fiūr gieręs Wina, “ Sfk fūr p+ 4 al. 7 condem- | nata, ut [epe I apud 
70. in | Veteri Tef<iamendio “ S/k fūr (u* £ Sfk der WSt tawa namus Ū Bei Lk 7,31 Ab- 
schnittseinteilung D, bei Lk 7,36 Abschnittseinteilung E O 


KS: 1 ulicz0s 2 wamldziu 3 raudaiot * Ataia 5 wino 6 apfigieręs winu 7 prietelius gestr. 
Š griefchnyuių ? 7 peikiama, fudijma | teiinama 10 O 1! Pharifeiufchų 12 įeijęs 13 Pha- 
rileufcho 14 iog 15 namūla 16 Pharileiuf(cho 17 (kleniczia 18 (u Galiemis |maftiesl 
"9 ukpakali 20 galwos 2! fchloftiti 22 bei golemis 23 erstes <e> verdeutlicht 24 Gal. kalbeia 
pats || fawie ir bilaia* 25 fchif 26 liteios io 27 iam: 28 gadinikas | nūminiks 29 Gal. Sakik 
tada Katras 30 iog 31 Elch Įeijau 320 tu D BI. 1277 oben re. rot Luc: c. 7. D 


160 


Bl. 127-128* Lk 7,44-8/7 


(chlapinaia kaies mana, ir | plaukais fawa api(chlofte!: 45 Ne buczawai 
I manęs a chi ilch ta kaip ieijau, ne | laweli buc50ti kaių mana. 
46 Oleu gal- | was? mana ne tepei: a fchi maltimi? te- | pe kaias mana. 
47 Tadelei fakau taw, At - | leidzami ira iei daug griekų: ne( daug pa- 
I mileia*. A kuriam mafaus atleidzama || ira, magaus myl. 48 Bilaia 
tada ialpi, At - | leidzami ira taw griekai. 49 Ir pradeia ku- | rie 
drauge“ (edeia bilati terpei? [awęs, kas | ira tas, kurfai ir griekus 
atleid3a“? Ir tare? | materifchkei, Wiera tawa tawe "[weiką pa- | dareš, 
eik? pakaiuie. | 


[Bi. 1281 CAP: VIII. 


1 Ir "[taghifi eft!? patam, kaip!! ghis keliawa? | "per mieltus ir mie(- 
telius'2115 (akidams ir pranefchdams || karaliltę Diewa: ir dwilika!4 fu 
io, 2 ir materifch- | kes 'ne kurias! kurias buwa pagielbetas!“ nog 
Dwalių | piktuių ir ligų, Maria wadinama Magdalena, | ifch kurias 
"feptinets Welinū!? ifchmefti“ buwa, || 3 ir Joanna mate Chula Staralta 
Heroda, | ir Sufanna, ir kitų daugia, kurias4/18 flu- | Bidawa iam ifch 
tūrta fawa. 

4 Ir kaip pulkas didis fufsieija ir [...]“ iapi || f(kubinafe?? eiti: bilaia20 
per priliginima. 5 Ifcheia | feieias (etų (eklą (awa, ir kaip (eia, kita 
pole | 'prieg kielia?!, ir fuminta tapa, ir paukfchtei dangaus | fulefe 
aną.22 6 Kita pole ant akmeninga, ir ifchdi- | guli padzuwa, nes ne 
tureia dregnuma. 7 Ir | kita pole terpei erfchkec3ių?3, ir "drauge 


GS: 2 Sfk aus [ P Sfk aus kel+ € Sfk aus ilcheije 4 Sfk fr kurf € Vg. de civitatibus D Bei Lk 
8,1 Abschnittseinteilung A, bei Lk 8,4 Abschnittseinteilung B O 


KS: 1 anas dzowe ? galwos 3 Golemis * mileia 5 tarp 6 atleidzia 7 ghis tare 5 Gal. pagelbeia 
? atltok 10 nusidawe ! iog 12 kiem<us)* 33 + |per did3ius ir I malzus mieftus]* 14 dwiliks 
15 ne kures 16 pagelbetas 17 feptini Welinai 18 kures 19 gestr. | (kubinoiosi 20 bilaia ghis 
21 pas keli 2 ie 3 Viniu D Pv. bei Vs. 8,4 rot Euang: Dom: Sexagesim. Perikopenbeginn und 
das Perikopenende in Vs. 15 rot unterstrichen O Bl. 128" oben re. rot Luc: c. 8. O 
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Lk 8,7-20 Bl. 128!-129r 


ifchdigę! I [-..]? apfpiaude ia. 8 Ir kita pole ant Gemes | geras: ir ifch- 
diguli padare wailių "(chimtu | kartu? gierefni. Tai biladams fchaukie, 
kur- I (ai tur aufis ant klaulima, te klaufa. 9 Bet3 || klaufe ghį Apalch- 
talai ia, kas butų tas priliginimas. | [BI. 128“] 10 A ghis bilaia, iumus 
dota ira Ginati 'apdenktofius || daiktus* karaliftes? Diewa, bet“ kitie- 
mus per priligi- | nimus, idant regedami, ne regetų: ir girdeda- | mi, 
ne ifchmanitų. 11 Bet tas priligynimas ta- | kiasŠ ira, Sekla, ira S5a- 
dis? Diewa. 12 Kuri 'prieg | kielią?: tie ira kurie klaula, patam atait 
we- || linas ir imma Gadi ifch (chirdies ių, idant I tikedami ne ftatųfe!0 
ilchganiti. 13 A kuri || ant akmeninga: tie ira, kurie klaufe, (fu d3a- | 
ugfmu prijm adį Diewa, a tie gaknų ne tur: | nes tiktai 'ik czefu tik! 
a c3elu gundinima | atltaia!?. 14 Kuri te rpei erfchkec5ų pole: | tie ira 
kurie klaufę!? ir nog rupešezų ir baga- | tyltų ir lebawimų!4 žiwata 
aplpaud3a- | mi“ ira, ir ne dara wailiaus. 15 A kuri ant || žemes geras: 
tie ira kurie [chird3u wief- | chlibu?/5 ir gieru klaufidami ad3a 
palaika!“, ir | wailių atnefch per!? kantribę. 

16 Bet!Š newienas ukdegęs Gwake, 'apdengia?? | ana?Ū indu!2!, "neg 
pa2? patala?? delt: bet ant liktaraus | deft idant įentis regetų fchwie- 
fumą?4. 17 Nes I nera neka?“ apilepta kas ne butų atwira, negi2? | 
[Bl. 1297] apdenkta, kas ne butų fGinama ir atdenkta | 18 Tadel 
weildeket kaipo klaufat, Nes kas tur, tam | bus dota: ir 'wilsas kurfai 
ne tur, ir 'ka'?7 tikis turįs, | bus atimta nog iū'2. 

19 A ataija iapi?? augiwe ir bralei ia: negi“? | galeia prieiti ia?! delei 
pulka. 20 Ir palsakita iam tapa, | Mate? tawa ir bralei tawa [taw 


GS: * V. et simul exortae spinae P? Sfk aus adis “ Sfk fūr +++ami 4 Sk fūr gieru D Bei Lk 
8,19 Abschnittseinteiluns C D 


KS: ! anos drauge ifchdigulios 2 fchimtelopa I (chimteropa 3 O + |pallaptynes! | unv. Var. 
uffliepimai ? karalyftes €0 7 O Š takfas ? pas kielį 10 butu 1! walanda tik | + ant walandos 
12 atpuol 33 klaufa 14 + lepawimo 25 + |grašu! | wiefchlibu gestr. | gragu 16 atmen 17 «e 
verdeutlicht 18 O 19 ne apdengia 20 ię 21 + užwofe (Sfk aus ufwofge) Sudu 22 nei po 23 Gal. 
fūlu 24 fchwiefibę 25 nieka 26 nei 27 ko 28 nug neturinc3io, ir tatai bus atimta, ka tikis 
turins 29 gestr. 30 nei 31 iapi prieiti 32 Matina D Bl. 129" oben re. rot Luc: c. 8. O 
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Bl. 129!-129V Lk 8,20-32 


laukie!, geifdami | tawe regeti. 21 Ghis atfakidams, bilaia iumpi: Au- 
I giwe mana ir bralei mana: tie ira kurie Gad5a | Diewa klaufa ir dara. 

22 Bet? '[taghifi elt? "'dienalų tų*, kaip ghis įkapa I Lbatal laiwą, ir 
apalchtalai ia: ir bilaia iemus, || Eikime“ per eferą. Ir įkapa. 23 Ir kaip 
Bieg- | lawa, užumiga?: ir ukeiaš wefuls? ant efera, | ir "pillami bu- 
wa!Ū ir buwa bedaie. 24 A ie prieghę | pabudinaia!! ghi, biladami, 
'Prifakitaiau, |miltrail!? | prapūlam*. Bet!4 ghis kielęs, apbara!5 weghį 
ir | f(chturmą!* wandinia!?: ir lawefi, ir (taghis elt I tikumas. 25 Bet!š 
bilaia iemus, kame wiera iufų? || Kurie bijadamies, nufsiftebeia, terpei 
lawes biladami. | Bes kas tas ira? nes ir weiui ir mariamis | prilaka, 
"ir klaufa ia!?. 

26 Ir ataija ing žemę Geralenė, kuri | ira 'prifch Galilea2?0. 27 Ir 
"kaip ifchkapa?! ifchgi?? laiwa || [B1. 129Y] ant Gemes: ufutekeia23 iam 
Ęmagus turis Welnu- | wų?* lilgais c3elais?9. ir drapanamis ne apli- 
daridawa | negi?9 namofų palsiligdawa“, bet "kapolą |grabofal27 | 
28 Tas ilchwidęs Jefu klaupelfe pa akim ia: ir || (chaugdams baliu 
did3u, bilaia. Kas man | fu tawim Jefau funau Diewa aukfche3ziaufiaia. 
| prafchau tawe, nemimuc3ik. 29 Prilake nes Dwa- || (iai28 ne c3iftai, 
idant ifcheitų nog Gmagaus. | 'Ilgu nes czefu ghį muc3ias buwa2?, ir 
rifcha<m>s | buwa lenczugamis“?, ir panc3afų faugaias?!, ir pa- | 
dufus*2 rifcheisP warams buwa nog Welina ing | pultynes. 30 Bet33 
klaule ia Iesvs biladams: | Kaip“ wadinams elsi? Ghis bilaia, Legio, 
nes || daugia welinų buwa ing ghi ieije. 31 Ir ie“ | melde ghi idant“ 
ne prilakitu iemus eiti | ing gilumai. 32 Ir buwa thę didis pulks 
kiaulių I 'walgancziu |penac3iųfil?* ant kalna: ir melde I ghį idant 


GS: 2 Sfk aus palsilik P Sfk aus ri € Sfk aus kan 4 Sfk fūr g € Sfk fiūr ieib € el. abylsus 7. 
uorago || uel agua<rum) pro- || funditas. O Bei Lk 8,22 Abschnittseinteilung D, bei Lk 8,26 
Abschnittseinteilunę E D 


KS: 1 + are | are gestr. 2 O 3 nulsidawe 4 to cziefu 9 batą gesir. 6 + perliirkem 7 ghis uB- 
umiga | WSt ulzumiga ghis Š kielesi ? + Sturmas 10 anis pillami buwa 11! pabudina 
12 miltrai gestr. 23 tafkat prapuolam* 4 O 154 fudraude 16 „wilnis; | wilnis 17 wandenia 
1 O Pir anis iam elt paklufni Lir klaufa ial* 20 ties Galileos Nasalzeichen der GS n. gestr. 
21 ilchkopęs 22 ifch 3 užtekeia 24 Welnuwa 25 iau (enei (S/k fiir +++) 26 nei 27 kapola 
gestr. 28 Dwalei 29 nes fenei ghi iau muc3ija 30 lenczugais 31 faugamas | laikoms 32 ifch- 
arditais 22 O 34 ganamų O 
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Lk 8,32-45 Bl. 129Y-130Y 


paweltų iemus ing? tas! įeiti. Ir | pawelež iemus. 33 Ifcheia tada We- 
linai ifch || Gmagaus, ir ieija ing kiaules, ir fturmu? infime- | te pulksP 
ing efgerą, ir nufkenda. 34 Ka kaip ilch- | wida ganantis*, bega": ir 
palake tai miefte ir kiemo | fa. 35 A ie lifcheia weildetų kas "tagili 
"buwal“: | [Bl. 130*] ir ataija' Iefaufp. Ir rada žmagų befedinti "Lnogl 
| ifchŠ kuria welinai ifcheie buwa, apdaritą, ir 'ifch- | mananti |ra- 
fumingal? pas kaių ia, ir ifsiganda!?, | 36 Ir tie kurie tai regeia pafake 
iemus, kaipa | nog“ Legiona aplelftalis, ifchgielbets | buwa. 37 Ir 
melde ghį“ wisas pulkas žemes Ge- | rafenų!!, idant atftatų nog ia!2: 
nelanga?3 didis ifch- | ganftis ios buwa apemęs. A ghis įeięs laiwą, I 
lugriGa. 38 Ir melde ghį tas wiras ifch kuria || welinai“ ifcheija, idant 
butų fu io. Betl4 Jefus I paleida?!5 ghi, biladams. 39 Sugrifchk ing ukį 
tawa, || ir palsakik kaktai!“ taw padare Diewas. Ir ghis | eija per wilsą 
mielta palsakidams kaktai!? iam pa- || dare Jefus. 

40 Bet!š 'Itaghifi elt!?, kaip [ugrika Jefus, | prieme ghi pulkas: nes 
wilsi lauke ia20. 41 A fchifkat, | ataia wiras, kuria wardas lairus, a tas 
buwa || wiraulis Synagogas?!: ir klaupefi?? pas kaių Jefaus, I melde ghi, 
idant ataitų ing ukį ia, 42 nes wiena- | turti tureia dukterį weikiei23 
ape dwilikas metų, | ta 'mirdineia |buwa +++ mirfchtantil24 Ir "ttaghifi 
eft25 | kaip eija, nog pulkų weržams?? buwa. 43 Ir buwa | materifchke 
niekuri krauia?? liga [ergantif per | [B1. 130] dwilika metų, kuri ant 
balbierų?ė if(chdawe wilsą | (awa turtą, 'neg galeija ne2?? nog wiena30 
pagilpti?!, 44 ta | ifch užpakalio prigenge ir dalsiliteia fiules | rubųš 
ia. [...]P 45 Ir bilaia Jefus, kas lira kuris? ma- | nęs liteiafe?3? Ir kaip 


GS: 2 S/k der WSt eiti ing P Sfk aus puls “ Sfk fūr ghis ilchgielbets |pagielbets] buwa* 4 Sk 
aus g+ “>? Sfk aus welinas ! Sfk fūr Grga 8 Sfk fiir fcha+* P Vę. et confestim stetit fluxus 
sanguinis eius D Bei Lk 8,40 Abschnittseinteilunę F D 


KS: 1 anas 2 ghis pawele 3 (5turmu | (ufukimū weio |(5turmul 4 piemens 5 pabega 5 nu- 
Isidawe 7 ifcheię ... ataija 8 nog gestr. ? pratinga 10 anis ifsiganda | + Įbijaias] ! Gal. 
+ Gadarenu* 12iu 13 nef 40 15 atftate 19 + kokius didzius daiktus* 17 + kokius didzius 
daiktus* 18 O 19 nufsidawe 20io 21 + Ifkalos 22 klaupef 23 weikei 24 buwa +++ mirfchtanti 
gestr. 25 nulsidawe 26 fpaudzams |werf5ams1 27 krauių* 28 + liekarių 29 nei galeija 30 ių 
31 ifchgiti 32 gestr. 33 liteiof D BI. 130" oben re. rot Luc: c. 8. D 
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Bl. 130Y-131" Lk 8,45-9,3 


ulsigine wilsi: bilaia | Petras, ir kurie fu io buwa, Miltrai, pulkai | 
tawe '[piaud3ia ir werfe!, a tu fakai, Kas I dalsiliteia manes? 46 Sake 
Lbilaial Iefus. Dalsilite- | ia manęs kas, nes iaucziu maZę nog ma- | 
nęs ifcheiule. 47 Bet? materifchke regedama | kaip3 "ne buwa ufu- 
(liepta*: drebedama ataija. | ir klaupulis pas kaių ia, ir pa akim wilsų 
I žmanių“ palake kadelei ia? dalsiliteia, ir kaip“ || weikei pagilba. 48 A 
ghis kalbeia iei. Dukte, I Wiera tawa fweiką tawe padare. Eik? pa- | 
kaiuie. 49 DarbarŠ anam kalbant?: ataija ne- | kurfai nog wiraulia Sy- 
nagogas, biladams | iam. 'Numire dukte tawa!?, dok? pa- | kaių 
miltrui. 50 Bet!! Iefus kaip ifchgirda tą Gadi | atlakie tewui mergaites. 
Nelsibijak, tikek || tiktai, ir pagilbs. 51 Ir įeięs ing namus, | 'niekam“ 
ne pawele (u (awim įeiti'2, tiktai "Petrui | ir Iakubui ir Tanui ir tewui 
ir augiweiB mergeles. | 52 Bet wilsi werke ir raudaia anąl4. Bet!5 ghis 
I bilaia Ne werkite, ne mire mergaite, bet || [Bl. 1317] miekt. 53 A anis 
apioke ghi, nes žinaia miru- | (e. 54 Bet! shis nulsitweręs ranką ias, 
[chauke, || biladams. Mergaite, kelkes!?. 55 Ir fugriža I dwafed ias: ir 
kelefi toiaus. Ir prifake!š 'idant I dotų!? iei walgiti. 56 Ir nulsiftebeia 
gimditaiei | ias: 'kuriemus ghis prifake idant kuram ne I fakitų kas 
ltaghili buwa20, 


CAP: IX. 


1 Bet?! fuwadines Jefus dwilika apalchtalų, | dawe iemus maZę ir Iti- 
pribę2? ant wilsų welinų, I ir idant ligant?3 ifchgiditų. 2 Ir fiunte ios 
[akitu?* | karaliftę25 Diewa: ir ilchgiditi ligonius?6. 3 Bildams | iemus, 
""Ne nelchkite nieka'27 ant kelia: nei "Maf- | dine'28, nei "kalita'2?, nei 


GS: * Sfk fūr Ich P Sfk fūr nebe* “ Sfk fiir niekam | nieka d el. x dufche D Bei Lk 9,1 Ab- 
schnittseinteilung A O 


KS: ! Gal. vgmin ir fpaudezia 2 Bey 3 iog 4 ne buwa ulliept* Šio 6iog 7 Atftok 8“ Da- 
bar ? bekalbant 19 Iau dukte tawa Numire 11 O 12 nieko ne ileida 13 Petra ir lakuba ir 
lana ir tewa ir augiwe s. BNT(F) Mia 50 160 !7 kelkesi 18 ghis prilake 19 doti 20 Gal. 
Bet ghis pri(ake || iemus, idant I ghie niekam I ne fakitu kas || nufidawe buwa 21 O 22 wale 
2 ligas 24 fakiti 25 karalyltę 26 ligonių 27 Nieka Ne nelchakite 28 + |ramtį] | lafdinę gestr. 
2 kolitą D BL 1317 oben re. r0t Luc: c. 8. 9. O 
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Lk 9,3-17 Bl. 131!-1327 


donas, nei penigus, negi | turefite dwi [ermegi'?. 4 Ir ing kuri ukį įei- 
I (ite, the bukite: 'ir ilch tę atltakitel. 5 Ir iei | kurie ne prijms ius?, 
ifcheikite ilchgi mielta ta, | a dulkes Kaių iufų nukratikite 'ing liudi- 
I mą ant ių?. 6 Ir ie ilcheię pereia | mieftelius fakidami Euangelią ir 
gidantis wilsur. 

7 Bet“ girdeia Herodas tetrarcha? wis | kas darama buwa nog ia: ir 
ne dalsifkinaia“, ta- | del kaip? kalbama buwa nog niekurių, Ianas | 
[Bl. 1317] kieles if(ch numiruliu: 8 bet nog kuriųš Elias? pa- | (sirade. 
a nog kitų prarakas wienas ilch f(enų | kielefi. 9 Ir kalba Herodas — 
laną alch 'nukir(- | dinaiau |nukirtawl!? a tas ira ape kuri | afch taktai 
gird3iu? Ir efchkaia!! regeti ia: 

10 Ir fugrikę Apalchtalai, palsake iam 'ką | buwa padarę!2: ir pa- 
iemęs ios nueija ipatei ing || wieta pultą, kuri ira Bethfaida. 11 A 'kaip 
tai | ifchtira!3 pulkai, feke elt ghį, ir!4 prieme?“ ios, | ir kalbeia iemus 
ape karaliftę Diewal!“: ir | anus kuriemus reikeia pagalbas, pagielbeia. 
| Ir!7 diena?š 'pradeia palsilenkti!?. 12 Ir ataie dwilika, | bilaia iam: 
paleif(k pulkus, idant eidami ing || mieftelius ir kiemus aplinkui įeitų 
ir raltų iftra- | wą??, nes [chiczia wietaiaP pultaie efme. 13 | A ghis 
bilaia iemus: Ius dokite iemus walgiti. | "Bet ie bilaia?!: Ner mumus 
daugelni tik- | tai penki kepalai, ir dwi uwi, iei ne eilim, | ir pirklim“ 
f(cham wilsam pulkui iftrawas. 14 Bet | buwa wirų kaip ir? penki 
tukfchtantis. Ir | bilaia Apalfchtalams fawa: Te palsified“ ie faile- | mis 
Lwaramis123 pa pekis“ defchimtis. 15 Ir ie | padare teipa2“ Ir pafsifeda 
wilsi. 16 A ghis emęs | [Bl. 132] penkis kepalus, ir dwi guwi, [...]! 
peržegnaia anus; | ir laue ir ifchdalija Apafchtalams fawiemus | idant 
padetų pa akim pulkų. 17 Ir walge wilsi || ir fatųs tapa. Ir fuwake kas 


GS: gl. uide Marlo I ratucm) P Sfk fr p* € Sfk aus pik 4 Sfk aus palsiled “> Sfk aus p+ 
£ Vg. respexit in caelum D Bei Lk 9,10 Abschnittseinteilunę B, bei Lk 9,11 Abschnittseinteilung 
CD 


KS: Lik ilch te atltofit Žiusų 3 ieib butu liudimu + O 5 + |ketwirtainiks karalius] | tetrarcha 
gestr. | Tetrarcha 9 pafginaia | abeioia 7 iog 0. Streichung in GS 8 niekurių ? Eliofchus 19 nu- 
kirtaw gestr. | nukirfdinau |! tikoio 12 Gal. kakius didc3ius I daiktus ie buwa I padarę 33 tai 
ifchtire 14 a 15 ghis prieme 16 «e: verdeutlicht 17 Bet | O 18 <es verdeutlicht 19 leidos waka- 
rop eiti 20 iftrawos Nasalzeichen der GS n. gestr. 2! Ie bilaia 22 gestr. 23 waramis gestr. 24 teip 
O Bl. 1327 oben re. rot Luc: c. 9. D 
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Bl. 1327-132Y Lk 9,17-32 


atlika iemus!, tru- || puc3ių ""pintinei [reifgesl2 dwilika3. 18 Ir (taghifi 
elt kaip* wienas? buwa melidamafi, || "buwa fu io ir Apalchtalai“, "ir 
klaufe? ios bilada<m)s? | Ka mane (ati? [aka pulkai? 19 A ieiŠ atlake, 
I ir bilaia: Iana krik(chtitaghį, kiti Elią?, a kiti | kaip!? "wienas prarakas 
(enuių! kielefi. 20 Bila | iemus: A ius ką mane (atin (akat? Atlaki- | 
dams Simonas Petras, bilaia: 'CHRISTų Diewal!2. | 21 A ghis apbareB 
ios, prilake idant? tai nie- | kam“ ne fakitų, 22 biladams!4: Nes funus 
Ęmagaus | tur daugia kienteti, ir atmeltas buti nog wi- | riaufių ir bi[- 
kupų ir Daktarų, ir mirti, ir || treczan dieną?5 kieltifi16. 23 Bet bilaia 
I wilsiemus. Iei kas mane nar (ekti, tas te | 'uguligen“ fawe pati!?, ir 
te ima!Š krigų fawa | kana dieną, ir tefleka!? mane. 24 Nes kurs || nar 
ifchlaikiti dufchę?Ū fawa, tratis ię, a kurs | tratis dufche f(awa delei 
manęs, ilchlaikys ię. | 25 nes kakia nauda žmagui iei gautų wilsą 
fwietą, | a lawe patį?! tratitų, angu22 pats [aw ifkaditų?23? | [B1. 1327] 
26 Nes kurlai giedilys manes, ir manų? Gad3ių | ta giedilis funus 
magaus ataidams maieltate f(aw+ | ir tewa?S, ir (chwentų Angelų. 
27 Bet?9 bilau iu- | mus ifch tielas, ira fchic3e niekuri [tawintis, | kurie 
ne ragaus [merties, iki reges karaliltes | Diewa. 

28 Bet 'ftaghili eft27 pa fchų Gad3iu kaip | ir 'alchtonias dienas?3, "ir 
prieme Petrą ir Ianą | ir Iakubą, ir aija2?? ant kalna 'idant melftufe3?. 
29 'ir | ftagheli eft kaip meldefi?!, weidas“ gimia ia, ki- | taipa32: ir 
"rubas ia, baltas ir Gibas33 30 Ir fchifkat | du wiru kalbeia fu io. kurief 
buwa Moyles“* ir | Elias“, 31 regedami?“ maieltate, ir kalbeia ifch- 
eijmą“? || ia?8, kuri tureia3? pabenkti "ing Jerufalem*?. 32 Bet | Petras 


GS: 2 S/k aus fan* P Sfk fūr ieib € Sfk aus ne- | kam 41. uguligin € Sfk fr gi I Sfk fiūr ir O Bei 
Lk 9,18 Abschnittseinteilung D, bei Lk 9,28 Abschnittseinteilung E D Bl. 1329 unten re. Kustode 
ganda O 


KS: ! gestr. 2 pintinei gestr. 3 dwilika reilgių 4 iog 5 ghis wiens buwa € ir io Apalchtalai 
fu io 7 klaufe ghis Šie ? Elia(chu Nasalzeichen der GS n. gestr. 10 iog 11 wienas praraku 
fenų 12 Gal. Tu efsi I chriftus I diewa 13 apbardam<s> 14 ir biloia 15 dienan 16 keltifi 
"7 ufzuligen pats fawe 13 neicha | nefch 19 teiek 20 duiches 2! pats 22 alba 23 ifkada daritų 
2 mana 5 Tewa 260 77 ftoios 28 po alchtonių dienų 2? priemęs ... Iakubą, aija 30 melitųfe 
31 ir ftoios anam befimeldent 32 kitokfai 33 rubai ia, balti ir iba 34 Moyfefch<us> 35 Eli- 
alch<us) 36 thie palsirode 37 ape galą I 7 (mertį 38 gestr. 39 shis tureia *0 Jerufaleme O 

BNT(F): Bei Lk 9,28 Abschnittseinteilung E getilgt. Bl. 1329 am re. Rand seh7 geringer Texiverlust. 
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Lk 9,32-44 BL. 132Y-133Y 


ir kurie fu io buwa, buwa 'miegani | |be miegą, be Mmud3al! Ir pabudę, 
regeia Ma- | ieltatą ia, ir du wiru kurie (taweia (u io. 33 Ir | 'Itaghili 
elt? kaip atftaia3 nog ia, bila Petras | Iefaufp: Miltrai giera ira mumus 
fchicza | buti: darikime /tris tabernakulus |giweni- | musl*+ taw 
wiena, lir wieną Moyfi?, ir "wiena Eliaf I ui“, nefipinadams? ką kalbeia. 
34 Bet tai iam | kalbantė, l'ataija debefis, ir? apdenge?!0 ios: a ie ilsi- 
| [BI 1337] ganda, 'ieiufiemus iemus!! "ing debefi'2. 35 Ir balfas | "fta- 
ghifi eft!3 ifch debelies, biladams. Tas ira (unus | mana mielas, ta 
klaufikite. 36 Ir kaip [taias tas I balfas, atraftas ira Jefus wienas. A ie 
tileia, | 'ir ne wienam "nieka ne (akie dienalą anafa!4'!5 | ape tai ką 
regeia. 

37 Bet!“ ftaghili eft [ekanc3an dienan, kaip nueia | ie!7 nog kalna, 
tada!Š uftekeia iam 'pulku daugia'? | 38 Ir (chifkat I wiras ifch pulka 
[chaukie, bilada<m)s: | Miftrai, prafchau tawe, paweifdek ant mana | 
funaus, nes 'wienaturtis ira man?Ū, | 39 ir (chifkat | dwale (ugauna 
ghi, ir toiaus fchaukia?!, ir || drafka ghi "kaip puttawaia?2, ir ne atftaia 
ra- | das nog ia ghi drafkuli“, 40 ir meldzau apafch- | talus tawa, 
idant ifchmeltų ie, ir?3 ne galeia. | 41 Atfakidams Jelus, bilaia: O24 
gimine ne || tikinti ir perkreipta, kaip ilgai bufiu "(u | iumus25, ir kiefiu 
iufų? Atwelk fchę tawa | funų. 42 Ir kaip ataija drafke“ ghi welnuwa 
| ir plefche. Ir apbara“ Jefus Dwale ne c3iftą, | ir ifchgide waiką: ir 
atrade?“ ghi tewui fawam. | 43 Bet?? nulsiltebeia wilsi ant garbes 
Diewa, || ir ftebantiemus2ė wifsiemus delei wifsa?? ka dare, | bilaia 
Apalchtalump (awump: 44 Dekite fchirdin | iufų žad3ius tus. Nes bus 
kaip*? (unus Gmagaus I [B1. 133*] bus /latraditasl ifchdotas?! ing ran- 


GS: 2 Sfk fūr + P gl. tabernacula € gl. obumbrauit € Sfk aus drafk+ 4 Sfk aus dr+ € Sfk aus 
apbaro D Bei Lk 9,37 Abschnittseinteilung E, bei Lk 9,44 Abschnittseinteilung G O 


KS: 1 miegoni 2 nulsidawe 3 anis atftaia 4 Gal. Stanawkas* | B. tris Stanawkas | + kaladnikus 
5 Moylefchu wieną 6 Eliafchui wiena 7 nefzinadams 8 bekalbant ? ataijuli debelis 10 + ap- 
tema 1! ieie 12 ing debelį ana 13 rados 14 tas danach die Korrektur abgebrochen, to c3ielu 
nieka ne fakie 15 ne wienam nieko to c3iefu ne fakidomi 16 O 17 cestr. 18 sestr. 19 daugia 
[monių 20 wienaturtis man ira 2! (chauk 22 iog puttūj 30 24 A* 25 fu iumis 26 atrode 
7 O 8 nufsiltebantiemus 2? wif 30 iog 31 ifchdotas gestr. D Bl. 1337 oben re. rot Luc: c. 9., 
unten Mitte Lagenbezeichnung R O 

BNT(F): Bl. 133? am re. Rand geringer Textverlust. D 
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BL. 1337-1347 Lk 9,44-58 


kas Gmanių. 45 Bet | ie ne permane ad3a ta, ir buwa apdenkta | pa 
ių idant ne ifchmanitų, ir bijale! ia | klaulti ape Gadi tą 

46 Ineija2 teipaieg ir duma ing ios, kuris ifch | ių didefnis butų. 
47 Bet? Jelus ifchwides dumas* I ių eme waikelį, ir paltate tą pas fawe, 
48 ir | bilaia iemus: Elwienas kurfai priims wai- | keli ta wardan“ 
mana, mane prijma, a kur- | fai mane prijma, prima tą kuris fiunte 
ma- || ne. Nes kurs mafaulis ira terpei iufų | wilsų, tas ira did3aufis. 
49 Atlakidams || Ianas, bilaia: Miltrai regeiam wiena war- | dą? tawa 
i(chmetanti Welnuwų“, ir ugufa- || kem? iam, nes 'ne fekaš "tu mu- 
misP?. | 50 Bila iemus“ Jefus. Ne ufgulakikite!?, nes | kurfai ner!! 
prijlch mus, tas ira fu mumis“, 

51 Bet! ftaghili elt kaip ifsipilde diena || atemima ia, "kreipe ghis 
weida [awa tikrai || eit ing Jerufalem“. 52 Ir (iunte palchlust?3 | "pirm 
weida [awal4: ir 'eidami ufeija? ing miel- I ta19 Samaritanų, idant 
patailitų iam |f: pa- | dwaręlš 53 Ir "ne prieme!" ia, "nes weidas ia 
bu- || wa eijąs ing JerufalemP. 54 A "kaip tai | [B1. 134*] regeia!š Apa- 
[chtalai ia, Iakubas ir Janas bilaia: | Wiefchpatie, ar nari kaip f(akam, 
idant ug- || nis ateitų!? ifch dangaus, ir prarija20 ios? 55 "Ir ap- | 
figrif5es*! apbara ios, biladams: Er ne finat I "kakiasi Dwalias22 waikai 
elte? 56 Sunus | žmagaus ne ataija "idant f(kanditų?? dulches | bet 
idant ilchganitų. 57 "Ir nueia || ing kitą mieltellį. 

Bet?4 ftaghili elt, aiantiemus?5 iemus kieliu, | bilaia niekurfai iapi 
"Eifiu pafkui tawe?? kur-K | tu eifi. 58 Kalba iam Jefus: Lapes urwus 


GS: 2 Sfk aus wardą* P Sfk fiir mufų “ ŪF, vgl. Va. ad illum 4 pgl. Vg. adversum vos, pro 
vobis est* €s. Anm. S. *409 f Sfk aus palchla [8 desideratum editoris] " sl. Hebraifmus eft. || 
aegre aut<em) ferebant Samaritani guemą<uam) ire Jerofolymam | adoratum, guum vellent 
locum aorationi dicatum || apud se esse. ! Sfk fr kurias J Die Vg. beginnt den Vs. 57 ebenfalls 


mit dem folgendem Bet Itaghili elt * fehlerhafter Trennstrich D Bei Lk 9,46 Abschnittseinteilung 
Hi, bei Lk 9,51 Abschnittseinteilung 1 D 


KS: : bijoios ? Inaija 3 O * dumas fchirdij | dumas (chirdes 4 wardana 9 Welnuwa 7 ul5- 
fakem 8 ghis ne (ek ? mufu 10 ufzfakikite 1! ne ftenges 120 13 pafius 14 pirm fawe 15 anis 
eidami ulzeija 19 miefta 17 anis ne prieme 15 tai regedami 19 leiftuns 20 praritu 21 O ghis 
atligref3ęs 22 kurios Dwalios 23 (kanditų 24 O 25 eiantiemus 26 Efch bufiu fu tawim O 
Bl. 134" oben re. ro! Luc: c. 9. O 
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Lk 9,58-10,7 BI. 134!-134Y 


| tur, ir paukfchtei dangaus lifdus, a funus | įmagaus ne tur kur? 
padeti! galwas [awa. | 59 Ir bilaia kitam: Eik pafkui mane. Bet? | ghis 
fake: Wiefchpatie, pawelkem3 pirm? | eiti ir pakalti tewą maną. 
60 Bilaia | iam Jefus Te pakas numirę numirufius* || (awa: bet" tu aijs?, 
lakik karaliftę Diewa. | 61 Ir kits tare: Eiliu pafkui tawes Wiefch | 
patie, bet pawelkim pirma" 'atlikti fu tais | kurie ira 'namo(ą mana 
|namiel? 62 Bila | iam Jefus: 'Kurfai ranką fawa delt | ant arkla ir 
weild adbulai“, ne dera!? kara I liftei Diewald. | 


[Bl. 1347] CAP;: X. 


1 Patam fkire“!! Wiefchpats! ir kitus fep- I tinis defchimtis ir du: lir 
liunte!? ios pa du I 'pirm weida fawa?3 'ing kiekwieną mieltą ir I wietą!“, 
kur ghis pats 'nareia |tureial!5 ataiti | 2 "Ir bilaial? iemus: 'Piuwis didis 
ira!?: a || darbinikų, maja. Bet!Š melfkite Wiefchpati | piuwes idant 
liųltųš darbinykus" ing piuwe | fawa. 3 Eikite: Schifkat alch fiunc3iu | 
ius, kaip awelius terpei!? wilkų. 4 Ne ne- | (chakite c3ereflas, neg20 
kalitas, neg?! kurpes, | ir ant kelia nieka?? ne [weikinkite. 5 Ing | kurį 
įeifite uki, pirma?? bilakite: Paka- || ius fcham ukiui. 6 A iei te bus funus 
paka- | iaus, paliklis ant ia pakaius iulų: A | iei ne, fugrifch iufumpi. 7 
Betė ta-me | ukija bukite |pafsilikitel gierdami' ir wal- I gidami kas 


GS: 2 Sfk aus + D? Sfk aus pir | ma € Sfk aus adbul+ 4 el. Arator enim retro respiciens facit 
| sulcum tortuosum aut inutilem. || Sic accipiens uitie melioris statutem || et habens affectum 
redeundi ad || pristinum statum. Et praedicator Ver- | bi diuini retardans opus praedicatio- 
| nis pro amicis carnalibus uel ter | renis negotys, ineptus est regno || Dei adipiscendo et 
praedicando. | Lyra “ Sfk aus liunte f Sfk aus Wiefpats | Wiefpats 8 Sfk aus fiųlti H> Sfk aus 
darbenikus | Sfk aus gir O Bei Lk 10,1 Abschnittseinteilung A O 


KS: ! deti 2 O 3 pawelkim + numirelius 5 o € eidams 7 pirm Š atlifweikiti tu, ? namie 
gestr. 10 der M+ |taifel 12 fiunfda<mys 33 pirm fawe 14 pra wilsus mielt<us) ir wietas Na- 
salzeichen der GS n. gestr. 15 tureia gestr. 19 biladagmys 17 Piuwe dide ira 18 O 1? tarp 
20 nei 2 nei 24 [ne wienol I nieka gestr. 3 pirm 200 

BNT(F): Bl. 134" am unteren Rand eine Zeile Textverlust D 
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Bl. 134Y-135Y Lk 10,7-20 


"pakiellama ira iumus thę*!, nes || darbinikas wertas ira algas fawa. 
Ne? I eikite nog ukia ing uki. 8 Ir ing ku- I rį mieltą atailite, ir prijms 
ius, walgikite | kas pakelama ira iumus, 9 'ir ifchgidiket? || ne ga- 
linc3ius kure "tame ira“, | biladami3 iemus. Artinaiafe iufumpi Ka- | 
[Bl. 1357] ralifte Diewa. 10 Bet* ing kuri įeilite mieltą, | ir ius ne 
prijms: ilcheie ant uliczių ia, || bilakite: 11 Schifkatl ir dulkes kurias 
ulsi- | kare? ant mulų ifch iufų miefta nukratam || ant iufų: a tacziau 
tai Ginakite, "kaip arti- | naiafe karalijf(te Diewa“. 12 Bilau iumus I 
kaip? Sodomitais tą dieną "lengwiaus“ | |lengwefnel busš, "ne kaip? 
tam mieftui. 13 Beda | taw ChoraZaim!?, Beda taw Bethfaida I nes iei 
Tyraie ir Sidonai!! daritas! butų | tas maZnybes kurias iufui!2 daritas 
ira, || fenei iau maifche ir pelinofų!3 fededamiš butų pa- || kutą darę. 
14 Bet wienak 'Tyrui" ir Si- | donuili lengwiaus!4 bus ant fuda, "ne 
kaip“ | iumus. 15 Ir tu Capernaum kuri!“ ikki | dangaus pakielta!? 
elsi, ikki peklas buli nu- | Geminta!8. 16 Kas iufų klaufa, mane?? klau- 
[a: | ir kas! ius paniekin, mane paniekin. Bet?? | kas mane paniekin, 
paniekin tą kuris 'mane | f(iunte manež2!. 

17 Bet?? "'fugrifchę ira'?3 anie feptinis defchim- | tis ir 'dulk?24 fų 
d53aukfmu biladami. Wiefchpatie, | ir Welnuwas padotas ira mumus 
"ing tawa | wardą??. 18 Ir bilaia?? iemus: Regeiau I Satana kaip ir 
S3iebus?? ifch dangaus polati. | [B1. 135"] 19 A fchifkat dawiau iumus 
maZę minti ant | fale3ių ir "(corpianu Langiųl!?8 ir ant wilsas maZes 
ne | prieteliaus, ir nieka iumus "ne kenks??. 20 Bet?0 | tadelei ne dzau- 
kites kaip?! Dwalias iumus pa- | dotas ira: bet d5aukites ta kaip?2 


GS: 2 UF, vgl. Vę. guae apud illos sunt vgl. Vs. 8* P Sfk aus Ir € Sfk fūr the ira 4 Sfk aus + 
*> Sfk fūr lengwiaus bus ! Sfk aus darit+s 8 in Sfk erg. P Sfk aus S i Genus!* I Sfk aus kur“ 
k Sk aus duo* | S/k fr angių O 


KS: 1< tę ira 2 gididomi 3 Ir bilokite 4 O S ulsikare Liral | ulsikare 6 Gal. kaip iumus | ka- 
rali(te diewa | arti ira buwu- I G* 7 iog Š lengwiaus gestr. ? nei 10 ChoroZaim 1! Sidonaie 
12 iufip 25 pelinofų 14 lengwefne 15 nei 16 kuris 17 pakeltas | + paaukfchtintas 18 nufze- 
mintas 1? manęs 20 O 2! mane fiunte. 2 O 33 fugrifza 24 WS: O anie (eptinis delchimtis 
ir du (ugrilza 29 per tawa wardą | tawa wardana 26 ghis bilaia 27 S3aibus 28 i.m. (corpionas 
| unv. Var. parplai 2 + ne palgeis 30 O 3! iog 3Žiog D BI. 135" oben re. rot Luc: c. 10, O 
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Lk 10,20-32 BL. 135Y-136" 


wardai iulų | rafchiti ira danguie. 21 'Taieg ha- I dinai! 'prad3uga 
[...]> Dwaliai?3 Schwentai“ ir | bilaia. Garbinu tawe Tewe, wielchpa- 
| tie dangaus ir Gemes kaip? ap[lepei tai nog | ifchmintingų ir ra- 
[umingų, ir 'atdengei | tai? magiemus. Taip Tewe, nes (chitaipa | 
palsimega 'pa akim tawa". 

22 Wis man /"dota ira nog Tewaš mana, Ir | niekas ne Binna kas ira 
funus?, lifch? I tewas: ir kas ira tewas, lifch'0 (unus, ir || kuriam funus 
nar ifchreikfchti: 23 Ir apli- | grikęs“ Apafchtalumpi [...]4, bilaia. 
"Ichga- | niti, kurie reg ka ius regite“!1. 24 Nes bilau | iumus, kaip12 
daugia prarakų ir karalių | nareia regeti ka ius regite, a ne regeia: | ir 
girdeti ka ius girdite, ir ne girdeia. 

25 Ir fchilkat Sakana makintas kielefi, | ir gunde ghi, biladams: 
Miltrai ką dari | dams Giwatą amfiną atgauliu!3? 26 Betlė | [B1. 1367] 
ghis iam kalbeia: Kas ira rafchita fakane? | Kaip (kaitai? 27 Ghis 
atfakidams, bilaia: | Milekf Wiefchpati Diewa tawa ifch wisas | fchirdes 
tawa, ir ifch wilsas dufchas tawa, | ir 'ifch wilsa8 filas!5 tawa, ir ifch 
wilsa uma || tawa, ir artima" fawa kaip pats fawe. | 28 Bilaial? iam. 
Tikrai atlakiei. "tai darik!?, | Vir buli giwas18. 29 Bet!? shis naredams | 
[awe pats ilchteilinti??, bilaia Jefaufp2!. A kas | ira artimas mana? 30 
Atlakidams Jefus I bilaia: S;magus wienas2? eija nog | Jerufalem ing 
Iericho, ir 'ufeija ant rafbainikų?3, | kurie ghi applefche, ir Gaildas iam24 
ukdawen, | atftaia 'puliau giwą?9 palikę?“. 31 Bet?7 (taghi- I (i elt kaip28 
kaplanas! wienas?? eija toieg?? kieliu; | ir "kaip ilchwida ia3!, praeija. 
32 Teipaieg ir Le- | uita?, kada ataijai ant analiegi?? wietas, | ir regeia 


GS: 2 Sfk aus d P Sfk fiūr tewas “ Sfk aus apligrifc 4 Vg. ad discipulos suos * UE, vgl. Vg. 
Beati oculi, gui vident guae vos videtis f Sfk aus Milefi 8 I. wilsas (ilas* P Sfk aus atima 
[i desideratum editoris] I Sfk aus atej O gl. zu Vs. 27 Deut. 6. O Bei Lk 10,21 Abschnittseinteilung 
B, bei Lk 10,25 Abschnittseinteilung C O 


KS: ! Taieg hadina | Gal.? Taieg hadiną ? Gal. pralidzuga Iefus 3 Dwaliaie 4 gestr. 5 iog 
6 ifchreilchkiei 7 WSt pa tawa akim Š padota ira Tewa ? tiktai 10 tiktai 11 Gal. pagirtas ira 
I akis, kurias | regi ką iūs | regite !? iog 13 sauliu 14 O 15 ifch wilsų filų* 16 Ghis bilaia 
17 darik tatai, 18 tad giwenfi 19 O 20 teifinti 2! Jefui 22 gestr. 23 ufzeija rafbainikus 24 gesr. 
2 pul giwa 26 palikdami 27 O 28 iog 29 cestr. 30 to 31 ifchwides ghi 32 Leuitas 33 anaf O 
Po. bei Vs. 23 vot Euang. D. 13. p. Trin. Perikopenbeginn rot unterstrichen O Bl. 136" oben re. rot 
Luc: c. 10. ū 
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Bl. 1367-1377 Lk 10,32-11,2 


ghi, praeija“. 33 Bet! Samarita- | nas ne kurfai kieliaudams, ufeija2 
ghi ir | regedams? palsigaileia. 34 Ir prieięs ufu- | rifcha Gaildas ia 
įliedams 'Oleų ir winą* | ir uždeięs ghi ant galwija (awa 'wede | ghį 
padwarian?, ir rupinaiale ape ghi. | 35 Ir antra dieną ifchemes du 
gralchiu dawe“ | [Bl. 136"] padwarniku"?, biladams: Rupinkes ape ghi, 
| ir ka daugiaus ifchdofi, efch kaip fugrifchiu, || attadoliu taw. 36 Kas 
ifch tų trių regeli taw || artimelnis tam kurlai ugeija rafbainikus? | 
37 A ghis bilaia: Tas kurfai padare fufsimi- | limą ant ia. Ir bilaia Jefus: 
Eik, ir tu || daryk teipaieg. 

38 Betė [taghili elt "kaip kieliawaP?, "ir ghis | įeija!? ing niekuriį 
mieltellį: ir materilchke | niekuri!! Martha wardu, prijme“ ghi ing | 
uki (awa, 39 ir ta tureia feferį wardu“ Ma- I ria. kuri [...]“ fededama 
kaiump*12 Wiefch- I paties8, klaufe gadi5 ia. 40 Betl4 Martha la- | 
bai dirbineia!5 (lužidama!“: kuri!? ftaweia, bi- | ladama: Wielchpatie, 
ar ne regi, kaip (efo | mana man wienai doft fluiti? tadel I fakik idant 
"mane gielbetų!8. 41 Ir atfaki- dams, I bilaia iei Wiefchpats: Martha, 
Martha, | rupinies!?, ir 'dirbineiį ape daugia?0. 42 Bet | "wiena 
reikia2!. Maria gieriaulę dali faw | fkire: kuri ne bus nog ias atimta. 


CAP: XI. 


1 Ir ftaghifi eft, kaip?? ghis buwa "wienai wie- | [B1. 1377] tai?3 mel/- 
dams?“, ir laweli25, bilaia wienas ifch apalch- I talų ia iapi: Wiefchpatie 
makink2? mus melfties??, | kaip" makinna 'Janas Gekus (awa28: 2 Ir2? 


GS: 2 Sfk aus preija P zweites <e> verdeutlicht “ I. prijeme 4 Sfk aus no* € Vs. guae etiam 
sedens I S/k fr pas* 8 Sfk fiir Jefaus P Sfk aus kap* D Bei Lk 11,1 Abschnittseinteilung A O 


KS: 1 O 2 uleijęs 3 regedams ghį + Oleaus ir wino 5 Gal. nugabena ghi | ingi padwarije 
6 dawe ios 7 padwarnikui Š O ? + iam keliauient 19 įeija ghis 11 gestr. 12 Gal. kaiafump 
15 Gadzo 140 55 procewoiofi 16 ie(m) flufzidama 17 tas | ta* 18 man padetų (Sfk fiir man 
gie)* V tu rupinies 20 procewoies didei 21 wiena taw be reik 22 iog 23 wietai niekuriai 
24 belsimelidams 25 ir kaip lawef 26 makik 27 melftisi 28 Janas (awa mokintinicus)* 29 O 
I O Ghis D Bl. 137" oben xe. rot Luc: c. 11 O 
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Lk 11,2-13 


Bl. 1377-137Y 


bilaia iem<us>: | Kada meld3aties!, bilakite: Tewe, f(chwel- | kili“ 
wardas tawa. Atait karalylte tawa. | Buk walia tawa. 3 Dona mufų 
dienifchką | dodi mumus fchę dieną. 4 Ir atlei(k mumus | griekus 
mulų, nes ir mes atleidzam wilsam | (kielanczam mumus. Ir ne welk 
mus ing | pagundimą [...]P2 5 Ir bilaia iemus: | Kas ilch iufų tur prie- 
teli, ir eięs iapi 'widui || nakties?, bilas iam, prieteliau, fchiczikem tris 
| kepalus donas, 6 nes prietelius* mana /ateija ifch“ | kelia? irė ne 
turiu 'ka "padeti" pa akim ia. I |ka iam pakieltil!š: 7 a anlai widui 
budams | atlakys |ir bilas?: "Nemibuk trudnas!?, durris | nes [...]4 ira 
ukurakintas, ir tarnai!! mana fu ma- | nim ira "kletija |kammaraie|!2 
Ne galiu I kieltifi“23 ir taw doti. Ir fchis iei ne liaufis | 'klibinti Ltuf- 
kintil!4: 8 bilau iumus, kac3ei || ne dos iam kelęs tadel, kaip?5 
prietelius ia ira, || a tacziau delei |'Radinama!“ ia |klabinimal || ia!!?, 
dos iam!Š kiek anam+?? reiks20. 9 Ir afch I bilau iumus: Mellkites, ir 
"bus dota iumus?! | [B1. 1377] iefchkakite?2, ir ralit, tufkenket, ir bus 
'atwerta | iumus?3. 10 Vilsas nes kurfai meldefi, ima: | ir kurlai 
iefchka, randa: ir tufkinanc3am, | atdarama?* ira. 11 Bet? kas ifch 
iulų | iei meldeli tewą donas, ar? akmenį dos iam? | Angu?? iei 
guwin2ė, ar?? dos3? uu Guwi Galti? | 12 Angu?! iei prafchis pautą“?, 
bau ne fiulis iam | "fcorpiona langi|8-93 13 A dei ius pikti bu- | dami, 
Ginat“* gierus daiktus doti waikamus I iufų3?: i039 daugiaus tewas iufų 
danguielis dos | Dwalę gierą“? meldzantiemus fawe38, 


GS: 2> Sfk aus (chwefkefi Ps. Anm. S. *410 € Sfk aus +++ 4 Ve. iam ostium clausum est 
e> Sfk aus kieltis Ė Sfk aus ulu B gl. (corpionem O? gl. zu Vs. 2-4 Mat: 6 O 


KS: ! meld3eties 2 Bet ifchgielbek mus I nog pikto 3 pufnakties * gentis 5 ufgeia mane ifch 
kielia |kieliaudamsl | ufžeia mane kieliaudams * o 7 + |pakielti! 8 ka padeti |pakielti] I pa 
akim ia gestr. ? bilodams 10 Gal. ne dari- | kem I proczias 1! waikai 12 kletija gestr. 13 kel- 
tii 14 tufkinti gestr. 15 iog 16 Gadinima 17 ia be gedos tikoghima [klabinimal ia | klabinima 
ia gestr.* 18 sestr. 19 anam 20 reik 21 WSt bus iumus dota 22iefchkaket 23 WS: bus iumus 
atwerta 24 atwerama ira 5 O er 77 Alba 28 Guwi | guwies Nasalzeichen der GS n. gestr. 
2 er 30 dos iam 31 Alba 32 pauto Nasalzeichen der GS n. gestr. 33 [korpiona 34 mokat 35 [a- 
wa 36 tada io 97 gerą 38 ghį D“ gl. zu Vs. 9. 10 Mat. 7.a. 2l.c || Mar: 11.c I Joh. 14.b | 16.e I 
Iacob. 1.a. || Mat: 7Z.b. O 

BNT(F): Senkrechter Strich hinter Glosse zu Lk 11,7 gehėri nicht zum Text. 
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Bl. 1377-1387 Lk 11,14-27 


14 Ir buwa ifchmetas! Welnuwa, kuri buwa | nekalbanti2. Ir kaip 
ifchmeteš Welnuwą, kalbeghes | eft 'ne is kalbas“, ir nulsiltebeia 
pulkai*. 15 Bet? | kity ifch ių tare: per BeelZebubą kunigaik- | (chtį 
Welnuwų ifchmeldineia“ welnuwą | 16 A kity gundindami?, Genkla? 
ifch dangaus iefch- || kaiaš nog ia. 17 Bet? ghis painnąs!? dumas ių 
I bilaia iemus: Wilsakia karalyfte f(awija!! per- | (kirta!?, bus apleifta: 
ir ukis ant“ ukia pola. 18 A || iei ir Satanas fawija!? "perfkirtas iral4, 
kuro bu- | du ftawes!? karalylte ia? Kadangi fakate mane | if(chmetatį!* 
Welnuwą“. 19 A iei per BeelZe- | buba ifchmetu!? Welnuwą, funus 
iufų per ką || ghi“ I [B1. 1387] if(chmeta!š? Tadel ie, fud5as iulų bus. 
20 Ta- | liaus iei pirfchtu Diewa if(chmetu!? Welnuwa!, | ifch tielas 
ataijaš iufump Karalylte Diewa. 21 Ka- | da maZnus (charwatas pa- 
fierkti20 palacių?! I fawa, pakaiuie tai ira kas22 ghis tur. 22 Bet23 I iei 
[tiprelnis uu ghį 'ifchgal ghi?*, wifsą || (charwą ia atijma?5 'ing kurią26 
nulsitikeia, | ir 'Labį |plefchimmal?7 ia ifchdalija. 23 Ku- | ris ne [u 
manim elt, priefch mane ira: ir | kuris ne renk fu manimi, ifchkraka2š 
24 Kada || ne c3iftaghi dwale ilcheit nog Gmagaus, | waikfche5aia2? 
wietamis laulamis, iefchkadama | atillia. Ir ne rafdama, bila: Su- 
grifchiu | ingi ukį mana ifch kur ilcheiau. 25 Ir | ataijuli, atranda ię? 
fchlotamis ape5iftita?0 | 26 Tada eit, ir priimma (eptines kitas Dwales 
| "fu fawimi?!, piktefnes uu (awe, ir įeiulias | gewenai2 tę, "ir [taiefi 
palkuc3iaulia ma- | gaus ana, piktefnia?3 uu pirma'?ė, 

27 Bet““ (taghifi elt, kad9* tai bilaia, ifch- | kelufi balfa nekuri mate- 
rifchke ifch pulka, I bilaia iam: Lichganitas37 Giwatas, kurfai | tawe 


GS: * I. ne ifchkalbas P Sfk fir gundindami ghi € Sfk fūr p 4 al. p<er> Beelcebubą * in Sfk 
erg. * Sfk aus Welin E Sfk aus atija P Genus!* i Sfk aus gewena O Bei Lk 11,14 Abschnitis- 
einteilung B O 


KS: 1 ifchwarans 2 beado 3 ifchware 4 S;mones 5 O 5ifchwara 7 Genklo 3 prafche ? O 
10 pafinnęs |! faweje 12 ne (uderanti |perlkirtal | perikirta gestr. 13 fawije 14 ne (udera 
Lperfkirtas iral | perfkirtas ira gestr. 15 ilsilaikis [tawes] | (tawes gestr. 19 ifchwaranti 
1 ifchwarau 18 ifchwara* 19 ifchwarau 20 palerkti 2! Dwara 22 ka 3 O 24 WS: ghi ifchgal 
2 atijm 26 ant kurio 27 Labį gestr: 28 ifchkraika 29 waikfchegaie 30 ifche3iltitą 31 fawenfp 
32 giwena 33 piktefne 34 Ir ftaies tam | Gmogui palkui | piktefne, neng pirm |ir Itaiefi pa- 
[kuc3iaulia magaus ana piktelne uu pirmal 35 O 36 kaip 37 Palaimingas D Bl. 1387 oben 
7e. r0t Luc: c. 11. O 
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Lk 11,27-38 Bl. 1387-1397 


nelfchaia, ir 'kreklai, kuros Gindail. | 28 Bet2 ghis tare: Ifch tiefas, Ifch- 
ganiti? |'kurie klaufa | [B1. 138] Diewa Godia, ir ferkti tą“. 

29 "Bet pulkamus (ufsieijufiemus?, pradeia kal- | beti: Gimine ta, 
gimine pikta ira. Kenkla | iefchka, ir? Genklas iei ne bus dotas, tiktai“ 
| Genklas Iona [...]7 30 Nes kaip Ionas biti Genk- | las NiniuetaisŠ 
(chiteipa ir funus Gmagaus | 'giminei tai?. 31 "Karaliene ilch pietų 
kiel- I (ifi ant ligaus [u wirais gimines fchas!?, | ir pragudys ios, nes 
ataija nog rubefių || žemes klaufitų ifchminties Salamona: | A dabakes 
(chifkat? fchis“ didefnis ira uu Sa- | lomoną. 32 Wirai Niniues kiellisd 
"die- || ną fuda |ant ligaus!!! fu gimine fchia, | ir pragudys ie, nes pa- 
kutą dare, pa ka- | fanes Iona. A dabakes daugiaus fchis“ | ira "ne 
kaip!? Ionas. 33 'Niekas ne ufdeg | Gwaike/, ir padelt ghe palliep- 
tinian'!š, neg!* I pa kietwirczumi?5, bet ant liktariaus, idant I įeije, 
regetų Ichwiefumą. 34 Schwiefu- | mas kuna tawa, ira akys tawa. 'ei 
akys | tawa bus praltas!9, wilsas kunas tawa fchwie- | (us bus, a iei 
pikta bus, ir kunas tawa tam- | (us bus. 35 Tadel dabakes idant 
fchwiefumas | kuris tawije!? ira, ne butų tamfybes!Š. 36 Iei | [B1. 1397] 
tada kunas tawa wilsas f(chwiefus bus, ne turis | "niekure dali!? 
tamfibių, bus (chwiefus wisas, | "ir kaip liktarus8?0 (chwiefumas per- 
fchwies tawe!2!, 

37 A" kalbant iam, melde ghį 'nekurfai Phari- | feufchas22 idant pie- 
tautų fu io. Bet? Jefus | ieies, fedafi. 38 Bet2* Pharifeufchas diwiafse25, 


GS: 2 Sfk aus n* Ps. Anm. S. *411 € ŪF, vgl. Vg. hic 4 Sfk aus * € ŪF, vgl. Vg. hic £1. Gwake* 
8 UE, vgl. Va. et sicut lucerna fulgoris P Sfk aus Ir O? Bei Lk 11,29 Abschnittseinteilung C, bei 
Lk 11,38 Abschnittseinteilung zu Lk 11,37 D O 


KS: ! kreklas, kurį tu indai 2 O 3 Palaimingi 4 kurie Diewa fad3io klaufa, ir to (augoj. 
9 Bet kaip fulsieija pulkai | Bet kaip priliwere gmones * O 7 pranalcho* 8 Niniuetams 
jetzt o. Komma ? WSt tai giminei 10 Gal. Karaliene I nūg (“ Sfk fir ftalis) pietu, I ftalis prieg 
fuda, | fu manemis fchias gimines !! ant ligaus gestr. 1? nei 13 Niekas ufdegęs Gwaikę, 
ne delt ana pallieptinian |užkampil | pafleptinian gestr. 14 nei 15 pa kietwircz0 16 Iei akys 
tawa bus pralta 17 tawipi 18 tamfybe 1? nekurias dalies Nasalzeichen der GS n. gestr. | ne 
kakios dalies 0 liktaraus 2! Gal. Ir perfchwies | tawe, kaip ir I f(chwiefus fiebas | B. ... 
Biebas (I. žaibas) 22 nekurfai Pharifeufchų 23 Ir 24 O 25 diwial| [tebeiofi O BI. 139" oben re. 
rot Luc: c. 11. O 
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Bl. 139!-139Y Lk 11,38-50 


| kadel "ne buwa praufenfi! pirm walgijma2. | 39 Ir bilaia Wiefchpats 
iapi: Ius Pharilfeufchai | "laikat kilikus? ir bludus ilchgi4 laukie“ 
c3iltus!. | bet kas widui iufų ira, pilna ira plefchimma"? I ir piktybes. 
40 'Paikieij, ar ne kas tai kas | lauke ira, ir tai kas widui ira, dare?Š 
41 A | tac3iau, dokite ialmofnas, ir fchifkat wis | czifta bus iumus. 
42 Bet? beda iumus | Pharifeufchais!0, kurie immat!! defchimtina'2 | 
nog mietų, rutes* | ir nog wilsakių kapultų?/3, "ir praradat tiela | ir 
meilę Diewa!4. Bet!5 (chal? reiktų dariti, I "ir!7 ana ne apleifti'lš, 
43 Beda iumus Pha- | rifeufchams kurie milit pirmales wietas | Sina- 
gogalą!?, ir naritis fweikinami“ "ant uliczas20 | 44 Beda iumus, nes 
elte kaip ir 'grabbai4 |dobes!'?! | kurie ne regiami ira, kuru žmanes 
ant iu | waikfchc3aienc3es?2 ne Ginna. 45 Bet?3 atfaki- | dams nekurfai 
if(ch Sakana makintū, bilaia: | [B1. 139Y] Miltrai, tai kalbedams, ir mus 
apgiedini. 46 Bet | ghis bilaia: Ir iumus 'Sakane makintais2* beda, | 
nes ukdeftet žmaniemus nafchtas kurų kiel- | ti ne gal, a patis ne 
pirfchtu ne krutinat || nafchtas?9. 47 Beda iumus kurie buda- | waiate 
kapus“ prarakų, bet tewai iufų užu- | mufche27 ios, 48 ifch tiefas 
liudimą doltite2ė kaip?? | 'paliaubatf darbus3? tewų iulų, nes ieš nu- | 
marina“! ios, bet ius budawaiet ių 'grabus |kap<us>132 | 49 Tagidel33 
ir i(chmintis Dewa““ bilaia: Siųfiu I iumpi prarakus ir Apafchtalus, ir?“ 
niekurus““ | ifch ių numarins*? ir perfekdines, 50 idant nog | ių butų 


GS: * Spatium bis Zeilenschluss O gl. mentha | ruta P gl. olivs | olvs “ s. Anm. S. *411 4 Sfk 
aus grabai “ Sfk fūr grabus f UF, vgl. Vg. guod consentitis 8 Sfk fiir ghi* O 


KS: ! ne praulefi Ž walgijmo 3 Kragus [kilikus! | kilikus gestr. * ifch 5 ifch lauka |wirfchaus! 
| lauka gestr. 9 Kragus ir bludus ifch wirfchaus ifcheziltiat 7 plefchimmo 3 Gal. Ius paikieij 
| ar taretes, | kaip widui (Sfk fūr ++) || cąielta ira, kad I wirfchiui c3ief- | ta ira | B. + Vel. Ius 
|| paikie || ghi grinos I ne tas | dare I kas | Vel. bis dare kas gestr. ? O 10< Pharifeu(chams 
1 dottit 12 delimtina* 13 Sietiniu 14 praradami (I. praraldami) tielos ir meiles Diewo | pa- 
mefdami |nefsidabodomi| tiefos ir meiles Diewo 15 O 16 (cho 17 o 18 nei ano apleifti 
19 Ichkalofą [Sinagogalą] i Sinagogala gestr. 20 ant ulicxv 2! Kappai I Kapai 22 waikfch- 
c3adomi 23 O 24 Sakane makintamus* 25 nafchtu anū. 26 Grabus 27 numarina ! nužawina 
28 doftit 29 iog 30 Gal. + pritaret | B. pritaret darbams 31 nufgawina 32 grabus gestr. 33 Tadel 
94 Diewa 39 ir anis 36 nekurus 37 nuawins O 
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Lk 11,50-12,6 


Bl. 139Y-140" 


pailchkatas wifsas! krauias wilsų pra- I rakų, kuris praliets ira nog2 
prad3ia [wieta | nog gimines tas, 51 nog krauia Abel ikki || krauia 
Zachariafchaus kuris prapole ter- || pei3 Altariaus ir bagniczas. Ifch 
tiefas | kalbu iumus, bus paiefchkata nog (chas | gimines. 52 Beda 
iumus 'Sakane ma- | kintais4, kurie turrit "raktą ifchminties?, | patis 
ne įeiate, ir tus kurie nareia įeiti | užudraudet. 53 Kaip tat iemus 
kalbeia, || pradeia pharifeufchai ir Sakane makinti | [B1. 1407] didei ant 
ia rugati?, ir "burną ia ugukimichti | ape daugia“. 54 "tikodami ir 
iefchkadami, idant ka || gautų? ifch burnas ia, "idant ghi apikuftųš. 


CAP: XII. 


1 Ir fulsieius labai daug manių, Ichitaipa I kaip? ir“ fafsimyne, pradeia 
kalbeti Apafchtalump || fawump, 'Sergekites nog rauga!? Pharifeufchų 
| kuris ira weidamainij(te. 2 Nes ner apdenkta | nieka!!, kas ne bus 
ilchreikfchta: neg!? apflepta, || kas ne butų žinama. 3 Nes ka ius tam- 
| (umai kalbeiate??, tai (chwiefumai bus fakytal4: | ir ką ing aulį kal- 
beiat!> kamarolą, bus palsa- | kyta!“ ant f[taga!? 4 Bet kalbu iumus 
priete- | leis mana, 'Nefsibijaket nog tų!š kurie uu- | marin'? kuną, 
a20 patam daugiaus“ nebeprimana | daryti. 5 Bet paradiliu iumus ""ka2! 
turrit | bijati(si'22: Bijakites ta, 'kurfai kada nu- | marinna?s, "tur maZe24 
melti ing pekla: Ich I tie(as (akau iumus, ta bijakites. 6 Ar ne pirka- | 
mi ira 'penki Gwirbleif uu || du pinnigu, a tųš wienas ne ira užmir- 


GS: 3 gl. 7 puram doctrinacm) et intellectu<m) S. fcripture P Sfk aus ( €s. Anm. 4 Sfk aus 
Sergi *> Sfk aus daugia+ I Sfk fr du fgwirbliu* D Bei Lk 12,1 Abschnittseinteilunę A O 


KS: I sestr. 2 ifch 3 terp * Sakane makintamus* 5 Gal. werfchtifi | B. rufgeti |Įwerfchtifi] 
6 burną iam daugia klaufdomi užkimfchti 7 tikodomi ir ietchkodomi idant ko 8 ieib bila 
kakę ant ia turetu. | ifch ko ant io galetu (kunttis Lieib bila kakę ant ia turetų! ? iog 
10 Sergekites rauga |! gestr. 12 nei 13 kalbeiat 14 (akyt 15 kalbeiot 16 palsakyt 17 (togo 
18 Nelsibijaket tų 19 numarin I nugawin 20 0 2! ko 22 ko bijatilsi 23 kurfai numarinnęs | 
kurfai nuawinęs 24 gal O Bl. 140" oben re. rot Luc: e. 12. O 
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Bl. 1407-1417 Lk 12,6-20 


[chams | pa akim Diewa? 7 Bet ir plaukai | galwas iulų wifsi pa- 
fkaititi! ira. Tadel nelsi- | bijakite, "gierefni efte2 ugu? daug gwirblių. 
I [Bl. 140"] 8 Bet“ fakau iumus, kafnas kuris ilchpagins | mane pa 
akim Gmanių, tą iflchpafins funus | žmagaus pa akim Angelų Diewa. 
9 Bet? | kurfai ugumelos* mane pa akim Gmanių. I tas bus užumelotas? 
pa Akim Angelų Die- | wa. 10 Ir kafnas kas kalbės Gadį priefch fu- 
I nų magaus, atleilta bus iam: Bet kurfai | Dwalę (chwentą blusnys, 
tam ne bus atleifta | 11 Betš kada wes ius ing Sinagogas, ir Kuni- | 
gumpi? ir maZnufump??, tad nefirupinkite!! I kaipa!? angu!3 ką 'at[a- 
kyti turretumbit!“, angu?? | kalbeti“. 12 Nes Dwalfe f(chwenta makys 
ius | taieg hadiną 'ką turrefite ius atfakyti!?. 

13 Bet bilaia iam nekurfai ifch pulka, | Miltrai, liepk braliu manam, 
idant dali- | tų (u manimi palaikus. 14 A ghis atlake | iam: S;magau, 
kas? "mane paltate fud3e | angu!8 dalitaghi'!? ant iufų? 15 Ir bilaia 
ie- | mus. Weildekite, ir (augakites nog gada | nes ne“ ifch did5a labia 
kas giwas ira, kuri ghis?20 | tur.: 16 Bet bilaia priliginima iumpi, I 
S3magaus niekuria bagata laukas, didį | atnefche wailių, 17 ir dumaia 
fawei2!, biladams | Ka /daryliu |weikliul?2 nes ne turiu kur deti | 
[Bl. 1417] wailiaus2? mana?4? Ir bilaia, 18 Tai darifiu: | ifchardifiu [ku- 
nes mana, ir didefnes pa- | kurfiu: ir thę padeliu“ wis "kas užauga | 
man?, ir turtą mana: 19 ir tarliu dufchei | mana, Dulche "turri daug 
labia "'padeta | [pafapoftital?6'27 ant daugia metų: "turek pa- | kaių28, 
walgik, gierk, lebauk. |linkfminkes!f | 20 Bet bilaia iam Diewas: Dur- 


GS: 2? Sfk aus Ir Pl. kas €? in Sfk erg. 4> Sfk aus ghi € Sfk aus pa+ Čin Sfk erg. O Bl. 1409 
unten 7e. Kustode wailiaus, nach Streichung von wailiaus auf BI. 1417 auch Kustode gestr. D Bei 
Lk 12,13 Abschnittseinteilung B, bei Lk 12,16 Abschnittseinteilung C D 


KS: 1< palkaityti Ž ius gierefni efte 3 nei 40 5 O € ugmelos 7 ugmelotas š O ? Panumpi 
10 maZnump* |! nefirupinkit 12 kaip 13 alba 14 atfakyfit 15 alba 16 0. Korr., I. kalbefit 
17 ką atlakyti 18 alba 19 mane padare (ud3e alba dalitaghiu* 20 gestr. 2! fawip 22 darysiu 
gestr. 23 wailiaus Liawusl | wailiaus gestr. 24 (awa 25 WSt kas man ufauga 29 padeta gesir. 
27 turri daug fapolta 28 Turek pakaių | Buk pakaiui Nasalzeichen der GS n. gestr. D Bl. 1417 
oben re. rot Luc: c. 12., unten Mitte Lagenbezeichnung S O 
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Lk 12,20-35 Bl. 1417-141Y 


ne, (che || naktį dufche tawa bus atimta nog“ tawęs: | 'bet 'ka!! 
fapaltijei kiena bus?!?2 21 Teip ira I tas kurlai faw (karba (apaltija, a 
ne ira | Diewije bagatas. 

22 Ir bilaia Apalchtalams fawiemus. Tadel | bilau iumus, ne ru- 
pinkities delei dufchas? | iufų ką walgilite? negi delei kuna, ko | 
wilkefite*. 23 'Dulche daugiefne ira? "ne | kaip“ iftrawa?: ir kunas dau- 
gefni ira 'ne | kaipŠ drapanas: 24 Dabakites warnų nes | "ne feijaP? 
negi!? piauia, 'ir ne tur!! | |'pagrabus'!2 negi "(kunes'!3114, a tacziau 
Diewas || papena!? ios. A ius io daugefneis efte | ieis? 25 Bet kas iufų 
rupindamas gal || prideti (tomeniu!? fawa!? olektį wiena? | 26 A iei 
nų kas mafaule ira ne galit, kamgi | [B1. 141*] tada kitų rupinaties? 
27 Dabakites lelių kai- | pa!š auga, "ne dirb neg werpia!?: bet [akau | 
iumus, neg?? Salomonas wilsai garbeie | (awa ne wilkeias teipa kaip 
wiena“ ifch | tų. 28 Iei tada falę kuri (che dieną ant | lauka ira, ir2! 
ritai ing pec3ų dedama | ira, Diewas fchiteipa dengia: a daugiaus || 
ius??, jus4 mafas wieras? 29 A23 ius ne | klaufkite ką?4 walgiti angu?5 
ką gierti? ir | ne weifdekite aukichtiniu. 30 Nes 'tai wifs+26 | pahanis 
fwieta?? iefchka?8. Bet?? Te- I was iufų fGinna kaip?? tų?! prifiwalat?2. 
31 Bet || iefchkaket pirmiaufei karalyftes Diewa ir | teilibęs“ ias, a tai 
wis bus primelta ium<us). | 32 Nefibijak magalis pulke?s, nes pafsi- 
mega || tewu iulų doti iumus Karalyftę. 33 Par- | dokite ka turite, ir 
dokite ialmufnas | Darikite (aw mailfchus ne palenancsiust, | fkarbą 
kurlai ne gaifchtaš danguie, kur | wagis ne prieit, 'neg kandes ne fu- 
walga“+ | 34 Nes kur (karbas iulų ira9?, tę ir fchirdis I iufų bus. 35 Te 


GS: 2 Sfk aus n++ P Sfk fūr (eg “> Sfk aus wienas 4 Sfk aus + € Sfk aus teilibę Nasalzeichen n. 
gestr. [Ė desideratum editoris] 8 Sfk aus [ O Bei Lk 12,22 Abschnittseinteilung D D 


KS: 1 ką tada | ką 2 kam tada teks (opoltas tawa 3 Giwata | giwenimo + wilkelit 5 S3iwats 
daugiefnis ira* 5 nei 7 walgimas Š nei ? ie ne feija 10 nei 1! negi tur | nei tur 12 ftirtų 
13 (kuniu 14 ftirtų nei (kuniu 15 pena 16 ftomeniui 17 (awam 18 kaip 1 ios nei dirb nei 
werpia 20 nei 2! a 22 Gal. ius denks 23 TAdd 2 ko 5 + alba 26 to wifso 27 fwieto 28 tika 
2 sestr. 30 iog 31 to 32 prifiwalot 33 gardelij 34 nei kandes fuwalga 35 gestr. D“ gl. zu Vs. 
29 Videt<ur> alludere | ad geftum eius || g<ui> p. magna (olli- | citudine angitur, | uultum 
ad coelu<m) || attolens. O 

BNT(H): Bl. 141? am re. Rand sehr geringer Textverlusi D 
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Bl. 141Y-142Y Lk 12,35-46 


buk /riebai iufų paiofti! ir I Gwakias? [...]? rankalų iufų. 36 Ir ius, 
ligus 5ma- | [Bl. 1427] niemus laukentiemus wiefchpaties fawa | "idant 
fugrifchtų* ifch Swadbas"?, ir kada ataies | tufkentų, toiaus attadaritų“ 
iam. 37 Paichla- | wintiP tarnai tie, kurus wiefchpats par- ei- | dams, 
atranda“ iautenc3ius. Ifch tiefas bi- | lau iumus, kaip? palsiiolęs, ios 
palsadins“ ir || eidams (lužis iemus 38 A iei atays 'antra- | me iau- 
teijime |'antrą fargybaŠl ir "trec3ą (ar- | gyba?'4, ir teipa atras!“, 
palchlawinti ira tar- | nai tie. 39 Bet tai Ginakite iei Ginatų | ukinykas 
"kure hadyna wagis turetų ataitil!, | ifch tiefas budetų!2, ir ne dotų 
""Maulchiti!Š na- | mu fawa likapti ing uki (awal'!4 40 Ir ius | bukite 
gatawi, nes ta hadiną kurę ne tikaia- | ties“, atais funus Gmagaus. 
41 Bet bila | iam Petras, Wiefchpatie ar mumus kalbi | fchi priliginimą, 
angu!“ wilsiemus. 42 A bilaia | Wiefchpats, Kas ira wiernas ir ifch- 
min- || tingas (chefarus“!?, kurį paltate Wiefchpats ant | wilsas Gei- 
minas fawa, idant iemus dotų tikru | c3iefu "pakirtą i[trawą |kwiec3ių 
mieral'8? | 43 Pafchlawintas tas tarnas, kurį, pareidams | Wiefchpats, 
ras teipa darantį. 44 Ifch tiefas bilau | iumus, kaip!? ant 'wis ką tur2? 
ghi paltatys. [Bl. 142'] 45 Bet iei tars tarnas analai (chirdije f(awa Tr- 
| unka par- || eiti Wiefchpats mana, ir prades | mufchti bernus?! ir 
tarnaites, ir walgiti | 'ir gierti?2, ir girtoti, 46 tada atais wiefchpats | 
"tarna ana? tą dieną kurę ne tikeias, ir | hadiną kurę ne finna, atfkirs 
ghi, ir dalį | ia "fu 'ne tikuleis!?4 "desiglh 


GS: a S/k aus attaw P Sfk aus + “ Sfk aus palsi [d desideratum editoris] € gl. Dilpenlator F Sk 
fiir + B Sfk fūr p+ Nal. g.d. eximet eum | e feruorum I fuorcum) fidelium I et condemnabit. 
O Bei Lk 12,41 Abschnittseinteilung E O 


KS: ! Gal. + ftrienas | B. ftrienas iufų paioltas 2 gwakes 3< deganczjas * grinichtanc3io 
> Swadbos 6 randa 7 iog Š antraie fargybaij Nasalzeichen der GS n. gestr. 9 trec3ai largybaiį 
Nasalzeichen der GS n. gestr. 10 ras 1 ant kurios hadinos wagi (Sfk aus wagis) ateilenti 
12 + iautetų 9 drafkoti 14 laufchiti namu fawa gestr. 15 ne tikeiaties 16 alba 17 Vweil- 
detoias 18 kwiec3ių mierą gestr. 19 iog 20 Gal. wilsa fawa labia 2! Gal. tarnus 22 gerti 
23 tarno ano 24 ne tikinc3eifeis D BI. 142" oben re. rot Luc: c. 12. D 
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Lk 12,47-59 Bl. 142/-143* 


47 Bet anlai tarnas, kurfai Ginaia walę | Wiefchpaties fawa, ir ne 
priligatawija, ir | ne dare walę ia, tas daugia mulcheis bus | mufchtas 
48 A kurs ne finaia ir dare wer- | ta mufchių maga mulfcheis bus 
mufchtas. Bet | kašnam! kuriam daugia dota ira, daugia bus | at- 
pralchita nog ia: ir kuriam daugia dawe“ | daugiefnia atpralchis nog 
ia. 49 Vgnį atai- | iau leifti? ant Zemes, a ka narecziau didziaus | tiktai 
ieib iau dektų? 50 Bet? krikfchtiimu turiu | buti kriklchtitas, ir [u- 
(piaud3ams“ elmi, ikki tai | butu? 51 Ar tarit kaip? ataijau pakaių 
leifti | ant žemes? Ne,4 (akaw iumus: bet nepaka- | ių. 52 Nes ifch nų 
bus penki“ wiename ukie | ne (uderą, tris* priefch du, ir du priefch 
tris: | [B1. 1437] 53 Net (uderes tewas fu funumi, neg? funus fu | tewu 
lawa, mate“ bus priefch dukterin?, ir dukte | priefch augiwęŠ, ožwe 
priefch marti fawa, | ir marti priefch ožwe [awa. 54 Bet bilaia | 
pulkamus?. Kada regit debeli kielintifi'? | nog wakara, toiaus [akat: 
Bus lytus, ir || (chiteip ira!!, 55 ir putfchant peitweiu, (akate: | Bus 
karfchtis, ir [taghis teipa!?. 56 Weidamai- || nei, buda5 dangaus ir 
Gemes Ginat fu- I diti Ltirties! bet 'fchi czefa!4 kadelei ne | fudijat? 
57 Ir nog iufų!“ pac3ių kam ne fu- | dijat kas tiefa ira. 58 Bet!* kada 
[fu priefch- | niku tawa eili 'Wiefchpatiefp |Kunigaikfche5apl!7 | ant 
kelia weifdek idant atliktumbei nog ia, | idant ne weftų tawe fud3ap, 
ir fud3a "ne || dotu "tawe latraditųl'!8 tarnu'8:!?, ir tarnas20 imeftu2! | 
tawe ing temnic3ę. 59 Sakau taw ne ifch- | eifi ifch tę, ikki ir mau- 
GauliP iodiki uf- I make(i Lattadofil 


GS: [2 desideratum editoris] P Sfk fūr Ar tarrities kaip | ataijau pakaių s. Vs. 51 “ gl. coarctor 
As. BNT(F) € Sfk aus pinki f Sfk aus ne Bin Sfkerg. P Sfk aus maufaulis (I. magaufis)* O Bei 
Lk 12,50 Abschnittseinteilung F O 


KS: 1 nog kajna 2 vichdekti 3 iog + trys 5 nei 6 Gal.? Matina 7 dukterį Š matina ? Szmo- 
niemus | S;monemus 10 kelintifi 11 + ira 12 teip 13 prigimimą 14 fcho czefo 15 faw 16 O 
17 Wielchpatiefp gestr. 18 ne atraditų |dotųl tawe 19 g/. exactor Sto I ckmejfter D Padwaifkui 
|unv. Var.vergu (luga | Padwaifkui 20 padwaifkas 2! ne imeftu D BI. 1437 oben re. rot Luc: 
c. 12. 13. D 
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Bl. 1437-1447 Lk 13,1-12 


CAP: XIII. 


1 Bet buwa /'prieg ia! to c3efu niekurie, pra- I nefchdami iam ape Gali- 
leiczikusŽ kurų kraughį | [B1. 143Y] Pilatas fumaifche3 [u affierais ių. 
2 Ir atfakydams || bilaia iemus: Bes tarit kaip“ "fchie Galileiczikai? | 
"eriefchnikai buwa didefni? "ne kaip kiti wilsi Gali- | leiczikai?, ka- 
dangi !taktai? kenteiaš? 3 Ne, fa- | kau iumus; bet? iei ne prifiwerfite, 
wilsi teipa- | ieg prapul(ite!?. 4 Kaip? antai anie afchtonali- I kas, ant 
kurų pole warpnic3a!! "in Siloe!? ir užu- I mufche ios: ar tarit kaipl3 
ir tie 'didefni fkalini- | kai buwal4, "ne kaip wilsas manes giwe- 
nanc3as?? ling | Ierufalem!ė? 5 Ne, fakau iumus: iei ne priliwer- | 
fites!?, wilsi teipaieg prapulfite!š. 6 Bet bilaia ir I tą prilyginimą“: Tu- 
reia nekurlai figaus me- | di c5epitą winic3ai [awa, ir ataies iefchkaia 
I wailiaus iame!?, ir ne radęs, 7 bilaia darfiniku | winic3as. Schitai 
trys“ metai ira kaip?0 ataięs | iefchkau wailiaus ifch fcha“ figaus 
med3a, a ne | randų?!. Tadel pakirfk ghį, "kam be f(taw na- | prafnai 
Gemeie??2? 8 A ghis atlakidams, bilaia iam, I pane, te [taw dabar (chi 
metą, ikki apkafiu ghi | ir miefchlų?3 prideliu |prikrefiul 9 bau ne 
nefch- | tų wailiaus: a iei ne, tada nukir(i24 ghį. 

10 Bet buwa makinnąs Sinagagalų? iu 'Sabbata || ist |Sabbatamis|26. 
11 Ir (chifkat materifchke kuri || tureia Dwalę ligas?7 afchtonalika 
metų: ir buwa | [Bl. 144] kuprota?ė, nei galeia aukfchtynakaiš wei[- 
deti. | 12 kurę kaip if(chwida Jefus, atwadinna" ie fawelfp, | ir bilaia 


GS: 2* Sfk aus takai P Sfk aus intendiertem Ir € Sfk aus prilyg+ 4 Sfk aus tris € Sfk aus fchai 
Ės. Anm. S. *413 8 Sfk aus auklchtinakai P Tintenfleck auf zweitem <e> O Bei Lk 13,1 Abschnitts- 
einteilung A, bei Lk 13,10 Abschnittseinteilung B O 


KS: 1 pas ghį* 27 mones Galileos1 3 fumailchęs buwa *iog 5 x thie ifch Galileos * WS: 
didefni griefchnikai buwa 7 ufu kitus wilsus Galileifchkus Š anis taktai kenteia 9 lifch 
10 prapulūt 1! + waefchę 12 nog Siloes* 13 iog 14 didzaus kalti buwa 15 uu wifsas manes 
giwenanc3as 16 Ierufaleme 17 prifiwerlite 18 prapuliit 19 tame 20 iog 2! randu* 22 Gal. 
kam trukin ghis emę | B. kam be ftow ant žemes [kam trukin ghis gemel* 23 miefchlo 
22 nukirfiu | nukir(k* 25 Ifkaloie* 26 Sabbataie* 27 ligos 28 kuprūta | auf Bl. 1437 + |palinkufi] 
O Bl. 144" oben re. rot Luc: c. 13. 
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Lk 13,12-28 Bl. 144!-144V 


iei, Materi(chke, 'Ifchgielbeta elsi! | nog ligas tawa. 13 Ir ugdeia iei 
ranką, ir |to- | iaus atlitiefe2'?, ir garbinaia3 Diewa. 14 "Bet atfa- | ki- 
dams* wirelnis Sinagogas? grumide!* "kaip Sab- | batai gielbeia |giedel 
Iefus?: bilaiaš pulkui, II Schefchas ira dienas kuriofą reik dirpti, tolą | 
tada? ataikite ir dokites "'gyditiP |gielbetil'!0 ne | diena Sabbatas“. 
15 Bet atlakie iam wielch- || pats, biladams: Weidamainy, kas ifch iufų 
I Sabbathą!! ne atrifch iauti fawa angu!? alsilą | nog ed3ų "giertu 
weifdams?3: 16 a fche dukterį || Abrahama, kurę rifcha Satanas fchitai 
afch- || tonalika metų, ne buwa atrifchti nog ryfchal4 | ta!5 dieną 
Sabbatą!9? 17 ir kaip tai tare, [ulsigie- | dija wilsi priefchnikai ia: ir 
wilsas 5manes | d5augeli ifch wilsa kas gierai darama buwa | nog ia. 
18 Bilaia tada, kam ligus ira | Karalyfte Diewa: ir kam priliginliu ię? 
19 Li- || gus ira grudu!? garltyczių, kurį emęs žmogus | krete ing 
Dardi“ (awa, ir auga ir (taias me- | dziu did3iu, ir paukfchtei dangaus 
illeiafi | ant f(chakų ia. 20 Ir wel bilaia. Kam prily- | [Bl. 1447] ginfiu“ 
Karalyftę Diewa? 21 Ligus ira rau- | gu kuri!Š materifchke emufi 
palliepe ing tris | ketwirc3us miltų, ikki wis paruga. 

22 Ir eija per mieltus ir kiemus makindams: | ir kieliawa ing Je- 
rulalem. 23 Bet bilaia iam | nekurfai. Wiefchpatie, bau!? maf ira 
ifchganamų | Bet20 ghis bilaia iemus, 24 Rupinkites įeiti | per ankfch- 
tus wartelius: nes daugia, bilau | iumus, iefchkas įeiti, ir?! ne gales. 
25 Bet! kaip I įeis hukinikas ir ugurakins wartus, ir pra- | defite lauke 
[tawedami, tufkinti?22 wartų??, bilada- | mi, Wiefchpatie atdaryk?4 
mumus: atfaky- | dams bilas iumus, Ne pafinftu iulu ifch || kur efte, 
26, 27 [-..]?? atltakite nog manęs wilsi dari- | dami piktenibes. 28 Te 


GS: * Sfk aus atlitief+ P Sfk aus gi++ “> Sfk aus Sabbata Nasalzeichen der GS n. gestr.* 


d unvollst. Sfk aus Gardį* *> Sfk aus priliginliu f Sfk aus O D Bei Lk 13,18 Abschnittseinteilung 
C, bei Lk 13,22 Abschnittseinteilung D O 


KS: 1 ifchgidita buk I ifchgik Lilchgidita buk! | ifchgidita buk gestr. 2 ghi toiaus atlitiefe 
3 garbina 4atfakydams S Ifkalos 9 Gal. Tada atfakie | wirefnis fkalas, | ir buwa fu- | trikės* 
7iog Ief<us) Sabbatai giede 8 biladacmys ? gestr. 10 gielbeti gestr. 11 Sabbathai Nasalzeichen 
der GS n. gestr. 12 alba 13 giertų ghi weldams 14 ryfcho 15 sestr. 16 Sabbatas Nasalzeichen 
der GS n. gestr. 17 sradui 18 kurį 1? ar tari kaip | Er 200 214 22 tufkenti 3< wartus 2 at- 
werk 25 Gal. 26 Tada pradefite I iūs fakiti, mes | fu tawim wal- | gem ir gierem, I Ir ant 
vlitziu | efsi tu mus || makines, 27 A I ghis (akis, Efch || (akau iumus, || Ne pafinftu | iufu, 
ilch kur | efte, D 
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Bl. 144Y-145! Lk 13,28-14,3 


bus werklmas ir grie- | žumas dantų: kaip regelite Abrahama ir | 
Ifaaka“ ir Iacubą, ir wilsus prarakus kara- | lyftei Diewa, a ius patre- 
mamus lauką. 29 Ir | atais nog? uftekeijma ir nulsileidimma || ir "nog 
pietų ir nog fchaures“: ir fiefis Ka- | ralyftai Diewa 30 Ir (chifkat, ira 
palfkuc3iau- | fiej!, kurie bus pirmi2, a ira pirmieij?, kurie | buwa* 
palkuc3iaulieij". 

31 Tą dieną attaija niekurie if(ch Phari- I f(eufchų, biladamil iam. 
Ifcheik?, ir atltak“ nog fchat: | [B1. 145] nes Herodes nar tawe nu- 
marinti/. 32 Ghis | bilaia iemus. Eikite, ir (akikiteš "lapei anai?, | 
Schilkat ifchwarau Welnuwąa ir gidau fchę I dieną ir ritaiį, a trec3a 
dieną liaufos!? buti. | 33 A wienak (chę dieną ir ritaiį ir [ekanc3ę | 
dieną tur waiklchc3ati: nesš ne dera I '|'ne ftaghis!T]'12 "praraką 
prapulti!š kitur net | Jerufalem"/4. 34 Ierufalem Jerufalem kuris | 
numariny?? prarakus, ir akmeneis!9 numetai | tus kurie fųnczami ira 
tawelp, kiekas | kartų nareiau (urinkti (unus tawa. kaip | pauk(chtis17 
lifdą pa fparnų fawa, I a 'ne nareiei!8? 35 Schifkat "palikti bus | iumus 
namai iulų pulti!?. Bet (akau | iumus ne regelite manęs "net ataius | 
kaip bilafite?Ū, pagirtas?! kurs atait war- | dan Wiefchpaties. 


CAP: XIIII. 


1 Ir (taghifi eft, kaip ieija Iefus uki?? nieku- | ria wiriaufia Pharifeufchų 
fabbathą wal- | gitų?3 dona, a ie palergdineia ghį. 2 Ir fchil- | kat 
Ęmagus wandinia liga fergas buwa || pa akim ia. 3 Ir atlakidams Jefus 


GS: 2 S/k aus Iaaca P Sfk fūr ilch €s. Anm. S. *413 d Sfk aus bidami €> Sfk fiir nu f im Falz 
8 Sfk fūr + Ps. Anm. S. *414 O Bei Lk 13,31 Abschnittseinteilung E, bei Lk 14,1 Abschnitts- 
einteilung A O 


KS: ! pafkuc3iauleis* 2 pirmiaufeis 3 pirmiaulieij * bus 3 palkucziauleis 6 kielkyfi | kielkyf 
"nujawinti Š fakykite ? ta+ lapei | i.m. wiederkolt: tai (von Zahlenstempel teilweise ūberdeckt) 
10 liaufūs 1 ne ftaghisi 12 ne ftaghisi gestr. | + ne tink 13 prarakui prapulti 14 Jerusaleme 
15 nuawini 16 akmenemis 17 Gal. + wilchta | B. pauklchtis |wifchtal | pauklchtis gestr. 18 tu 
ne nareia 19 Schifkat namai iufų bus pulti 20 net to c3iefu kada bilalite 21 Pagirtas tas 
2 ing ukį 2 walgiti O Pv. bei Vs. 14,1 rot Euang; D. 17. p. Tr. Perikopenbeginn und das Peri- 
kopenende in Vs. 11 rot unterstrichen O Bl. 145" oben re. rot Luc: c. 13. 14. O 
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Lk 14,3-15 Bl. 145!-146! 


bilaia | Sakane makintump [...]!, tardams, Deragu? Sabbathą“ | 
[B1. 1457] giditi? 4 Bet“ ie tileia Bet ghis 'nulsitwe- I ręs ia“ lifchgide 
ghi: ir paleida?. 5 Ir atlaki- | dams iemus, bilaia, "Kas iufų“ afyls angu? 
| iautis iei ing fchulinį įpultųP, bau ne toiau || ifchtrauk ghi dieną 
Sabbathas? 6 Ir ne | galeia 'iam ant ta atlakyti“. 7 Bet | bilaia ir 
Kwieftumiump kalbelį, daba- | damas ''kaip'8 'pirmales |wiriaufes|'? 
wietas | (aw (kire!!?, biladams!! iemus. 8 Kada buli | pakwieftas ant 
[wadbas, ne (iefk!? 'ant pir- | malias wietas!3 idant c3efningelfnis up 
tawe || ne butų pakwieltas nog ia, 9 ir ataięs tas | kurlai tawe ir ghį 
pawadina, tartų taw!*: | dok tam?5 wietą, ir pradetumbei (ud (ufsi- | 
giedimu [chemmiaulę!? wietą tureti, 10 bet I kaip bufi pakwieltas, eik, 
Liefkefi 'ing Ge<m>- | miaufe wietą!?, idant ataies, kurfai tawe pa- | 
kwiete, tartu!Š taw, prieteliau, [link auk(ch- || tinai. Tada bus taw garbe 
pa akim drau- | ge fedenc3uių. 11 Nes kiekwienas kurfai || (awe 
auklchtina bus nufgemintas: ir kur- | (ai (awe nužemin, bus paaukfch- 
tintas. 12 Bet || ir tam bilaia kurfai ghi pakwiete, kada | padarai pietus 
angu!? wec3erę, 'ne kwielk | 'gentis!“ tawa, negi bralius tawa, negi 
prietelius | [Bl. 1467] tawa, negi (uliedus bagatus'??, idant! tawe2! | ne 
atkwieltų, irš butų taw užmaketa: 13 Bet | kada darai collacią, kwiefk 
ubagus, nega- | linczus |Kuprotus! raifchus ir eklus: 14 tada | bufi 
ifchganitas |palchlawintasl nes ie ne | tur ko užmakieti taw, bet "bus 
ufmaketa || taw22 prilikielime teifluių. 15 Bet23 kaip tai | kalbeial 
nekurfai ifch draugia (edinc3ų, tare | iam: Ifchganitas?4 kurfai walgis 


GS: * Sfk aus nulsitwere ir* P Sfk aus in* € unv. Var. WSt ant ta atsakyti iam  Sfk aus fuls* 
€ Sfk fūr prietelius £ Sfk fūr ieib B> Sfk fūr et* K UF, vel. Vg. Haec cum audisset guidam O 
Bei Lk 14,15 Abschnittseinteilung D, bei Lk 14,7 Abschnittseinteilung B, bei Lk 14,12 Ab- 
schnittseinteilunę C D 


KS: 1< ir Pharife:(ufchump) 2 Tinkagu 3 Sabbathai | Sabbathaie 4 A 5 WSt ilchgide: ir 
paleida ghi* 6 kurio 7 alba 8 kaipo ? pirmales gestr. 19 wiriaules wietas [aw (kirenc3<us). 
I Irbilaia 12 fiefkefi 13 ant wiriaulias wietas | wiriaulias wietai unvollst. Korr.: I. wiriauliai 
wietai 14 taw, 15 fcham 16 gemmiaulę 17 Gecm) I miaufioj wietoie Nasalzeichen der GS n. 
gestr. 18 tars 19 alba 20< ne kwielk gente3ių tawa, negi bralių tawa, negi prietelių tawa, 
negi (uliedų bagatų ?!< ie tawe 22 WSt bus taw užmaketa 23 O 24 Palaimintas D BI. 1467 
oben e. rot Luc: 14. O 
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Bl. 1467-1477 Lk 1415-31 


doną kara- | lijfteil Diewa. 16 Bet ghis kalbeia iam S3ma- | gus nie- 
kurlai padare wec3erę didę: ir pakwiete | daugia. 17 Ir fiunte tarną 
fawa hadinai? | wec3eres fakyti kwieltiemus idant ateitų: | nes iau wis 
gatawa ira. 18 Ir pradeia wilsi drauge“ | at(ikalbeti?. Pirmas tare iam, 
lauka pir- || kau, ir priliwalau ilcheiti ir tą apregeti*. | prafchau tawe 
turek mane ifchkalbetą. 19 A | kits fake, penkis iungus iauc3ų pirkau: 
| ir eimi 'ifchmeginti iųP. prafchau tawe, || turek mane ifchkalbetą. 20 Ir 
kits fake, ma- || terį wed3au: ir tadel ne galiu ataiti. | 21 Ir (ugrifchęs 
tarnas, palsake tai panu“ fawam. I Tada apliruftawes hukenikas: bilaia 
tar- | nu fawam. Ilfcheięs toiaus ant did3ų | ir magų ulic5u mielta, ir? 
atwelk [chę | [B1. 146Y] ubagus, filpnus ir eklus ir raifchus. 22 Ir bilaia 
I tarnas, panie4“, [taghili elt kaip liepei, bet da- | bar wieta ira. 23 Ir 
bilaia panas tarnu, | Ifcheik ant kielių? ir patwarių. ir priwerlk | ieiti, 
idant ilsipilditų ukis mana. 24 Bet bi- | lau iumus, kaip? ne wienas 
wirų tų kurie | pakwiefti ira, ragaus wec3eres? mana. 

25 Bet aija daug Gmanių (fu io: ir at- || (igrifchęs bilaia iemus. 26 Iei 
kas eit ma- | nefp, ir 'ne peikia!? tewa fawa ir matinas, | ir materes ir 
waikų, 'ir bralius ir feferis!!, | prieg tam ir dufches!2 fawa: ne gal buti 
ma- | na Apafchtalas?3. 27 ir iei kas ne nefchaie || krigaus f(awa ir eit 
palkui manęs: ne gal | buti mana Apalchtalas!4. 28 Kas nes ifch | iufų 
naredams kurti 'turmą |warpnic3el?5 | "pirm fedis ne“ [urakoi daiktų*16 
reikiamųš | ant ta! if(chbudawaijma: 29 idant fundamenta | |pamatąl 
paguldęs, ir ne galedams ifchwelti I wilsi kurie tai reg pradetų iam 
ioktili, 30 bila- || dami: Schis žmagus pradeia kurti, bet ne | galeia 
pabengti? 31 Angu!š kurfai karalicus> | naredams welti kari prielch 
kitą karalių, | ne (efis pirm ir dumas bau 'galetų | [B1. 1477] (u 
defchimti "tukfchtancziu'!? ukteketi tam", ku- | ris fu dwidefchimt 


GS: * in Sfk erg. P Sfk der WSt iu ilchmeginti € Sfk fūr tam panu 4 Sfk aus w* € Sfk der WS! 
pirm ne ledis FUF, vgl. Vg. computat sumptus 8 Sfk aus reikiamą P S/k der WSt galetų tam 
... užteketi D Bei Lk 14,25 Abschnittseinteilung E O 


KS: 1 karalijfteie 2 hadiną 3 ifsikalbineti * apžwalgiti 5 gestr. 6 pane 7 kelių Š iog ? we- 
czerę 10 Gal. ne tur apikanto* 1! ir bralių ir feferų 12 Gal. žiwata: 13 šiekas 14 Gekas 
15 turmą gestr. | Wešę 16 el. fumptus* 17 vestr. 18 Alba 19 tukltancziu O BI. 147" oben re. rot 
Luc: c, 14. 15. O Pv. bei Vs. 16 rot Euang: Dom: 2. Post Trin. Perikopenbeginn und das Peri- 
kopenende in Vs. 24 rot unterstrichen O 
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Lk 14,31-15,8 Bl. 1477-147Y 


tukltanc3ų atait iapi? | 32 'Be ta! anam dabar tali efant, fiunc3a | 
paltlus meldams? "kas pakaiaus ira“. | 33 Schi- || teipa ir kafnas ifch 
iulų kuris ne 'atfifa- | ka lat(igadl? wifsam ką tur, ne gal | buti mana 
apalchtalas*. 34 Gier ira druf- | ka. Bet iei drufka pages: ko? fudis? | 
35 Negi žemei negi miefchlui deres, bet lau- | ka bus ifchmelta. Kas 
tur aulų ant | klaufijma te klaufa. 


CAP: XV. 


1 Bet artinaiali iapi 'publicanai |muitenikailė ir griefchinikai", idant 
klaulitų ia. 2 Ir kufch- I teia? Pharifeufchai bei? daktari“, biladami: 
Schis | prijmma griefchnikus!?, ir walga fu ieis. 3 Ir ghis | kalba! 
iemus tą prikalbefi'?, biladams. 4 Kur- | fai ira ifch iufų gmagus 
"'kurfai turl3 f(chimta | awių: a iei pameltų wieną ilch ių, bau ne | 
paliks 'dewinių delchimtu dewinių!4 pulftiniai, I ir eiti!5 anafpi kuri 
pragaifcha, ikki 'atranda | ie'9? 5 Ir "kaip atranda ie!?, ugdeftiš ant 
pec3ių | f(awa d53augdams: 6 Ir pareięs namap, fuwa- | dina prietelius 
ir [ufiedus, biladams iemus, | [Bl. 147'] D3zaukites (u manimi, nes 
atradau awį mana, | kuri pragaifcha!?. 7 Bilau iumus, kaip? "teipaieg 
| dzaugfmas bus?! danguie ant wiena griefchna- | ia pakuta da- 
ranc3ia??, "ne kaip?3 ant 'dewinių de- | fchimtuių dewiniu?!2 teifuių, 
kurie ne prilsiwala paku- I tas. 

8 AnguŽ kuri matrifchke turedama de- | fchimtį gralchių“, iei 
pameltų?“ 'grafchį wie- I ną?7, bauf ne ukdega gwakę ir palchlojš uki, 


GS: 25. Anm. S. *414 P Sfk aus ir “5. Anm. S. *414 4 in Sfkerg. € gl. Drachma ilt I ein ftuck 
geldes, I gilt [oviel ein I Rėmifch Denari<us), | 7 3 ftūffer vnd | ein halb  Sfk aus ar B Sfk 
aus paichojį D Bei Lk 15,1 Abschnittseinteilung A O 


KS: 1 Be to 2 melidams 3 atlifaka gestr. 4 Gekas 5 i.m. 8, I. kuo* * wilsakie muitenikai 
" griefchinighi (I. grietchnieghi*) Š i.m. + tą* ? murmena 10 griefchnolius 1! kalbeia 12 pri- 
liginimą 13 turedams | turis 14 dewinių defchimtų ir dewinių 15 ne eis 16 WSt ia atranda 
1 atradens 18 ufždeft ana | udelt ię 19 pragailchufi buwa 20 gestr. 21 WSE teipaieg bus 
d3augfmas 22 darancziaio 2 nei 24 dewinių delchimtu ir dewiniu 25 Alba 26 pamet 
27 grafchį gestr. O Pu. bei Vs. 15,1 rot Euang. Dom. 3. p. Trin. Perikopenbeginn und das Peri- 
kopenende in Vs. 10 rot unterstrichen. O 
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Bl. 1477-1487 Lk 15,8-24 


i 'ir iefchka! rupingai ikki atranda ghi? 9 Ir I atradufi, fuwadin prie- 
talkas ir fuliedkas, | biladama, D5zaugkites fu manim, nes atra- | dau 
gralchį kuri buwau pametuli. 10 Schi- I taipa, kalbu iumus: d5aug(- 
mas bus pa akim | Angelų Diewa ant wiena griefchnika paku- | tą 
daranc3a. 11 Ir bilaia, žma- || gus nekurfai tureia du funu: 12 ir kal- 
beia || iaunefnis ifch ių tewui: Tewai“, dokim | dali labiaP kuris man 
pareitis. Ir ghis dalija | iemus labi, 13 Ir ne pa daugia dienų furinkes 
I wis, iaunelnis funus, nueija tali, ir prara- | da tę labin fawa ne redu 
giwenimu. 14 Ir | kaip wis buwa praradens, "Itaghį elt2 badai | didy 
Gemei taiegi?, a ghis pradeija ftakati: I [Bl 1487] 15 ir nueies pripole 
mielchc3ani žemes anas. | Tas nuliunte ghi ant lauka fawa 'ganitu 
kiaulių“. | 16 Ir iligeide" palatinti pilwa (awa jawalu“ | kures“ kiaules 
walge: ir niekas 'ne dawe | iam?. 17 Ir palsifinęs, bilaia, kiek darbini- 
| ku tewa mana, tur apftą donas: a alch fchi- | c3e badu be mirfchtu. 
18 'kiellios, Ueifiosl I Lkielefil48 eiliu tewap manap?, ir bilafiu iam. | 
Tewai nulsideiau 'ing |priefchl dangų!" | ir priefch tawe, 19 nebe elmi 
wertas 'wadinti | funus'! tawa, padarikem ligu wienam ilch I darbi- 
nikų tawa. 20 Ir kielenfi!? ataija te- | wap f(awap. Bet anam dabar tali 
[ant, || if(chwida ghį tewas“ ia, ir palsigaileia, ir | attekans!3 meteli ant 
kakla ia, ir pabuc3awa ghį, | 21 Bet funus bilaia iam. Tewai, Sulsigrie- 
| f(chiau priefch Diewą ir priefch tawe, ne | efmi wertas wadinti [u- 
numi tawa. 22 Bet | tewas bilaia tarnams (awiemus. Toiaus at- | 
nelchkite 'gieriaufę fermega!“, ir apwilkite | ghi, ir dokite iam Gieda 
ant rankas ia, || ir kurpes ant kaių ia: 23 ir atwelkite wer- | [chį pen- 
neta, ir pamulchkite, walgikemš | ir bukem linkfmi: 24 nes fchis f(unus 


GS: 2 Sfk aus Tett* P vor labia Korrekturzeichen ohne entsprechende Korrektur “ Numerus! 
Genus!* As. Anm. S. *415 € e; verdeutlicht I gl. Stola, || war ein ehr- | lich<es) Kleid, I reichte 
bif I 3ur erd<en> > Sfk aus walgikim O 


KS: 1 iefchkadama ? radofi 3 taie 2 WSt kiaulių ganitu 5 ghis iligeide 6 iawalu |nufchla- 
womisl | iawalu gestr. D gl. Siliguis D unv. Var. iawalas | Saladynas | + noichlawc<as) | 
nogrebas | pafchlawcas) | atlchlawas* 7 tū iam ne dawe Š kiellios, Kieleli gestr.* ? fawop 
10 ing gestr. 1! wadinti funumi 12 leidefi 13 uftekeiens iam 14 Gal. gieriaufį rubą I B. im. 
unter d. Glosse + rubus O BL. 1487 oben re. rot Luc: c. 15. O 
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Lk 15,24-16,3 


Bl. 148!-149V 


mana | buwa numiręs ir atgija, pamelts buwa ir | [Bl. 1487] 'atraftas 
iral. Ir pradeija linkfmauti. 25 Bet (u | nus ia wiriaulis buwa ant 
lauka, ir kaip || pareija ir artinaiali ukiop?, ifchgirda gielmes | ir 
f(chakineghimą, 26 ir atwadinęs wiena ifch | tarnu, klaulefi? kas tai? 
butų. 27 A* tas [lake | iam: Bralis tawa pareija: a? tewas ta- | wa 
pamufche werfchi pennetą, kaip? ghi [...]P at- | gawa. 28 A Ichis ap- 
(irultawa, ir ne nareia iei- | ti. Tadel tewas ia ifcheięs pradeija | mel(ti 
ghi. 29 Bet anfai atfakidams“: bilaia | tewui fawam: Schitai "tiek metų 
flufiju? | taw, ir niekadai prifakimą tawa ne per- | Gengiau, bet 
niekadais? man ne dawei a- I kyti idant (u prieteleis mana? buc3iau 
palsi- || linkfminęs: 30 bet kada f(chis tawa funus | kuris labi fawa fu 
Kiekfchemeis“/10 prarada, | ataija, pamulchei iam werfchi pennetą. | 
31 Bet ghis atfake iam: Sunau, tu wilsadai | "fu |pasl "manim! |ma- 
nel!!! elsi, ir wis ką tu- | riu tail2 tawa ira. 32 bet d3auktilsi ir 
linkfmau- || ti taw butųi: nes fchis tawa bralis bu- | wa numires, ir 
atgija, prapolęs buwa, | ir atraltas ira?8, 


[B1. 149] CAP: XVI. 


1 Bet bilaia ir Apalchtalams fawiemus!*. | Buwa nekurfai!? žmagus 
bagatas, kurfai tureia || (chefarų!?, a tas aprailchytas buwa!? iampi: 
(kaip I kada?8 butų ifchpuftijęs labi ia, 2 ir atwadinęs I ghi, bilaia iam: 
Ką gird3iu ape tawe? | dok rakunda fchefaghima!? tawa, nes iau | 
daugiaus ne galeli (chefawati??, 3 Bet?! fchefa- | rus?2 tare pats 
lawei23: Ka dariliu nes panas | [Bl. 149'] mana atim nog manęs fche- 


GS: Eintragung auf Bl. 149" oben Memorabilia guaedam excerpta | ex Historia SaXonum * Sk 
aus ukui P Ve. guia salvum illum recepit “ Sfk aus atlake 4 I. kieklchemis € Sfk aus mane 
i Sfk aus bu++* D Bl. 1489 unten re. Kustode CAP: XVI. O Bei Lk 16,1 Abschnittseinteilung A O 


KS: 1 Bl. 148" + [ulsiwokę 2 tiręfį |dalsikinoial 3 tatai * gestr. 5 ir 6 iog 7 afch ... lupiju 
8 niekadai ? fawa 10 Kekichemeis 11 pas mane gesir. 12 tatai 15 + |(ulsiwokęl 14 fawa 
15 gestr. 16 91. Villicus O unv. Var. Tiuns | VĘwaildą Licheferųl 17 tapa 18 iog 1? vęweil- 
deghimo 20 VĘweildeti 21 O 22 VĘwaildas 23< (aweie D Po. bei Vs. 16,1 r0t Euang Dom: 9 
polt Trin. Perikopenbeginn und das Perikopenende in Vs. 9 rot unterstrichen O Bl. 149" oben re. 
rot Luc: c. 16., unten Mitte Lagenbezeichnung T D 
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BL. 149Y-150F Lk 16,3-14 


fawaghimą'? | Kalti ne galiu, ubagu eiti gied3oliu. 4 S3i- | nau ką 
daryliu, idant kada buliu ''ifftatyts !* | |atftatitas1'2 "£nog fchefawaghi- 
ma3, priimtų ma- | ne ing ukius fawa. 5 Suwadines tadel | wilsus 
fkalinykus pana* (awa, bilaia pir- | mam. Kiek (kiely? panuė manam? 
6 Ghis | atlake: Schimta batfkųP oleaus. Ir bilaia || iam: Imk rafchta 
[awa: lir [iefk greitai, ir | rafchyk? penkias defchimtisš 7 Patam tare | 
antram: A tu kiek fkieli?? Ghis atlake: | Schimta ketwirczu“10 kwie- 
c3ių. Tare iam. || "Imk rafchtą fawa, ir rafchyk!! afchtonias de- | 
fchimtis!2. 8 Ir pagireB wiefchpats "ichefarų I piktaghi!47!5, kaip1* 
"ifchmintingai [kitreil!7 padare!: | nes "funus |waikail4'!9 fcha (wieta, 
kitref- | ni ira užu Waikus“ fchwielibes gimineie fawa. | 9 Ir afch [a- 
kau iumus: darikite (aw prietelius I 'ifchgi labia!20 ne teilibes!2! idant 
kada ftakalite??, | priimtų ius ing amfinus giwenimus. 10 Kurfai | 
wiernas ira mafame?? ir didefneme wiernas ira, | ir kurlai mažame 
[-..]?4 wiernas ira: ir didzaufeme | "ne wiernas ira25. 11 A iei nų la- 
bijuie?ė ne tei- | fybes?7 ne buwate wierni, tai kas tiefaš28 ira kas | 
pados"?? iumus. 12 Ir iei tame! kas [wetima Vira | wierni) ne buwate: 
tai kas tikra iulų ira, kas dos iu- | m<us). | [Bl. 1507] 13 Ne wienask 
bernas ne gal dwiem panam | (lufiti, angu“? wiena peiks, ir antrą 
miles: | angu?! prieg wiena palsilyks, a antrą papeiks. | Ne galite 
Diewui flupiti ir "labiu |Mammonu |32 

14 Bet tai wifsa girdeia Pharileufchai | kurie /'peningų! trafichka'm43, 


GS: * Sfk aus ifltatis P gl. Cadus. batus. I eft menfura lig<ui>- I docrum) capiens sex- | tarios 
72. “ gl. Corus, aridor<um), | medimnos Atticos I 41. capiens 4 Sfk fūr fcha “ Sfk aus I* I 91. 
Mammon ist Hebr: | vnd heift reichtumb 8 9!. Verum. Heb. p<ro) || fyncero, integro | et 
incorrupto ponit<ur), || opponit<ur) <e>ni<m) iniulto I x ueras diuitias P UF, vel. Vg. guis 
credet vobis | Sfk fūr [wi* I Sfk aus w Lierni K Sfk aus wiernas !s. Anm. S. *415 " e]. auari D 
Bl. 1507 oben re. rot. Luc: c. 16. O 


KS: 1 vėweildeghimą ? atltatytas | atltatytas gestr. 3 ifch VĘweildeghimo + pano 5 (kely 
6 panui 7 ir fedens greitai, rafchyk 8 deichimts ? fkeli 19 laftu 11 Emęs rafchta [awa, ralchyk 
12 defchimts *3 pagyre 14 + |ne wiernąl | piktaghi gestr. 15 ne wierną Vwaildą 16 iog 
V ilchmintingai gestr. 18 dare 19 funus gestr. 20 Mamono [labial | labia gestr. 21 ifch 
Mamono ne teifoio 22 priftaklit 23 maauleme 24 ne 25 ne wiernv bus 26 labije 27 ne 
teifame 28 tikra 29 ifchtikies 30 alba 31 alba 32 labiu gestr. 33 buwo godinikais O 
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Lk 16,14-25 Bl. 150!-150Y 


ir papeikia |panieki- I naial ia. 15 Ir! bilaia? iemus: Ius efte thie | 
kurie fawe patis teilina3 pa akim Gmanių: bet | Diewas Ginna fchirdis 
iulų. Nes kas pa akim | Gmanių aukfchta ira, tai pa akim Diewa 
baifu?* | ira. 16 Sakanas ir prarakai?, ikki Iana? nog I ta c3efa 
karalyfte Diewa 'fakama iraP, ir kalnas? | iafp (ila werc5efi. 17 Bet 
pigaus? ira dangų || ir Gemę praeiti?, "ne kaip!0 Sakana“!! "ma- I Gaulę 
dalį 'prapulti Ltugaifchtil“'12. 18 Kafnas kur-l fai (kiriefi nog maters 
lawa "kitą weldams!, I tas perkeng wenczawanylte: ir kurfai weda | 
nog wira atlkirtą, tas perženg wenc5awa- || nyftę. 

19 S3;moš wienas! 'buwa bagatas!“, | kurfai wilkeiafi!5 purpur+16 
ir fchilkų dra- | bufgeis!? ir kiek dienas kalchtaunai!š walgidawa. | 
20 Buwa teipaieg ir ubagas wienas'? wardu | LaZarus20, kurfai guleia 
"prieg wartų2! ia, pilnas || waczių, 21 geildams "(latus buti22 truputeis 
kurie po- | lawa nog ftala bagataia??, ir niekas iam "ne dawež24, | 
[B1. 150Y] bet žunis ataidami laiGe watis ia. 22 Bet?5 (taghiį- I (i elt 
kaip?9 numire ubagas, ir nelchtas buwa nog?? | Angelų ing fterblį 
Abrahama. Numire tei- | paieg ir bagatalis?8: ir tapa pakaltas peklą2? 
I 23 VĘkielęs tada akys f(awa kada buwa muka- | fųP, ifchwida 
Abrahama ifchi tala, ir LaZarų“? | fterblije ia, 24 ir (chaukdams tare: 
Tewai Abra- | hamai fulsimilkes ant manęs, ir fiunfk LaZarų?! | idant 
pamirkęs galą pirfchta fawa wandenije, | ataufchintų lieguwi mana, 
nes kienc3ziu3? (chai I liepfnai. 25 Tare iam Abrahamas: Sunau, | at- 
mink kaip?? emei giera Giwate tawa, a LaZa- | rus?“ [...]i pikta: Bet93 


GS: * gl. abominatio P 91. (ubintel: p<rop)ter || nos Jlraelitas “> Sfk fūr nog Sakana 4 gl. 
apex “in Sfkerg. !Sfk aus ir kitą weda B Sfk fiir S;magus M Sfk aus mukai i Sfk aus n* | Vg. 
et Lazarus similiter D Bei Lk 16,14 Abschnittseinteilung B D 


KS: 1 O 2 ghis bilaia 3 teilin 4 + |biaurul I baifu gestr. 3 Gal. prarakai prarakaui+* 6 Iano 
" kafjnas Š pigiaus ? prapūlti 10 nei 1! Sakano 12 prapulti gestr. 13 sestr. 144 |Buwa ba- 
gotyrius! 15 wilkeiaf 16 purpura 17 rubais 18 kafchtaunai ir linkimai 19 gestr. 20 LaZaris* 
2 warty<m>p 2? priwalgiti 3 bagotyriaus [bagataial 24 tų ne dawe 25 Ir 26 jog 27 gestr. 
28 bagotyrius |bagatafis! 29 Peklon 30 LaZarį 31 LaZarį 32 kienczu muka 33 iog 34 LaZaris 
35 O O Vs. 22? pakaltas Peklon rot unterstrichen, i.m. rot N.B. O Po. bei Vs. 19 rot Euang. D. 
1. P. Tr. Perikopenbeginn und das Perikopenende Vs. 31 rot unterstrichen D 
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Bl. 150Y-1517 Lk 16,24-17,6 


nų, fchis linkfminale, a! tu | kienti. 26 Ir ant ta wilsa, terpei mulų ir 
iufų | 'dide praklatis |pertraukimas]** ftiprinta elt, I kaip? tie kurie 
naretų nog [cha iufump eiti ne | gal, nei nog iufų (cha mufump. 27 Ir 
bilaia* | prafchaugi tawe tewai, idant fiųftumbei ghi || ukina tewa 
mana. 28 nes turiu penkis bralius | idant? pranefchtų iemus, kaip“ ir 
ie ne ataitų | ing tą wieta muka. 29 Tare iam Abra- | hamas: Tur 
Molfefchų ir prarakus, te klaufa ių | 30 A ghis kalbeia. Ne, tewai A- 
brahamai, bet | ieigu kurfai/ ifch numirulių eitų iumpi, daritų | 
pakutą. 31 Bet tare iam: Iei Molelfchaus ir pra- | rakų ne klaufa, tada, 
kac3ei kas ifch numirufių ki- | eltufe, ne tikes. | 


[Bl. 1517] CAP: XVII. 


1 Ir bilaia Apafchtalump f(awump. Ne gal buti, | kaipš 'ne ataitų? 
papiktinimai?: Bet beda tam per | kurį ateit!0: 2 gierefne butų iam, 
iei 'akmo malu- | na |melnic3asl!! pridetas'2 butų kaklui ia, ir nu- | 
meltas!3 ingi mares, "ne kaip!* papiktintų!5 wiena 'ifch I mafuių tų“. 
3 Saugakites. Iei [ugrielchis!? | priefch tawe bralis tawa, apbark ghį, 
ir iei pa- | kutą darys, atleifk iam, 4 ir iei (eptineris kartus [...]“ | fu- 
[sigrielchis priefch tawe, ir feptineris kartus | prilsiwerlis dieną, 
biladams. Gailios, atleifk iam. | 5 Ir bilaia Apalchtalai wiefchpac3ui?8: 
Padauklink | mumus wierą. 6 'Bet!? bilaia wiefchpats20: Iei wie- | ras 
turelite kaip grudą garftic3ių, ir tarfite | "[cham med3u [...]211d:22 ifsį- 
plefchk, ir perlifa- | dink ing mares, paklus“ iufų. 


GS: * sl. chaos. uorago, | 7 latilsima et | alti(sima fofsa in- | tercedit, ut negue- | amus ultro 
citrog<ue) commeare.* P Sfk aus palsi “ Vg. in die peccaverit in te 4 1. Morus | Maulbehr* 
€ Sfk fūr ir O Bei Lk 17,1 Abschnittseinteilung A, bei Lk 17,3 Abschnittseinteilung B, bei Lk 17,5 
Abschnittsseinteilunę C O 


KS: ! bei 2 + plifche, + duobe, + grabe* 3 iog 4 ghis bilaia 5 ieib 6 idant 7 niekas Š iog 
? ne raftufe 10 randos 1! maluna gestr. | + girnu akmū* 12 ufškabintas 13 įmeltas 14 nei 
5 papiktinu+ 16 ifch fchų mafžuių 17< (uligriefchis 18 wiefchpati 19 O 20 WS: O wiefchpats 
bilaia 21< kraufchei 22 (cham (unzollst. Korr., I. (chei) medinai kraufchei | + |fchei kraufeil 
| fchei kraufei gestr.* D Bl. 151" oben re. rot Luc: c. 17. O 
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Lk 17,7-22 Bl. 1517-151Y 


7 Kas iufų turedams tarną aretį angu! ga- | nanti iauc3ius, "kuriam 
pareijuliam ifch lauka || tartų iam“: Eik greitei? ir fefkefi3, 8 ir ne 
bilatų: | Gatawyk wec5erę, iofkes ir tarnauk man ikki | buliu* walgięs 
ie gieręs [...]P? 9 Bes dekawaij tar- | nu anam, kaip? dare ką iam pri- 
fake? Ne tikiu. | 10 'Schiteipa ir ius kaip padariliteė wis kas pri- | 
fakita ira iumus, tarkite: Tarnai ne hadni efme, | /'ka kalti 'efme? dariti, 
darem!ė, 

[B1. 1517] 11 Ir (taghifi eft, kaip eija ing Jerufalem, I eija per widų 
Samarias ir Galileas. 12 Ir kada || įeija ing wiena miefteli, uftekeia 
iam de- | (chimts wirų raupotų?, kurie [taweia ifch ta- || la!?, 13 a uf- 
kele balfus!! fawa, tare. Jefau miltrai, | (ulsimilk ant mulų“. 14 Kurus 
kaip ilchwida, bilaia | Eikite, palsiradikite kaplanamus: Ir ftaghili | 
elt, "kaip eia“, c3ifti tapa. 15 Bet wienas I ifch ių, ifchwidens kaip12 
"fweiku patapa?3, (ugrį- | fcha fulė "balfu did5u!5 garbindams Diewa, 
16 ir pole || ant weida kaiump ia“, dekawadams!, | a tai buwa Sama- 
ritanas. 17 Atliepdamas Jefus, tare: | Ar ne defchimts c3ifti tapa? 
dewini tada kur ira? | 18 Ne radafi kurlai fugrifchtų ir dotų garbę | 
Diewu, lifchei tafsai atainis!9. 19 Ir bilaia iam, | Kelkeliš, eik, nes 
wiera tawa tawe '[weiką pa- | dare!?. 20 Ir kaip klaufems buwa nog!8 
Pharifeufchų | kada atait karalylte Diewa, atfakidams iemus, bila- | 
ia: Ne atais karalyfte Diewa "'wirfchutiniofų | darbofaP, 21 negi tars: 
Schifkat fchic3e, angu?? fchif- | kat tę. Nes fchifkat karalyfte Diewa 
terpei? | [terpei iufų Liufuil?! ira. 22 Ir bilaia Apalch- | talams fawie- 


GS: * s. Anm. S. *416 P Vg. et post haec tu maducabis, et bibes “ Sfk aus iufų 4 Sfk aus 
eiantiemus* € Sk fr Jelaus I Sfk fiir dekawadams iam 8 Sfk aus S* h> 91. eufferliche geberde 
I 7. tempus (ecundi ad- | uentus Ch<rilbti ob I feruari non pot<est>. || nec praedici. O Bei Lk 
17,7 Abschnittseinteilung D, bei Lk 17,11 Abschnittseinteilung E D 


KS: ! alba 2 graitei 3 Gal. fefkefi ufš ftala* + efch buliu 5 kada 6 darifite | darifite + laiki(ite 
7 kas pareios mumus [ką kalti efmel 8 Vs. 10 unterstrichen 9 rauplotų 10 talo 1! balfą 12iog 
1 ilchgija Lfweiku patapal | fweiku patapa gestr. 14 gestr. 15 WSt didzu balfu 16 atainys | 
ataiwis 17 pagielbeia |(weika padare] 18 cestr. 19 alba 20 gestr. 21 iufų gestr. (terpei nicht 
gestr.) | iulip D Pv. bei Vs. 17,11 rot Euang. Dom: 14. p. Trin. Perikopenbeginn und das Peri- 
kopenende in Vs. 19 rot unterstrichen O 
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Bl. 151Y-1527 Lk 17,22-37 


mus: Atais dienas kaip! ifigeilite | regeti wieną dieną f(unaus Gmagaus: 
ir ne | regefite. 23 Ir tars iumus: Schilfkat fchic3e fchifkat | tę. Ne 
eikite, negi (ekite?. 24 Nes kaip fiebai | [B1. 1527] nog aukfchta ifch* 
dangaus Bibba, ir f(pind3 ant wifsa kas | pa dangum ira, (chiteipa "bus 
ir "[tunus"? magaus diena | fawal4. 25 Bet tur pirm daugia kenteti, ir 
atmel- | tas buti nog gimines (chas. 26 Ir kaip buwa I dienafą Noah?, 
teipa bus ir dienalą funaus žma- | gaus. 27 Walge ir giere, materes? 
wede, ir nu- || tekeia?, ikkiP tas dienas kurę ieia Noe ing Skri- | neš, 
ir ataija? patwanas, ir palkandida?? wilsus. | 28 Teipaieg“ kaip (taghili 
eft dienalfą Lot, walge I ir giere, pirka ir pardawe, plantawa!! ir kure 
| 29 Bet kurę dieną ilcheia Lot ifch Sodomas, lija | Ūgni ir [erta“/12 
if(ch dangaus ir pragude!? | wilsus, 30 teipaieg bus tą diena kada 
[unusf | magaus palsiradys 31 Tą dieną kas bus || ant (taga, ir rikai 
ia ukija, tas te8 ne nukap | imti anų. Ir kas ant lauka, teipaieg te ne | 
fugrinfchta4. 32 Atminkite maters Lot. 33 "Kas | iefchkas "idant!" 
dufchę fawa ilfchlaikitų Lifchganitųl!?9 | patratys!* ie: Ir kas tiktai pa- 
tratys!? ię, 'ifchlaikys!8 I |giwą padarys ie!!'? 34 Bilau iumus, taieg | 
naktį bus du ant 'patalas wienas'?20. wie- | nas bus prijmtas, ir antras 
apleiltas, 35 dwi bus | malanc3as ifch wiena, wiena bus prijmta, ir | 
kita apleifta, 36 du bus ant lauka: wienas bus | prijmtas, ir antras 
apleiftas. 37 Atfakidami, bilaia | iam: Kur! tai, wiefchpatie. Ghis tare 
iemus: | Kur ira 'kunas |maital2! te fufsirinks ir iereleij22. | 


GS: * in Sfk erg. P Sfk aus ikk+ € Sfk aus S* 4 Sfk aus Loth € gl. Sulphur I Sfk aus fun+ 8 Sfk 
aus ne Pin Sfk erg. i Sfk der WSt wienas patalas i Sfk aus V* O Bei Lk 17,20 Abschnitts- 
einteilung F, bei Lk 17,22? Abschnittseinteilung G O 


KS: ! iog 2 (gkite 3 funaus Korr. i.m. wiederholt* + WSt bus ir dieną [fawa Gmagaus (unaus* 
3 Noe 9 gestr.* 7 tekeia Š + |akruta! | Skrine gestr.* ? radofi 10 nufkandida* 1! + |ezepijal | 
plantawa gestr. 12 fiera 13 nugailchinna 14 grinfchta 15 Kas nores idant dufches (Nasal- 
zeichen der GS nicht gestr.) ilchlaikiti unvollst. Korr.: idant nicht gestr. 19 tratys 17 tratys 
18 ifchlaikys ie | ie gestr. 19 giwa padarys ie gestr. 20 patala wiena 2! miefa |maital 22 ere- 
lej D BI 1527 oben re. r0t Luc: c. 17. D 
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Lk 18,1-12 Bl. 152Y-153! 


[B1. 1527] CAP: XVIII. 


1 Bet bilaia iemus! priliginima, iag wifsa- | dai turrim? mellties ir ne 
liautilfsi, 2 tardams: Sud3ia | nekurfai? buwa wiename* miefte, kuris 
Diewa ne | fibijaia ir? žmagaus nefibaide. 3 Bet buwa | nafchle tame 
miefte, kuri ateija iap, biladama. | Gielbekem nog priefchnika mana. 
4 Ir lilgai I ne nareija?. Bet palkui bilaia (awije?. Ka- | c5ei Diewa ne- 
Isibijau, negi žmagaus baidaus, | 5 tacziau kadangi fchi nalchlie 
"daug? dar- | ami darbaš, gielbeliu? ie, idant palfkui ataiufiP ne | 
apgiedintu!? mane. 6 Ir bilaia wiefchpats: | klaufikite ką faka [ud3ia 
ne teifulis. 7 Bes | tada Diewas ne gielbetų ifchrinktolius fawa | fchau- 
kenc3ius fawenfp!! dieną ir nakti: 'kat5ei | "trunka fu ieis!“12? 8 Bilau 
iumus, weikiei | gielbes!? ios, bet funaus!* žmagaus ateidams“ | bes 
ral wieras ant žemes? 9 Bet bila- | ia niekuriemus, kurie ing fawe 
nulsitikeia | kaip butų teifeis, ir peike kitus, priliginima | tą, tardams. 
10 Du Ęmagu eija ing baf5- | nic5e idant melftufe: wienas Pha- 
rileufchas | a antras Publicanas!?. 11 Pharifeufchas | [tawedams teip 
pats faweie meldefi: Die- | we dekuiu taw: kaip!? ne efmi kaip kitas 
6ma- || nes, plefche!?, neteilinikai, perženktaiei“78 wen- | [Bl. 1537] 
c3awanes!?, kaip ir fchis publicanas??. 12 palt- | nikauiu?! du kartu 


GS: 2 Sfk fiir tiek P in Sfk erg. “> al. 7. etiamli diu dif- I ferat vindicta<m) illocrum) 4 Sk 
fūr ka € Sfk aus pergeng Ū Bei Lk 18,1 Abschnittseinteilung A, bei Lk 18,9 Abschnittseinteilunę 
Bū 


KS: 1 7 apalch<talamus> Ž pareitis 3 gestr. Ž nekureme 9 nei * anlai ilgai ne nareija 7 fawijp 
8 ne pakaioi mane [daug darami darbal | daug darami darba gestr. ? gelbeliu 10 apmaudotų 
13 gelbes 14 funus 15 Publikanas 16 iog 17 plefchantis 18 perkengiantis 19 wenczawaniltes 
20 publikanas 21 Eich paltmikauiu O Pv. bei Vs. 12,9 rot Euang. Dom: 11. Post Trin. Peri- 
kopenbeginn und das Perikopenende in Vs. 14 rot unterstrichen D Bl. 153" oben re. rot Luc: c. 18. O 


196 


Bl. 1537-153Y Lk 18,12-28 


nedeliai!, defchimtynąŽ domi | ifch wilsa ką turiu. 13 A publicanas3 
I ifch tala ftawedams, ne nareia ne akiu“ | ilchkielti dangų?, bet 
mulche krutis fawa bila- | dams: Diewe malanus buk, man griefch- | 
namuiam. 14 Bilau iumus, 'nueija tas“ tei- | [us ing ukį fawa 'didzaus 
ne kaip anas'. Nes | kanas kuris (awe paauklchtin, bus nugemin- | 
tas: ir kurlai lawe pafemin, bus paaukich- | tintas. 15 Bet atnefche | 
iap irš waikelius, idant ių dalsilitetų. "Kak- | tai kaip ifchwida? 
Apalchtalai, apbare ios. | 16 Bet Jefus atwadines ios, bilaia: Teeit | 
waikielei!? manefp ir!! ne draufket anų!2, takių | nes?3 ira karalyfte 
Diewa. 17 Ifch tielas (akau | iumus, kuris ne prijm karalyftes Diewa 
kaip || waikelis, ne įeis ing ghę. 

18 Ir klaule ghi 'wienas wiraulis14, biladams: | Miltrai gieralis!5, ką 
daridams amfiną žiwatą | apturiu? 19 Tare iam Jefus: kam mane | 
"lakai gerą!9? niekas ne gieras tiktai wienas | Diewas. 20 Prifakimų 
Binai. Ne užmufchk, | ne perženk wenczawanylftes, Ne wak, | Ne liu- 
dik ne teifaus liudima, Garbink | tewa tawa ir matiną. 21 Anfai fake: 
Tai | wifsa laikiau!? ifch iaunyftes mana'ė. 22 Kaktai | [Bl. 153Y] kaip 
ifchgirda, Jefus bilaia iam. Wiena be reik || taw: Wis ką turry pardok, 
ir dok ubaga- || mus, ir!? turrefi fkarbą danguie, a eik lir I [ek mane20. 
23 Kaip anlfai tai girdeia, ufžu- | fifmutija, nes bagatas labai buwa. 
24 Bet re- | gedams Jelus ghi užuli/mutiuli, bilaia: | Kaip ne pigai 
"bagatieij |penningus tu- | redamil2! ineis karalyfte Diewa. 25 Nes | 
pigiaus ira Welbludu eiti per aufį?? adatas, I "ne kaip? bagatui įeiti 
ing karalyftę Diewa. | 26 Ir tare kurie tai gir deia: [...]224 27 [...]625 
Kas ne pigu I ira žmaniemus |5manielal tai pigu || ira Diewu?6. 28 A 


GS: * vgl. Vg. Et guis potest salvus fieri? P vel. Vg. Ait autem illis O Bei Lk 18,15 Abschnitis- 
einteilung C, bei Lk 18,18 Abschnittseinteilung D O 


KS: 1 p<er> nedelią ? defimtyna* 3 publikanas 4 akiu f(awa 5 danguna * fchis nueija 7 di- 
d3aus nei anas | didzaus uu aną | o ne anas Š gestr. ? 0 tatai ifchwide 10 waikelei 11 0 
2 iu B nesa 14 wiriaufis nekurlai 15 gerafis 16 wadini geru 17 pilnawaiau [laikiau] 18 fawa 
9 tada 20 eik pafkui mane unvollst. Korr. 21 penningus turedami gestr. 22 bulį |aufį] 23 nei 


24 Gal. kas gali tada I ifchganitas but, 25 Gal. Ghis atpents bilaia 26 Diewui D 
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Lk 18,28-43 Bl. 1537-1547 


Petras bilaia: Schifkat, | mes wif! apleidę "(ekeme tawe?. 29 Atlake 
iam“: || Ifch tiefas bilau iumus, niekas ne apleid5 | ukin, angu? 
gimditaius, angu“ bralius, an- | gu materesP*, angu? funus“ delei 
kara- | lyltes Diewa, 30 kurlai ne atimtuš [...]? daugiefnia | "(cheme 
c3iele |(wietel!? ir aname fwiete | amžiną Giwatą 

31 Ir paemęs Jefus dwilika, bilaia iem<us>: | Schifkat eime ing 
Jerulalem, ir ilsipildis | wis kas rafchyta ira per prarakus ape (unų | 
Kmagaus, 32 nes bus ifchdotas paganims4 I ir apioks ghi, 33 ir bus 
ifchplaktas ir apfpiau | ditas, ir kada bus nuplakę“, ugumufch ghį | 
[B1. 154"] ir treczan dieną!! kiellis. 34 A ie ta nieka | ne permane!?, ir 
buwa tas gadis ugždenk- | tas iemus!, nei permane!3 kas | buwa 
kalbama. 35 Bet ftaghili | eft, kaip priliartinaia Jericho, eklas [edeia | 
"prieg kielia!4 žebrawadams. 36 "Ir kaip ifch- | girda!5 pulką praentį, 
klaufe kas tai butų? | 37 Tada palake iam, kaip!? Jefus NaZarenfkas 
| praeitų. 38 Ir (chauke!?, biladams: Jefau | f(unau Dawida, (ufsimilk 
ant manes. 39 Ir | kurie pirm eija, bara!Š ghi, idant tiletų. | A ghis io 
daugiaus f(chauke: Sunau Dauida, | fufsimilk ant manęs. 40 Bet Jefus 
aplilta- || ies, liepe ghi atwelti fawenfp. Ir kada | priliartinaia, klaule 
ghi, 41 biladams: ka || nari idant padaric3iau!? taw? A ghis fake: | 
Wielfchpatie, idant regec5iau. 42 A Jefus | tare iam: Regek, wiera tawa 
tawe I '(weika padare?? 43 Ir toiau regeia ir | "[eke ghi2!, garbindams 
Diewa. Ir wilsas || manes kaip tai ifchwida, dawe Diewu2? | garbę23. 


GS: * UF, ugl. Va. dixit eis P Sfk fūr Ieferes* “ s. Anm. S. *417 A Sfk fiir Kma* € Sfk fūr ghi 
£ Sfk fūr nog ių O Bei Lk 18,29 Abschnittseinteilung E, bei Lk 18,31 Abschnittseinteilung F, bei 
Lk 18,35 Abschnittseinteilung G O 


KS: ! wils 2 eiom pafkui tawe 3alba * alba 5 arba € materį 7 arba Š atgautų ? Gal. daugiu 
10 cziefe gestr. ! dienan 12 ifchmane B Ginaia |permanel 14 pas kelį |prieg kielia] ! prieg 
kielia gestr. 15 Tas ifchgirdes 19 iog 17 ghis f(chauke 18 apdraude 1? daricziau 20 pagielbeia 
Liweika padare! | (weika padare gestr. 21 eija palkui ghį 22 Diewui 23 czeltį D Bl. 154" oben 
re. r0t Luc: c. 18. 19. D 
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Bl. 1547-154Y 


Lk19,1-12 


CAP: XIX. 


1 Ir ieies 'pereija Jericho!. 2 A (chifkat žmo I wardu Zacheus kuris 
buwa wiriaufis3 | Publicanų“, ir "tas pats? bagatas, 3 lir | dirbineia?'6 
regeti Jefaus kas ghis butų | nei galeia delei Zmanių, nes "ftowes 
mafas? buwa. || [Bl. 154] 4 Ir pranakdams ufkapa "'ant med3ia++ 
Sycomo- | ra'š '|medina!* "figaus!“l 149 idant regetų ia, I nes tę tureia 
praeiti. 5 Ir kaip [...]“ ataija tafp wie- | tafp, ir aukfchtiniu pawildeia, 
ifchwida ghi, | ir bilaia iam: Zacheiau, nukaip!? greitai: | nes (chę 
dieną tawa ukije!! turiu ueiti. 6 Ir I 'graitei nukapens!2, prieme ghi 
d3augdams!š. 7 Ir | kaip tai wilsi regeia, kulteia'“, "kaip! | žmagų 
griefchniką!8 ufeijal?, "idant tę pernak- | watu!“. 8 Bet Zacheus 
[tawedams, bilaia | Wiefchpac3iu!7: Pane, (chifkat pulsę dali!š | labia!? 
mana domi ubagamus, ir iei ką pri- | gawau, atdomi kieturakai. 9 Bila 
Jefus ia- I pi2?. Schę dieną ifchganims f(cham ukiu || ftaghifi elt, tadel 
kaip?! ir ghis (unus ira | Abrahama. 10 Ataija nes funus gmagaus 
idat" | iefchkatų ir ifchganitų kas "prapole buwa22, 

11 Tai iemus klaufant prideiai priligini- | ma, tadel kaip?23 arti 
buwa2ė Jerufalem2S, ir kaip2? | dumaia ie27 karalijfte Diewa toiaus 
bufenc3ę ifch | reikichtą, 12 'bilaia tada? S3mo?2? "did3as gi- | mines! 
nueija tali ing eme taliman?? idant pri- | imtų [aw karalyltę, ir [u- 


GS: 2 Sk fiir reg P Sfk aus medinį “ Sfk fir medį el. uide uerlionecm) ueterem | 2. reg. 5. 
ubi pro moro | uetus tranllatio ++ | pyrus* “ Vg. Et cum venisset ad locum, suspiciens Iesus, 
L. Vnd als Jhefus kam an diefelbige ftete, (ahe er auff I Sfk fūr biladami 8 Sfk aus griefchnikai 
RI idagnbt is. Anm. S. *417 i gl. nobilis O Bei Lk 19,1 Abschnittseinteilung A, bei Lk Ab- 
schnittseinteilung B O 


KS: ! eija per Jericha 2 wiras 3 wiriau(u 2 Muiteniku 5 gest7. 6 ankc30ia |dirbineial 7 fto- 
wes mafjos | [tomenes mafgos s. Faksimile u. Anm. S. *417 Š ant med3a kraufches* ? ant 
kraufches 10 nukop 1! ukį 12 ghis greitei nukapens 53 + |mielai] | dzaugdams gestr. 14 ku- 
Bteia 15 biladami iog magų griefchniką atlanke | iog (Streichung von kaip rūckgūngig 
gemacht) magų griefchniką atlanke 19 gestr. 17 Wiefchpati 18 sestr. 19 labio 20 iopi 21 iog 
22 Gal. prajuwe buwa 23 iog 24 ie arti buwa Korrekturfehler vgl. Vg. guod esset 25 pas 
Jerufalem | Jerufales 26 iog 27 gestr.* 28 bilodams 29 Sz;mog<us> 30 talimą D 
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Lk 19,12-27 BL. 154V-155Y 


grilchtų. 13 Bet atwa- || dinęs defchimti tarnų“, dawe iemus defchimtį 
I [B1. 155*] minų?/, 'ir bilaia iemus2. Kupc3zaukite || ikki ateimi. 14 Bet 
miefchc3a- || nis ia ne kente || ia?: ir fiunte pafchlus* "pa iaŠ, biladami. 
Ne I narim kaip“ tafsai 'karaliautų ant | mulų“. 15 Ir [taghi(i elt kaip 
[ugrifcha pri- | emęs Karalijftę, liepe fuwadinti tarnus kurie- | mus 
dawęs buwa pinningus: idant Gina- || tų kiek elwienas? butų pelnęs. 
16 Bet ataija || pirmalis, biladams: Pane, minaŠ tawa defchimti | minų? 
pelne. 17 Ir bilaia iam: A gieralis berne | kadangi mafame buwai 
wiernas, tureli | maZę ant defchimties mieftų. 18 Ir antras at- | eija, 
biladams: Wiefchpatie, mina!? tawa I pelne "penkias minas!!. 19 Ir 
tam bilaia: Ir | tu buk ant penkių mieftų. 20 Ir kitas!12 ateija, | bi- 
ladams: Wiefchpatie. [chif(kat mina!3 tawa, | kurę!ė tureiau ifchdetą 
abrufe4 21 bijaiaus I nes tawęs, kaip!5 žmo!? ruftus efsi, immi ka I ne 
padeiei, ir piaughi ka ne (eiei. 22 Bilaia | iam: Ifch burnas tawa fudiju 
tawe tar- || ne piktalis |[mirdel. tu Ginadams kaip'? | efmi Gmo!š ruf- 
tus, immans ka /[...] padeiau!?, ir | piauians ka ne feiau: 23 kam ne 
dawei penin- || gus? mana ant naudas, ir afch2! ateies (u nūma“22 | 
[B1. 155Y] buc5au atprafches? 24 Ir bilaia drauge [tawin- | tiemus: 
Atimkite nog ia Mina?, ir dokite | tam kurlfai defchimti minų24 tur. 
25 Ir I bilaiaf iam: Wiefchpatie, iukaga? turi defchim- I ti minų?*. 26 
Bet [akau iumus, kafžnam | turinczam bus dota ir apftą tures, bet nog 
| ta kas ne tur, ir ką tur bus atimta nog ia. | 27 'Bet ne prietelius 
mana kurie ne nareia | idant alfch ant ių karaliaucziau??, 'atwefkite | 
fchę ir numarinkite?ė pa mana akim. 


GS: 2 val. Vg. Vocatis autem decem servis suis P Sfk fr pundų* O g1. Mina uel mna | war 
... I hundert drachmas || wert, od<er> 100. I Romifche pfennige “ Sfk der WS: ant mulų ka- 
raliautų 4 Sk aus aprule O gl. fudArium € gl. ufuria I Sfk fūr aifake D Bei Lk 19,28 
Abschnittseinteilung C O 


KS: I Swarų* 2 bilada<mps 3 gestr. 4 pallus 5 pa iū €iog 7 konas Š Swaras* ohne Strei- 
chung in d. GS ? fwarų* ohne Streichung in d. GS 19 fwaras* ohne Streichung in d. GS 1! penkis 
[warus 12 Gal. tretzias 13 Swaras 14 kurį 15 iog 16 kmag<us> 17 iog 18 šmog<us) 1? ne 
padeiau 20 peningų* 2! efch* 22 grudų I Gal. uit5ku 3 Swara 24 Gwarų 2 iukaigu 26 (wa- 
ru 27 unterstrichen ohne Korrektur 28 atwedę numarinkite | atwedę užmulchkite O Bl. 1557 
oben re. Luc: c. 19 D 
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BL 155Y/-156" Lk 19,28-44 


28 Ir tai kalbeięs wel pradeia eiti Ierufale- | mapi. 29 Ir (taghi(i eft, 
kaip artinaiali Beth- | phaiap“ ir Bethaniafp, kalnap kuris wadi- | 
namas ira Oleaus, (iųte dweijetaP Apalchta- | lų f(awa, 30 biladams: 
Eikite ing mieftellį kas | pa akim iufų“ ira (|priefch ius iral! ir | kaip 
įeilite ralsite waiką allic3as pririfchtą, || ant kuria niekas įmanių ne 
iaia, atrifch- || kite, ir atwefkite man2 31 A iei kas klaus | kam at- 
rifchat? teip iam atlakikite: Wief || chpats ia prilsiwala. 32 Bet nueija 
kurie | fiųlti buwa, ir atrada kaip kalbeia iemus, | f(tawinti waiką. 
33 Bet kaip ie atrifcha wai- [Bl. 1567] | ką, bilaia wielchpatis ia iumpi“, 
Kam | atrifchat waiką? 34 Bet? ie bilaia, Wiefch- | pats ia prilsiwala. 
35 Ir wede ghi Jefaufp. | Ir ukdeię drapanas* fawa ant waika, ufu- | 
fadina Jefų. 36 "Bet kaip eija ghis?, klaia dra- | panas? [awa ant kelia?. 
37 Ir kaip artinaiafe | galap kalna Oleiaus, pradeia wilsas pulkas | 
makinnanc3ųlių“ė dzaugdamies? garbinti Die- | wą ballu did3zu "delei 
wilsų kures regeia | maZnibių |kurus regeia darbųl!? 38 bila- | dami: 
Pagirtas kuris atait wiefchpats!! | karalius wardan Wiefchpaties, 
pakaius | danguie ir garbe ant aukichta. 39 Ir ne- | kurie Pharifeufchų 
i(ch pulka, bilaia | iam. Miltrai, apbark!? makinancsiofius!3 ta- | wa. 
40 Kuriemus ghis bilaia Sakau iumus, | iei (chie tiles, tada!* akmenei 
(chauks. 

41 Ir kaip priliartinaia, ifchwidens mieltą, | werke ant?? iai, 42 bi- 
ladams. Iei painnęs | butumbei tul?, a ipatei (che dieną tawa, | kas 
ant pakaiaus tawa ira!', bet nų apdenkta | ira 'nog akių!š tawa. 
43 Nes atais dienas ant | tawes, "'ir apims!!? tawe ne prietelei tawa 
walų | ir 'apguls!?? apims tawe!?! ir fufpaus tawe lifch | wilsur22, 44 Vir 


GS: * I. Bethphagap* P Sjk aus dweiietą “ Sfk aus i+ 4 Sfk aus ie* € 91. dilcentes £ Sfk aus ių 
D Bei Lk 19,41 Abschnittesteinteilung D, zunūchst bei Lk 19,36 eingetragen O 


KS: 1 priefch ius ira gestr. 2< gestr. 30 Žrubus 5 Oiem ent $ rubus 7 kelio 8 mokintiniu 
? dzaugdamas 10 delei wilsų darbu kurvs regeia* 1! gestr. 12 draufk |apbark! 13 mokinti- 
nius 14 gestr. 15 gestr, |ant 16 gestr. 17 dera 18 po akim 9 kaip apguls | iog apltos 20 gestr. 
21 + Ir padarys ne prietelei tawa wala aplinkui tawe. Ir apguls tawe* 22 ifch wilsų fchalių 
0 Pu. bei Vs. 41 rot Euang. Dom. 10. polt Trin. Perikopenbeginn und das Perikopenende in Vs. 
48 rot unterstrichen D Bl. 156" oben re. 70 Luc: c. 19. O 
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Lk 19,44-20,8 Bl. 1567-1577 


prieg žemes pames tawe! ir [u- | nus tawa kurie“ taweie ira, "ir ne 
paliks? | [Bl. 156*] akmenin ant akmenia, tadel kaip? ne pafi- | nai 
c3efą atlakima tawa. 

45 Ir ieies ing bažnic3ę pradeia ifch- | waritiP pardodanc3ius“ ir 
perkanc3ius, 46 bi I ladams iemus, ralfchita ira, Namai mana || namai 
maldas ira, bet ius padarete ie* namais | "latrų [rafbaiųl? 

47 Ir makindawa kiek dienas bafnic5aie, | Bet wiriaufieghi Kaplanų 
ir Daktarai | ir wirefniej Gmanių, iefchkaia ia 'nužu- I diti [nu- 
marintil? 48 Nei rada ka padarytų | iam, "Nes wifsas gmanes“? "karefi 
ant ia || Uaikeli prieg ial' 'klaulidami iaš. 


CAP: XX. 


1 Ir ftaginfi? eft 'wienan!0 ifch dienų anų!!, ma- | kinanczam iam [...]d 
bafnic3ai!2 ir“ fakanc3iam || Euangelia, kaip (ufsieija wirefneij Kapla- 
I nų ir Daktarai |rafchtinikai| fu fenniau | feis!3, 2 ir kalbedami tare 
iam. Sakik mumus, I 'kake maZel“ tatai darai!9? angu!“ kas ira | tas 
kurfai dawe taw tą maZe? 3 Bet I 'atlakidams! Jefus, bilaia iemusė. Ir 
afch || ius 'wieną Gadi!? klaufiu: atfakikite man, | 4 Krikfchtijmas Iana, 
if(chgu dangaus buwa, angu?ė | [B1. 1577] ifch įmaniū? 5 A ie dumaia 
flawija. bila- || dami. Iei fakam ilch dangaus, tars: || kamgi ne tikeiate 
iam? 6 Iei (akam ifch | manių, wifsas manes numes!? mus | akme- 
neis20: tikrai nes finna laną | praraką (anti: 7 Ir atfake lawe neginan- 
| c3ius ifch kur butū. 8 Tadda Jefus iemus I kalba "Nei afch2! ne fakau 


GS: * Sfk aus kuris P Sfk aus ilchmel “ Sfk aus p++ 4 Va. docente illo populo * Sk fūr Eu* 
£ Sfk fix re* 8 Sfk der WSt atlakidams iemus ... O Bl. 156? unten re. Kustode ilch D bei Lk 
19,45 Abschnittseinteilung E (Sfk aus D) Bei Lk 20,1 Abschnittseinteilung A O 


KS: ! ir fu žemes tawe fuligins | gestr. | Ir fu Geme (uligins tawe i.m. Korrektur wiederholt 
Žneiliks 3iog *ios Nasalzeichen in d. GS n. gestr. 3 latrų gestr. 9 nuuditi gestr. | nufawinti 
Gas. Anm. S. *418 7 priltoia ghi Š klaufidams io ? ftaghili 10 wiena 11 WS: wiena anų dienų 
12 baknicz0i 13 + Uenefneisl | wirefneis | wiriaufeis 14 ifch kakias maZes 15 dirbi | darai 
16 alba 17 wiena Gad3ia I wieno Gadzio 18 arba 19 numetis 20 akmenimis 21 Tad Ne aich O 
Bl. 157" oben re. vot Luc: c. 20., unten Mitte Lagenbezeichnung V O 
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Bl. 1577-1587 


Lk 20,8-22 


iumus 'ka- | ke maZe! fchitai darau. 9 Bet | ghis pradeia kalbeti Gma- 
niemus prili- || ginima (chi. S;magus nekurlai | plantija winic3ę ir 
parfamde tą far- | dinikams?“: a ghis tali buwa* ilgu c3efu. | 10 Ir 
lawa c3efu liunte winicnikump? tarną | idant iam dotu nog wailiaus 
winic3ias. | Bet ie tą mufchen“ paleida tufchtin. | 11 Ir wel antrą 
Liunte tarną Bet ie | ir tą 'mufchdami |plakdamil? apiokeš | ir paleida 
tulchti. 12 Ir ant ta liunte | tretį, kurį ie teipaieg pafeildami | atmete. 
13 Bet bilaia wielchpats | winiczas, ką weiklfiu? (iųliu | funu mana? 
mielaghi: mafu tą regedami, | [Bl. 1577] bijalis |baidylisl. 14 Kuri 
kaip ifch- | wida winic3nikai, dumaia fawija!?, | biladami, Schitai 
tewainis, ugmul- | chkime ghi, idant mumus tektu te- | wonifteP. 15 Ir 
i(chmete ia!! ifch wini- || c5as, užumufche ghį. Ka tada da- | rys iemus 
wiefchpats Winic5as? | 16 Ateies fugailchins winicznikus anus, || ir“ 
winic3e dos kitiemus. Kak- | tai kaip girdeia, bilaia iam. Tai te | buk 
tali. 17 Bet ghis weildedams“ ing | ios, bilaia. A kas tada tai ira kas 
| rafchita ira, Akmo kuri atmete“ re- | mefnikai, tas (taias akmo!2 
kampa!. | 18 Kiekwienas kurfai puls ant ta akmenia | palsiGeis!3, bet 
ant kuria ghis puls, futru- || pins ghį. 19 Ir iefchkaia wirefnieghi | 
kaplanų ir Daktarai idant ghį (u- || gautų taieg hadiną, bet bijaias Gma- 
i nių, paina nes "kaip iumpiš'!4 | kalbeia priliginima tą. 20 Ir 
palergdi- || nedami f(iunte palselleienc3iusP/5, kurie || raditule, kaip 
kada teileis |gerais| butų, | [BL. 1587] idant prigautų ghi kalbefija!“, ir 
atraditų | ghi Wiraufibei! ir maZnibei I Starafta!". 21 Ir klaufe ghį, 
biladami: Mil- | trai!Š, Ginam kaip!? tikrai kalbi ir makini, || ne ad- 
badams perfonas??, bet kieli?! Diewa /teilei I Ltikrail22 makini. 22 Er 


GS: 2> al. coloni P gl. hereditas “ Sfk fūr et* 4 Sfk aus weif+++* € Sfk aus atmef I Sfk aus ca 
8> Sfk fr ape ios P el. infiatores I Sfk fr maZnibei O Bei Lk 20,9 Abschnittseinteilung B, bei 
Lk 20,19 Abschnittseinteilung C, bei Lk 20,21 Abschnittseinteilung D O 


KS: 1 ifch kakias maZes 2 priprowija [plantija] | plantija gestr. | + pataile 3 + |Winicznikams| 
I Winicznikams |Gardinikamsl I gardinikams gestr. | + darginikamus* + ifchbuwa 3“ wini- 
cznikump 9 + Lifchplakęl I mufchen gestr. 7 mulchdami gestr. Š apioke ghi ? fawa 10 fawije 
Nio 1 akmenim 13 Gal. (udufch 14 iog ant iu 15 spiegas 16 bekalbanti 17 Starafto 18 Mil- 
tre 19 iog 20 perfonos ! kelį 22 teifei gestr. D BI. 1587 oben re. rot Luc: c. 20. D 
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Lk 20,22-40 Bl. 1587-159F 


"tikra ira! meflewą? | doti CieCaru?, angu* ne? 23 Bet re- | gedams? 
wilių iu, bilaia iemus, kam | mane gundat“ |meginnatl? 24 /'paradiket 
I man? gralchin*. Kiena tur ebrolą ir | užurafchimą? Atlakidami bilaia 
iam, | CieZaraus. 25 Ir bila iemus. Attado- | kite tada kas ira Cie- 
Zaraus, CieZaruš: | ir kas ira Diewa, Diewu. 26 Ir "ne galeia? | "Radį 
ia!9 "barti |kaltintil!! pa akim || žmanių: ir nulsiftebeghi!2 ifch atlaki- 
I ma ia !tileia |nutillal!3. 27 Ataie || tada niekurie ifch Sadduceu kurie 
| ne 9tik prikelimą? ir!4 klaufe ghį, 28 biladami, || Miltrai!5, Moyles19 
rafche mumus, Jei || kuria bralis materi turedams numirs, | ir be waikų 
bus, tada teweda ia bralis | materi aną, ir te prikel femenį |wailių| | 
braliu f(awam. 29 Buwagi nų feptini bralei | [Bl. 158Y] a pirmalis wede 
materį, ir numire be || waikų. 30 Ir (ekanfis“!/ paeme ię, a ir | tas nu- 
mire be funaus!Š. 31 Ir tretilis we- | de ię. Teipaieg ir wilsi [eptinei??, 
ir | ne palika "(emenia |wailiaus1?0 ir nu- | mire. 32 Pafkuc3iaulei nu- 
mire ir | mate. 33 prilikielime tada, kiena bus | materifchke? kadangi 
feptini ie wede | buwa. 34 Bilaia iemus Jefus, Wai- || kai (cha (wieta 
weda“ ir“ nu- | tek: 35 bet thie kurie werti bus iwata | ana ir pri- 
Isikelima ifch numirulų, | nei nutekes, nei wel materų, 36 negi?! ta- 
i liaus mirti gales nes ligus ira Ange- || lamus, ir ira funus diewa/, 
kadangi | ira "(unus prifsikelima8. 37 Bet kaip2? | numire kiel(is23, ta- 
tai ir Moyles para- | de "pas" erfchkiec3ius24725, wadindams | Wiefch- 
pati, Diewa Abrahama, ir Die- | wą Ifaaka, ir Diewa Jacuba. 38 Bet | 
Diewas ne ira numirulių, lifch giwų- | ių Diewas: nes iam wilsi giwi 
ira | 39 Bet atlakidami nekurie Daktarų, | bilaia iam. Mif- | trai29, 
gerai kalbeiei | [Bl. 1597] 40 Negi?? drifa ia taliaus ka klaufti. 


GS: 3 gl. grofchen (Sfk aus pf) | gl. Denarius* Ps. Anm. S. *419 € I. (ekantis 4 Sfk fišr nutek* 
€ Sfk aus + [F desideratum editoris] 8 gl. 7. conlortes et capaces relurrectionis P Sfk fūr fec* O 
BL. 158" unten re. Kustode Nei D Bei Lk 20,27 Abschnittseinteilung E D 


KS: ! dera 2 padotką + dani 3 CieZarui * arba 5 ghis regedams 6 gundinat 7 paradiketiem 
Š CieZarui ? anis ne galeia 10 Gad30 io 1! peikti | kaltinti 12 nulsiftebeghę 33 tileia gestr. 
14 gestr. 15 Miltre 16 Moyfefchus 17 antralis 18 Gal. wailiaus 19 feptini 20 (emenia gestr. 
2 nei 2iog 3 kelfis 24 krumą | krumus 25 pas krumus budams 26 Miltre 27 Negi gestr., 
dofūr Bl. 158? unten re. Kustode Nei in den Text einbezogen D Bl. 1597 oben re. rot Luc: <. 20. 
21. 0 
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Bl. 1597-159V Lk 20,41-21,8 


41 Bet bilaia iemus, kaipa (aka Chriftų | (antį funų Dawida: 42 a 
pats Dawids (aka | Knigafų pfalmų, Bilaia panas panu | manam, (efkes 
pa delchines mana, 43 iki | paguldiliu ne prietelius tawa (oleliu I kaių 
tawa? 44 Dawidas tada! ghi panu | wadinna. a kaip tada funus ia ira? 

45 Ir girdent wilsiemus žmaniems, || bilaia Apafchtalams fawiemus?. 
46 Sauga- | kites nog Daktarų kurie nar waikfch- | c3ati "'rubolą il- 
golų?1a, ir radi prijm || fweikinimus ant ulic3ų4, ir wiraufeis | [ed 
Sinagogalų ir Collaciofų, 47 kurie I rija ukis? nalchlių, paradidamiP 
"ilgas || maldas“. Schite didefnę? ims pragudimą. 


CAP: XXI. 


1 Bet kaip pažwilktireia, ifchwida | anusŠ kurie affierą [...]“ deia ing 
"Diewa (krinę9? | 2 Ifchwida teipaieg ir nalchle ubage de- || danc35€ 
du iodikiu. 3 Ir bilaia, Ifch tiefas, || fakau iumus, fchi ubage naichle, 
daugiaus | ideia 'ne kaip!? wisi kity, 4 nes fchie wifsi, I ifch aplta“1!1 
[awa deia ing "[krinę Diewa“/2: | bet fchi ifch 'ubagiltes |nuftak+ma|!3 
fawa | [B1. 159"] wilsa fawa turtą 4 dawe. 

5 Ir kalbantiemus nekuriemus ape bafni- | c5en kaip gierais ak- 
meneis ir dawa- | namis!5 apgrafinta buwa, bilaia. 6 Atais || c3efas 
kaip!“ nog wilsa ta ką regite, ne I paliklis akmo ant akmenia!?, kuris 
ne I butų!8 'ifchpultitas Lifcharditas!!? 7 Bet I klaufe ia, biladami, Mif- 
trai kada tai bus, ir kas Genklas "kada tatai pra- | (ides?0? 8 A ghis 
[ake; Saugakites | idant ne butumbit ifchwelti?!. nes daugia | atais 
wardan mana, biladami, afch | efmi, ir c3elas artinaiafe. Ne eikite | 


GS: * gl. Stola P gl. fimilare “ Vg. munera sua 4? gl. GaZophila:<cdium)* * gl. abunda<n)tia 
£ UF, vgl. Vg. in munera Dei D Bei Lk 21,1 Abschnittseinteilung A, bei Lk 21,5 Abschnitts- 
einteilung B, bei Lk 21,9 Abschnittseinteilung C O 


KS: 1 gestr. 2 fawa 3 ilgofą + uliczias Nasalzeichen der GS n. gestr. 5 ukius € ilgą maldą 
7 didefnį Š< bagatus* ? + |pafkarbiczę) S/k aus plkarbic3ę | Diewa (krinę gestr.* 10 nei 11 pra- 
bangos 12 pafkarbiczę 13 nultak+ma gestr. 14 papeneijma | papeneijmą gestr. 15 gl. Gal. 
Kleinoten O Gal. Giergieriems 19iog 17 akmens 18 bus 19 ifchpultitas gestr. 20 tos prad3ios* 
2 ifchwad3oti O 
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Lk 21,8-24 Bl. 159Y-160Y 


palkui ių. 9 Bet kada girdefite ape | karį! ir maifchtus, ne nulsigan- 
[kite, | nes tai tur pirm nulsidoti, bet dabar | gala nera toiaus?. 
10 Tada bilaia || iemus, kielfis žmanes prifch žma- | nes, ir karalijfte 
priefch karalijftę, | 11 ir bus didi drebeijmai Zemes bei fchę | bei thę, 
ir badai ir 'marai |pawietris13 | ir fuligandimai, ir ifch dangaus | Gen- 
klai bus didi. 12 Bet pirm wilsa | [BL 160*] ta 'rankas des ant iufų 
Lius fugausl* ir | perfekdines, padodami ius ing Sinagogas | ir tem- 
nic3as, ir traukdami pa akim kara- | liu ir Staraftų delei warda mana. 
13 Bet I tai iemus* nulsidos ant liudimaP. 14 'Tadel | "dekite fchirdin“ 
lawa ne dumati!? kai- | pa atlakilite4 15 nes afch dofiu iumus | burną 
ir ifchmintį, kuru ne gales 'priefch- | tarauti ir priefchkalbeti“ wifsi ne 
prietelei | iulų. 16 Bet? bufite ifchdoti nog? gun- I ditaiųŠ ir bralių, ir 
gienc3ių ir priete- | lių, ir niekurius? ifch iufų numarins!?, | 17 ir bu- 
lite ne apikantai wilsiemus delei!! | warda mana, 18 ir plauks nogi 
galwas | iufų ne prapuls. 19 per kantrumą ufu- || laikikite dufchas 
iufų. 20 Bet kada re- | gelite apimamą Jerufalem kariu, tada fi- | na- 
kite kaip!? artinaias ifchpultijmas ia. | 21 Tada kurie Sz3idawai bus, 
te bega ant kalnų | ir kas widui ira, te atltaia, ir kas ant | 'GĘemes ira 
Laukal!*23, tas teš ne ieit!4 fin ghi15. | 22 nes tai ira dienas ""paifch- 
kaghimaP |pagie- | žimmal attakial 19, idant butų ifchpildita I wis kas 
rafchita ira. 23 Bet beda | fiunkiamus [niefchc3amisl ir žindanc3a- | 
[B1. 160Y] mis tofų dienafų, nes bus didis fufpaudi- | mmas ant emes, 
ir ruftibe 'tamus!7 žma- || niemus!!Š. 24 Ir puls nog?? kallawija, ir bus 


GS: 2 ŪF, vgl. Va. vobis in testimonium ? g/l. x ut habeatis g<uod) tefte- | mini aduerfus 
illos, g(uum) || (Kcilicet> (alutem illis annun- I tiaueritis. “ Sfk fūr (chirdike* 4 s!. x He- 
br<aismus): guem Math. 10 || et Marc. 13. exponu<n>t || his Verbis Ne ante | foliciti fitis 
gą<uipd lo I guamini: negue || meditemini. * ŪF, vel. Vg. resistere, et contradicere i ŪUF, vgl. 
Vg. et gui in regionibus, non intrent in eum 8 Sk aus ne Ps. Anm. S. *419 


KS: ! karus Nasalzeichen der GS n. gestr. 2 teip arti 3 pawietris gestr. 4 rankas des ant iufų 
gestr. 9 fchirdije fawa ne rupinkites 9 O Ius 7 gestr. 8 gunditaių iufų ? nekurius 10 uawins 
1 zweites <e> verdeutlicht 12 iog 13 Gemes gestr. 14 eit 15 widuna 16 pagiegimma gestr. 
V temus 18 ant tų monių 19 ifch O Pv. bei Vs. 25 rot Euang. Dom: 2. Adventus. Peri- 
kopenbeginn und Perikopenende in Vs. 36 rot unterstrichen D Bl. 160" oben re. vot Luc: c. 21. O 
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Bl. 160Y-161" Lk 21,24-38 


| nuwelti ing kalleghimą ing! wilsas žma- | nes, ir Jerufalem bus f[u- 
mintaŽ nog? paga | nių, likki ifsipildis c5elas paganių“ 

25 Ir bus Genklai (aleie* ir meniefija? ir | Gwaildelą, ir ant žemes 
fufpaudimas || manių delei nuliminijma?, užeijmas | marių ir wilnių, 
26 d3ulftantiemus žma- | niemus delei bijaghima"?, ir laukima kuris | 
atais ant wilsas Gemes. nes maZny- | bes dangaus palsikrutins: 27 ir 
tada reges || funų žmagaus atenti debefija fu maZ- | nibe dide ir garbe. 
28 A kaip tatai praf- | (ides palwilkterekiteŠ ir pakielkite? gal- | was 
iulų, nes artinali atpirkimas iufų || Lifchgielbeijmas! 29 Ir fake iemus 
| priliginimą, Weildekite figaus medi ir | wifsus med3ius. 30 Kada 
[pragita!?, Ginat I kaip!! arti ira wafaraP. 31 Schiteipa ir | ius kada 
regelite tai pralidedat“!?, | Ginakite kaip!3 arti ira karalijfte Diewa. | 
32 Ifch tiefas kalbu iumus, ne praeis!4 | gimine ta, ikki tai wis bus. 
33 Dan- | [Bl. 1617] gus ir žeme praeis |atfimainis!, I bet“ žadei mana 
ne praeis. 34 Bet!? da- | bakites idant ne butų (chirdis iufų apfun- I 
kintas apfirijmu ir apfigierimu ir“ | rupeltimis (cha žiwata, ir kaip ne 
uf- I eitų ant iufų umai diena ta, 35 nes kaip | Gžebangas ufeis ant 
wilsų, kurie ant wilsas | žemes giwen 36 Tadelei iautekite, wilsada!9 
mel(- || damies, idant werti butumbite ifchwenkti | ta wifsa kas bus, 
ir ftaties!7 pa akim (u- | naus įmagaus. 

37 Bet dieną!8 makindawa bafni- I c3ai, a naktimis! ifcheies budawa 
| ant kalna kuris wadinnams ira Oliueti!?. | 38 Ir wilsas Gmanes rita 
meta eidawa | iapi bafniczan, 'ia klaufitų?0, 


GS: * 2l.  donec expleta fue- || rint tempora g<ui>b<us> Deus) | palsurus elt Ifraeli- I tas 
diuexari a gen- | tib:<us) P Sfk aus wals € Sfk fūr elą 4 Sfk aus + € Sfk aus + I Sfk fir di D 


KS: ! pra 2 fumintas* 3 gestr. * fauleie 5 menefije 6 nuliminije 7 bijaghimo 3 pagwilk- 
terekite ? pakelkite 10 anis (praglta 1 iog 12 verdeutlicht: pralideda<nyt Nasalzeichen der 
GS n. gestr. Biog 14 + atfimainys 15 O 16 wilsadai 17 (toweti 18 dienamis Nasalzeichen der 
GS n. gestr. 19 Oleaus 20 klaufitų io I idant klaufitų io* D BI 1617 oben re. rot Luc: c. 21. 
22. O 
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Lk 22,1-13 


2 ir iefchkaia | wirefnieghi kaplanų ir Daktarų? kuro budu I ghi užu- 
mulchtų?, bet bijaia* bijaiasi Gmanių. I 3 Bet? įeies buwa Satanas ing 
Iudafchų I kuris | pawarde buwa“ wadinamas Ifkari- | otes4, wieną? 
if(ch dwilikas“: 4 "Tr nueies? | [B1. 1617] kalbeia fu wirefneis kaplanų, 
ir wirau II fibemisŠ kuro budu /'ghį ifchdotų iemus? || 5 Ir 'prafsidzuga 
ie!V, ir fudereia!!! iam doti || penigu!2. 6 Ir!3 ghis Gadeia, ir iefchkaia 
'c3e- II (a hadną |patagumal!“, idant fifchdotų | ghi be mailfchta. 

7 Bet aiija!? diena "ne rauginima!?, kurę | tureia buti 'pamulchtas 
Lpapiautasl!š awi- | nelis Welikų. 8 Ir (iunte Petrą ir Ianą | biladams, 
Eme!? pagatawiket?? mumus We I likas, idant walgitumbim. 9 Bet ie 
bilaia | kur nari idant pagatawitumbim?!? 10 Ir | bilaia iemus, Da- 
bakites kaip ieilit | 'ing mieltą?? (utiks ius mo nefchans | "bana 
Lkragal wandenia?9, (ekite ghį | ing ukin ing kurį įeis24, 11 ir tarkite 
ūki | niku??. Saka taw miltras, kur ira pa- | dware kur weliką26 (u 
apalchtalais ma- | na walgiliu? 12 "Ir ghis?7 paradis iumus | 'didę 
wec3ernic3€! "ifch- || grinftą |plitamis ifchgrinftal228 thę pa- | tailikite. 
13 Anie eidami atrada kaip 'ie- | mus palake??, ir pagatawija We- 
liką?0.| 


GS: * Sfk aus atinaiafi P ŪF, vgl. Vg. principes sacerdotum, et Scribae € Sfk aus kuria pawarde 
buwa* 4 Sfk aus Ilc* € Sfk aus + I Sfk fiir weczernic3€ didę D 91. coenaculu<m) E gl. Stratum 
O Bei Lk 22,1 Abschnittseinteilung A; bei Lk 22,3 Abschnittseinteilung B; bei Lk 22,7 Abschnitts- 
einteilung C O 


KS: I ne rugufios dūnos i prefnuių Ž wadinama 3 fudziap detų i nuawintų * bijaiasi 5 O 
6 wienas Korrekturfehler, vgl. Vg. unum de duodecim 7 tas nueięs Š ++fch | wirauleis manių 
? ghi iemus ildraditų 10 anie T ie pralsidzuge dereia | ie pralsidzuge ir dereia 12 penigus 
5 A 14 csefa hadną gestr. 15 WSt ghį ilchdotų | ghi ildradim 16 ataia 17 ne raugulios duonos 
I! prefnuių 18 pamulchtas gestr. 19 Eite 20 patailikite 2! patailitumbim 22 mieltana 23 wie- 
drą* 24 eis 25 Ūkinikui 26 Welikas Nasalzeichen der GS n. gestr. 7 A tas 28 ilchgrjnltą | 
plitamis ifchgrinfta gestr. ?9 ghis palake 30 Welikas Nasalzeichen der GS n. gestr. D 

BNT(F): Bl. 1617 am re. Rand leichter Textverlust O 
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Bl. 162!-162Y Lk 22,14-29 


[Bl. 1627] 14 Ir kaip ataija hadina, (edafi, ir dwilika! | Apafchtalų 
fu io, 15 ir bilaia? iemus 'giedi- | mu geidziu3 "tą Weliką* walgiti [u 
iumis | pirm 'ne kaip? kienteliu?. 16 Bilau nes iumus, I kaip? 'ifch nų 
ne walgiliu ięš'? ikki ifsipil- | dis karalylte!? Diewa. 17 Ir emes ke- 
liką!! | dekawaia, biladams, Imkite ir! dalikite terpei!3 | [awes: 
18 nes bilau iumus, kaip!4 ne gierliu | ilch wailiaus wina“, ikki kara- 
ljfte Die- | wa ateis. 19 Ir eme!> dona dekawaia | ir lauže, ir dawe 
iemus, biladams, tai | ira kunas mana, kurfai uf ius ira | dodamas: 
tatai dariket ant mana atmi- | nima. 20 Teipaieg ir kelika kada buwa 
| wec3eraie++19, biladams, Tai ira kelikas | '"nauias Teftamentas!7 
kraughie!Š mana, kurs | uk ius bus pralietas. 21 Betaig tafkat | ranka 
if(chdodanc3a mane, fu manimi | ira 'pas ftalą!?. 22 'A funus?Ū žma- 
gaus eit, | kaip iam liktaP ira, bet "beda Gmagui tam2!, | per kurį 
ilchdodams ira. 23 Ir ie pradeia | klaulti terpei?2 fawęs, kas ifch [...]23 
kuris || tatai daritų. 

[Bl. 162] 24 Kieleli teipaieg ir 'barnis |waidasl?4 | terpei?5 ių, kur- 
lai ifch ių didefnis?* butu. 25 Bet | bilaia iemus, Karalius27 pahanių 
panawaia, | 'ir kurie tur maZę wadinami ira giera- || dieiei?. 26 Bet 
ius ne teip: lifch kurlai didef- | nis ira terpei?? iufų, "irl90 fefsi'C131 kaip 
mafefnis; | ir kurfai wirefnis ira, kaip?? fluianfis33, | 27 Nes kuriai? 
didefnis ira??: kurlai (ied, an- | gu?? kurlai flufija? ar ne tas kurfai 
(ed? I Bet alch terpei?? iulų efmi kaip (lukianfis38 I 28 a ius efte kurie 
ilsilaiket [...]?? gundinimofą*? | mana. 29 Ir afch gatawiju iumus, kaip 


CS: * 9J. uitis P el. definitum “ s. Anm. S. *421 O Bei Lk 22,21 Abschnittseinteilunę D; bei Lk 
22,24 Abschnittseinteilung E O 


KS: ! dwiliks 2 ghis bilaia 3 gieildams geid3iu | fu pageidimu gedaiau + tas Welikas Na- 
salzeichen der GS n. gestr. 5 nei 9 kencziu 7 iog 8 ies Nasalzeichen der GS n. gestr. 9 ilch to 
ne walgiliu | ne walgiliu nug tas 10 karalyftaie 11 duną | keliką 12 cestr. 13 tarp 14 afch 
15 Gal.? emęs 19 wec3eraies 17 nauia Teltamenta Korrekturfehler, vgl. Vg. Hic est calix novum 
Testamentum in sanguine meo 18 krauije | GS u. KS rot unterstrichen 19 ufgu ftalą 20 Sunus 
21 WS: beda tam S5magui 22 tarp 2 ių 24 barnis gestr. 25 tarp 26 wirefnis | wiriaufiu 27 Ka- 
raley* 28 Gal. a mac3neij, ira | wadinami, mi- I laltiwais panais 29 terp 30 te 31 te buk 32 te 
[tow 33 (lufžianikas (I. (Iufinikas) | fuga 34 katras 35 gestr. 36 alba 37 terp 38 (lufinikas I 
uga 3? (a manim 40 gundimolą O gl. zu Vs. 19 M. 26 | R. 14.11 Cor. 11. O Vs. 28-30 unter- 
strichen O Bl. 1627 oben re. r0t Luc: c. 22 D 
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Lk 22,29-43 Bl. 162Y-163! 


I man pagatawija tewas mana, karalyltę: 30 ida<n>t | walgitumbit ir 
giertumbit“ "pas | (talą! mana I Karaliftai mana, ir (iefltumbit ant kreflų 
| f(udidami dwiliką giminių? Ifrael. 31 Ir | tare wiefchpats Simonui, 
Simon, talkat I Satanas gieid3ia? iulų, idant (ijatų ius, I kaip kwiec3ius, 
32 bet afch meld3iau* up ta- | we, idant ne liautunfe wiera tawa, ir I 
tu ne“ kadailgi priliwerftas“, 'itiprink bra- | lius tawa7. 33 Ghis tare 
iam, wielchpatie | gatawas efmi fu tawimi ing tamnic3ęŠ ir I 'ing 
Imertį? eiti. 34 A ghis tare, Sakau taw | Petrai, ne pragys che dieną 
gadys!?, net? | [B1. 1637] kada“ tris kartus ufuliginfi, kaip!! manes ne 
I pafinftai. 35 Ir bilaia iemus, kada | fiunc3iau ius be maifellia ir“, 
kalytas | ir c3ebatų!*: far (takaiate!3 ka? A ie bilaia, | Nieka. 36 Bilaia 
tadel iemus, A nų | iei kas tur maifelin, te ima, teipaieg || ir kalytą, ir 
kurfai ne tur te pardod || fermega fawa, ir te nupirk kardą. | 37 Bilau 
nes iumus, kaip ir tai I kas rafchita ira, tur | buti ifchpildita manei14'e 
Ir!5 fu piktaifeis! | ira palkaititas, nes kas ape mane (ra- | fchita ira) 
"galą tur!?. 38 Bet ie bilaia, | Wielchpatie, fchifkat du kardu c3ia!š, A 
ghis || bilaia iemus, 'gana ira!? 

39 |Ir ilcheies, eia kaip buwa paiunkęs | ant kalna?? Oleaus. Ir "fekę 
ghi eft21 | Apalchtalai ia??. 40 Ir "kad+ ateija wietafp23, | bilaia iemus, 
Mellfkites* ieib U++++++12 | ing 'gundinimą!?5126 41 Ir atitoiaš | nog 
ių kaip kada akmenia?? meti, ir | klaupęs kieleis28 meldefi, 42 bila- 
dams??. Tewai“? | iei nari, atimk [chi keliką nog manęs, | Betaig ne 
mana walia, li(ch tawa /te | buki?!. 43 Ir pafsirade iam Angelas ifch I 


GS: * I. ir giertumbit P Sfk fūr kaip* €s. Anm. S. *421 4 Sfk aus mailc* € S/k der WS! dabar 
tur buti ilchpildita, kas ralchita ira f Sfk aus O* 8 Sfk fr ++++++ ak++++* O Bei Lk 22,33 
Abschnittseinteilung F; bei Lk 22,37 Abschnittseinteilung G; bei Lk 22,39 Abschnittseinteilunę R; 
bei Lk 22,42? Abschnittseinteilung I D 


KS: ! ufžu ftalą 2 gimines 3 gieide * meld3iaufi 3 gestr. 9 priliwerfda<mys 7 fawa 8 temni- 
c32 ? ant (merties 10 gajdys Tl iog 12 kurpių 1 bau ne ftakaiate 14 gestr., Korrekturfehler, 
ugl. Vg. in me 15 Ghis 16 + Lifbradneisl | piktaileis gestr. 17 to galas ira 18 cestr. 1? pakanka 
20 Gal. Ir ilcheija | pagal fawa | paiunkima I ant kalna 2! ei (I. eia) palkui ghį 22 gestr. 
23 ifchkakes thę 2 ateitumbit 25 gundimą 26 Gal. ing pagundimą ne inpultumbite 27 ak- 
menio 2Š keliofa 2? ir biloio 30 Tiewe 31 te ftow D BI. 1637 oben re. r0t Luc: c. 22 D 
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Bl. 1637-1647 Lk 22,43-58 


dangaus (tiprindamas ghį. 44 Ir "(taghisi! eft2 | [Bl. 1637] ""kaip3 
emęs!* fu [mertimi, ilgiaus meldefi. | Ir buwa prakaitas ia, kaip [chla- 
kai | krauia lafchanc3a ant žemes. 45 Ir kaip | keles nog maldas, ir 
ataija? Apalchta- | lump (awump, atrada“ ios mieganc3zius | del 
(mutka?. 46 Ir bilaia iemus. Ka mieg- | [te8? Kielkites, melf(kites? idant 
ne įei- | tumbite!? ing pagundimą. 

47 Bet iam dabar kalbant, fchifkat pul- | kas: ir kuris wadinams 
buwa Judafchus, wie | nas ifch dwilikas, eia pirm ių, ir prifiarti- | naia 
Jefaufp idant 'pabuc50tų ghi!!. 48 A Je- | fus bilaia iam, Iūdafchau, 
ar12 buczawimu | ifchdofi (unu žmagaus? 49 Bet "kaip regeia99 I thie 
kurie 'prieg? ia 4 buwa, kas butų?5 I bilaia iam. Wiefchpatie, "ar kardu 
mufchim'ė 50 Ir ifchtika wienas ilch ių tarną wiraufia | kaplanų: ir 
"nukirta aufį ia'7 defchinę: | 51 Ir atfakydams Jefus bilaia: "Dokite 
pakaių, | ik taleiP. Ir kad paliteia'? aufį ia, ifchgi- | de ghi“. 52 Bet 
bilaia Jefus anumpi ku- | rie ataia iapi, wirefniumpi kaplanų, | ured- 
nikump bafniczas, ir wirefniumpi!?. | [Bl. 1647] Kaip Latrap ilcheiat 
fu kardais ir wiefdais? | 53 Kiek dienas fu iumis buwau banic3zai29, 
a || ne ifchtiefet ranką ant manes. bet fchitai | ira hadina iulfų, ir 
maZnibe2! tamfibių. 

54 Bet?2 ie ghi fugawe?3, nuwede ing na- | mus wirefnia kaplanų. 
Ir24 Petras feke ghi I ifch tala. 55 Ir kaip fukure ugnį widui dwara, 
| ir (edientiemus iemus aplinkui, buwa Petras I 'widui iu |terpei iųl25 
56 Kuri kaip ifch- | wida merga (edintį 'prieg ugnies |gwakes126 | lir 
kaip buwa apgwalgiuli ghi??, bilaia, Ir | fchis fu io buwa. 57 Bet 
ghis ulsigine?3 ia??, I biladams, Matrifchke ne pakinftu ia. 58 Ir | pa 


GS: 2 Sfk fūr fu b gl. (<cilicet> res ip<[5a p<er>ue- I nire debuit “ S/k fr ie O Bei Lk 22,44 BL. 
1637 oben li. Abschnittseinteilung K; bei Lk 22,47 Abschnittseinteilung L; bei Lk 22,45 i.m. die 
Buchstaben a | h L, ihre Bedeutung n. erkannt, s. BNT(F); bei Lk 22,54 Abschnittseinteilunę M; 
bei Lk 22,55 Abschnittseinteilung N O 


KS: ! [taghisi 2 tikofi 3 iag 4 + Limdamsl | emęs gestr. 5 kelęs nog maldas ataija 9 ir rada 
" fmutkas Š miegte ? melsketes 19 impultumbit 11 ghį buczotų 12 gestr. | ar 13 regedami 
14 fio 15 deiafi 16 ar kirfim kardu 17 nukirta iam aufį 18 liteia 1? wiriaufump Gmaniu 
20 bafniczaie 2! maZe 22 O 23 fugaudą 2 A| Bei B widui ių gestr. 29 pas ugni 2 ir ap- 
Ęwalgiufi ghi I apfwalgiuli ghi 8 uusigine 29 io D Bl. 1647 oben re. rot Luc: c. 22. O 
BNT(F): Bl. 163? am re. Rand leichter Textverlust O 
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Lk 22,58-71 Bl. 164!-164Y 


mafa! kits regedams ghi, bilaia: Ir || tu ifch anų efsi. Bet Petras bilaia. 
1 O žmagau, ne efmi. 59 Ir pa walandai, | kaip kada pa wienas ha- 
dinas ftiprinaia? tai [...]?, biladams, Ifch tiefas, ir [chis fu io buwa, I 
nes Galileifchkas* ira. 60 Ir bilaia Petras, | Sz;magau, ne žinau ką 
[akai. Ir toiaus | f(cham? dabar be kalbant, pragyda gaidys. | 61 Ir 
apligrižęs wiefchpats weildeija“ "ing Petrą? | [B1. 1647] Ir 'atmine 
Petras Gžad3iaŠ wiefchpaties, kaip“ | "kalbeia |tarel? pirm "ne kaip'? 
gaidis!! pragis | tris kartus manęs ugufiginli. 62 Ir ifcheięs | "laukan 
PetrasP, 'werkie kartei!?. 63 Ir | wirai kurie tureia Jefų, 'apiokel3 ghį 
mufch- | damilė: 

64 Ir ukdengdami, mufche weida“ || ia, ir klaulfe ghi, biladami, 
prarakauki? || kurfai ira tas, kurlai!9 tawe mufche!?? 65 Ir | kita daug 
blufnidami kalbeia priefch ghį. 

66 Ir kaip praaulcha, fulsieija wire[- | nieij!Š ir wirefnieij kaplanų 
ir daktarai || rafchtinikail ir wede ghi ing rada f(awa | 67 biladami: 
Jei tu chriftus efsi, palsakik mu- || mus. A ghis kalbeia iemus:; Iei fakau 
| iumus, ne tikelite man: 68 a iei klaufiu ius. I ne atlakifite man, neg!? 
paleifite manęs. 69 Bet | ifch20 (cha c3efa (edes?! funus gmagaus pa 
de- | fchines maZnibes Diewa. 70 Tadel bilaia wilsi || "tada tu2? efsi 
funus Diewa? Ghis tare: || Ius fakate, nes afch efmi. 71 Bet ie bilaia I 
Ka be geid5em liudima? patis nes ifch | nafrų ia girdeiame2. 


GS: * Sfk aus kuro P Sfk der WSt Petras laukan “ Sfk fūr ghi O Bei Lk 22,61? Bl. 164 oben li. 
Abschnittseinteilung O; bei Lk 22,63P Abschnittseinteilung P; bei Lk 22,66 Abschnittseinteilunę 
ou 


KS: 1 mafo 2 ftiprina 3 Gal. kitas * Galileiczikas > iam 6 pawildeia 7 ant Petro Nasalzeichen 
der GS n. gestr. Š WSt Petras atmine Gad3ia ? taręs buwa 10 nei 1! gaidys 12 didei nulsi- 
werke 13 iūkes io 14 apioke ir mufche ghi 15 prarakauk 16 kas 17 ilchtika 18 wirelnieij 
Ęmanių !? nei wel 2Ū nog 2! fefis 22 O wienok 33 tai girdeiame D 
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Bl. 164Y-165Y Lk 23,1-13 


CAP: XXIII. 


[Bl. 1657] 1 Ir 'kelufi wilsa daugibe!, nuwede ghį | Pilatap, 2 Ir 
pradeia ant ia (kunfties, biladami: I Schį randam atkraipantį? žmanes 
mulų, ir | draud3anti doti doni? Ciecaru*, ir bilanti | fawe "Chriftų 
karalų fanti?, 3 A Pilatas | klaufe ia“, biladams: 'Tugu efsi7 karalius | 
S3idų? Bet ghis atfakidams, bilaia. Tu | f(akai. 4 Kalbeia Pilatas wire[- 
niump kap- | lanų ir pulkui. 'Nieka ne randu prie- | Galtiesš ant ta 
nes | makindams* per wilsą S3idawa, pradedams | nog Galileas ikki 
32. 

6 Bet kaip girdeia Pilatas [...]14 Galilea, klaufe?5 | ar butų 'magus 
Galileas!*. 7 Ir "kaip ifchtira!?, I kaip!8 'pa Heroda maces!? butų, fiun- 
te ghį | Herodap, kuris "pats ing Ierufalem buwa I "tofų dienafų?'20, 
8 "Ir kaip Herodes Jefų ifch- | wida2!, didei prad3uga?2, nes iau (enei 
geide | ia regeti, tadel kaip?3 daugia ape ghi gir- | deia2, ir tikeias 
Genklą kakį regeles nog | ia? daramą. 9 Ir klaufe ia 'daugia Gad3zių?6 
| Bet ghis nieka 'ne atlake?7. 10 Ir [taweia wi- | refnieiį kaplanų ir 
rafchtinikai ftiprei fkunf- | [Bl. 165] damies ant ia. 11 ""paniekinaia28 
Herodes | ghį fu pulku fawa ir!2? apioke ghi 'apwilkęs I rubu baltu ir 
fugranfinaia ghi90 Pilatap | 12 Ir VItaghili eft?! prieteleis Pilatas ir 
Herodas I tą dieną, nes pirm 'ne prieteleis?2 buwa Iter- | pei (awes33. 
13 ''Bet?* Pilatas (uwadintais wirefneis kaplanū ir Wiraufieis ir || žma- 


GS: * Sfk fiir to c5efu O Bei Lk 23,1 Abschnittseinteilung A; bei Lk 23,6 Abschnittseinteilung B 
(Korr. aus C); bei Lk 23,11P Abschnittseinteilung C O 


KS: 1 kelens wifsas pulks Ž wilioianti | + (umaifchanti + pabudinanti D gl. subuertentem I 
p<er>uertentem || abwendet v<er>kert 3 + lezikesl Sfk aus c3ifc* | doni gestr. 4 CieCarui 
5 fantį Chriftų karaliumi* Nasalzeichen der GS n. gestr. 9 ghi 7 Elsigu tu Š ne randu ne 
wienos kaltibes ? anis io 10 anis io fkundes 1! ghis Suiudin | ghis Maifcha 12 gestr.* 
1 makidams 14 minimą 15 klaufe ghis 16 Gmagus ifch Galileos 17 ifchtirens 18 iog 19 ifch 
Heroda wallcziaus 20 tada Ierufaleme buwa 2! O Herodes Jefų ifchwidens 22 pralidzuga 
3 iog 4 girdeiens buwa 25 io* 26 šad3ių gestr. 27 ia(m) ne atlake 28 paniekina 29 Bet 
Herodes ir dwarionis io paniekina 30 ir apwilkęs rubu baltu (ugranfina ghi 31 tapa 32 prie- 
fakeis 39 gestr. 34 O O BL 1657 oben re. rot Luc: c. 23; unten Mitte Lagenbezeichnung X D 
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Lk 23,13-28 Bl. 165Y-166" 


niemus'!, 14 bilaia iemūs: Adwedet? | man (chį magų kaip atkrei- 
pinti? | gmanes: ir (chifkat afch ghį pa iufų | akim klaufdams, ne 
wienas priegalties* | ne randu ant Zmagaus ta, ape tai ka | ghi 
kaltinate 15 Negi wel Herodes. Nes | fiunc3iau ius iapi, ir (chifkat 
nieka | kas fmerties werta butų 'priweltas ira". | 16 Tadel 'pakaraięs 
ghi? paleiliu. 17 Nes | tureia iemus wiena pagal buda fchwę I tes 
paleifti. 18 Bet prafchuka 'ifch wie I na? wilsas pulkas, biladams. Imk 
tą | ir paleifk mumus Baraba; 19 kurfai delei || mailchta "kuris (taias 
mielteš, ir delei | 'ugumulchimma* įmagaus?, "buwa | [B1. 1667] ap- 
kaltasP. 20 Bet /'ir wel Pilatas!? | 'iemus kalbeia!!, naredams paleilti 
Jefaus. | 21 Bet ie (chauke, biladami: Nukrigawak!?, | nukrigawak?3 
ghi. 22 Bet ghis ir trec3iu | kartu bilaia iemus: Ka!4 pikta padare 
(chifai? I 'ne wienas bilas (merczia ne randu iame?, | tadel pakafnifiu 
ghi, ir paleiliu. 23 Bet ie | ne lawefi didzu balu f(chaukti idant butų 
| nukriawatas: ir ifchgaleia balfas ių: | 24 Ir nufudija Pilatas idant 
"butų, ką ie prafchefi!9. | 25 Bet!7 ifchleida iemus aną, kurlai delei 
mailfch- | ta ir 'latriftes |numufchimma gmagausl!ė | apkaltas buwa 
turme!?, kuria?0 prafche. a Je- | fu padawe walei ių. 

26 Ir if(chweldami ghį, fugawa?! Simo- | nam?2 Cirenaiką kurlai 
ataija ifch lauka: | ir uždeia tamu krijų idant nelchtų tą I 'palkui 
Jefaus“. 27 Bet feke ghi didis pul- | kas gmanių ir materų, rauda- 
ianczių“ || ir werkenc3ių ia. 28 Bet apligrifches23 iumpi, | Jefus, bilaia: 
Duktures Jerufalem, "ne wer- | kite ant manes, lifch ant iufų pac3ių 


GS: a Sk fūr dū P detas buw temni* “ Sfk aus palkui Jefų* 4 Sfk fūr + O Bei Lk 23,26 
Abschnittseinteilung E O 


KS: 1 O Pilatas [ulsieiufais wirefneis kaplanį ir w+++++++ gmaniū ir pulku | O Pilatas 
fuwadinnes wirefni<us) kaplanū ir kunigus, bei žmones (Sfk aus manes) Korrekturjehler, s. 
Anm. S. *421 Ž Ius Atwedet 3 wilioianti + kaltibes 5 ne ira priweltas 6 ghį pakarotą 7 + 
Uigeil I ligei gestr. 8 miefte nullidawufio ? rafbaijftes 10 WSt Pilatas ir wel 1! kalbeia iemus 
12 Nukrigawok 33 nukrijawok 14 ko tada 15 efch newienas prijafties (merczio ne randu 
16 iampi, butų tai ka ie prafche 17 Ir 18 rafbaijftos 19 cestr. 20 kurio 2! nutwere | priwerte* 
22 Simonan 23 atligrifchęs O Bl. 1667 oben re. rot Luc: c. 23. O 

BNT(F): Bl. 1667 Z. 4 - das Zeichen am ūuferen re. Rand gehūrt nicht zum Text; val. S. 215 D 
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Bl. 1667-1677 Lk 23,28-41 


wer- || kite, ir ant funų! iufų!2, 29 nes fchifkat bus | [Bl. 166*] "dienas? 
kurolą tars+: palaimingas ne wai I (ingas, ir "kunai |Giwatail? kurie ne 
pa- || gimde*“, ir kreklai kurie ne Ginde. 30 Tada | prades kalbeti 
kalnamus: Pulkite ant mulfu || ir 'kalweliemus |pakalniemus!? apden- 
| kite mus. 31 Nes iei tatai 'ant Ga- | lia medza daraš, kas bus "ant 
pad3zuwu- | fia?? 32 Bet if(chwedami buwo drau | ge fu io ir kitu du 
latru!0 idant butų | [mercziap deti. 

33 Ir ataie l'ing Lantl wieta!! kuri I buwa wadinama "Caluariae 
Lmomul!? || 'ant krigaus the ufmufche ghi?3: ir la- | trus anus, wieną 
pa delchines, a kita! | pa kaires. 34 Bet Jefus bilaia: Te- | wai?5, 
atlei(k iemus, nes 'ne dafifina!? | ką dara Bet "kaip dalija!? 'drapanas 
ia | |rubusl!š mete burtas. 35 A Gmanes (ta- | weia laukdami??, įr20 
apioke ghi wire[- | nieiį fu ieis2!, biladami: Kitus giel- | beia, te gielbs 
fawe2?, iei [chifai?3 ira Chr<iftjus | Diewa2 ilfchrinktafis. 36 Apioke 
ghi tei- | paieg ir Gelnerei, ataidami?? ir atnefch- | dami iam ūkfūla?, 
37 ir biladami: | [B1. 1677] Iei efsi 'Karalius Gidų?“, gielbekes?7. 38 Bet 
bu- || wa ir?8 ufgrafchimas parafchitas ant ia fkai- | tidineis Grekifch- 
kais??, ir90 Latinifchkais ir | Hebraiskais?!: Schis ira karalius S3idų. | 
39 Bet“? wienas lifch tų kurie buwa nukri- | žawati |pakartil latrų?3, 
blusnija ghi, bi- | ladams: Iei tu Chriftus efsi, 'gielbeks pats | fawe34 
ir mus. 40 Bet atlakidams antras, | apbare“? ghį, bilodams?“: Ar ne tu 
Diewa“? | nefibijai ligume3? pafkandime3? budams? 41 a | mes teifei: 


GS: 2 Sfk fūr pa  Sfk fūr ux* O Bei Lk 23,44P Abschnittseinteilung F D 


KS: 1 waikų 2 ne werkite manes, bet f(awe werkite ir waikus iufu* 3 tos dienas | dienas | 
+ Ltas c3iefas1 kas bilos * dienas kurolą bilos 5 Giwatai gestr. | + Giwatos 9 gimde 7 pa- 
kalniemus gestr. | kalwams | unv. Var. kalnelei 8 Galiam medui ira ? padzuwufiam 
10 + rafbainiku | rafbainiku gestr. 1! ant wietas | wietalpi 12 |wieta momųl | Caluarie gestr. 
13 te ghį ant križaus užmulche | te ghį nukrijawoia 14 antrą 15 Tewe 16 ne finali 
17 dalidami 78 drapanas gestr. 19 weifdedomi 20 Ir 21 anais 2ir fawe 23 ghis 24 Diewo 
25 prieidomi 26 WS: Gidų karalius 27 gielbekes pats 28 cestr. 29 Griekilchkais 30 gestr. 
31 S>jdilchkais 32 O 33 ifch tu latru kurie ... 34 gelbeks pats 35 apbara 39 ir biloia 37 Diewo 
38 lisame 37 pafkandinime O BI. 1677 oben re. rot Luc: c. 23. O 


BNT(F): Bl. 167" Z. 1 u. Z. 6 - Zeichen am ūuferen re. Rand gehūren nicht zum Text; vgl. S. 214 
u. 217 O 
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Lk 2341-56 Bl. 1677-167Y 


nes werta darbų 'mulfų ++++2!!, | bet fchis, nieka pikta ne dare. 42 Ir 
bilaia | Jefui. Wiefchpatie, atmink manęs kada | ataili ing karalyftę 
tawa. 43 A Jefus kalbeia || iam. Ifch tiefas (akau taw, (che dieną | fu 
manimi buli raiuie. 44 Ir buwa hadina | "kaip kada? (chefchta: Ir (ta- 
iafe tamfibes? | ant wilsas Gemes ikki hadinas dewintas4. | 45 Ir 
aptema faule, ir uždanga bafgnic3as || plif(cha pufiau: 46 Ir (chaukdams 
did3u || baliu Jefus, bilaia: Tewai?, ing rankas | tawa padomi dwale 
Ldufchęl mana. | Ir tai kalbedams, if(chdwefe“. 47 Bet rege- | dams 
fchimtinikas kas (taiale, garbinaia Diewą, | [Bl. 1677] biladams: Ifch 
tielas, 'tas 'Ęmagus? teilus bu- | wal8. 48 Ir wilsas pulkas tų kurie at- 
I aija tai? weifdetų, kaip regeia kas de- || iafi, mulfchdams krutis fawa 
fugrikaP | 49 Bet wilsi pažinftami ia ftaweia ifch || tala, "ir materes10 
"kurias (ekulias buwa || ghi, nog Galileas!!, "tai weifdedami!2. 

50 Ir (chifkat žmo wardu Jofeph?? ifch | ratas, mo gieras ir teifus, 
51 tas ne pritare || radai ir darbu!4 ių, gimines ifch Arima- | thias 
mielta S5idawas, kurlai teipaieg | lauke karalyftes Diewa, 52 tas eija 
Pila- || tap, ir praiche kuna?“ Jefaus: 53 ir nu- | imtą inwiniaia ghi 
"ing brangų | Lplanal drabę!“, ir padeia!? tą ing I graba ifchkirfchtąlš, 
kurame niekas da- | bar ne buwa 'pagulditas |detas|!? 

54 Ir buwa diena /'prifiprawijma | | prilitaifijma, prifigatawimal|20 įr 
Sab- | batha praaufcha. 55 Bet f(eke materes || kurias fu io ataija ilch 
Galileas, ir | paweifdeia grabą, ir kaipa?! 'padetas bu- | wa22 kunas 
ia. 56 Ir (ugrijžulias patai- | (e Gales ir maftis: ir 'Sabbathą ne | kruteia 


GS: 21. emem* b Sfk aus [ugrifc* O 


KS: ! fawa gaunom ? kada gestr. 3 tamlibe * dewintos > Tewi (I. Tewe*) * numire 7 Schifai 
Ęmagus Š Tatai Gmagus teifus buwa 9 gestr. 10 fu materi'mys !! kurias ghi ifch Galileos 
(ekulias buwa 1? ir tatai weildeia 13 Jofephas 14 darbacmys 15 kuno 16 planą gestr. | ing 
brangę drabę Lpraftirę| 17 pagulde 18 ifchkalta 19 palaidots 20 priliprawijma prifitaifijma 
gestr. | priligatawijmo 2! kaipo 22 palaidots tape 23 ilfeias gestr. 22 Sabbathą (chwente (Sfk 
fiir (++w) |ne kruteia| O 
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Bl. 1687-168Y Lk 24,1-13 


[B1. 168] CAP: XXIIII. 


1 Bet wieną Sabbathų“ labai anklti || ataija grabap ne(chdamas 'kures 
pataile | Gales!, 2 ir atrada? akmeni atriftą nog graba. | 3 Ir ieiulias3 
ne rada "kuna wiefchpaties | JefausP 4 Ir ftaghili eft, kada tadel 
anklch- | c5aiafi*, (chifkat du wiru (taweia pas ies || rubu Gibanc3iu. 
5 Bet kaip ilsiganda? ir | weida nuleida Gemelpi, bilaia iumpi: ka | 
iefchkat giwaghi“ terpei' numirulių? 6 neraš || c3a, bet kelefsi, atmin- 
kite kaip kalbeia | iumus, kada dabar Galileiai buwa, | 7 biladams. 
Tur funus žmagaus ifch- | dotas buti ingi rankas griefchnikų, ir nu- | 
krijawatas?, ir trec3a dieną prilikielti. | 8 Ir atamine“10 gad3ių ia. 
9 Ir atltaiulias | nog graba, palsake tai wifsa!! | aniemus!2 wienalika?3, 
ir 'kitiemus wilsiemus!4. 10 Bet | buwa Maria Magdalene!?, ir Johanna 
I ir Maria Jokuba4, ir kitas kurias fu iamis | būwa, kurias tai 
Apalchtalamus!“ palsake. | 11 Ir regeiafi iemus kaip 'plefka +++++ | 
palsakai“!? Gadei tie, ir ne tikeia iemus!š. | [Bl. 168] 12 Bet Petras 
Kielenlif, tekeia!? grabap, ir | palsilenkęs, regeia drabes |praltiresš! | 
wienas gulenc3as?0, ir atftoia 'pats (aw | diwidams?! kas "Itaghifi 
buwa?2. 13 Ir I fchifkat du ifch iu eija taieg dieną | ing mieftellį kuris 
buwa kaip kada | fchelchis defchimts ftaiu?3 nog Jerufalem, | wardu 


GS: 2 + 7 diena (sc. Sabbathų) P Sfk der WSt kuna Jefaus wiefchpaties “s. Anm. S. *422 d Sfk 
aus Jacoba “ Sfk fix +  Sfk aus Kielens 8 «is verdeutlicht O Bei Lk 24,1 Abschnitiseinteilunę 


A, bei Lk 24,4 Abschnittseinteilung B, bei Lk 24,11 Abschnittseinteilung C, bei Lk 24,13 Abschnitts- 
einteilung D O 


KS: 1 WS: Gales kures pataile* 2 rada 3 ieiufos + Gal. Ir kada (Sfk aus ka+) ape tai rupinali 
5 anos ilsiganda 9 giwaio Nasalzeichen der GS n. gestr. 7 terp Š nera io ? nukrigawats 10 anos 
atamine !! wif 12 gestr. 13 wienalika apafchtalams | wienūlika Apalchtalų 14 kitiems 
wilsiems 15 Magdalena 16 Apalchtalams 17 plefka+++++ gesir.* 18 anamus 1? tekieia 
20 gulenczias 2! pats (awip diwidams 22 nuisidawe* 23 + warfmū UD gl. Stadium I feld- 
weg<s) || Manslauff | Sedecim (tadia faciunt | tres Leucas et paulo | plus. Leuca aut<em) 
e<st> | guantum iter faciens || spacio unius horae con- | ficere p<otes>t D Pv. bei Vs. 13 rot 
Euang;: Feria 2 Palchantum. Perikopenbeginn und das Perikopenende in Vs. 35 rot unterstrichen 
O Bl. 168" oben re. rot Luc: c. 24. O 


BNT(F): Bl. 168" Z. 1 u. Z. 6 - Zeichen am ūufersten re. Rand gehėren nicht zum Text; vgl. 
S. 215 0 
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Lk 24,13-31 


Bl. 168Y-169Y 


Emaus, 14 ir kalbeia terpei! f[awe+* | ape tai wilsa kas nulsidawe 15 Ir 
fta- | ghifi elt iemus kalbant“, ir terpei fawe+?P | klaufent, pats Jefus 
priliartinagens“, | eia [u ieis. 16 bet akis iu laikamas bu- | wa, idant 
ia ne paintų. 17 Ir bila ie- | mus: 'Kas tai per Gadei“ ira kurus || kalbat 
terpei? fawęs aidami, ir elte | nulsiminę“? 18 Ir atfakidams wienas | 
kuriam wardas Cleophas, bilaia iam. | Er tu wienas atainis? elsi 'ing 
Jerufalecm)Š | Čir ne Ginai Lifchtirail? kas 'nulsida- | we iame!? fches 
dienas? 19 Kuriemus | ghis fake: A Kas? 'Ir bilaia!!: Ape I Jefu NaZa- 
renlką, kurlai buwa || wiras prarakas, maZnus darbe ir žad++“ | pa 
akim Diewa, ir wifsų manių. || [Bl. 1697] 20 Ir kuro budu ta ifchdawe 
wirefniej kap- | lanų ir Vrednikai mulų 'ing palkandini- | mąl2 
[merties!?, ir kaip 'nukrigawaia ghilė. | 21 bet mes tikeiames?“, kaip!? 
ghis turetų ifchwa- | doti!/ Ifraela? ir nų ant ta wilsa, fchitai tre- | c3a 
diena ira, kaip1ė tai nulsidawe. 22 Bet | ir materif(chkes nekurias 
mulif(chkų??, ifchgan- || dina mus, kurias dabar ne ifchaufchus buwa | 
pas grabą, 23 ir ne radulias kuna ia, ataija | biladamas, (awe regeijmą 
Angelų regeiules, || kurie faka ghi giwą fantį. 24 Ir nekurie | ifch mulų 
eija grabap, ir teipa?Ū atrada?! | kaip materifchkes fake, bet ia ne rada. 
I 25 A ghis bilaia iemus. O paikieiį ir tingin- || c3as fchirdes tiketi 
"'wilsam tam2? ką kalbeia | prarakai, 26 er ne tureia tatai kienteti 
Chx<iftjus | ir fchiteipa ieiti ing garbę?3 fawa. 27 Ir pra- | deięs nog 
Molefchaus, ir wilsų praraku, ifch- | gulde iemus wilsą24 rafchtą, kurfai 
ape ghi | buwa??. 28 Ir priliartinaia miefteliap“ kurap | eija: ir ghis 
radefi kaip kada taliaus eitų. | 29 Ir werfdami ia, bilaia. Buk fu mumis, 
nes || f(chitai wakaras, ir diena nulsilenke?* Ir | įeija fu ieis. 30 Ir 
(taghifi eft, kaip palsifeda | [Bl. 169Y] fu ieis, eme doną, ir Gegnaia ir 
laufe ir | dawe iemus. 31 Ir atwertas“ [taias! | akis ių, ir paginaia27 


GS: 2 I. fawes Pl. fawes “ I. Gadija* 4 Sfk aus mieftelui* € Sfk aus atliw E Sfk aus pa O 


KS: ! tarp 2 bekalbant 3 prifiartinaiens + Kas thie Gadei 5 terp 6 [mutni 7 ateivis 8 ing 
gestr* 9 ne Binadacmys 10 the nulsidawe |! Ie bilaia 12 ant pafkandinimo Nasalzeichen der 
GS n. gestr. B gestr.* 14 WSt ghi nukrijawaia 15 tikeiame 16 iog 17 ifchgielbeti 18 iog 
2 mufifchkių 20 teip 2! rada 22 wilsam ta 23 Gal. paniltę 24 gestr. 25 Gal. buwa (akitas* 
26 prifilenke 27 pafina O Bl. 169" oben re. rot Luc: c. 24. O 
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BL. 169Y-170! Lk 24,31-50 


ghi: ir ghis lifch- | nika nog akių! ių. 32 Ir kalbeia? terpei | (awęs. Er 
ne dege (chirdis mufų mufui I "kalbanczam iam? ant kelia, ir kada 
atwe- | re mumus ralchtą? 33 Ir kieldamies tanieg | hadiną, (ugrifa 
ing Jerulalem, ir atrada || (ulsirinkulius wienolika, ir anus kurie fu | 
ieis buwa, 34 bilanc3ius. Kielefsi wiefch I pats tikrai, ir palsirade 
Simonu. 35 Ir (chie || palsake, kas nulfsidawe ant kelia: ir kaip | ghį 
pafinaia“ ifch laugijma donas. 

36 Bet kalbantiemus iemus ape tatai, | [taweia Jefus widui iu, ir 
bilaia. Pa- | kaius iumus, /'efch efmi, nefsibijakite?. | 37 A ie (ufsi- 
trimme ir nulsigandę, tareli? rege? | dwalę. 38 Ir bilaia iemus: Kadel 
fulsi- | trimę elte, ir dumas“ įeit ing fchirdis iu- | [ų? 39 "Weildekite 
rankas mana ir kaias?. | efch pats efmi, czupakite ir weildekite: nes | 
dwale kuna!“ ir kaulų ne tur, kaip regit | mane turinti. 40 Ir kaip tai 
buwa tarens, pa- | [Bl. 1707] rade iemus rankas ir kaias. 41 Bet kaip 
dabar | ne tikeia ie!! ir [tebeiale ifch dzaugfma, bi- | laia: Er turrit c3a 
ka!2 walgiti? 42 A ie | atnelche iam dalį guwies keptas, ir | (ierįl3 
medaus: 43 'Ir kaip walgięs buwa | pa ių akim, imdams kas atlika 
dawe | iemus, 44 ir bilaia iumpi'!4: Tie ira Gadei | kurius kalbeiau 
iumus dabar?/5 fu | iumis budams, nes tur wis ifchpildita buti | kas 
ralchita ira Sakane Moyfefchaus ir | prarakofą ir plalmofa ape mane. 
45 Tada | atwere iemus /'if(chmintį |umall6 idant | permanitų rafchtą 
46 ir bilaia iemus: Teip || rafchita ira, ir teip tureia Chriltus kenteti, 
[-..]17 I 47 ir Idoti (akiti!8 ingi wardą ia pakuta |pri- I Giwertimal ir 
atleidima griekų ing!? wi[- | sus paganius, pradeius nog Jerufalem. 
48 Alius (wietkais efte tų. 49 A efch (iufu pafa- | detą?9 Tewa mana 
ing ius: Bet ius bu- || kite mielte, ikki apwilkti bufite maZni- | be ifch 


GS: 2 Sfk fiir ko* P Kormma ūberschrieben U Bei Lk 24,36 Abschnittseinteilung E, bei Lk 24,48 
Abschnittseinteilung F D 


KS: ! pragailcha pa akim I + ilchnika 2 anis kalbeia 3 kada kalbeia mumus 4 pafgino 5 |efch 
eflmi, nelsibijakite.l* * taref 7 regi 8 Gal. dumas tokios ? Weildekite rankv mana ir kaiv* 
10 kuno V gestr.* 12 ko* 13 karį 14 43 Ir ghis emęs walge pa iu akim. 44 Bet biloia iumpi“ 
15 gestr. 16 ifchmintį gestr. | numonę 17 ir prilikielti 3. dieną, unvollst. Korr. vgl. Vg. et resur- 
gere a mortuis tertia die 18 (akidinti 19 Gal.? pa 20 Gadeijmaą D Pv. bei Vs. 36 70! Evang; 
Feria 3. Paichatum. Perikopenbeginn und das Perikopenende in Vs. 47 rot unterstrichen O Bl. 1707 
oben re. rot Luc: c. 24. O 
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Lk 24,50-53 Bl. 170!-172Y 


aukichta. 50 Ir if(chwede ios laukan, | ing Bethaniam: ir pakelęs ran- 
kas [awa, | [B1. 170Y] ir! 'paegnaia ios?. 51 Ir (taghifi elt, kaip | 
'perjjegnaia ios, atltaia nog iu, ir atimtas | buwa ing dangų. 52 Ir ie 
melidamies || ia (ugrija ing Jerufalem "fu dzaukfmu | didzu*. 53 ir 
buwa wilsadai bafniczai gar- | bindami ir liauplindami Diewą. 
AMEN. 


"Euangelias pagal Lukafchų 
galas? 


Ifch latinifchka“ perguldita? 
"per 
Ianan Bretkunan Laba- 


guwas Plebaną.? 


1579. | 


[B1. 1717] I [B1. 1717] I [B1. 1727] i [B1. 172") 


GS: * Sfk aus i? O Bl. 170? unten Datumsangabe Incepi uertere 6. die Martij || Et abfolui 30. 
Marti a<nno) 79. Laus Deo. s. BNT(F) D 


Bl. 171" vacat; zur Eintragung auf Bl. 171? s. Anm. S. *424; zur Eintragung auf Bl. 172" s. Anm. 
S. 424; zur Eintragung auf Bl. 172? s. Anm. S. *425. O 


KS: 1 gestr. 2 + latfilweikinnal I perfjegnaia ios gestr. 3 palchlowina iemus + WS (u didzu 
dzaukfmu ? gestr.* 9 latinifchko 7 gestr. D BI. 170? oben li. rot Luc: c. 24. D 
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BL. 1737-173Y Joh 11-13 


[B1. 173"] EWANGELIA! 
Schwento IonoŽ 


I. 


1 Prad3oia? buwo S30dis, ir tas* | S30dis buwo "pas Diewą", ir Die- | 
was buwo tas S50dis, 2 Tas buwo pra- | d30ia* 'pas Diewą?. 3 Wilsi 
daiktai | per tatai? dariti ira ir be tho nieka || ne darita ira, kas darita 
ira. 4 Ia- | me buwo S3iwats, ir žiwats bu- | wo f(chwiefibe Sz;moniū, 
5 ir Schwie- | fibe Gibeio Tamfibeia? ir tamfibe!? | i02 ne apglebe!!, 

6 Buwo žmogus 'nūg Diewo I liuftas!? wardu Ionas 7 Tas ataijo | 
ant liudijmo, idant nūg Schwiefibes | liuditū, ieib wilsi per ghį tiketų 
I 8 Ghis ne buwo!+ (chwielibe, bet idant | liuditų ape Schwiefibę. 
9 Ta buwo?“ | tikroia Schwielibe, kuri wifsas Szmo- | nes pergwie- 
c3ia!9 kurie ant [cho Swieto I atait. 10 Ghi buwo!7 ant Swieto, ir | 
fwiets per ię darits ira, bei Swiets | ios ne pagino?ė, 

(Bl. 173] 11 GhisP ataijo ing 'Sawofius |fa- | wumpl“ ir fawieghi 
io ne prieme. || 12 Bet kiek ghį prieme, thiemus da- | we macę, Diewo 
waikais buti, ku- | rie ing io! Wardą tik. 13 Kurie || ne ifch Krauio, 
nei ifch walios || Kuno, nei if(ch walios Wiro, bet ifch || Diewo gimę ira. 


GS: 2 UF, vgl. kai 4 okoria adtd (sc. TO GAL) D Karėlapev* P Sfk fiir G am Zeilenanfang 
€ gl. Eigenthumb* 4 Sfk fūr g+ O Bl 1737 oben re. Datumsangabe A<nno). 80. 3 Maij. O 


KS: 1 Evangelia Korr. i.m. verdeutlicht 2 Iano 3 Pradzoie Korr. i.m. verdeutlicht + gestr. 5 Die- 
wip 9 prad3oie 7 Diewip Š tą ? Tamlibeie 10 Tamfibe 1! ne apieme 12 Diewo (iultas 
8 lanas 14 buwa 15 buwa 16 perwiec5 17 buwa 18 pafina 19 I Gal. + Sawana | B. ing Sa- 
waną |fawumpi| O Bl. 1737 oben re. rot Fer: 3. Nativ. Christi loco Euang. leg. <et> tract. sol., 
Perikopentext in roten Klammern; Perikopenbeginn und das Perikopenende in Vs. 14 rot unter- 
strichen O Bl. 173" oben re. rot Iohan: c. 1, unten Mitte Lagenbezeichnung Y D 

BNT(H): Bl. 1739 am re. Rand leichter Textverlust, nicht eingezogenes G» am Anfang der 1. Zeile 
getilgi D 
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Joh 1,14-30 Bl. 173Y-174Y 


14 Ir S30dis '"[taias* |pawirtal!P1! kunu2 | ir giweno tarp mulų. Ir 
mes re- | geiom io Garbę, garbę kaip wien- | gimulio Sunaus nūg 
Tiewo, pilną || malones ir tielos 

15 Ionas liudija ape ghi, f(chauk || ir bila. Schilfai buwo tas, nūg | 
kurio fakiau. Po manim atais, || kurfai pirm manęs buwo, nes ghis | 
pirm buwo "ne kaip? efch. 16 Ir nūg | io Pilnibes mes wifsi emem, 
ma- | lonę ugu malone. 17 Nefa Sokans | per Mofefchų dūtas“ ira, 
Malone | ir tiefa per Jefų Chriftų (taios | |radosl 18 Niekas Diewo 
niekadai | ne regeio, wiengimes Sunus, kur- | fai Tiewo (terbija“ ira, 
tas mu- | mus aplake. 

[B1. 174'] 19 Ir fchitai ira liudimas Jono, I kada S;idai fiunte nug? 
Jerulales | Kaplonus ir Lewitas, idant io | klauftų, Kas efsi? 20 Ir ghis 
pafina, | ir ne ufigine, ir pažina, efch ne | efmi Chriftus. 21 Ir ie 
klaufe io, kas I tada? er elsi Eliofchus? Ghis I biloio, ne? efmi. Er elsi 
Praraka- | kas? Ir ghis at(ake Ne. 22 Tada | ie biloio iam, kas tada 
elsi? idant || at(akitumbim thiemus, kurie mus || fiunte. Ka (akai patlai 
'nug fawęs'? | 23 Ghis biloio, Efch efmi balfas Schau- | kenc30io 
pukcz0iaš, Tailikit kielį? | Wiefchpaties, kaip prarakas!9 Efai- | ofchus 
kalbeio 

24 Ir kurie fiufti buwo, thie bu- | wa nūg!! Pharifeufchų. 25 Ir 
klaufe || io bilodomi iam Kam tada krikfch- | tįj, iei ne efsi Chriftus, 
nei Eliofchus, | nei Prarakas? 26 Jonas atfake iemus, | ir biloio, 
wandeimi krik(ch- | tiju, Bet ghis widui iufų (toweio | kurio ius ne 
pafiltat. 27 Tas ira, | kurfai palkui manęs atais, kurfai | pirm manes 
buwo, kurio ne wertas efmi, || idant io kurpių dirfchus atrifche3iau. | 
[Bl. 174"] 28 Schitai nufsidawe Bethabaroia, 'ana fchale!? Iordano, kur 
Jonas krik- | fchtija. 

29 Antrą dieną ifchwida Jonas | Jefų fawelp atenti, ir bila, Schitai, | 
Tai ira Diewo Awinas, kurlai (wie- | to Griekus nelcha |kiell. 30 Schilai 


GS: * Sfk fūr Paw | ftai* P in Sfk erg “ Sfk aus dūts D gl. zu 1,23 Ela: 40 (Jes 40,3) O 

KS: ! ftoiofi |pawirtal | pawirta gestr.* 2 Kunu 3 nei * fterblija | ant kelių 3 ifch * Ne 7 ape 
[awę* 8 + pultinioie ? kelį 10 prarakas |pranafchas! 1 ifch 12 shį 13 gestr. 14 (towi 15 ana 
fchal O Pv. bei Jok 1,19 rot Euang: Dom: 4. Advent<us). Perikopentext in roten Klammern; Peri- 
kopenbeginn u. das Perikopenende in Vs. 28 rot unterstrichen O Bl. 1747 oben re. rot Iohan: c. 1. O 
BNT(F): Bl. 174? am re. Rand sehr geringer Textverlust D 
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Bl. 174Y-175Y Joh 1,30-46 


| ira tas, ape kuri efch iumus fakiau, | Po manim! atait Wiras, kurfai 
pirm | manęs buwo, nefa ghis buwo pirm | manes 'Ine kaip efchlž 
31 ir e(ch io || ne pafinnau, bet idant butū ap- I reikfchtas 'ing Irael3, 
todiel* efch at- || aijau krikfchtitūų wandeimi 

32 Ir Ionas liudija, bilodams. Efch | regeiau, 'kaip Dwale nufgenge, 
kaip | Karwelis?, nūg Dangaus, ir laikes* | ant io 33 ir efch io ne pa- 
Ginnau. || Bet tas kurfai mane (iute krikfch- I titų wandeimi, tas? pats 
biloio man, | Ant kurio regefi Dwale nuengen- | c3ią, ir ant io lai- 
kanc3ianfiš, tas | ira pats, kurfai (chwenta Dwale krikfchtij. 34 Ir efch 
tai regeiau, ir | liudijau, iog fchis ira Diewo (unus. 

35 Antrą dieną Ionas wel (toweio | ir dweiats Mokintiniū io. 36 Ir 
kaip | ifchwida Jefų waikfchc30ienti, biloio, | [B1. 175*] Schitai, Tas ira 
2. 37 Ir | duo!? io Mokintiniū girdeio ghi kal- I banti, 
ir (eke Jelų. 38 O Jefus apli- I grefe, ir regeio anus lekanc3ius, | ir 
biloio iemus, Ko iefchkot? Bet!! | ie biloio iam. Rabbi "(tai ilsigulda) I 
Miltre“, kur turri padwarę? 39 Ghis || biloia iemus, Ataiket ir weilde- 
ket. | Ie eijo ir weildeio, ir palsilika thę!? I diena 'prieg io'3. Bet buwo 
kaip defchimta | hadina 

40 Wienas ifch anu dweių, kurie | nūg Jono girdeio, ir Jefų (eke, 
buwo | Endrieius brolis Simano? Petro. 41 Tas | primiaufei rando 
fawo brolį Simaną“, | ir bila iam, Radom!“ Melsiofchų, "(kas | ifsimano, 
ilsigulda) Teptas | |Chriftusl4 | 42 ir wede ghį Jefaufp. Kaip ghi Jelus 
I ifchwida, biloio, Tu efsi Simanas | Iono Sunus, tu bufi wadinams Ke- 
I phas, tai ifsimana, Vlas?5, 

43 Antrą dieną Jefus wel noreio | ing Galileą eiti, ir randa Philjppa, 
I ir kalba iam, 'Sek mane!“. 44 Bet Phi- | lippas buwo ifch Bethfaidos, 
ifch || mielto Endrieiaus ir Petro. 45 Philipas | randa Nathanaelą, ir 
bila iam. Radom!" || tą, ape kuri Mofefchus Sokone, ir Pra- | [BI. 175“*] 
rakai ralche, Jefų Iofepo!Š Sunų ifch | NaZareth. 46 Ir Nathanaelas 


Diewo awinas 


GS: * Klammer falsch gesetzt P? Sfk aus Simono “> Sfk aus Simoną 4 Klammer falsch gesetzi O 


KS: 1 manimi 2 ne kaip efch gestr. 3 Iraele* + todel 5 Dwale nufengec3e, kaip Karweli 
6 laikies I fubawa 7 gestr. Š fubūienczefi* ? Awinas 10< du* 11 sesir. 12< tha 13 pas ghi | 
iampi 14 Radome 15 Vla 16 Eik pafkui mane 17 Radome 18 Iofepho U BI. 1757 oben re. rot 
Johan: c.1. O 

BNT(F): Bl. 1759 am re. Rand sehr geringer Textverlust O 
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Joh 1,46-2,10 Bl. 175Y-176! 


biloio || iam, Kas gal if(ch NaZareth giero! at- | aiti2? Philippas biloio 
iam, Ataik, | ir weifdek. 

47 Iefus ifchwida Nathanaelą fa- | wenfp atentį?, ir biloio 'nūg io?. 
I Schitai, tikras Ilraelitas, kureme | falfchiwo [wiliaus*l nera. 48 Na- 
tha- | nael biloio iam, Ifch ko pakilti ma- | ne? Jefus atlake, ir biloio 
iam, pirm I 'ne kaip? Philippas tawe wadina, kada | po Figaus med30 
buwai, regeiau tawe. | 49 Nathanael atlfaka, ir bila iam. Rab- | bi, tu 
efsi Diewo Sunus, tu efsi Ka- | ralius Ifraelo. 50 Jefus atfake, ir bilo- 
i io iam, 'Tu tiki“, iog/ taw (akiau, I kaip? tawe regeiau po Figaus 
med30, | tu dabar? didefnio 'ne kaip!? tatai regeli. | 51 Ir bila iam, 
Ich tiefos, ifch tiefos, [a- | kau iumus, nog nų regelit Dangų | atwira, 
ir Anialus!! Diewo!? 'ugkopan- || czius |ukžengencziusl?13 ir nuen- 
gen- || c3ius, ant Sunū mogaus. 


II. 


1 Ir trec3ią dieną ftoios!4 | Swodba“ Kanoi Galileios, | ir Motina Jefaus 
buwo thę. 2 Bet | [Bl. 1767] Iefus ir io Mokintinei taipaieg ant tos | 
Swadbos buwo pakwiefti. | 3 Ir kaip wina? || nuftoko, bila Motina 
Jelaus iop. Ghie || ne tur Wino. 4 Iefus bila iei, Mote- | rifchke, ką turiu 
[fu tawim darbo“? || mano hadina dabar ne ataijo!9. 5 Io Mo- I tina bila 
Tarnump, ką!7 ghis iumus I faka, tatai dariket. 6 Bet buwo thę | fche- 
fchi“ fudai!š [...]?? ifch akmenio, paltatiti | pagal budą aplic3iltijmo 
Szidų, imą | kiekwienas du angu?0 alba tris wiedrus || [kibirus 

7 Iefus bila iemus, Pripilkit Su- | dus wandeinu?!. Ir pripile iūs ik 
wir- | [(chaus. 8 Ir ghis bila iemus. Semket nų, | ir nefchkit Itrawini- 
kui, ir ie nefche. | 9 Bet kaip Iftrawinikas paragawo Winą | kurlai 
wanduo?2 buwo, ir nefinoio, | i(ch kur 'rados lateijol23 bet Tarnai | fi- 
noio, kurie wandeni (eme buwo, | atwadina Iftrowinikas Iaunikį, 10 ir 


GS: 2 Syk fiir ataiti P Sfk fūr ir € Sfk fiir Bafgnicze 4 Sfk aus darba € Sfk aus (chefi* ! Sfk aus i+ D 


KS: 1 gero* Žbuti 3 ape ghį * + [drodos* s. BNT(F) 5 nei 9 Tiki 7 kadangi Šiog ? gestr. 
10 nei 1! Angelus 12 «e: verdeutlicht 13 ufkopanczius gestr., Klammer der nun giūltigen Var. 
nicht gestr. 14 buwa 15 Wina 16 ataija 17 Ka s. BNT(F) 18 Sudai* 1? wandenio* 20 alba 
2! wandemi* ?2 wandū 25 ateijo gestr. D Bl. 176 oben re. rot Iohan: c. 2. O 
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Bl. 1767-1777 Joh 2,10-25 


| bila iam, Kofnas ifch pirm dūlt gierą! | Winą, ir kada apfigiere, tada 
ku- | defni |letefnil Tu gieraghį Winą || ik fcholei palaikiei2. 

11 Tatai ira pirmalis S5enklas || kurį Jefus padare Kanoi* Galileos, | 
[B1. 1767] ir aprode?* fawo Schlowę. Ir io Mo- | kintinei tikeio ing ghį. 
12 Potam || nueijo ing Kapernaum. Ghis“ io | Motina, io Brolei, ir io 
Mokinti- || nei, 'ne ilgai the pafsilikdams*. 

13 Ir S5idų Welikos buwo arti, | ir Jefus nueijo ing Jerufalem, 14 ir 
| rado Bafgnicz0i beledinczius, kurie | iauczius, awis ir karwelius 
parda- | we, ir Mainitoius?. 15 Ir ghis padare | Botaga ifch wirwiū, ir 
ifchware || wilsus ilch Bafnic50s, fu awimis | ir iauteis, ir pabere 
mainitoiams“ peniį- | gus, ir apwerte (talus 16 ir biloio tie- | mus, 
kurie Karwelius pardawe. Ne- | (chkite tatai "nūg c3ia?, ir ne darikit 
| mano Tiewo namus namais || Prekawimo48. 17 Bet io Mokin- | tinei 
atmine to, kur ralchita ira, | 'Kerfchts“ malonesf? delei tawo namu!" | 
'ede mane. |prarijol!! 

18 Tada atlake S3idai, ir biloio || iam, Kakį parodai mumus S3enklą, 
iog taktai!2 dariti gali? 19 Iefus atlake | ir biloio iemus. Ifchardikite 
fchę || Bafgnic3€e, ir trec3a dieną ię prikiel(i+13 | 20 Tada biloio S5idai, 
(chi Bafnic3e | [Bl. 177] per 'kietures defchimtil4 ir (chelis metus | 
fubudawota ira, o tu ie trimis die- | nomis prikeltiP-15 nori? 21 Bet 
ghis || kalbeio ape Bafnic3ę fawo kuno. | 22 Kaip tada kielęs!9 buwa!7 
if(ch numi- | rufių, atmine to Mokintinei io, | iog tai fakens buwo, ir 
tikeio Rafchtui!, | ir žod3ui |kalbeliuil kuri Jefus I "kalbeies buwol8. 

23 Bet kaip ghis Jerufaleie buwo, | ant Welikų Schwentes, daugia 
iti- || keio ing io Wardą, regedomi! I Szenklus, kurius ghis dare. 24 Bet 
| Iefus iemus ne nulsitikeios nefa ghis | iūsk wifsus pagina, 25 nei re- 
keio?Ū iam, I ieib kas liudimą dotų ape Gmogų. || Nefa ghis gierai2l 
Binoio?2 kas S3mo- || guia23 buwo. 


GS: 2 Sfk aus C* P al. offenbaret “ Sfk aus g 4 Sfk fūr prekioioma € Sfk fūr M- ! el. Eiuer 
8 Sfk fūr L P Sfk fūr ++ I Sfk aus r- | Sfk fūr + K> Sfk aus its O gl. zu 2,17 ps. 69. (Ps 69,10) D 


KS: ! gerą 2 palaikei 3 apreilchke 4 bet... palsilika > Atmaininikus 9 manitoiu | + atmai- 
ninitoių 7 (chalin 8 Prekio ? + |karfchta meilel Selawimas* 10 Namų 1! ede mane 12 toktai 
15 + attieliu* 14 keturi delchimts 15 attiefti 16 kielesi 17 buwo 18 kalbeia 19 nulsitikeio | 
ifchtikeios 20 rekeia 21 gerai 22 Ginoia 23 S;moguie D Bl. 1777 oben re. rot Iohan: c. 2.3. O 
BNT(F): Bl. 1769 am re. Rand sehr geringer Textverlust O 


225 


Joh 3,1-15 Bl. 1771-1787 


III. 


1 Bet buwo mogus tarp Phari- || (eufchų, wardu Nikodemas, wiriau- 
| fis“ tarp! S3idū. 2 Tas ataijo Jefaufp | naktį, ir biloio iam. Miltrai, 
Bin- | nom, iog tu? Mokitoiu nug? Diewo | ataijai. Nefa nieks ne gal 
tu S3enk- | lų dariti, kurius tu darai, net iei I butų Diewas (fu iū. 

3 Iefus atfake, ir biloio iam. Ifch“ | [B1. 1777] tiefos ifch tielas, efch3 
lakau taw, Jei | kas ifch nauio ne ufžgem, ne gal karali(- | tes Diewo 
regieti. 4 Nikodemus* bila | iam, kaip gal S;mogus uggimti?, iau | 
lenas budams? Er gal wel ing (awo | Motinos žiwatą įeiti, ir užgimti. 

5 Iefus atlake, ifch tiefos, ifch tiefos, | fakau taw, Iei kas ne ukgem 
ifch || wandinio ir Dwales, ne gal ing Kara- | liftę Diewo ataiti. 6 Kas 
ifch kuno | užgem, tatai ira kunas. Ir kas ifch | Dwales užgem, tatai 
ira Dwale. 7 Ne | nulsiltebek, iog taw (akiau. Ius turit | if(ch nauio 
ukgimti. 8 Weias puc3ia || kur nor“, ir tu io užima gierai7 girdi. | Bet 
ne finai ifch kur atait, ir kur eit. | Schitaipo ira kofgnas, kurfai ifch 
Dwa- | (ios užgime. 

9 NikodemusŠ atlake, bilodams iam, || Kaip gal tai nulsidūti? 
10 Iefus atfake, | bilodams iam, Miftras efsi Iraeloi?, o I tho ne Ginnai? 
11 ifch tiefos, ifch tiefos, || (akau taw, mes kalbom ką ginnom, ir | liu- 
dijam ka regeiom, o ius mulų liu- | [Bl. 1787] dijmo ne prijmat. 12 Iei 
ne tikit, kada“ | efch iumus ape Szemes daiktus kalbu, I kaip tike- 
tumbit, kada iumus ape Dan- | gaus daiktus kalbec35iau? 

13 Ir newienas ne užženge Dangun, | tiktai kurfai nug Dangaus 
nufenge, || S;mogaus Sunus, kurfai Danguia!? ira. | 14 Ir kaip Mofe- 
fchus pulchc30ia Balti pa- | aukfchtinoio!!, Schitaipo tur Szmogaus | 
Sunus paauklchtintas buti, 15 Idant | wilsi kurie ing [-..Į12 tik, ne 
prapultų, bet | amfina Sziwata turetų. 


GS: * vorausgehendes Komma iiberschrieben P Sfk aus + € Sfk aus I+ 4 Sfk aus kai* O gl. zu 3,14 
Num. 21. (4. Mos 21,4-9) O Bl. 177? oben li. Datumsangabe bei Joh 3,5 4 Maiį O 


KS: 123 gestr.* * Nikodemas* 5 gimti 9 noris 7 gerai Š Nikodemas ? Ifraele* 10 Danguie 
"I pakiele 12 Gal. ghį O Po. bei Joh 3,1 Euang: Dominica Trinitatis. Perikopentext in roten 
Klammern; Perikopenbeginn und das Perikopenende in Joh 3,15 rot unterstrichen D Bl. 1787 oben 
re. 701 Iohan: c. 3. O 
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Bl. 1787-179" Joh 3,16-30 


16 Schitaip Diewas Swieta“ mi- | leio, kaip! fawo wiengimulį Sunų 
dawe, | idant wilsi kurie ing ghi tik, ne pra- || pultų, bet amfina S3i- 
watą turetų. | 17 Nefa Diewas f(awo Sunų ne (iute || ant Swieto, idant 
ghis Swietą (uditų, I bet idant Swietas per ghi ifchganitas | butū. 'Kas 
ing ghi tik, ne bus fuditas?, | 18 'Bet kas ne tik, tas3 iau [udits ira, | 
Nelfa ghis ne tik ing Wardą wien- | gimulio Sunaus Diewo. 

19 Bet tatai ira Sudas*, iog Schwie- | [ibe ant Swieto ataijo, bei 
S5mones | didzaus mileio Tamfibe, 'ne kaip? Schwiefibe. | [B1. 178Y] 
Nefa ių darbai buwo pikti. 20 Kas | pikta dare, peikia Schwiefibę, nei 
atait | 'ant Schwielibes“, ieib io darbai ne bu- | tu loioti, |bartil 21 Bet 
kas tiefą daro, | eit 'ant Schwielibes?, idant io darbai | butu ifch- 
roditiPė, nesa“ ie pagal Die- || wa dariti ira. 

22 Potam ataijo Jefus ir io Mo- || kintinei ing S5idų eme, ir laikefi 
| thę [u ieis, kriklchtidams. 23 Bet ir Joh- | nas dabar krikfchtija 
Enone, arti Sa- | lem?, nes thę buwo daug wandinio. || Ir ie atailawa 
thę, ir aplikrikfchti- | dina“ the, 24 nela Jonas dabar 'ne buwo | idetas 
ing turmą!0V!1, 

25 Kielefi |Radū(i!?] tada Klau- | fimas tarp mokintinių Jono ir 
S3idų I delei apficziftighimo. 26 Ir ataiję Jonop, I biloio iam. Miltrai, 
kurlai buwo | pas tawe ufu Jordoną, ape kurį | tu liudijei, fchitai, tas 
krikfchtija, | ir kofnas* eit iop. 

27 Ionas atlake bilodams, S;mogus | nieko ne gal imti, iei iam ne 
ira dūda- | ma if(ch Dangaus. 28 Ius patis mano | liudinikais elte, 
kaip!4 fakiau, efch ne I [B1. 179"] efmi Chritus bet pirm io fiuftas. 29 
Kas |I| tur Marc3ę, tas ira Iaunikis, bet gentis | Iaunikio, [taw, klau- 
lidams io, ir di- | dei d3auges del balio Iaunikio, tafsai | mano 
d3augfmas nų ifchpilditas ira | 30 Ghis tur daukfinties |auktil o efch 
| mafžinties. 


GS: 2> Sfk aus S3wieta* P Sfk aus ifchr+* “s. Anm. S. *427 4> Sfk aus aplikriklchtidin+ D 
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Joh 3,31-4,10 Bl. 179F-179Y 


31 Kurlai ilch aukfchto atait, ant wif- | sų ira. Kas ifch S3emes ira, 
tas || ira ilch S5emes, ir kalba ape S5emę. | Kurfai ifch Dangaus atait, 
ant wilsų | ira, 32 ir liudij ką regeio ir girdeio, ir | io liudimą niekas! 
ne pryįm. 33 Bet kur- || (ai prym, talai ufgupec3etija?, iog Die- | was 
teifus? ira. 34 Nela kurį Die- | was fiųte, tas kalba Diewo Godį, I nefa 
Diewas ne dūlt Dwalę pagal | mierą. 35 Tiewas Sunų mil, ir iam I 
wis ing io ranką? padawe. 36 Kurfai | ing Sunų tik, tur amginą S3i- 
watą?. | Kurfai Sunui ne tik, tas Sziwato || ne regies“, bet kerfchtas 
Diewo lai- || kos? ant io. 


III. 


1 "Kaip tada Wiefchpats fuprata“, | iog Pharifeufchai ifchgirda, kaip | 
Iefus daugiaus Mokintinių 'daritų“ | ir krikfchtitų?, ne kaipŠ Jonas 
2 (kac3ei || [Bl. 179Y] Iefus patlai ne krikfchtija, bet io Mo- | kintinei) 
3 paliko ghis S53idų eme, fu- | grigdama? ing Galilea. 4 Bet ghis10 
per | Samarią tureio eiti. 

5 Tada ataijo ing mieltą Sama- | rios, wadinomą Sichar, arti Kie- | 
melio!!, kurį Iakubas fawam funui | Iofeph!2 dawe. 6 Bet buwa?3 the 
fchu || linis Iakubo. "Kaip tada Jefus nuil- | fes buwol4 ifch kielones, 
palifedo ant | Schulnio'42, ir buwo kaip fchefchta ha- I dina. 7 Ataijo 
tada Moterifchke ifch | Samarios wandenio f(emtų. Bila I iei Jefus, 
dūkim gierti 8 (nefa Mo- I kintinei io ing Mieltą nueię buwo, | pirktų 
iftrawą!P) 9 Bila iam Samaritan- | ka materifchke4, kaip nūg manęs 
pra- || (chei gierti, S3idas budams, o efch | Samaritanka Moterifchke? 
Nefa II S3idai "ne draugauia!? fu Samaritonais | ne tur draugiftes ne 
wienos| 

10 Iefus atlake, ir biloia iei. Kada | painotumbei dowana Diewo, 
ir kas || tas ira, kurfai taw [ako, Dūkim gierti, | tu melftumbei ghi, ir 


GS: * 91. v<er>figeln P el. warhaftig “ Sfk aus daro 4 Sfk aus materfchke D 
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BL. 179V-1817 Joh 4,10-28 


ghis dotų taw || giwą wandenį!. 11 Bila iam Moterifchke, | [B1. 180'] 
Wiefchpatie, Iuk nieka ne turi kū | [femtumbei, bei Schulinis gilus ira, 
I ifch kur tada turri giwą wandenį? 12 Er didefnis efsi užu mufų 
Tiewa | Iakuba, kurfai mumus (chi Schulenį | dawe? ir ghis ifch io 
giere, ir io | Waikai, ir io pekus. 

13 Jefus atfake, ir biloio iofp. Kur- | (ai (cho wandenio gier, tas 
atpent | troklch“. 14 Bet kurfai to wandenio? giers, | kurį efch iam 
dūmi, tas amfinai ne | trokfch. Bet tas wandū, kurį efch I iam dūfiū, 
tas? bus iam Schuliniu | wandinio, ing amžina Giwenima | fchokan- 
c3i0P. 15 Bila Moterifchke iop, || Wiefchpatie, dūkim to wandinio, 
idant || ne trokfchc35iau, nei fchę ataiti ture- | cziau (emtų. 16 Iefus 
bila iofp, Eik, | wadink fawo Wirą, ir ataik. 17 Mote- | terifchke 
atlako, bilodama iam. Wiro || ne turiu. Iefus bila iei, Tikrai | Ltiefal 
lakai, ne turiu Wiro. 18 Penkis | wirus tureiei, ir kurį nų turi, ne | 
tawo ira Wiras, C3ia tielą [akai4 

19 Bila iam Moterifchke. Wiefch- | patie, regiu iog tu Prarakas elsi. 
| [Bl. 180") 20 Tiewai mufų ant (cho kalno meldeti, o || ius fakot, i0g 
Jerulaleie ira wieta, | kur reik melties“. 21 Iefus bila iei. Mo | 
terilchke, tikek man, atait c3ielas, iog | ius nei ant (cho kalno nei 
Jerulaleie Tie- | wo mellities. 22 Ius ne Ginat ka meld3a- | ties, bet 
mes inom ka meldzame. | Nefa Ifchganimas ifch? S5idų ira. 23 Bet | 
atait c3ielas, [...]! iog tikrieghi Meld3an- | tieghi |Garbintoieil Tiewo 
melfies | dwafija ir tiefoia. Nefa Tiewas taipaieg nor, kurio? io 
[chitaipo mel- || (tūfe. 24 Diewas ira Dwale, ir ku- | rie io meldefi, 
thie tur io Dwalija ir | tiefoia melftifi. 

25 Tare iam Moterifchke. Szinau | iog Mefiofchus atait, kurfai ira | 
Chriftus wadinams, "kaip tas atais, ta- | da ghisš mumus wis palakis. 
26 Jefus || tare iei, Efch efmi?, kurfai fu tawim | kalb. 27 Ir tu ataijo io 
Mokintinei, | ir nulsiltebeio, iog (u ta Moterifchke I kalbeio. O tacziau 
niekas ne tare, || ko klaufi, angu!0 ka kalbi fu ia? [Bl. 1817] 28 Palika 


GS: 2 Sfk aus trof-* P 91. guellen “ I. mell(jties 4 L. vnd ift (chon jtst O 
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Joh 4,28-46 Bl. 1817-181Y 


tada Moterifchke [a- | wo Sudą |Wiedra, Kibira!| ir "nu eijuli“ | ing 
Mieltą, bila Gmoniemusž, 29 Eiket, | weildekit žmogų?, kurlai man 
fake, | wis ka efch 'efmi daruli*, iei ne | ira tafsai Chriftus? 30 Je tada 
ifch-l eijo ifch miefto, ir ataijo iop. 

31 Tū tarpe graudena? ghį Mokin- I tinei, bilodami, Rabbi, walgik. 
32 O | ghis biloia iemus. Efch turiu 'penukfch- | la walgiti, kurio? ius 
ne Ginot. 33 Tada | biloio Mokintinei tarp (awes. Er nelche | iam kas 
walgiti? 34 Jelus bila iemus, || Mano 'Penukfchlas tas ira?, iog darau 
| walę tho kurfai mane (iunte, ir pa- | bengc3iau io darbą. 

35 Er nefakot patis, iog dabar | kieturi Menelei ira, tada atait? | 
PiuweP?? Schitai, fakau iumus, pa- | kielkit!? akis iufu, ir paweildeket 
ant || lauko, nefa iau baltoia ant Piuwes || 36 Ir kurlai piauia, tas ima 
algą, ir | renka wailiu ant amfino | S3iwato“, idant drauge |bendrail 
| dzauktųle, feienfis ir piauienfis. 37 Ne- | fa fchic3e analai kalbelis 
ilsipilda, | kits |Schifail feia, anfai |kits! piauia. | [Bl. 1817] 38 Eich 
ius liunc3ziau piautų, ko ne dir- | bot ius!!, Kiti dirba o ius ing ių dar- 
I ba ieijot. 

39 Bet tikeio ing ghį daugia Sa- | maritonū ifch to Mielto, delei 
Moterifch | kies Godfių, kuri liudija, Ghis man || palake, wis ką efch 
dariau!?. 40 Kaip I tada Samaritanai iop ataijo, Melde I ghi, idant pas 
iūs palsiliktū. Ir || ghis palsiliko thę dwi dieni. 41 Ir dau | gefni itikeio 
delei S50d50 io, 42 ir bilo || io Moterifchkiei Mes taliaus tikim | ne 
tawo Godzū delei, Mes patis girde- | iom ir paginnom, iog fchifsai 
tikrai | ira Chriltus, (wieto Ifchganitoias. 

43 Bet po dwieių dienų, ifcheijo ifch | thę, ir nueijo ing Galileą. 
44 Nela ghis | pats Iefus liudija, Iog Prarakas (awo | tiewifchkeie 
garbes ne tur. 45 Kaip | tada ing Galileą ataijo, prieme ghi || Galilei- 
c3ikai, kurie regeie buwo, wis | ka ghis Jerufaleie ant Schwentes bu- 
| wo darens, Nela ir ie ant Schwen- | tes buwo ataijen. 46 Ir Jefus 
wel at- | aijo ing Kana Galileos, kur padare?? | wandenį Winu. 

GS: 2 Sfk aus nu eijo P gl. Ernt € S/k fūr giwenimo O 
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Bl. 182!-182Y Joh 4,47-5,7 


[Bl. 1827] 47 Ir buwo Karalifchkis, tho Su- || nus (irga 'in Kaper- 
naūm!. Tas gir- | deio, iog Jefus ataijo ifch Szidawos ing | Galileą, ir 
nueięs iop, melde ghi, idant | ataitū, ir gielbetų2 fawo3 Sunų. nefa | 
'ant (merties (irga*. 48 Ir Jefus biloia iam, | kada ne regit S3enklų ir 
Stebuklų, | ne tikit. 49 Karalifchkis biloio iop, Wiefch- | patie, ataik, 
ik mano Waiks ne numirfchta. | 50 Iefus bila iam, Eik, tawo Sunus 
giwas | ira, S3mogus itikeio žodzui, kurį || Jefus iam kalbeio, ir nueijo. 

51 Iam nuenc3iam, uftekeio iam | io Tarnai, palake iam, bilodami?. 
Ta- | wo Waikas giwas ira. 52 Tada klaule | nūg ių hadinos, kurie“ 
pagilba. Ir || ie biloio iam, Wakar* kaip ant (ekmos | hadinos pamete 
ghi drugis'. 53 Tada | fupratoŠ Tiewas, iog ape tą hadiną buwo, | 
kurioieP Jefus iam [akęs buwo, Tawo Wai- | kas giwas ira. Ir ghis 
itikeio (u (awo || wilsu Vkiu. 54 Tatai ira antras S3enk- | las, kuri Jefus 
padare, "kaip ifch Sxi- | dawos ing Gililea“ ataijo'?. 


V. 


1 Potam“ Buwo Schwente Szidų, ir | [B1. 182Y] Jefus nueijo ing Jeru- 
f(alem.?2 2 Bet!Ū ira | Jerufaleie pas Awių troba LAwių turgų! | 
Eferas!!, kurį S5idifschkai wadin, Be- I thefda, tas tur penkis Pri- 
angas“ 3 ku- | riofų guleio daugia ne galinc3iū, eklū, | lūfchu 
Lraifchųl dzuftanc3iū, kurie | lauke, "'pafsikrutinanczio wandenio“3. 
4 Ne- | (a Anialas!* ataijo (awo c3iefu ing Eferą, | pakrutindams wan- 
deni. Kurfai tada || pirmas, kaip wandū buwo pakrutintas, | ieijo, 
(weikas tapo, buk kake tiktai | liga buwo!? apimtas. 

5 Bet buwo the Smogus, tris defchim- || tis ir afchtūnis metus 
[ergans. 6 Kaip || Jefus tą ifchwida gulinti [...]f, bila iam, || Narigu 
(weikas būti? 7 Ligonis atlake | iam, Wiefchpatie, ne turiu ne wieno 


GS: 2 Sfk aus intendiertem G*  Sfk aus kurie “ L. Glallilea 4 in Sfk erg. € gl. Hall f L. vnd 
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Joh 5,7-24 Bl. 182Y-183Y 


I S;mogaus, kada pafsikrutin wandū, kur- | [ai mane ing Egera Lfa- 
Gaukal I leiftų. Ir kada ataimi, tada kits | pirm manęs atait.? 

8 IefusP bila iam, kielkefi!, imk || patala tawo, ir eik, 9 Ir toiaus 
fwei- | kas paltoia? S;mogus, ir eme fawo || Patalą, ir waikfchc30io 
leijol Bet | buwo ta diena Sabbatha. 10 Tada bilo- | [B1. 1837] io Szidai 
anam, kurlai fweikas tapo, | Schi diena Sabbatha ira, nedera taw | 
Patalą nefchti. 11 Ghis atlake iemus. | Kurfai mane "fweika padarė, 
biloio | man4, Imk tawo Patalą, ir waikfchc50k. | 12 Tada ie klaufe 
io, Kas ira tas S3mo- || gus, kurlfai taw biloio, imk tawo patalą, | ir 
waikfchc30k.? 13 Bet? "kurfai fweikas | paltoia“, neinoio kas buwo, 
Nefa I Jefus buwo atltoghes, 'taip daugia? S5mo- || nių the efant. 

14 Tada rado ghi Jefus Bafgnic3zoia, | ir biloio iam, Weildek, (weikas 
tapai, | daugiaus nebegriefchik, ieib [...]Š ko pik- I tefnio ne nulsidūtą. 
15 Tas S;mogus | nueięs, palake S3idams, kaip? Jefus butų, | kuris ghi 
'fweiką padare!0. 16 Todel I perfekdineio S3idai Jefų, iefchkodomi | 
io užmulchti, iog tatai!! daręs buwo || Sabbathoio!2. 

17 Bet“ jefus atlake iemus. Mano | Tiewas dirba ik fcholei, o ir efch 
| dirbu. 18 Todiel iefchkoio S3idai iū | daugiaus, io ugmulchti iog ne 
tiktai | Sabbathą laufe, bet biloio teipaieg, | iog Diewas io Tiewas 
būtų, ir dare | fawe pats ligų Diewui. 

[B1. 183*] 19 Tada atlake Jefus, ir biloio iump, | Ifch tiefos, ifch 
tielos. fakau iumus. Su- | nus ne gal nieko nug fawes dariti, net | ką 
reg Tiewa darantį. Nefa ką | tas dara, tatai [...]“ dara ir Sunus. 
20 Bet?? | Tiewas Sunų mil, ir roda iam I wis ka dara, ir didefnius iam 
darbus | rodis, kaip!? ius nulsiftebefities. 21 Nefa || kaip tiewas nu- 
mirulius prikel, ir | iūs 'giwus padara latgidal!? Schitai- || po ir Sunus 
"'eiwus padara?Š kurius | nor. 

22 Nelfa Tiewas ne wieno ne fudi- | ija“, bet wilsa Sudą Sunui pada- 
I we, 23 idant wilsi Sunų garbintų, kaip | Tiewa garbin. Kurfai ne 
garbin | Sunų, tas Tiewą ne garbin kurfai | ghį (iunte. 24 Ifch tiefos, 
ifch tielos, | Kas mano Sz0dį!? klauto, ir tik tam, | kurfai (iunte mane, 
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Bl. 183Y-184Y 


Joh 5,24-42 


tur amfiną | S53iwatą, ir ne atait ing Sudą, bet | nug (merties pereijo 
ing S3iwatą. 

25 Lfch tiefos, ilch tiefos, fakau iu- || mus, atait hadina, ir nų dabar 
ira, || kaip! Numirę? girdes bal(ą funa<us) || Diewo, ir kurie thą girdes, 
"bus giwi?. | 26 Nela kaip Tiewas tur Giwata [awije, | [Bl 1847] Schi- 
taipo Sunui dawe Giwatą tureti | [awije*, 27 ir dawe iam mace, liginti3 
I taipaieg, todiel, iog ghis 'S;mogaus | Sunus“ ira!/. 28 Ne nufsi- 
[tebekite tho, | nela atait hadina, kuroia wifsi, kurie | Grabofa ira, 
balfa io girdes. 29 Ir ilcheis, | kurie gierai? dare, ling prikelimą? S3i- 
I wato, o kurie piktai dare, 'ing prikeli- | mal? Sudo. 

30 Elch nieka ne galiu nog* [awę pats | dariti. Kaip gird3iu taip 
fudiju, ir ma- | no Sudas teifus ira. Nefa ne mano I walę iefchkau, bet 
walę Tiewo, kuris || mane fiunte. 31 Jei efch ntūg fawę pats | liudiju102, 
tada mano liudijmas ne | ira tikras. 32 Kits ira, kurlai ape ma- | ne 
liudija, ir žinau, iog tas liudijimas | teilus ira, ką ghis ape mane 
liudija. | 33 Ius fiuntiet Jonop, ir ghis liudijo II ape tielą. 34 Bet! efch 
ne immu liudijmą | nūg Szmogaus, bet tatai bilau, idant ifch- | ganiti 
butumbit. 35 Ghis buwo deganti ir | Gibanti S3wake, bet! ius noreiot 
mafą || c3iefa |walandąl d3augties, ifch | Schwiefibes. 36 Bet efch 
didefnį turiū | liudijmą, uu Iono liudijimą. Nefa | [Bl. 184Y] darbai, 
kurius mano Tiewas dawe, ida<n>t | pabengcziau thie darbai", kurius 
I darau, liudija ape mane, kaip!4 Tie- | was mane fiunte. 37 Ir“ Tiewas 
kurfai | mane (fiunte, tas pats liudijo ape mane. | Ius niekadai, nei 
ballą io girdeiot, | nei 'gimi io |weidą iol4 regeiot, 38 ir | God3io io 
ne turit fawijelP giwenanc3io. | Nefa ius netikit tam, kurį ghis fiunte 

39 Iefchkokit!9 Rafchte“, nefa | tarities, iog amfina! S3iwata tame | 
turit, ir tas ira, kurlai 'ape maneš liudija, 1 40 ir ius ne norit atait 
manenlp, idant | žiwatą turetumbit. 41 'Garbes nug | S;moniū ne imu 
42 bet pakinitu ius, iog | meilę!š Diewo (awijal? ne turit. 43 Elch | 


GS: 2* Sfk aus n+g P Sfk fr kur € Sfk aus T- 4 al. geltalt € Sk aus r I Sfk aus ambin+ 8 in 
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Joh 5,43-6,12 Bl. 1847-185Y 


ataijau 'ing wardą! mano Tiewo, o | ius ne prįmmat mane. Jei kits 
atais | 'ing [awo wardą?, tą prijmlite. 44 Kaip | galit tiketi, kurie 
garbę nug kits kito || prijmmat? o garbes, kuri tiktai | nug Diewo ira, 
ne iefchkot. 45 Ne tarikit, iog efch liufų? | (kunfiūs? Tiewui, ira“ 
wienas kurlai || (kund3es? ant iulų, Mofefchus, ant ku- | [B1. 1857] rio 
ius palsitikit. 46 Iei Mofefchui ti- | ketumbit, tada ir man tiketumbit, 
I nes ghis ape mane rafiche. 47 Bet? | iei io rafchimui netikit, kaip 
tada | mano God5amus tikelite? 


VI. 


1 Potam nueijo Jefus ufžu Marių, || pas miefta Tyberias Galileioia, 2 ir 
I feke? ghi daugia S5moniū, "to dielŠ iog | ženklus regeio, kuriūs ant 
(erganc3ių? || padare. 

3 Bet!? Jefus ugeijo ant Kalno, | ir fedos!! thę fu fawo Mokintineis. | 
4 Bet buwo arti Welikas Szidų (chwente. | 5 Tada pakiele Jefus akis 
fawo, ir reg, | iog daug S3monių iop atait, ir bila | Philipui Kuriš 
pirklim dūną!* idant | thie walgitū? 6 Bet tatai biloio me- | gindams 
ghi, nefa gierai Ginoio, ka | noreio dariti. 

7 Philippas atfake iam, Vu du || (chimtu penigų Dunos ne pakanka 
iemus, | idant kiek wienas mafa imtū. 8 Tare | iam wienas ilch io 
Mokintinių, En- || drieius, brolis Simono Petro. 9 Ira | fchic5e Wai- 
kas!? wiens, tas tur "penketą | Dūnos!* miegų, ir dwi Szuwi, Bet | 
[B1. 185*] kas ira terpei tieko? 10 Bet Je- I (us biloio, Weildekit idant 
Ęmones gultųfeP/7. Bet daugia Goliu || buwo anoi“ wietoi. Tada atgule 
lat- I fifliegel kaip penkios tukltantis Wirū. | 11 Bet Jefus eme Duoną, 
diekawoia, | ir dawe Mokintiniems, o Mokintinei || tiemus, kurie 
palsigulę |atfiflieghęl | buwo. Taipaieg ir žuwūl8 kiek no- | reio. 

12 Ir kada fatųs buwo, biloia ghis | Mokintiniump f(awump, Surin- 


GS: * Sfk aus ius P Sfk fūr fieltų O gl. Lagern €> Sfk fūr anai O 
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BL. 185Y-186Y Joh 6,12-27 


kite | trupuc3ius atlikulius, idant nieks! ne | pragaifchtū?. 13 Tada 
furinka, ir pri- | pilde dwilika refgiū? Trupuc3eis. I 'ifch penkių miegu 
Dūnu?, kurie at- | liko thiemus, kurie walge. | 14 Kaip tada S;mones 
ta S3enklą regeio ku- | ri Jefus padare, biloio. Tas ifch || tiefos ira Pra- 
rakas kurlai tur atait | ant Swieto. 15 Kaip tada Jefus fuprata, | anus 
atailenc3ius "[awe "imti'?, idant fawe'? | Karaliumi padaritų, atftoio 
atpent || ant Kalno, ghis wiens. 

16 Bet? wakara nueijo io Mokinti- | nei Mariump, 17 ir igenge ing 
Laiwą | [Bl. 186*] ir ataijo uu? Marių ing Kapernaum. | Ir iau tamfu 
buwo, Ir Jefus ne buwo | iump ataijens. 18 Ir Marios palsikiele- | ioš 
nug? didz0 weio. 19 Ir kaip buwo | nulsijrę!? kaip dwi defchimtį ir 
penkis, | angu!! tris delchimtis "Itoiūų |warftūl? | ifchwidal2 Jefų waik- 
(chc30ienti!3 ant | Marių, ir arti Laiwo atenti ir bijoios. | 20 Bet ghis 
biloio iemus, Efch efmi, nefi- || bijokite!5. 21 Tada noreio ghi ing 
Laiwa || imti. Ir toiaus buwo laiwas pas krafch- | tą, kuriop eijo. 

22 Antrą dieną, regeio S5mones, | kurie "(cha pus!* Marių [toweio, 
kaip!? kito | Laiwo thę ne buwo, net tas wienas, | ing kurį io mokin- 
tinei iGengę buwo. | ir kaip Jefus fu Mokintineis fawo [...]“ ne | įeiens 
buwo, bet tiktai io4 wieni | Mokintinei“ nueiję buwo!š. 23 Bet!? ataijo 
| kiti Laiwai i(ch Tiberios arti wietos??. | kur Dūna walge, per Wiefch- 
paties | diekawoghimą. 24 Ir kaip2! regeio S3mo- || nes, iog Jefus thę 
ne buwo, nei mo- | kintini2? io, ieijo?3 ing Laiwus!, ir | ataijo Kaper- 
naumž4, ieftchkodomi Jefaus. | 25 Ir kaip ghį rado užu?? Maria, biloio 
I iam, Rabbi, kada c3ia ataijai? 

[Bl. 186*] 26 Iefus ataijo2?, bilodams. Ifch tiefos, ifch | tiefos, (akau 
iumus, ne todiel manes iefch- | kot, kaip?? ženklus regeiot, bet kaip?ė 
I dūnos?? walgiet, ir palotinti tapot. 27 Dirp- | kite penukichlą, "ne 
kur?? pragailchtantį, | bet kurfai laikos ing amfiną S3iwatą, || kurį iu- 
mus Sunus žmogaus dūs, nes | tą Diewas Tiewas ufkpec3etijas. 
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Joh 6,28-47 BL. 186Y-187Y 


28 Tada tare iamui, ka darilime, ida<n>t | Diewo darbą daritumbim? 
29 Jelus at- | fake, ir biloio iemus, Tai ira Diewo I darbas, idant ing tą 
tiketumbit, kurį | ghis fiunte. 30 Tada biloio iamui, ką! | darai“ gen- 
klą, idant regetumbim ir | tiketumbim taw? ką darai? 31 Mutų | Tiewai 
walge Manno pulchc30ia, kaip | rafchita ira. Ghis dawe iemus dūną? | 
i(ch Dangaus walgiti. 32 Tada biloio | Jefus iemus, Ifch tiefos, ifch tie- 
fos, fakau | iumus, Mofefchus iumus ne dawe | dūiną ifch Dangaus, bet 
mano Tiewas | dūlt iumus tikrą dūną if(ch Danga<us). | 33 Nefa fchitai 
ira dūna Diewo, kuri | nūg Dangaus atait, ir dūft Swietui2 | Sziwatą. 

34 Tada biloio iop, Wielfchpatie, | [B1. 1877] Duk mumus wilsadai 
takę Duona. | 35 Bet? Jefus biloio iemūs, Efch efmi Dū- | na Sziwato, 
kurlai atait manelp, ne | ifchalks, ir kurfai in mane tik, ne | trokfch 
niekadai. 36 Bet (akiau iumus, I kaip* mane regeiot, o tac3iau ne tikit. 
| 37 Wis ką man mano Tiewas dūft, | manefp atait, ir kurfai manenfp 
atait, | to ne patremfiu laukan. 38 'Nela efch | if(ch Dangaus ataijau, 
ne idant dari- | c5iau mano wale, bet to, kurfai | mane fiunte. 39 Bet? 
tatai ira wale | Tiewo!“, kurfai fiunte mane, idant I nieko ne pamefch- 
c3iau "wilso to, ką ghis | man dawe, bet prikielcziau palkuc3iau- | (ę8 
dieną. 40 Bet? tatai ira walia to | kurfai (iunte mane, idant, kurlai | 
Sunų reg, ir tik ing ghi, turetų | amžiną S5iwatą, ir efch ghi pri- | 
kelfiu Pafkuc3iaulia dieną. 

41 Tada kulchteio S3idai ifch to, | iog fake. Efch efmi Dūna, kuri nūg I 
Dangaus ataijo, 42 ir biloio. Er ne | ira tai Jefus Johfepho Sunus, kurio 
| Tiewą ir Motiną pafinftam. Kaip || tada kalb, efch nug Dangaus ataijau? 

43 Iefus atlake, bilodams iemus. | [Bl. 187*] Nekufchtekite tarp [a- 
węs. 44 Niekas || ne gal manefp atait, net, "trauks ghi | tiewas!?, kurfai 
liunte mane, Ir efch | ghį prikelfiu Pafkuc3ziaufia dieną | 45 Rafchita 
ira Prarakolą. Bus wilsi | diewo pamokinti!!. Kas tada gird | nūg 
Tiewo, ir mokinale“, tas atait manenfp. 46 Ne kaip butų kas Tie- | wą 
regeięs, net kurlai nūg Tie- I wo ira, tas Tiewą regeio. 

47 Ifch tielos, ifch tielos, fakau ium4us), || kurfai tik ing mane, tur 
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amfiną | žiwatą. 48 Efch efmi Dūna S5iwa- || to!. 49 Iulsų Tiewai 
walge Manno? | puflc'50ia3, ir numire. 50 Schitai ira | Dūna, kuri nūg 
Dangaus atait, ida<n>t || kas ios walgis, ne numirtū. 51 Eich | efmi 
giwa Dūna, nūg* Dangaus I ataijufi. Kurfai nug? fchos Dū- | nos wal- 
gis, bus giwas amĖinai. | Ir Dūna, kurę efch dofiū, ira ma- | na Kunas, 
kuri efch doliu ufu II Sziwatą fwieto. 

52 Kaulija tada S3idai tarp fawęs, | bilodomi, kaip gal fchilai mumus 
I fawa kuna dūti 'ant walgimo*? 53 Jefus I biloio iemus. Ifch tiefos, ifch 
tiefos, || [Bl. 1887] (akau iumus, Jei ne walgilit ""Kuną“ | mogaus Su- 
naus!, ir ne gierfite io | Kraūghi, ne turit giwata iufuie“. | 54 Kurfai 
walga mano Kuną, ir gieria' | mano Kraughi, tur amfina S3i- | watą, ir 
efch ghi palkuc3iaufią die- | ną prikelfiu. 55 Nefa mano Kunas | ira tikras 
penuklchlas, ir mano | Krauias ira tikras gierimasŠ. 56 Kurfai | walga 
mana Kuną, ir gieria mana | Kraughi, palsiliektis manije?, ir efch | iame!0, 
57 Kaip mane (liunte giwas | Tiewas, ir efch giwas efmi Tiewo || delei, 
Schitaipo, kurlai mane walge!!, I tafsai giwas bus manes delei. 58 Schitai 
I ira Dūna, kuri nug Dangaus ateijo. | Ne kaip Tiewai iufų walge Man- 
ną, | ir numire, Kurfai (che Dūną walga, | "bus giwas!? amfinai 

59 Tai ghis biloio Ifkaloia, | mokindams 'ing Kapernaum?3. 60 Dau:- | 
gia tada Mokintinių io, kurie tatai | girdeio, biloio. Tai ira kietas!4 godisd 
I Kas gal io klaufiti? 61 Bet Jefus | fuprafdams“ fawija kaip!“ | 'ape tai 
Mokintinei io kulchteiof, biloio I ghis!7 iemus. Er tatai ius piktinš. | 
[Bl. 188Y] 62 O kaip regefite žmogaus Sunū uf- I Gengenti thę, kur pirm 
buwo? 63 Dwa- | (e ira kuri 'giwą dara kunas nie- | ko!? ne dera. Sz0dei 
kurius efch kalbu, | Dwale ira? ir žiwatas?! ira. 64 Bet || ira nekurie tarp 
iūlų, kurie ne tik. | Nefa Jefus žinoio ifch prad3os, kurie | ne tikeio, ir 
kurlai ghį ifchdūtū. | 65 Ir biloio, Tadiel iumus fakiau, nie- | kas negal 
ataiti manenlp, net iei dū- | ta iam ira nūg mano Tiewo. 

66 Ich to" daugia Mokintiniu io | fatftoio atbūlai?2, ir daugiaus [u 
it ne || bewaikfchcz0io!. 67 Biloio tada Jefus | Dwilikofp, Er ir ius 
GS: 2 SAK fiūr i P Sk fiz ifch* “ Sfk aus d 4 91. Rede € Sfkaus p £ Sfk der WSt fiir kulchteio ... 
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Joh 6,67-7,12 Bl. 188Y-189Y 


norit atltoti? | 68 Tada atlake iam Simonas Petras, | Wiefchpatie, 
Kurgi eilim? tu turi | S50d5ius amžino Sziwato, 69 ir mes || tikeiom 
ir painnom, kaip! tu efsi | Chriftus funus giwoŽž Diewo. 70 Jefus I 
atlake iam. Er ne dwilika iufų ifch- || rinkau, o wienas ilch iufų ira 
We- || linas? 71 Bet? kalbeio ape Iudofchų I Simoną Ifkariotą, tas ilch- 
dawe ghi || potam, ir buwo Dwilikos wienas. 


VII. 


1 [Bl. 1897] Potam waikfchc30io0* Jefus Gali- | leoie, nefa ne nareio 
S3idawoie waikfch- || c30ti?, tadel kaip“ S5idai tikoio Liefch- || kineiol 
io ugmulchti?. 2 Bet buwo I arti S5idų f(chwente "'Scenopiagiaš |Sche- 
trų, Schietrelul!? 3 Tada biloio io Brolei | iop, Eik'? ifch [chę11, 012 
eik || ing S3idawą“, idant ir tawo | Mokintinei regetų darbus kurius 
darai. | 4 "Ne wienas nes ko ne dare 'paflepte!3 I noredams? tacziau 
"fchwiefoialė buti. | Lfchloweiel'55 Ieigu darai toktai, | tada aplirodik 
fwietui |po akim fwietol 5 Ne- I fa nei Brolei io ne tikeio ing ghi. 

6 Tada bila iemus Jefus, Mano || cziefas dabar nera c3ia bet iufų | 
c3iefas ira wifsadai. 7 Swietas iufu | ne gal nekenteti, bet Manęs ne 
kenc3ia, I nela efch liudiju ape ghi, kaip! io | darbai pikti ira. 8 Ius 
eikit ant tos | Schwentes. Efch dabar ne eiliu ant | f(chos Schwentes, 
nela c53iefas mano || dabar ne ilsipilde. 9 Bet kaip tatai | iemus (akęs 
buwo, palsilika ghis Gali- I leoi. 10 Bet!Š kaip nueijo Brolei io, ta- | 
da ir ghis eijo ant Schwentes ne 're- || gimai [ne iaunai!?1!“ bet kaip 
ir pa || (lapte?Ū. 11 Tada iefchkaio io S3idai ant I [Bl. 189Y] ant Schwen- 
tes, bilodami, Kur ira taf- | sai 12 Ir ftaios didis kufchteghimas || ape 
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ghi Pulke. Kiti biloia, gie- | ras ira, Kiti biloia, ne, bet if(chwa- || d30ia 
S5mones. 13 Bet“ ne wienas || nekalbeio atwiraiP! ape ghį, delei bijo- 
| ghimo? Sxidų. 

14 Bet widui Schwentes, eija Jefus I ing '"Banic3e ir“ mokinna'. 
15 Ir S>i- || dai nulsiltebeio, bilodami, Kaip talai | moka rafchtą*, nefsi- 
mokinęs? 16 Jefus I atlake iemus, bilodams. Mano Mok!- | las ne ira 
mano, bet tho, kurfai fiunte | mane. 17 Iei kas nor to wale dariti, | 
pafins, bau nūg Diewa"? ira fchis Mok!- | las, angu“ iei efch pats nūg 
fawęs kalbu. | 18 Kas nūg (awęs pats kalba, garbes [a- | wo iefchka. 
Bet kurlai iefchka Gar- | bes tho, kurfai ghi (iunte, tas ira tei- | (us, ir 
ne tiefos nera iamija". 

19 Er ne Mofefchus iumus dawe | Sokona? o ne wienas ifch iufų ne 
I dara Sokoną. Kam mane iefchkot | ugmulchti? 20 S;mones atfake, 
ir biloia. | Welnuwa turi, kas iefchka tawe uf- | [B1. 1907] mufchti? 
21 Iefus atlfake ir biloio. Wie- | ną darbą padariauš, o wilsi [tebeties?. 
22 Molefchus todelei dawe iumus Api- | piaultijmą!?, ne kaip"! nūgė 
Molfefchaus | atait bet nūg Tiewu, o tacziau Gmo- | gų apipiaultat 
Sabbathoia. 23 Iei | S;mogus prijm Apipiaultijmą Sabbathoia, I idant 
Molefchaus Sokonas ne perlaufi- | tas butų, er tada ruftauiat ant ma- 
i nes, kaip!? wifsa Szmogų "fweika pa- | dariau!4 Sabbathoia? 24 Ne 
fudikit | pagal weida, bet fudiket teifų (udą 

25 Biloio tada nekurie ifch Ieru- | (ales, Er ne tas ira, kurio iefchkoio 
I užmufchti!5? 26 Schifkat ""fchwiefei“16 kalb! | o ie nieko iam ne fako. 
Er Wirefnieghi | mufų nų tikrai pafilta, 'kaip ghis | tikrai Chriftus 
"ira'f'182 27 Bet!? Binnom, || ifch kur fchilai ira, Bet kad atais | Chrif- 
tus, tada newienas ne finos, ifch | kur ghis ira. 

28 Tada (chauke Iefus Bafnic30ia, | mokina ir biloia. Ius mane pa- 
Giltat, | ir Ginnot ifch kur efmi, Ir nug fawes || pats ne ataijau, bet 
ira teisus Ltikras| | kurfai (iunte mane, kurio ius ne pa- | Ginftot. 
29 Bet2! efch pafiltų ghi, nefa I [BI. 1907] nūg io efmi, ir ghilsai 
liunte mane. | 
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Joh 7,30-46 Bl. 190Y-1917 


30 Tada iefchkoio io fugauti, Bet*/! ne wie- I nas 'ne deio rankų ant 
io?, nefa io hadina dabar ne ataijo. 31 Bet daugia I ifch Sz;monių tikeio 
ing ghi, ir bilo- | io, Kada Chriltus atais, er daugiefni I Szenklų [...]9, 
"ne kaip“ (chilai dara. 

32 Ir girdeio Pharileufchai, "kaip | pulkas tatai ape ghi kulchteio“. 
Tada | (iunte“ Pharifeulchai ir Wirefnieghi | kunigai tarnus", idant ghį 
fugautų. 33 "'Tada!š biloia Jefus iump'?, Dabar mafa || c3iefa!0 efmi 
fu iumis, ir tada eimi!! | anop, kurfai mane (iunte. 34 Ius manes | 
iefchkafit o ne ralfit, ir kur efch || efmi, ius ne galit ataiti9. 35 Tada 
bilo- I io S3idai tarp fawes |wienas antram! || Kur tas eis, kaip!4 io ne 
ralim? er!5 | eis 'ing Grekus kurie bei (che bei the |I| ifchbarftiti ira 
Lifchkraikitil 'Grekus | mokinti!7? 36 Koklai tatai ira Sz0dis, ka?8 | 
laka, Ius manęs iefchkofite, o ne rafit, | ir kur efch eimi, the ius ne 
galit at- | eiti??. 

37 Bet palkuc3iaufę dieną Schwen | [BI. 1917] tes, kuri f(chwencziaufi 
buwo, ftoweioP20 | Jefus, (chauke ir biloio, Kurlai trokfchta, I te atait 
manelp ir“ te gieria?l. 38 Kurlai | tik ing mane, kaip rafchtas (aka, no 
I tho Kuno“ plus upes giwo wan- | denio. 39 Bet tatai kalbeio ape 
Dwalę, | kurie tureio gauti, kurie ing ghį tik22. | Nefa f(chwenta Dwale 
dabar ne | buwo the, nefa?3 Jefus dabar ne buwo I perichwieftas |pa- 
garbintas|. 

40 Daugia tada ifch pulko“, kurie || (chi Godį girdeio, biloio. Schifai 
ira | tikras Prarakas. 41 Kiti biloio. Ghis | ira Chriftus. O kiti biloio. Er 
nūg I Galileos 'Chriftus atais“? 42 er ne I bila Rafchtas, ifch [eklos Do- 
wido, | ir ifch mieltelio Bethlehem, kur Do- | widas buwo, Chriftus 
atais? 43 Schi- | taipo (toios fumilchimas tarp Pulko, | delei io. 44 Bet?5 
nekurie noreio io | fugauti, ''bet?9 niekas ne uždeio ranką I ant io?7. 

45 Bet Tarnai ataijo Wiriaufiump || kunigump ir Pharifeufchump, ir 
ie biloio | iemus [...]28? 46 Tarnai atfake, Newienas | žmogus niekadai 
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Bl. 191!-192T Joh 7,46-8,10 


taipo ne kalbeio, || kaip f(chis Smogus!. 47 Tada atfake iemus | [B1. 1917] 
Pharifeufchai, er ir ius priwilti Lifch- | weltil efte? 48 Ifch Wiriaulių 
angu? | Pharifeufchų er tik kas ing ghį? 49 Bet3 | 'S;mones |Pulkas|4 
kurlai nieko ape | Sokoną nefinna, prakieiktas“ ira. 

50 Bila iumpi Nikodemas, | kurfai naktį iop ataijo, kurlai wie- | nas 
ifch ių buwo. 51 Er Sudija Soka- | nas mulų S5mogų, "net pirm“ "gir- 
deio | ir pains7, ką dare? 52 Anis atla- | ke ir biloio iop, Er ir tu 
GalilaeasŠ | efsi? Tirkeli ir weifdek, ifch Gali- | leos ne keles Prarakas. 
53 Ir | kofšnas (chitaipo? pareijo namie. 


VIII. 


1 Bet Jelus eijo kalnop Oleiaus, | 2 Ir ankfti ataijo wel Banic3on, ir 
| wilsas S;mones ataijo iop, ir ghis || palsifedo, ir makino“ ios. 

3 Bet!? Daktarai ir Pharifeufchai | atwede iop Moterifchkę, kiekf(chif- 
I toia!! fugautą |nutiktą praftoghimi | Wenczawoniltesl ir paftate ie 
widui, | 4 ir biloio iam!2. Miltrai, Schi Mote- | rifchke fugauta ira "pa- 
c3a- | me darbe kiekfchiftes!3'P. 5 Bet Mofefchus | [Bl. 1927] mumus 
Sokone prifake, takies!* "'akme- | neis? nufuditi |ugmufchti, nume- 
titil'“ | Tu ka [akai? 6 Bet!“ tatai biloio gun- || dindomi ghi idant 
galetū ant io | (kunfties |ghi apraifchitil 

Bet Iefus pafsilenke Geminiu, | ir rafche pirfchtu!ė ant žemes. 7 Ir 
kaip | ne liowies io klaufti, atfitiefe, ir biloio | iump. Kurfai ifch iufų 
be grieko | ira. te met pirmą akmeni ant ios. | 8 Ir wel palsilenkia!? 
Geminiui, ir ra- | (che ant žemes. 9 Bet?Ū kaip tatai gir- | deio, ifch- 
eijo kits po kito, pradeghi | nūg Wirefnių, ir Jefus buwo palik- | tas 
wienas, ir Moterifchke ftawinti | widui 

10 Bet?2 Jefus atlitiefe, ir nieko ne | regedams, tiktai Moterifchkę, 
biloio || iei. [...]1 Kur ira tawo Apfkunftoiei, | [kurie tawe kaltinoial? 


GS: * Sfk fūr Ichep P Sfk fūr kieklchilteia € el. [teinigcen> 4 L. Weib, wo find (ie, deine Ver- 
kleger O 

KS: 1 S3mogus Ž alba 3 Tiktai 4 Pulkas Klammer der GS nicht gestr. 5 prakeiktas 9 pirm 
nei 7 gird ir pafjins I gird ir pafinlta 8 Galileicikas ? make 10 O 1! kekfchiltoia 12 iopi 
13 kekichiltes 14 takes 15 akmenimis 16 O 17 io 18 Pirfchtu 19 pafsilenke 20 O 2! ifcheijo 
anis 22 O D BI 192' oben re. rot Iohan: c. 8. O 
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Joh 8,10-24 Bl. 1927-1937 


Er niekas | tawe ne 'nefudija Lpragudel!? 11 Ghi* I atfake. Wiefchpa- 
tie, Niekas. Tada? | biloio Jefus, Tada ne efch tawe | neP pražudau. 
Eik, ir ne begriefchik. 

12 Tada Jefus wel iump kalbeio. | ir biloio. Efch efmi Schwielibe || 
Swieto, kurfai 'mane feka?, ne waikfch- | [B1. 192Y] c50s tamfibeia, bet 
tures Schwielibę || žiwato. 13 Tada biloio Pharifeufchai | iop. Tu pats 
nug fawęs liudighi, ta- | wo liudimas ne ira tikras*. 14 Jefus | atlake, 
ir biloia iump. Jei pats nug || (awes liudicziau, tada mana liudi- | mas 
tikras ira, nela inau, ifch kur || ataijau, ir kur eimi. Bet? ius ne | 
Binnot ifch [...]? ataimi, ir kur eimi. | 15 Ius fudijat pagal kuną. Efch 
ne wie- || no nefudiju. 16 Bet iei fudiju, tad | mano Sudas teilus ira, 
Nefa efch | ne efmi wienas, bet efch ir Tiewas | kurlai mane (iunte. 
17 O ir Sokone || iufų rafchita ira, kaip? dweių S3mo- | nių liudimas 
teifusŠ ira. 18 Efch efmi | kurfai ape mane pats liudiju, bei | Tiewas 
kurlai (iunte mane, taipaieg | ape mane liudija. 

19 Tada biloio iop. Kame tawo Tie- | was? Jefus atlake. 'Ne pain(- 
tat? | nei manęs nei mano Tiewą. Iei ma- | ne pagintumbit!?, ir Tiewo 
mano tei- | paieg pagintumbit/. 20 Schus God; || ius kalbeio Iefus 
pas Skarbic3ę“'2 | mokindams!3 Balnic30ia. Ir niekas io | nefugawo, 
nes hadina io dabar ne ataijol4, 

[B1. 1937] 21 Tada biloio Jefus iump antra | karta. Efch nueimi, o 
ius manęs || iefchkofit, ir iulų Griekofų mirfite, | kur eimi, thę ne galit 
ataiti. 22 Tada | biloio S3idai, Bau!“ ne pats nar u- I mūfchties kaip!7 
bila, kur eimi, | thę ius ne galit ataiti? 23 Ir ghis || biloio iump. Ius 
ifch emo elte, | efch ifch aukfchto efmi. Ius efte nug || (cho fwieto efch 
ne efmi nūg (cho I Swieto. 24 Biloiau“ taipaiegi iumus, I "kaip 
mirlite!? iulų Griekofų?0. Nefa | iei ne tikit, kaip efch efmi, tada“ | nu- 
mirlite2! iufų22 Griekofų. 


GS: 2 Sfk aus + P Sfk fūr + “ sl. Gotteskalt<en) 4 Sfk aus Bila € Sfk aus tai O gl. zu 8,17 Deut; 
17. (5.Mos 17,6) O 


KS: ! nefudija gestr., Klammer der nun gūltigen Var. nicht gestr. 2 cestr.* 3 palkui mane eit 
*ne tink > O 9 Gal. kur 7 iog Š + tikras ? Ius ne Ne pafinltat 10 painotumbit 1! pafino- 
tumbit 12 Skarbinic3ę | + (krinę (karba | Skarbiniczę (krinę Diewo* 13 mokidams 14 atajjo* 
15 Tas Bau 16 91. Gal. todten D Gal. nujawintis 17 iog* 18 Swieto 19 mirti 20 Griekofa 
2! mirfite 2? fawa O Bl. 193" oben re. rot Iohan: c. 8. D 
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BL. 193!-194 Joh 8,25-42 


25 Tada biloio iam, Kas tada | efsi tu? O Iefus biloio iemus. Pir- | 
mai tas, kurlai fu iumis kalbu. 26 Dau- | gia turiu ape ius kalbeti ir 
fuditi, || bet kurfai liunte mane, ira teifus, | ir ką ifch* io girdeiau, tatai 
kal- | bu po akim (wieto |ant Swietol. 27 Bet | ie nefuprata, kaip! 
iemus ape tiewą || kalbeio. 

28 Tada biloio Jefus iemus. Kada | paaukfchtinfit mogaus Sunų, 
tada | painlite, kaip? Efch efmi, ir nieko I ifch manęs pats ne darau, 
bet kaip“ | mano Tiewas mane mokinna, taip kalbu. | 29 Ir kurfai 
fiunte mane. fu manim ira. | [Bl. 193Y] Tiewas mane ne paliekt wieną, 
nela | wilsadai darau kas iam patinka. 30 Kaip | tatai kalbeio, tikeio 
daugia ing ghi. 

31 Tada biloio Jefus4 S4idump kurie || ing ghi tikeio. Iei palsilik(it 
mano || Godija, tada efte mano tikri Mokin- || tinei, 32 ir Tiefa pa- 
Ginlite, ir tiefa | ius 'walnus padaris?. 33 Tada ie iam | atfake, Mes 
efme (ekla Abrahomo, I niekada ne wieno tarnais ne buwom, | kaip 
tada kalbi, Ius walni bufit? 

34 Iefus atfake iemus, ir biloio. Ifch | tiefos, ifch tiefos, fakau iumus. 
Kur- || fai“ daro grieką, tas ira tarnu grieko. | 35 Bet tarnas ne palsi- 
liekt | amfinai namofų, Sunus palsiliekt amfi- | nai. 36 Iei tada Sunus 
ius ifchwalnin“, | tada tikrai walni efte. 37 Szinau, kaip? Abrahomo 
[ekla elte. Bet iefchkot | mane ugumulchti?, nefa mano Godis I "ne limp 
ne imali, ne tur wietal I 'iufui'7'8. 38 Kalbu ką ilch“? fawo Tie || wo 
regeiauš, o ius darot, || ką ius nūg iufų Tiewo regeiot. 

39 Ie atlake, ir biloio iam. Abraho- | mas ira Tiewas mulų. Bila iemus 
| Jefus, kada butumbit waikai Abraho- || mo || [B1. 194] moP, tada dari- 
tumbit darbus Abra- | homo. 40 Bet!? nų iefchkat mane uf- I mufchti!!, 
toki S5;mogų, kurlai iu- | mus tiefą fakiau, kurę nug Lifchl I Diewo gir- 
deiau, tai Abrahomas | ne dare. 41 Ius darot darbus fawo || Tiewo. Tada 
biloio ie, Mes nei! ifch || kiekfchiltes!2 gimem?3, mes!4 turrim || wiena 
Tiewą, Diewą. 42 Iefus || biloio iemus, kada Diewas iufu | Tiewas butų, 


GS: 2 Sfk fūr nug* P Sfk aus io- € Sfk aus ma- 4 Sfk aus S € Sfk aus Kas I Sfk fr nu+* B Sk 
fiir girdeiau* P Doppelschreibung nicht gestr.* i in Sfk erg. D 

KS: Liog Žiog 3 iflchwalnins* 4 Gal. walnus padara* 5 iog 5 nužawinti 7 iufipi 3 + [ne 
įtigaun iufipl| + ne limpal* ? nug 100 1! nufawinti 12 keklchiltes 13 uggimem 14 gestr. O 
Bl. 194" oben re. rot Iohan: c. 8. O 
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Joh 8,42-58 Bl. 194r-195F 


mane miletumbit. Nefa | efch ifcheijau ir ataimi! nūg Diewo. || Nefa eich 
ne nug lawęs pats ataijau, || bet ghis fiunte mane. 43 Kadel tada | mano 
God50 ne pafinftat? nefa || ne galit God5ių mano girdeti. 

44 "Ius elte nūg Tiewo Welino?, | ir pagal norą tiewo iulų norit | 
dariti. Tas ira Ralbainikas | if(ch prad3os, ir ne ilsilaike tieloia, | nefa 
tiefos nera iop?. Kada melus | kalba“ tada ifch f(awo paties kalba, | 
nela ghis ira Melagis, ir Tiewas toP. | 45 Bet efch, kac3ei tiefą kalbu, 
ius man || ne tikit. 

46 Kurfai ifch iufu kaltins mane | Grieko? Bet iei iumus tiefa fakau, 
i kam ne tikit man? 47 Kas ifch Die- | wo ira, tas: Diewo Eod3io“ 
klaufa, | todel ius ne klaufot, nei? if(ch Diewo ne elte. 

[B1. 194*] 48 Tada atlake S3idai, ir biloio | iop. Er ne gierai? fakom, 
kaip? Sama- | ritanas elsi, ir Welnuwa turi? |C3ar | tal 49 Iefus atlake. 
Eich Welino I ne turiu, bet garbinu mano Tiewąa, | o ius giedinat mane. 
50 Ne iefch- | kau mano garbes, bet ira kas ię | iefchka, ir [udija 

51 Ifch tielos, ifch tiefos, fakau iumus, | Iei kas mano S30di laikis, 
tas [mer- | ties ne regies amfinai. 52 Tada bilo- | io iam S3idai. Nų 
pakinftam, I kaip? Weliną |welnuwą, C3artal | turri. Abrahomas nu- 
mire, ir Pra- || rakai, ir tu fakai. Iei kas mano || S50di laiko, tas (merties 
ne ragaus | amfinai. 53 Er didefnis efsi užu | mufų Tiewą Abrahomą, 
kurtai | numire, ir Prarakai numire? | Kuo darais pats? 

54 Ielus atlake, iei pats garbinos, | mana garbe nieks ira. Bet ira 
ma- | no Tiewas kurflai mane garbin, | kurį fakot“, "kaip butų iufų 
Diewas!? | 55 ir ne pafinitat io, Bet efch pafi(- I tu io. Ir iei fakic3i- 
au“, efch io ne | painitu, tada!! bucziau melagis!?, kaip | [Bl. 195*] 
ius elte. Bet pafinitu ghi, ir lai- | kau io Sz0dį. 

56 Abrahomas iufų Tiewas dzauges?3 | kaip!4 turetų regeti mana 
dieną, || ir regeio ghe!, ir d5augeli. 57 Tada I biloio Szidai iop. dabar 
ne turi || penkis defchimts!? metų, ir regeiei | Abrahomą? 58 Jefus 


GS: * Sfk aus kalbat P? Sfk aus io “> Sfk aus Godi 4 Sfk aus ir € Sfk aus fakil* I Sfk aus ghi O 
KS: * atainu* 2 beabsichtigte Korr. nicht ausgefūhrt“ 3 el. Gal. in im D Gal. unv. Var. iamej | B. 
ia<m)pi + gestr. P nes 9 gerai 7iog 8 (awa Žiog 10 iufų Diewas fanti* 1! gestr. 12 Melagis 
15 džiaugėsi 1tiog 15 penku deichimtes D Pv. bei 8,46 rot Euang: Dom: Iudica od<er) 5. 


Sontag in d<en) falten. Perikopentext in roten Klammern; Perikopenbeginn und das Perikopenende 
in Vs. 59 rot unterstrichen O Bl. 1957 oben re. rot Iohan: c. 8. 9. D 
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Bl. 1957-196! Joh 8,58-9,15 


biloio iemus. || Ifch tiefos, ifch tiefos, (akau iumus, || Pirmai! ne kaip? 
Abrahomas [toios3 | |radosl efch efmi. 59 Tada pagawo I akmenis, 
idant ant io meltų. Bet | Jefus palifliepe, ir ifcheijo ifch Balch- | nic30s. 


IX. 


1 Ir praeidams Jefus, ifchwida | S;mogų eklai gimulį. 2 Ir Mokintinei 
| io klaule ghį, bilodami. Miltre, kas (u- || griefchija? Schil ang? iogu* 
Gimditoiei? | kaip? eklas užgime“? 3 Jefus atfake, Nei I fchis (ufsigrie- 
[chija?, nei io Gimditoiei, I bet idant darbai Diewo ant io ifsiraditų4?, 
I 4 Elch turiu dirpti“ darbus, to kurfai mane | fiunte, iki? diena ira. 
Atait naktis, | kad niekas! ne gal dirpti. 5 "Kalei | efmi ant [wietos, 
efmi Schwiefibe | [wieto. 

[Bl. 195*] 6 Kaip tatai biloio, [piaude? ant || S5emes, ir padare Pur- 
wa ilch fpiau | dulio, ir užtepe ta Purwą ant | Ekloio akių, 7 bilodams 
iam. Eik efe- | rop Siloha (kas ilsimano, Siųltas) | ir nulsipraufk. Tada 
nueijo ir nulsi- | praufe, ir ataijo regis 

8 Bet (ulidai!? ir kurie ghį pirm | regeio, kaip!! Vbagas buwo, 
biloio. Er | ne fchis ira, kurfai [edeio ir ubaga- | wo'2? 9 Niekurie bi- 
loio, tas ira, o | niekurie, iam ligus ira. Bet ghis || pats biloio, Elch 
elmi. 10 Tada biloio || iam. Kaip atwertos ira tawo akis? | 11 Ghis at- 
fake, bilodams, Smogus*?, wadi- | nams Iefus, padare purwąl4, ir I 
patepe mana akis, bilodams. Eik | Eferop Siloha, ir nulsipraufkes?*5. 
Elch || eijau, ir nufsiprauliau, ir tapau re- | gis. 12 Tada biloio iam, 
kur tas ira? | Ghis biloio. Ne kinau. 

13 Tada nuwede ghi Pharifeu- | (chump, kurfai walanda eklas buwo 
I 14 Bet buwo Sabbatha kada Jelus | purwą padare, ir io akis atwere. 
| 15 Tada klaufe ghi wel, ir Pharil(eufchai | [B1. 1967] kaipo tapo regis 
Lregetųl? I 'Ghis biloioP iemus. Purwa deio man I ant akių, ir efch nu- 


GS: 2 Sfk aus Schils* P in Sfk erg.* “ Sfk aus ufgimęs 4 91. offenbar* € Sfk aus dirbti  Sfk aus 
nieks B Sfk der WSt Kalei ant ...* P Sfk fūr Bilo* D 

KS: 1 Pirm 2 nei 3 ftoiosi Žio 5iog 6 fugriefchija 7 + palsiroditų 3 ikolei ? fpiowe 10 fu- 
ledai ! iog 12 + elgetawo I Gebrawoia 13 S;mogus 14 Purwa 25 nulsipraufk O Bl. 1967 


oben re. rot Iohan: c. 9, O 
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Joh 9,15-33 Bl. 196!-1977 


Isiprauliau, ir | regiu. 16 Tada biloio nekurie ifch | Pharifeufchų. Tas 
mogus ne | ir ifch Diewui*, kadangi ne laika! | Sabbatha. Bet kiti 
biloio, kaip | gal žmogus? griefchnas takius Genk- | lus dariti? Ir buwo 
(umifchim- | mas?3 tarp iu. 17 Ie wel biloio ekla- | muiam?, ką fakai 
tu ape ghi, kaip | ghis tawo akis atwere? Ghis biloio. | Prarakas ira. 

18 Sxidai ne 'tikeio ape ghi“, kaip || butu eklas buwęs, ir regis, ik at- 
I wadina Gimditoius, ano kurfai tapo | regis, 19 klaufe ios, bilodami. 
Er tai | iufų Sunus, kuri fakot, eklą uf- | gimufi? kaip tada nų reg? 20 Io 
gim- | ditoiei? atfake, bilodami, žinom, | "kaip fchis mufų Sunus ira, ir 
kaip | eklas užgimė“, 21 Bet kaip nų reg, | ne ginnom, angu? kas iam 
akis atwere, | teipaieg ne žinom. Gana lenas ira, | klaufket ghį, tekalb 
pats ufž fawe. | 22 Toktai biloio io gimditoieiš, nefa bijoios II S5idų. Nefa 
S3idai iau! buwo | (udereię“, iei kurfai pagintų?, ghi efant | [Bl. 1967] 
Chriftų, idant!" tas 'ifch Baniczos bu- | tų atmeltas |atfkirtasl!. | 23 To- 
diel bilo- || io io Gimditoiei. Ghis gana (enas | ira, klaufketš ghį. 

24 Tada antra" karta atwadino | S;mogų, kurlfai buwo Eklas, ir bi | 
loio iam. Dūk Diewui garbę. Si | nom, kaip!! [chis žmogus, griefch- 
nas | ira. 25 Ghis atlfake, ir biloio. Jei || Griefchnas ira, ne žinau, 
Wieno | žinau, kaip!Ž eklas buwau, ir nų re | giu. 26 Tada wel iam 
biloio, Ka I dare taw? kaip atwere!? tawo akis | 27 Ghis atlake iemus, 
Dabar iumus | fakiau, er ne girdeiot? [...] er ir ius I norite io Mokin- 
tinei!4 buti? 28 Tada | keike iam?S, ir biloio. Tu efsi io Mo | kintinis, 
bet!9 mes Mofefchaus Mokin- I tinei efme, 29 Szinom. Diewąa fu | Mo- 
fefchumi kalbeiufį, bet (cho nefi- | nom, ifch kur ira. 

30 Analai Szmogus atfake, ir bilo | io iemus, Stebuklinga ira, kaip!7 
ius!Š | ne finot, ifch kur ira, ir mano akis || atwere. 31 Bet mes žinnom, 
"kaip!? | Diewas Griefchnuių ne klaufa!??, Bet | iei kas Diewo bijas2l, ir 
io walę dara, | tą ifchklaufa. 32 Ifch prad3io (wieto | [Bl. 1977] ne girde- 
ta ira, kaip?? kas Eklai uggimu- | fiam butų atweręs akis. 33 Iei fchis 


GS: *s. Anm. S. *432 P al. Zwitracht “s. Anm. S. *432 A Sfk fūr b* € al. vecrdeinig<en) I al. 
Im Bau thun* 8 Sfk aus klau+ P Sfk aus ri* i L. was wolt jrs abermal hėren O 


KS: 1 pilda 2 S;mogus 3 Gal. nefandara * Eklamuiam > Gimditoiei * Eklamuiam 7 aba* 
8 Gimditoiei ? paginotų 10 sesir. 11 iog 12iog 15 Korrekturfehler atwerdams* 14 Mokintineis 
15 ghį 10 sesir. 17 iog 18 sestr. 19 iog 20 Diewą Griefchnuių ne klaufacnbti 21 bijos 22 iog 
O Bl. 197 oben re. rot Iohan: <. 9. 10; unten Mitte Lagenbezeichnung b O 

BNT(F): Bl. 1969 am re. Rand geringer Textverlust O 
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Bl. 1977-197Y Joh 9,33-10,11 


ne || butų ifch Diewo, nieko ne galetų. | 34 Ie atfake, ir biloio iam, Tu 
wilsas | Griekofų užgimei, ir mokini! mus | Ir ifchitume? ghi lauką. 

35 Ifchgirda Jefus, kaip? ghi buwo | ifchftumę“, ir? kaip rado ghi, 
biloio iam. | Bau tiki ing Sunų Diewo? 36 Ghis | atlfake ir biloio, 
Wielfchpatie, kurfai | ira“ idant“ ing ghi tikecziau? 37 Jefus biloio iam, 
Regeiei ghi, ir kurfai | fu tawim kalb, tas ira. 38 Bet ghis bi- | loio, 
Wiefchpatie, tikiu, meldefi io?. 

39 Ir biloio Jefus, "Ing fudąš at- | aijau "ant (cho? fwieto!Ū, idant 
kurie | ne reg, regetų, ir kūrie regia, | eklais butą. 40 Ir girdeio tatai 
| niekurie Pharifeufchai, kurie fu | io buwo, ir biloio iam, Er ir | mes 
ekli efme? 41 Jelus biloio iemus, | Kada!! ekli butumbit, ne turetum- 
bit | Grieko. Bet!? kadangi fakot. regim9, | laikofi'4 iufų Griekas. 


X. 


1 Ifch tiefos, ilch tiefos, fakau iumus, | kas ne įeit ''praP wartus!?5 ing 
Garda awiu, || bet kitur kur įkopa“, tas ira Wagis | ir Ralbainikas. 
2 Bet kurlai pra“ | [B1. 1977] wartus ieit, tas ira Piemū Awiū. | 3 Tam 
wartinikas atwer, ir Awis klaufo | io balfo. Ir ghis fchauke awis!? | 
wardais, ir i(chwed iūs!7 4 Ir kaip I f(awo Awis ifchleido, eit pirm iu, 
ir | Awis (eka ghį, nefa pafgilta io balfa. | 5 Bet! Swetima ne (ek, bet 
bega nūg io, || Nefa ne pafilta Swetimų balfą. 6 Schi I "Prikalbefiį |G0- 
dį!!? kalbeio Jefus iem<us) I bet?? ie ne ifchmane, kas tatai buwo, ką 
| iemus kalbeio. 

7 Tada wel tare iemus Jefus, Ifch | tiefos, ifch tiefos, efch iumus fa- 
kau. | Efch efmi Durimis awių2l. 8 Wilfsi | kurie pirm manes ataijo, 
thie Wagis | ir Rafbainikai buwo, Bet? Awis ių | ne klaufe. 9 Efch e(- 
mi durimis, iei kas | per mane eis?3, bus ifchganitas, ir įeis | ir ifcheis, 
raidams ganiklą. 10 Wagis | ne atait tiktai, net?4 wagtų?5 fmaugti | ir 
nuawinti. 11 Efch ataijau, idant | S5iwatą turetū, ir daukliaus turetų. 
GS: 2 Sk aus ++ b> Sfk aus per “ Sfk aus iko++ 4> Sfk aus per O 
KS: 1 moki 2 ifchtreme 3 iog Žifchtreme 5 Ir 6 tas ira 7iam Š Ant ?to* 10 Swieto 1! Iei 
12 0 13 mes regim 14 palsiliekt 15 durimis* 16 Awis 17 ies 18 O 19 4 Įpriliginimal 20 O 
2< Awių* 20 Bieit Zieib 25 wagti O Pv. bei 10,1 701 Euang; Fer. 3. Pentecost. Perikopen- 
beginn und das Perikopenende in Vs, 11 rot unterstrichen O 
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Joh 10,12-29 Bl. 197/-198Y 


12 Efch efmi gieras Piemo. Gieras | Piemū 'Biwatą f(awo dūlt! up 
Awis. || [B1. 198'] Bet2 Samdinikas, kurfai ne ira Piemū, | kurio Awis 
ne ira tikros??, ifchwilta | wilka3 atentį, ir apleid5 Awis, ir bega. | ir 
Wilkas fugauna ir ilchkraika | Awis, 13 O Samdinikas bega, nes ghis 
I ira Samdinikas, ir ne adboija Awių. | 14 Elch efmi gieras* Piemū; ir 
pakiltų? | manūfius, ir efmi pagiltams maniemus, | 15 Kaip mane 
mano Tiewas pagilta, | ir efch painftu Tiewą, ir efch 'dū- | mi Sxi- 
watą? užu Awis. 

16 Ir kitas Awis turiu, kurios || ne ira ifch [cho Gardo, ir tas turiu | 
atwelti, ir ios? klaulis mano balfa ir | bus "wienas Gardas [wiena awi- 
nic3ia, || wienas Gūtas!? ir wienas Piemū. 

17 Todiel mil mane mano Tiewas, | kaipŠ dūmi žiwatą? mano, idant 
wel || imc3iau. 18 Niekas tas ne imma nug | manęs, bet efch dūmi 
pats nūg fawęs | Macę turiu dūti ię, ir macę turiu || wel imti ie. Taki? 
prilakimą emiau“ | nūg Tiewo mano. 19 Staios tada [u- | mifchimmas 
tarp S3idų, delei fchų G0- | dzių. 20 Daugia ilch ių biloio. "Weliną I 
tur!? ir paliuto!! ką klaufete!? i0? | 21 Kiti biloio, Tai nera Godei Ap- 
fiefto. | Er gal Welinas Ekluių akis atwerti? 

[Bl. 198'] 22 Bet buwo Jerufaleie 'Atmin- | tis atnaughinimo Bap- 
nic3ios“/3, ir bu- | wo Giema, 23 ir Jefus waiklchc30io I Baniczoia 
Gankie“!4 Salamano. || 24 Tada apftoia ghi S3idai, ir biloio | iam, Ik- 
kalei uflaikai Dufches | mufu? Iei efsi Chriftus, fakik | mumus atwirai! 
25 Iefus atfake | iemus, Sakau!“ iumus, o ius ne | tikit. Darbai kurius 
darau | ing mano Tiewo warda, liudija | ape mane, 26 Bet iūs netikit, 
nes || ne elte if(ch awiū!9 mano, kaip (a- | kiau iumus. 27 Nefa mano 
Awis I klaufa mano balio, ir pafiltu iūs | ir anos (ek mane, 28 ir efch 
dū- | mi iamus amfiną Sziwatą, ir | ne pragus niekadai, ir niekas ių 
| ifch mano rankų!? neš ifchims. | 29 Tiewas, kurlai anas!8 man dawe, 


GS: * 5. BNT(F) und Anm. S. *433 P Sfk aus Ta+ € Sfk aus eme 4 91. Kirchweyhe € gl. Halle 
f al. frey 8 Sfk fūr ifc* O BL 1989 oben li. Datumsangabe bei Joh 10,22 6 Mai O 
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BL. 198Y-199V Joh 10,29-11,4 


I didelnis ira už wis. Ir niekas ne | gal iu if(ch* mano Tiewo Rankos | 
imti Lifchtraukti! 30 Efch ir Tiewas | wiena efme 

31 Tada? S3idai wel pakiele, |e- | mel akmenis, idant numetitū ghi. 
I [Bl. 1997] 32 Iefus atlake iemus, Daug gierų! || darbū parod3iau iu- 
mus nūg mano | Tiewo, delei kurio darbo ifch tų | ius mane numetat? 
33 S3idai at- || fake iam ir biloio, Delei giero | darbo ne numetam tawe, 
bet delei | Blufnijmo“, ir iog S;mogus budams, || pats darais Diewas2. 
34 Ielus at- | fake iemus, Er ne rafchita ira || iufų Sokone. Sakiau ius 
Die- || wai? elte? 35 Iei tus Diewus wa- | din, kuriump Diewo odis 
nufsi- | dawe, ir Rafchtas ne gal buti per- | laufchtas*, 36 Kaipagi 
[akot tam, kūrų | Tiewas pafchwente, ir ant Swieto | fiunte, Tu Blu- 
[n+ghi? todiel kaip“ | fakiau, efch efmi Diewo Sunus? || 37 Iei ne darau 
darbus Tiewo mano, || ne tikeket man. 38 Bei iei anūs || darau, tikie- 
kitegi darbams, iei man ne norit tiketi, Idant pafin- | tumbit ir 
tiketumbit, kaip? Tiewas | maneie ira ir efch iame. 

39 Tada wel iefchkoio io | (augauti, bet ghis ifcheijo ifch | rankū ių, 
40 ir wel nueija ufžu Jordana | [B1. 199Y] ing ana wieta, kur Jonas pirm 
| krikfchtija, ir laikes? thę. 41 Ir | daugia ataijo iump?, bilodomi, | 
Jonas ženklo ne dare, Bet wis | ką Jonas ape (chį fake, tai ira | tiefa, 
42 ir fchiteipo!? daugia [...]“! tikeio | ing ghi 


XI. 


1 Ir buwo wiens fergans, war- | du LaZaras ifch Bethanios, | "ing 
miefteli!12 Marios ir ios (eferies | Marthos. 2 Bet!3 Maria buwo ku- | 
ri Wielchpati patepe maftimis!“, | ir io koias d50we fawo plaukais, | 
tos brolis LaZaras (irga. 3 Tada | nuliunte iop io fefseris!?, ir 'dawe 
i iam (akiti!“, Wielchpatie, (chitai, I kurį mili, tas (erga. 4 Kaip Je- | 
[us tatai girdeio, biloio, Ta liga | ne ira ant (merties, bet ant gar- | 
bies Diewo, idant Sunus Diewo | per tatai garbintas butų. 


GS: 2 Sfk aus i++ P Sfk aus S* € Sfk aus b O gl. zu 10,34 ps. 82 (Ps 82,6) O 


KS: 1 geru 2 Diewu 3 Diewais * perlaulchitas 5 Blufnighi € iog 7 iog 8 laikies | + |giwena, 
palsilikkal ? Gal. iap* 10 sestr. 11 el. Gal. alda O Gal. Ichic3ia | B. tinai* 12 mielteije 13 O 
4 moltimis 15 Sefseris 16 biloio D BI. 199" oben re. rot Iohan: c. 10. 0 


249 


Joh 11,5-27 Bl. 199V-2017 


5 Bet! Jefus mileio Marthą, I ir ios Seferi, ir LaZarą. 6 Kaip I tada 
girdeio, iog lirga, palsiliko | dwi dieni "toia wietoia2, kur laikies. | 
[B1. 2007] 7 Potam biloio fawo Mokintinems, I Eikim [...]? ing S3idawą. 
8 Io Mokinti- | nei biloio iam, Miltrai, Anū kar- | tu nareia* S3idai tawe 
akmeneis? | nuuditi L£numetiti] o tu wel nari“ | thę eiti. 9 Iefus atlake, 
Er nera | dienos dwilika hadinų? Kur- || fai dieną waikfchc3z0j ne 
ifchtinka?, || nela regi Schwielibę (cho (wieto. | 10 Betė kurfai nakti 
waikfchc30ij, tas || ilsitinka |palsiGeid5| nefa nera (chwie- | (ibe iamija?. 

11 Toktai biloio?, Ir po- || tam tare iemus, LaZaras pre- | telius!? mufų 
miekt, bet eimi, idant | ghį prikelcziau. 12 Tada biloio io | Mokintinei, 
Wiefchpatie, Iei miekt, | bus fweiks. 13 Bet! Iefus fake!2 ape | io Smerti, 
O ie tare, "kaip kalbetu? | ape kunifchką miegą "Lužmi- || gimą miegol!4 
14 Tada palake*“ |kalbeiol | iemus Jefus atwirai, LaZaras | numire, 15 
bet d3iaugios!? iufų delei, I kaip!7 efch thę ne buwau, idant ti- I ketum- 
bit. Bet eikem iop. 16 Tada | biloio Thomafchus wadinams Dwinas, || 
[B1. 200'] Mokintiniūmp, eikem drauge, | idant fu iū mirtumbim. 

17 Tada ataijo Ielus, ir rado ghi, | 'kaip iau kietures dienas grabe | 
guleio!š. 18 Bet!? Bethania buwo | arti Jerufalem, kaip penkiolika (to- 
I iš. 19 Ir daugia S3idų Marthofp | ir Mariofp buwo ateiję, idant | "linki- 
mintų ies20 delei Brolio. 

20 Kaip tada Marta ilchgirda, Je- | fų atentį, uftekeio? iam, o Maria 
! palsilikos namie befedinti. 21 Tada I biloio Martha Jefaufp, Wiefch- 
patie, || iei butumbei czia būiwęs, Brolis | mano ne butų numiręs2!. 
22 Bet ir | nų inau, ką melf(i nūg Diewo, | tatai taw Diewas dūs. 
23 Jelfus bila | iei, Tawo Brolis kielfis. 24 Mar- || tha bila iam, Szinau 
kielfanti | priekelime Sudnos dienos. 25 Iefus bila | iei, Efch efmi Pri- 
kielimas ir S3i- | watas, kurlai ing mane tik, tas | bus giwas |giwensl 
kac3ei nu- | mirtų. 26 Ir kur(ai giwena, ir tik | ing mane, tas niekadai 
ne mirs. | Bau tiki tam |tatail? 27 Ghi bila | iam. Wielchpatie. Tikiu, 
kaip?? | [B1. 2017] tu efsi Chriftus funus Diewo, | kurfai ant (wieto ataijo. 


GS: * Sfk fūr biloio iemus P al. entgeg<en) geh<en) D 
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Bl. 2017-2017 Joh 11,28-46 


28 Ir kaip tatai fake, nueijo, | ir pawadino f(awo feferi Martha“ | 
tilomis, ir biloio. Miltras, at- || aijo, ir f(chauk! tawe. 29 Ta, kaip I tatai 
girdeio, prilsikiele? greitai, || ir ataijo iop, 30 nefa Jefus dabar | ne 
buwo ing Mieftelį ataies, bet | dabar buwo toia wietoia, kur iam | u- 
tekeio Martha. 31 S5idai ku- | rie pas ie namūlų buwo, link[- | 
mindami ię, regiedomi Marią, | kaip? greitai kieles4, ir ifcheijo, feke | 
ie, bilodomi. Grabop eiti, werktū. | 32 Kaip tada Maria ataijo kur 
Jefus | buwo, ir ifchwido?, pūle koiump | io, ir biloio iam, Wiefchpatie, 
| Iei c3iaP butumbei buwęs, mano || Brolis ne butų mires. 

33 Kaip Jelus regeio aną wer- || kenc5ą, ir S3idus taipaieg wer- | 
kenc3ius, kurie [u ana ataijo, | papika“* Dwalija, ir ugulifmutija, | 
34 bilodams, Kur padeiot ghi? || Ghie biloio iam“, Wiefchpatie, | ataik, 
ir regek. 35 Bei Jefus prawirka. | [Bl. 2017] 36 Biloia tada S3idai, 
Schitai, kaip | mileio ghi. 37 Bet niekurie ilch ių | biloio, er ne“ galeio 
tas, kurlai | Eklam akis atwere, padariti', kaipŠ | ir f(chis ne mirtu? 

38 Bet? Jefus wel papika fawija!?, | ir ataijo Grabop. "Bet buwo Dū- 
I be“!!, įr akmū ukdetas. 39 Jefus biloio, | Atimket!? akmenį. bila iam 
Mar- | tha, fefū numirufioio, Wiefchpa- I tie be (mird iau, nes kie- 
tures!3 || dienas guleio. 40 Jefus bila iei. Er | ne fakau!4 taw, iei 
tiketumbei, ta- | da Garbę |fchlowęl Diewo rege- | tumbei? 41 Tada 
atkiele akmeni, | kur numiręs!? guleio. 

Bet!“ Jefus pakiele akis auk- || fchtiniui, ir biloio. Tiewe de- || kuiū 
taw, kaip!7 mane ifchklaufei. | 42 Bet inau, kaip818 mane wifsadai | 
klaulai, Bet!? delei Pulko, kur- | (ai aplukui ftow, fakau tatai, ida<n>t 
| tiketū, kaip?Ū tu mane liuntei. 43 Tatai | kalbeięs, (chauke did3u 
balfu, La- || Zarau ifcheik. 44 Ir numirenlis | ifcheijo, furifchtas grabo 
(kepeto- | mis antP kaiūi ir ran- | [B1. 2027] kū, ir weidas io aprifchtas 
ab- | rufeliu. Jefus biloio iemus. At- | rifchkite, 'ir dūkite ghį eiti2l, 

45 Daugia tada S3idų, kurie | Mariofp ataijen buwo, kaip regeio | 
ką Jefus dare, tikeio ing ghi. 46 Bet?2 || nekurie ifch ių nueijo Pharifeu- 
| (chump, ir palake iemus, ką Je- || fus dare. 

GS: * UP, L. rieff įrer [chwefter Maria P Sfk aus +* € el. ergrimmen 4 Sfk aus Ghie biloio, 
€ Sk aus + f 9l. Klufft B Sfkausi-* R Sfk aus ra- | Sfk fiir rankų kaku O 
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Joh 11,45-12,2 Bl. 2027-2037 


47 Surinka tada Wiraufnieghi! | kunigu ir Pharifeufchai Rota, | ir 
biloio, Ka weikem? Tas S5mo- || gus daro daug enklų. 48 Iei ghi | 
taip palinkam“, tada wilsi | ing ghį tikies. Tada? atait? Ri- | mionis ir 
atim* mumus S3emę | ir S;mones. 49 Bet wienas ifch | iu Kaipho- 
(chus?P, kurfai ta meta | Wiriaufis kunigų buwo, biloio | iemus. Ius 
nieko neginnat, 50 ir | nieka ne dumoiat?. Gierefnia | mumus ira, 
kaip? wienas S5mogus | mirfchta uu Pulką, "ne kaip? | wilsos S;mo- 
nes pragaifchtų. 51 Bet? tatai ne kalbeio ifch fawes, | bet budams tą 
metą 'Wiriau- | (is kunigas, | prarakawo. Nefa 'Jefus tureio!? | mirti 
uu S5;mones, 52 ir netiktai | [B1. 202] wienų žmonių delei, Bet idant 
| waikus Diewo, kurie ifchbarfchti- | ti!1 buwo, furinktų. 53 Ifch tos 
| dienos dumoio“!2, kuro budu ghį uf- || mufchtų?. 

54 Betl4 Jefus nebewaikfchc30io I 'dranfei |regimaild arp S3idų, bet 
| nueijo ilch tę ing wietą arti pufch- | c50s, ing Mieltan, wardu 
Ephrem I ir laikefi!5 thę fu (awo Mokintineis 

55 Bet!9 buwo arti Welikos Sxidū. | Ir eijo daugia ing Jerufalem, 
ifch || tos fchalies, pirm Welikų, idant | apficziltitų. 56 Stoweija tada 
| ir klaule Jefaus, ir kalbeio tarp | (awes Bafnicz0ia. Ka tarit, Ka- | 
diel!? "ne atait ghis!8 ant Schwenties? | 57 Bet!? Wiriaulieghi kunigai 
ir | Pharifeufchai“ 'dawe Prifakimą?“, | Iei kas Ginotų kur ghis butu, 
[...J! kaip?! I ghi fugautū. 


XII.š 


1 Schefchomis dienomis pirm || Welikų, ataijo Jefus ing Betha | nią, 
kur buwo LaZarasP numi- | refisi, kuri Jefus prikelęs buwo | ifch nu- 
mirulių, 2 the padare iam || [B1. 2037] Wec3erę, ir Martha tarnawa, | 
Bet? LaZarus buwo wienas ifch | tų kurie (u iū pas ftalą [edeio 
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Bl. 2037-204! Joh 12,3-19 


3 Eme tada Maria (warą || Malties!, ifch c3ifto2 ir brangiaus || Nardo, 
ir tepe3 kaias Jelaus, ir | plaukais d30we io koias, | bet Namai pri- 
lipilde kwapu | malties*. 4 Biloia tada wienas Mo- | kintiniū io, 
Judofchus Simona“ | funus Ifchariotas, kuris ghį* ifch- | dawe. 5 Ko- 
diel“ ta moltis ne būwo | pardūta ufu tris f(chimtus grafchių, | ir 
Vbagamus dūta? 6 Bet? ne kal- | beio tatai, 'rupindams [aweŠ delei | 
Vbagų, bet buwo Wagis ir tureio | kolita |maifelelil ir nefche kas 
dūdamaP būwo. 7 Tada biloio Jefus, | Dūk iei pakaių, ghi“ tatai laike 
I ant dienos mano palaidoghimo. | 8 Nefa Vbagus wilsada turrit 
'prieg || fawens |iuful? Bet!? Mane ne I wilsadai turrit. 

9 Ifchtire tada daugia Sxidų, || kaip! ghis thę buwo, ir ataijo, ne | 
wieno Jefaus delei, bet idant ir LaZa- | rų regetų, kurį ifch numirufių 
| buwo prikelęs. 10 Bet!2 Wiriaufieghi kunigai | [Bl 203*] dumoio, 
idant ir LaZara ugmufch- | tu??, 11 Nefa io delei daugia S3idų | thę 
eijo, ir tikeio ing Jefų. 

12 Antra dieną, daugia žmoniū | kurie ant Schwentes ataijo, kaip I 
girdeio, 'iog Jefus atait!4 ing Jerufalem, | 13 eme Palmų fchakasš, ir 
ifcheijo iam || užtekedami, ir (chauke. Holianna, | pagirtas teltow 
kurlai atait wardą | Wiefchpaties, Karalius ifch Irae- | lo. 

14 Betl5 Jefus gawo Aflic3ę, ir I ioio ant ios, kaip rafchita ira. | 
15 Nelibijok dukte Zion, fchitai, | tawo Karalius atait ioians!? ant wai- 
i ko afsilo. 16 Bet!? tatai io Mokintinei | pirm ne ifchmane, bet kada 
Jefus | buwo "'perfchwieftas |apgarbintas, | pafchlowintasl“ atmine to, 
iog tatai | nūg io buwo ralchita, ir toktai iam | dare buwo. 

17 Bet! Pulkai kurie fu iū buwo, | kada LaZarą ilch grabo wadina, 
| ir ifch numirulių prikiele“, (chlo- | winoio!? Darba aną. 18 Todiel ir 
Ęmo- || nes iam uftekeio, kaip girdeios, | iog takį S3enklą padare. 
19 Bet?? | [Bl. 204] Pharifeufchai biloio tarp (awęs. Re- | git "kaip! 
nieko ne padarot!?2, fchifkat, | wilsas (wietas seka? ghį 
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Joh 12,20-36 Bl. 204-205! 


20 Bet! buwo nekurie GrekaiZ | tarp tų kurie ataijo, mel(tunfe ant | 
Schwenties. 21 Thie aijo? Philippop, | kurfai nug Bethfaidos ifch Gali- 
| leos buwo, melde ghi, ir biloio, | Wiefchpatie, mes rodas Jefų re- 
getumbim. | 22 Philippas ataijo ir palake Andrieiu, | ir Philjppas fu 
Andrieiumi taliaus || palake Jefui. 23 Bet“ Jefus atfake | iemus, ir bi- 
loio, Cziefas ataijo kaip? || Žmogaus Sunus tur buti perfchwief- | tas. 
lapgarbintas, pafchlowintasl. 

24 Ifch tielos, ilch tielos, fakau iu- | mus. Iei kwieczu grudas ing Ge- 
I me ne pūla“, ir numirfchta", i(si- I laikoš. Bet? iei numirfchta, at- | nefch 
daug wailiaus. 25 Kas mil fawo I S5iwatą, tas patrotis!?, Ir kas fi- || wa- 
tą [awo ant (cho [wieto peikia, I tas ifchlaikis!! ant amino giwenimo. 

26 Kas man nor (lufiti, tas tefek mane. || Ir kur efch efmi, thę tur ir 
mano | Tarnas buti. Ir kurfai man tar- | naus, tą Tiewas mano garbins. 
| [Bl. 2047] 27 Nų mano Dulfche fmutna ira | Ir ką (akiliu? Tiewe, giel- 
bekem | ifch fchos hadinos. Tacziau todiel ing | fchę hadiną ataijau. 
28 Tiewe, per- | (chwefk |apgarbink, pafchlowinkl | tawo warda. Tada 
ataijo balfas | if(ch Dangaus, Efch ghį perfchwie | c3iau, ir nariu ghį wel 
perfchwielti. | 29 Biloio tada žmones kurie pribuwo | ir girdeio, grau- 
dimas perkuno ira. | Kiti biloio, Anielas!2 kalba (u iū. 30 Je- | (us atfake, 
bilodams, Tas balfas ne | manęs delei ftoiosB |nufsidawel bet | iufų 
delei. 31 Nų fwietas Sudij- | ams ira. Nų kunigaikfchtis [cho | Swieto 
bus ifchtremtas. 32 Ir efch, kaip | buliu paauklchtintas nūg femes, 
wifsus | manen!/p traukliu“. 33 Betl4 ta- | tai fake genklindams, "kakiu 
[mertim? | turetų numirti!“. 34 Tada atfake iam Sz5mo | nes, Girdeiom 
Sokone, kaip Chriftus || turetų amfinai palsiliktiP'!7 | kaip tada fakai, 
Gmogaus Sunus | tur paaukichtintas buti? Kas ira || tas S;mogaus Sunus? 
35 Tada bi- | loio iemus Jefus. Schwiefibe |Zwake“l | dabar maga walan- 
dą Lcziefal pas ius ira. | [Bl 2057] Waikfchc30kit kolei fchwiefibę turit, | 
ieib Tamlibe ius ne apgrutū. Kur- | (ai Tamlibeie waikfchc30ia, ne | Gina 
kur eit. 36 Tikekit Schwielibei, || kalei ię turit, idant Schwiefibes || wai- 
kais butumbit 
GS: 2 Syk fiir/aus nariu traukti* P Sfk fūr buti € Sfk aus (c-* O 
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BL. 205!-205Y Joh 12,37-13,2 


37 Toktai kalbeia Jefus, ir atftoio, | ir palsi(liepe nūg iū. Ir kac3ei to- 
| kius ženklus po akim ių dare, o | tac3iau "ne tikeio! ing ghi. 38 Idant 
ifch- | pilditas butų odis? Prarako Ela- | iafchaus?, kur bila, Wiefchpa- 
tie, kas | tik mulų Sakimui, irš ranka [petisl | Wiefchpaties kam ira 
aprodita?? | 

39 Todiel? ie ne galeio tiketi. Nefa | Efaiofchus wel bila, 40 Ghis 
apieki- | noio akis iu, ir fchirdi ių ufgkie- | tawo, idant akimis ne rege- 
tų, nei | fchirdimi numanitų, ir prifiwerltų, | ir efch iūs gielbecziau“. 
41 Toktai | kalbeio Elaiofchus, Schlowę io || regedams ir kalbeio ape 
ghi. 42 Tacziau | Wirefnuių daugia tikeio ing ghi, | Bet? delei Phari- 
feufchų to ne ifch- | paginna, idant 'ifch Bagnicz0s ne butų ifchmeftiP. 
43 Nela daugiaus || mileio garbę S;monių, nei garbę Diewo 

44 BetŠ Jefus (chauke, bilodams. | Kurfai ing mane tik, tas ne ing 
mane tik, || [Bl. 205*] bet ing ta kurlai mane (iunte. 45 Ir kur- | ai 
mane regia, tas regia ta, kurlai | mane fiunte. 46 Ech ataijau ant Swie 
I to Schwiefibe, idant, kurlai ing | mane tik, ne palsiliktų Tamfibeie. 
47 Ir | 'kas mano Godi klaula“, ir ne || tik, thą efch ne fudifliu4. Nefa 
ne | ataijau, idant (udic5au (wietą, bet | idant ifchganiczau (wieta. 
48 Kurlai pa- | peik? mane, ir mano od30 ne prijmma, | tur'? kas ghį 
fudija, S530dis, kurį | kalbeiau, tas ghi fudis 'Sudną die- I ną!!. 49 Nefa 
elch ifch!? fawes pats ne || kalbeiau, bet Tiewas kurlai (iunte | mane, 
man Prilakimą dawe, ką | dariti ir kalbeti turiu. 50 Ir Ginau, | iog io 
Prifakimas ira amfinas S3iwatas. Todielei!3 ką kalbu, tatai efch | kalbu 
taipo, kaip man Tiewas biloio. 


XIII. 


1 Bet pirm Schwentes Welikų, | kada pafginna Jefus, "kaip ataijo | io 
cziefas1*, idant ilch (cho Swieto aitų | Tiewop, kaip buwo mileghęs 
lawo- || (ius, kurie ant (wieto buwo, taip || mileio ios ik galo. 2 Ir po 
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Joh 13,2-19 BL. 205Y-206Y 


Wec3eres | walgimu, kada iau Welinas Judo- I [B1. 2067] fchui* Simo- 
nui Ifchariotui ing fchir- || dį buwo dawęs, idant ghi ifchdūtų, | 
3 Binoio? Jefus, kaip! iam Tiewas | buwo wis in io Rankas daweęs, | ir 
kaip nūg Diewo ataijo, ir Diewop || aitų, 4 kielies nūg Wec3eres, 
ilsiwilko, || ir eme praltire |f(churc3al? ir ap- | (iiūfe. 5 Potam pile 
wandenį ing || miednic3e3 |lataniųl pradeio Mo- I kintinems koias mal- 
gati“, ir (chlūlte | |d5awel ias praltire“, kurie buwo || apfiiūlęs 

6 Tada ataijo Simonop Petrop. | Ir tas biloio iam, Wiefchpatie, Tugu 
I man mano koias malgatumbei? | 7 Iefus atfake, ir biloio iam, Ką 
efch I darau, tho tu dabar nefinnai, bet | pafkui ifchtirfi. 8 Tada biloio 
iam Pe- | tras“. 'Amfinai koių man ne malfgofi?. | Jefus atfake iam. Iei 
elch tawęs ne || malgoliu, newienos dalies ne turi | fu manimi. 9 Bila 
iam Simonas? Pe- | tras, Wiefchpatie, ne tiktai koias | wienas, bet ir 
Rankas bei“ Galwą. | 10 Bila iam Jefus. Kas ira mafgotas, I ne reikia 
iam tiktai koių“ malgoti, || bet tikrai c3iltas ira. Ir ius c3ilti | efte, bet 
ne wilsi. 11 Nefa Ginoiai || [B1. 206*] kurfai ghi tureio ifchdūti [Sla- 
dieių | (awol todiel biloio, Ne wilsi c3ilti | efte. 

12 Kaip tada koias iu buwo malgo- || iens, eme fawo Rubus, ir atfi- 
! fiedašė, ir biloio antra karta iemus. Er | Ginnot, ką efch iumus dariau? 
13 Ius | wadinnat mane Miltru ir Wiefchpa- | timi, tikrai kalbedomi, 
nela ir efmi. | 14 Iei nu efch iufų Wiefchpats ir Miltras || iumus koias 
malgoiau, tada ir ius | wienas antro kaias? turit malgoti. 15 Pa- | 
waifdą iumus dawiau, idant dari- | tumbit, kaip efch iumus dariau. 

16 Ich tielos, ifch tielos, fakau ium<us) || Tarnas nera didefnis uu 
Pona, | nei Apalchtalas didelnis |Paliuntinisl | uu tą kurlai ghi 
liunte. 17 Jei ius | toktai Ęinot, pagirti Lifchganitil efte | iei darot. 
18 Nekalbu ape ius wils<us). | Szinau, kurius ifchrinkau /Lifchliu- | 
bijau, iffkiriaul!? Bet idant rafch- | tas!! butų ifchpilditas, kurlai ma- 
I no Dūną walga, min mane koiamis. | 19 Dabar tatai iumus kalbu 
[-..]!2, idant ka- | da nulsidawe", bus ius tiketumbit, kaip!“ | efch ef- 
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Bl. 2067-2077 Joh 13,19-38 


mi. 20 Ifch tiefos, ifch tiefos, fakau | iumus. Kas prijm, iei kuri fiuliu, 
| [B1. 2077] tas mane prijm. Bet! kas mane prijm, | tas ta prijm, kurfai 
mane liūnte. 

21 Kaip tatai Jefus kalbeies | buwo, nufsitužija Lužulifmutijal | 
Dwalija, ir liudija, ir biloia. Ifch | tiefos, ifch tielos, bilau iumus, wiens 
| ifch iufųu mane ifchdūs. 22 Mokintinei | tada kits ing kita weildeio, ir 
nulsi- | tužijo LabeioioŽ] ape kurį kalbetu. | 23 Bet9 buwo wienas tarp 
io Mokintinių, I kas uf ftalą [edeio "prie | krutų“* Jefaus, kurį Jefus 
mileio. 24 Tam I pamoio io Simanas Petras, idant | klauftų, kurfai butų, 
ape kurį kal- | betū, 25 Nela tafai guleio 'prieg | krutų" Jelaus, ir biloio 
iam, Wielch- || patie, kurfai ira? 26 Jelus atfake, | Tas ira, kuriam kafnį 
pamirkęs dūmi. | Ir pamirka“ kafnį, ir dawe aną" | Iudo- fchuiP Simonui 
Iichariotui, | 27 Ir pa tū kafniu, ieijo Schatanas | ing ghi. 

Tada biloio iam Jefus, ką da- | rai, darik weikiei. 28 "Bet tataiš niekas 
| ne Binoio pas ftalą, kodel iam tatai | fakitų. 29 Kiti tare, kadangi 
Iudofchus | "kolitą |c5ereflal? tureio, iog Jefus | iam tartų |fakitul Pirk 
ko mumus“ | reikia ant Schwentes, angu??, idant | [B1. 2077] ubagamus!! 
ką! dūtų. 30 Kafnį tada | emes, toiaus ifcheijo. O buwa naktis. 

31 Bet anam ifcheius, bila Jel<us>, | Nų apfchwieltas4/13 eft Gmo- 
gaus Sun<us), | ir Diewas apfchwieftas eft iamija, | 32 Iei Diewas ira 
aplchwieltas iamija, | tada Diewas ghį teipaieg perfchwiec3 | iamija 
pac3iamija, ir toiaus ghį per- | f(chwies. 33 Mieli Waikelei, dabar | 
mala walandą“ efmi fu iumis. Jefch- | kolite mane, ir kaip S3idams 
tariau, | kur eimi, thę ius ne galit ateiti. | 34 Ir fakau iumus nų. Nau- 
ghį Pri- | (akima dūmi iumus, idant terp fa- | węs miletumbit!4, kaip 
efch ius mileiau || idant ir ius kits kitą miletumbit. 35 Ant | to kognas 
pains, kaip!> mano Mokinti- | neis elte, iei meilę tarp fawęs turit. 

36 Bila iam Simanas Petras, Wie- | (chpatie, kur eili? Jefus atlake 
iam, | Kur eimi, mane fchu kartu ne gali | fekti. Bet palkui fekfi mane. 
37 Pe- | tras bila iam, Wiel(chpatie, kodiel || (chu kartu tawe ne galiu 
[ekti? S3i- | watą fawo uk tawe dūliu. 38 Jefus I atfake iam, Sziwatą 
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Joh 13,37-14,14 Bl. 207Y-208Y 


ufu mane dū(i? | Ifch tiefos, ilch tiefos, f(akau taw, Gaidis ne giedos | 
iki tris kartus manęs ufuliginfi“. 


[B1. 2087 XIIII. 


1 Ir biloio Mokintiniunp (awo, | Teneflitufija (chirdis iufų, Iei ing Die- 
I wa tikit, ir ing mane tikekite. 2 Na- | mufų Tiewo mano, daugia ira 
giweni- | mū. Iei taip ne butų, (akicziau iumus, | eimi gatawitū iumus 
wieta. 3 Ir kac3ei I 'eicziau iumus wietą gatawitūi!, tac3iau I atailiu, 
ir imliu ius fawelp, Idant | butumbit, kur efch efmi, 4 ir kur eimi, | 
Binot, ir kielį žinot 

5 Bila iam Thomofchus, Wielch- | patie, nežinom kur eili, ir kaip 
galim | kielį? Ginoti? 6 Iefus bila iam. Efch | efmi kielis?, tiefa, ir Ęi- 
watas. Nie- | kas 'ne atait* Tiewop, net per mane. 7 Kada | mane pa- 
Gintumbit?, ir Tiewą mano teipa- | ieg pagintumbit“. Ir nūg fchū cziefo 
pa- | Ginftat ghi, ir regeiot ghi. 

8 Bila iam Philippas, Wiefch- | patie, radik mumus Tiewą, 07 gana 
| mumus |pakankal 9 Bila iam Jefus. | Taip ilgai fu iumis efmi, o tu 
manęs | ne pafinftaiš? Philippe, kas mane | regia, regiaP Tiewą, kaip 
tada tari, | rodik mumus Tiewą?? 10 Er ne tiki, | kaip!? 'efch Tiewija“, 
ir | Tiewas manija ira? S50d3ius | [Bl. 2087] kurius iufump“ kalbu, ne 
kalbu pats | i(ch f(awę“. Bet Tiewas, kur(ai manija | giwena, tas darai 
darbus. 11 Tikeket || man, kaip!! efch Tieweial2, ir Tie- | was manija3 
ira. Iei ne, 'pen darbuš | delei man tikekit. 

12 Ilch tielos, ifch tielos, fakau iumus || Kurlai ing mane tik, talai 
taipaieg | daris darbus, kurius efch darau, ir ufš || tūs didefnius daris, 
nela efch eimi Tie | wop. 13 Ir ką prafchilite "mano war I dal“, tatai 
elch dariliu, idant Tiewas | apgarbintas!? butu Sunuial?. 14 Ką pra- | 
fchifite 'ing mano!? Warda'lš, tatai darifiu 
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Bl. 2087-209Y Joh 14,15-29 


15 Iei milit mane, faugokiet! mano | Prifakimų. 16 Ir efch noriu 
Tiewa | mellti, ir ghis iumus kitą linkfmin | toghį? dūs, idant butu fu 
iumis ami- || nai, 17 Dwale tielos, kuri (wietas ne | gal gauti, nefa ghis 
iosP neregia, ir | ne pafinfta. Bet2 ius pafinltat | ią, nela ghi“ prieg iulų 
ira, ir bus | prieg iufų. 18 Ne palikfiu ius Pali- | kieis, ataimi iufump. 

19 Dabar mafo, o neberegies ma- | ne Swietas. Bet? ius mane rege- 
fit, | Nela efch giwas efmi, o ir ius bufit | giwi. 20 Toia dienoia pafin- 
fite, kaip | [BI 2097] efch mano Tieweie* efmi, ir ius ma- I nija?, ir 
elch iufuie“. 

21 Kurfaid tur prilakimus mano, ir | laiko iūs, tas ira, kurfai mil 
mane. Bet? | kurfai mane mil, 'mūg/* Tiewo ma- | no miletas bus'š, ir 
elch ghi milefiu, I ir iam aplirodiliu?. 22 Bila iam | Iudofchus, ne 
Ifchariotas analai, | Wielchpatie, kas ira, kaip!Ū nori apfi- || roditil! 
mumus, ne [wetui? 

23 Telus atlake ir biloio iamui. | Kurfai mane mil, tas mano S30dį | 
laikis, ir mano Tiewas ghį miles, I ir mes atailim iop, ir giwenimą 
ia(m)pit | padarifim. 24 Bet!? kurfai mane ne mil, | tas mano od3ių 
ne laiko, Ir odį?3, | kurį girdit, ne mano ira, bet Tiewo, | kurlai liunte 
mane. 

25 Toktai kalbeiau iumus, iufump!* | budams. 26 Bet!5 palinkfmin- 
toiaš, | Schwenta Dwale, kurę mano Tiewas | (iuns mano Wardana, ta ius 
wilso pa- | makins!“, ir iumus primins wilso to, || ką efch iumus fakiau. 

27 Pakaių paliekmi iumus, ma- | no pakaių dūmi iumus. Nedūmi | 
iumus, kaip fwietas dūlt. Iufų | fchirdis te ne ifsiganftaP, | ir te 
nelsibija. 28 Girdeiot kaip!? fakiau iumus, | [B1. 209Y] "Eimi, ir ateimi?8 
iuflump. Iei mile- | tumbit mane, tada dzauktumbities. Kaip | (akaiu. 
Eimi Tiewop. Nefa Tiewas | didefnis ira užu mane. 29 Ir nų fa- || kiau 
iumus, pirm "ne kaip!? ftaies20, ida<n)t | kada iau ftoios?! |nulsidawe! 
tike- | tumbit. 
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Joh 14,30-15,13 Bl. 209Y-2107 


30 Iau taliaus ne daugia fu iumis | kalbeliu, nefa atait kunigaifchtis 
(chū I Swieto ir netur nieko manije!. 31 Bet | idant Swietas pafintų, 
kaip? efch Tie- | wą miliū, ir taipo darau, kaip man | Tiewas prilake. 
Kielkities, ir eikime | ifch c3ia. 


XV. 


1 Ech efmi tikras wienmedis“, ir || Tiewas mano3? Windarfinikas. 2 Ko- 
Ęna I f(chaką“+, kuri ne nefcha wailiaus, at- || ims, Ir kogną kuri wailių 
nefcha, | ghis c3iltis, idant? daugiefnia? wailiaus | nefchtū. 3 Ius nų c3i[- 
ti elte to S530d30 || delei, kuri iumus kalbeiau. 4 Palsi- | likite manija? ir 
efch iufuia'. Kaip | antai Schaka ne gal wailiaus nefchti | nugŠ (awęs 
pati, net palsiliks Winme- I dija?, fchitaipo ir ius, net palsilikę | manija!?, 

5 Elch efmi Winmedis!!, ius efte | [B1. 210] Schakos, Kurfai manija!2 
palsiliekt, | ir efch iamija!9, daugia waifiaus nefcha, | Nefa be manęs, 
nieka!4 ne galit pa- || dariti5. 6 Kurfai manija ne pafsiliks, | tas bus 
atmeltas kaip (chaka, ir | pad3ulta, ir furenkomas ira, ir me- | tomas 
ing Vgni, ir tur [udegti!?, | 7 Iei manija? pafsiliklit, ir mano Godei I 
iufuie'Š pafsiliks!?, prafchifite ko norefite, | ir bus iumus. 8 Tame ira 
mano Tiewas | garbinamas, kaip?? daugia wailiaus nefchat, | ir (toiaties 
mano Mokintineis. 

9 Ligei kaip mane Tiewas mil, | fchitaip ir efch ius miliu. Pafsiliket 
| mano meileie. 10 Iei mana Prifakima | laikot, palsilikite?! mano 
meileie. Kaip | efch mano Tiewo Prilakimus laikau, | ir palsiliekmi io 
meileie. 11 Toktai || kalbu iumus, idant mano dzaugimas?22 | iufuie23 
palsiliktų, ir iufu d53aukfmas | pilnas butų. 12 Tatai ira mano Pri- | 
flakimas, idant tarp flawes miletumbi- | ties, kaip efch ius miliu. 
13 Niekas || ne tur didefnę meile net“ ta, | kaip?* (awo S3iwatą dūlt 
uu fawo | Prietelius. 
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Bl. 2107-2117 Joh 15,14-27 


14 Ius efte mano Prietelius, iei | darot? ka iumus (akau!. 15 Ne be- 
tariu || iau, kaip Tarnais efte, Nefa Tarnas | [Bl. 210Y] neginna, ka fawo 
Ponas daro. Bet | iumus fakiau, kaip Prieteleis efte, nefa | wils ką gir- 
deiau nūg mano Tiewo, | iumus aplakiau. 

16 Ne ius mane aprinkote?, bet | efch ius aprinkau, ir paltac3iau, 
idant | eitumbit, ir wailių2 nefchtumbit, ir | iufų waifius palsiliktū. 
Idant, iei | Tiewa prafchilite mano Wardana, | ghis iumus dūtų. 

17 Tatai prilakau iumus, idant || wienas antrą miletumbit. 18 Iei 
iufų || Swietas ne kenc3ia“, žinnokit, kaip3 | mane* pirm iufų ne ken- 
teio. 19 ITei ifch || (Gwieto butumbit, (wietas (awaghi“ | miletų4. Betė 
kadangi ifch Swieto ne | efte, bet efch ius ifch fwieto aprinkau, | To- 
diel ne kenc3ia iufų fwietas. 20 Atmin- | ket mano God3ių, kaip fakiau 
iumus. | Tarnas nera didefnis užu fawo Poną. I Jei mane perfekdineio, 
ir ius taipaieg | perlfekdines. Iei mano S30di laike, | ir iufų laikis. 

21 Bet tatai wis daris iumus, delei | wardo? mano, nela to nepafin- 
fta, kur- | fai fiunte mane. 22 lei ne buc3iau I ateghęs, ir iemus (akęs, 
tada ne | wieno grieko ne turetų. Bet nų I ne“ tur 'ka fakitųi, idant | 
[B1. 2117] ifch fawo grieko ilsikalbetūš. 23 Kurlai | mane nekenc3ia, 
nei? Tiewo mano ne | kenczia. 24 Iei [...]!9 bucziau daręs darbusš tarp 
| iū, kurius kits ne wienas nedare, | ne wieno grieko ne turetų. O nū 
| regeio, bet tacziau ne kenc3ia nei | Manęs nei mano Tiewa. 25 Bet!! 
tac3iau || idant ilsipilditų Godis iū Sokone I rafchitafis. Nekenczia ma- 
nęs be prie- | (chafties. 

26 Bet! kada atais Linkfmintoia, | kurę efch iumus fiunfiu nūg 
Tiewo, | Dwale Tielos, kuri nūg Tiewo ilcheit, | liudis ape mane. 27 O 
ir ius liudilit, | nefa if(ch pradzos (u manimi buwat. 
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Joh 16,1-18 Bl. 2117-2127 


XVI. 


1 Toktai iumus kalbeiau, idant | nefsipiktintumbit. 2 "Ifch Baniczos 
| ifchmes*! ius. Bet atait c3ielas, idat? | kurfai ius užmulcha?, taris? 
Diewui | tarnawimą daras. 3 Ir tatai iumus | todiel4 daris, kaip5 nes 
mano Tiewą | nei manes pafinfta. 4 Bet toktai kal- | beiau iumus, 
idant, kaip tas | c3ielas atais, ius atmintumbit, kaip? tatai iu- | mus 
lakiau. Bet toktai ifch prad3os | ne fakiau, nela fu iumis buwau. 

5 BetŠ nų eimi anop, kurfai | mane (fiunte, ir niekas ifch iufu ne 
klaufia | [B1. 211'] mane, kur eili? 6 Bet kadangi tok- | tai kalbeiau 
iumus, lchirdis iufų | pilna tapo tufchbos. 7 Bet fakau iumus |I| tiefą, 
giera iumus ira kaip? eimi. Nes || iei ne eimi, Linklmintoia“ ne atais 
iu- | fump. Bet!? iei eimi, (iųfiu aną | iufump. 8 Ir kada ta atais!!, 
bars (wie- | ta, delei grieko, ir delei teilibes, ir de- | lei fudo. 9 Delei 
Grieko, kaip!? anis ing || mane netik. 10 Bet!3 delei Teifibes, kaipl4 | 
elch Tiewop eimi, ir ius mane daugiaus || nebereget. 11 Delei Sudo, 
kaip!9 kuni- | gaiklchtis fchū!5 Swieto (uditas ira. 

12 Dabar daugia turiu iumus fakiti, | bet!7 nų ne galit pakieltilė. 
13 Bet kap“ ana | Dwale tielos atais, ius ing wilsąa tiela | wes. Nela 
"ifch [awes pati kalbes!?, bet | ką girdes, tai kalbes, ir "kas tur buti!92, 
| iumus palakis. 14 [...]* 15 Wis ką Tiewas tur, | mano ira. Todiel120 
biloiau, Nug ma- || no ims, ir iumus pafakis. 

16 Po mago, ne regelit manęs, | ir wel po mafžo, regefit mane, nefa | 
eimi Tiewop. 17 Tada biloio nekurie | if(ch Mokintinių io tarp (awens. 
kas | ira tatai, ką faka mumus. Po mafgo, | ne regefite mane, ir wel, po 
malo, || regelite mane, ir kaip?! eimi Tiewop? | [Bl. 2127] 18 Tada biloio 
ie, kas tatai ira, ka faka/, | po mafo? Neginom22 ką kalba. 


GS: * 31. In Ban thun* Ps. Anm, S. *438 € Sfk aus +* As. BNT(F)* € L. Derlelbige wird mich 
verkleren, Denn von dem meinen wird ers nemen, vnd euch verkundigen.* !Sfk aus + O 


KS: 1 Gal. unv. Var. Ich [urinkimu ifchmes ius* 2 nuawin 3 tarfis Ž todel 5 iog ? nei 7iog 
ŠO ?iog 19 Nefa T! atait 1? iog 23 gestr.* 1425 iog 16 fcho* 17 0 18 pakelti 1? ne... kalbės 
Bas, Anm. S. *438 20 Todel Zl iog 22 Mes Nefinom O Pv. bei 16,5 701 Euang Dom. Cantate. 
Perikopentext in roten Klammern; Perikopenbeginn u. das Perikopenende in Vs. 15 rot unterstrichen 
O Pv. bei 16,16 rot Euang. Dom. Jubilate. Perikopentext in roten Klammern; Perikopenbeginn und 
Perikopenende Vs. 20 rot unterstrichen O Bl. 2127 oben re. rot Iohan: c. 16. D 
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Bl. 212:-212Y 


Joh 1619-33 


19 Tada fuprata Jefus, kaip! io klaufti || noretų, ir biloio iemus. 
Dielš to | klaufot tarp (awęs, kaip+ fakiau, Po | mafo, ne regelite ma- 
nęs, ir wel po | mafo, regelite mane. 20 Ifch tiefos, ifch | tiefos, fakau 
iumus, ius werkfite ir | raudolite, bet? (wietas d3zauklfis“. Bet? | ius 
[mutilities“, O tac3iau iufu (mut- | kas 'pawirs ing Linkimibę“. 

21 Moterilfchke kada pagimda", | (mutką tur, nefa ios hadina ataijo. 
| Bet kada Waika“ 'pawede |pagimdelš I nebeatmen iau prif(paudimo“, 
delei | džaukimo, kaip? S3mogus ant [wieto už- | gime. 22 O ir ius 
dabar!? turrit fchitai | (mutka. Bet efch ius wel regeliu, | ir fchirdis 
iufų d3auklfis, ir iufų d3augf- | mą“! niekas ne atims nūg iufų. 23 Ir 
| ta diena nieko mane klaulfite. 

Ifch tielos, ifch tielos, (akau iumus, | iei Tiewą ko prafchilite mano 
Wardana, || dūs iumus. 24 Ikfcholei nieko ne pra- || (chet mano Wardana. 
Prafchiket, ir | imfit |gaufit!!!2 idant dzaugimas | iufų pilnas butų. 

25 Schitai per prikalbelius! iumus | kalbeiau. Bet atait hadina, kaip!2 
| [BI. 212'] daugiaus ne kalbefiu iumus per Pri- | kalbefius, bet iumus 
atwirai palaki- | fiu nug mano Tiewo. 26 Ta dieną pra- | fchilfite mano 
Wardana. Ir ne fakau | iumus, kaip!3 efch Tiewa ufu ius pra- | (chifiu. 
27 Nela pats Tiewas ius mil, || todiel!* kaip?5 mane milit8, ir tikit | 
kaip!? efch nūg Diewo ifcheijau. 28 Efch nūg | Tiewo ilcheijau, ir 
ataijau ant Swieto, +++ | atpent paliekmi (wietą, ir eimi Tiewop. 

29 Bila iam io Apalchtalai, Schitai, | [...]!7 atwirai kalbi, ir ne kalbi 
ne wieno || prikalbefio. 30 Nų Ginnom, kaip?8 | wis Ginnai, nei reik taw, 
idant tawe | kas klauftū. Todiel!? tikim, kaip?0 tu nūg | Diewo ifcheijei. 

31 'Jefus atfake iem<us)" | Dabar tikit, 32 Schitai, atait hadina, | ir 
iau ataijo, kaip2! bulit ifchkraikiti, I kiekwienas ing (awa, ir mane pa- 
lik(it | wiena. Bet ne efmi wienas, nefa | Tiewas fu manimi ira. 

33 Toktai fu iumis kalbeiau, idant | manija22 pakaių turetumbit. Ant 
I Swieto (ufpaudimaąi turrit, bet nufsiti- | kekit, efch (wietą pergaleiau. 


GS: a Sfk aus dzaug* P Sfk aus I* € 91. Traurig* 4 Sfk aus waika € gl. Anglt el. Sprichwort 
8 Sfk fiir mileiot P Doppelschreibung Jefus atlake iemus gestr., s. BNT(F) i gl. Angft O 

KS: 1 iog * noreia 3 Del *iog 5 o 9 pawirs Linklmibę* 7 gimda 8 pagimdė] Klammer der 
nun gūltigen Var. nicht gestr. ? iog 10< sestr. 11 dgauktmą 1125. Anm. S. *438 1213 jog 14 t0- 
del 1516 iog 17 nu 18 iog 79 Todel 2021 iog 22 manipi O Pv. bei 16,23 rot Euang. Dom. 
Vocem jucund. I feu Rogat. Perikopentext in roten Klammern; Perikopenbeginn und das Peri- 
kopenende bei Vs. 30 rot unterstrichen O 
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Joh 17,1-12 Bl. 212/-213Y 


XVII. 


1 Toktai kalbeio Jefus, ir pakieleio || akis fawo Danguna“, 'ir biloio), 
Tiewe, | [Bl. 2137] TieweP, ataijo hadina, idant aplchwielf- | tumbei“ 
Sunų fawo, idant? 'ir Sunus?* tawo | tawe taipaieg apichwieftų. 2 
Kaip tu iam | macę dawei ant wifso kuno? idant ghis | amfiną Giwatą? 
dutų, wilsiemus ku- I rius tu iam dawei. 3 Bet4“ tatai ira | amfinas“ 
S3iwata, ''kaip!7 tawe, 'kaip'ė tu | wienas tikras Diewas elsi, ir kurį 
liuntei, II Jefų Chriftų, pagintų'ės, 

4 Efch tawe aplchwiecziau ant žemes, || ir pabengiau darbą, kuri 
man dawei, da- | riti. 5 Ir nų perf(chwiefk mane tu Tiewe | pats f(awi- 
ja?, ta!? (chwiefibe kurę tawip | tureiau, pirm "ne kaip", (wietas buwo. 
I 6 Efch tawo Wardą aprod3iau“ S;monie- | mus, kuries!? man nūg?3 
Swieto dawei. | Anis tawa buwo, o man ies dawei, ir ie | palaike!4 
Kodi tawo. 7 Nų inna, kaip?9 | wis ką man dawei, nūg!“ tawes ira. 
8 Nefa || žod3zius kurius man dawei, efch iemus | dawiau, o ie prieme 
ir pafginna tikrai, | kaip!7 efch nug tawęs ilcheijau, ir tik, kaip?8 | tu 
mane liuntei. 

9 Efch meld3u uf ios! ir ne meldziu || už+ Swieta, Bet ug tus kurios 
tu man | dawei, nela ie tawo ira. 10 Ir wis kas mano | ira tatai tawo 
ira, ir kas tawo ira, tai | ira mano, ir efch efmi iūfu!? perfchwieltas. | 
11 Ir iau nebe efmi ant [wieto, bet ie ira | ant [wieto, ir efch ataimi ta- 
wefp. Schwentalis | [Bl. 213Y] talisš Tiewe, ifchlaikik iūs 'ing tawo 
War- | do20, kurius man dawei, idant ie wiena | butų, kaip mes. 
12 Kolei fu ieis buwau | ant fwieto, ifchlaikiau ios tawo Wardą | Ku- 
rius man dawei, tus ap- | faugoiauP, ir niekas ifch ių ne prapūle, I 
"tiktai, tiktai?! 'Waikas praguwimo?!“, ida<n)t | ifsipilditų rafchtas 


GS: * Sfk aus Dangų* P Doppelschreibung nicht gestr.* “> Sfk aus aplchwe- O gl. verkleren 
a Sk aus D* € gl. offenbaren I? Komma nach ios gestr. B Doppelschreibung nicht gestr. N Sfk 
fūr ifchlaikiau* D 

KS: 1 bilodacmys Žieib 225. Anm. S. *439 3 Kuno *S3iwatą 5 O * amfina* 7 iog | kaip I 
idant Šiog 825. Anm. S. *439 9 fawipi 10< ta 1! nei 12 kurės Bifch 4 ugtureia 15 iog 
16 ifch 1718 iog 15 iūfą 20 per tawo Wardo* 2 tiktai tas 22 s. Anm. S. *439 D Bl. 2137 oben 
re. rot Iohan: c. 17., unten Mitte Lagenbezeichnung d O 

BNT(F): Bl. 2137 am re. Rand leichter Textverlust O 
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Bl. 213Y-214Y Joh 17,13-18,3 


13 Bet! ateimi tawefp, ir kalbu tok- I tai ant (wieto, idant anis 
lawija!“ turetų | mano dzaukimą pilnai. 14 Efch iemus II dawiau tawo 
S30dį, ir (wietas ių ne || apkenc3ia, Nefa ie ne ira nug Swieto, | kaip 
ir efch ne nūg (wieto efmi. 15 Ne || prafchau, kaip? iūs [...]3 (wieto 
atimtumbei, bet | idant“ anus apfaugotumbei nūg pikto. 16 Ghie I ne 
ira nūg Swieto, kaip ir efch ne efmi I nūg Swieto. 17 Pafchwenlk ios 
tawo tieloia, || S50dis tawo tiefa ira. 18 Kaip tu mane | fiuntei ant 
[wieto, taip ir efch iūs (iun- | c3iu ant fwieto. 19 Elfch [chwenc3iu [a- 
I we pats užu iūs, idant ir ie (chwenlti | butų tiefoia. 

20 Bet* ne tiktai užu anūs meld3iu, | bet ir uu tūs, kurie per ių 
Godi ing | mane tikes?. 21 Idant wilsi wiena butų, I kaip tu Tiewe ma- 
nija“. ir elch tawija?, | idant ir ie muluiaš wiena butų. Idant | [B1. 214") 
[wietas tiketu, kaip? tu mane (iuntei. | 22 Ir efch iemus dawiau Schlo- 
wę, kurę || tu man dawei, idant wiena butų, kaip | mes wiena efme; 
23 Efch iūlų, ir tu manija. | Idant pilni butų wiename, ir fwietas10 | 
paintų, kaip!! tu mane (iuntei, Ir mili | ius, kaip mane mili. 

24 Tiewe, nariu, idant, kur elch | efmi, ir ie12 fu manimi butų, kurius 
| man dawei, idant regetų Schlowę | mano, kurę tu? man dawei. Nela 
| tu mane mileiei, pirm ne kaip fwietas | nugruntawotas (taios |paltoial 

25 Tei- | (ufis Tiewe, fwietas tawe ne pafinita, | Bet efch paginftu 
tawe, ir (chitie pa- | Ginlta, kaip tu mane (iuntei. 26 Ir efchc | aplakiau 
iemus tawo Wardą, ir nariu | palakiti '| Zinoma padaritila Idant meile, 
i kurie mane mili, iūfu butų, ir efch iūfų. 


XVIII. 


1 Toktai kalbeięs Iefus, ifcheijo [u || (awo Mokintineis anaale Vpes 
Cidron, || kur buwo darfas, the13 eijo Jefus ir io Mo- | kintinei. 2 Bet 
Iudafchus kurfai ghi | ifchdawe, taipaieg žinoio tha wieta, || nefa Jefus 
thę tankiei (ulsieilawa14 | (u Mokintineis. 3 Kaip tada Iudofchus | 
buwo priemens Pulką, ir Tarnus | [B1. 214v] Wiriaulių Kunigų, ir Pha- 
rileufchų, at- || aijo thę, fu Gibureis, liampemis, ir I ginlllklais 


GS: 2 Sfk aus anus* s. BNT(F) P Sfk aus + “ Sfk aus h 4s. Anm. S. *433 D 
KS: 1 Onu 12 fawipi Žiog 3 nūg ŽO S tikies * manipi 7 tawipi Š mulipi ?iog 10 Swietas 
Niog 1? tie 13 Gal. Ing ta 4 fulsieidawa O BI. 2147 oben re. rot Iohan: c. 17. 18. O 
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Joh 18,4-21 Bl. 214Y-215Y 


4 Iefus tada žinodams wis kas iam || tureio prifitikti, ifcheijo, ir bilo- 
io iemus. || Ko iefchkot? 5 Atlake. Iefų NaZarenl- | ka. Jefus bila iemus, 
Efch efmi, || O Iudofchus kurfai ghi ifchdawe, tei- || paieg (u ieis [toweio. 
6 Kaip tada Jefus I biloio, efch efmi, 'atftoio atbulai!, ir | parpule ant Ge- 
mes. 7 Klaule iūs tada | antra karta, ko iefchkot? Bet? anis | biloio, [...]? 
8 [...] Iei tada mane iefchkot, fchus | paleifkit. 9 Idant ifsipilditų odis, 
ku- I rį biloio. Elch tu ne wieno ne pa- || mec3iau, kurius man dawei. 

10 Tureio tada Simonas Petras kar- | dą, ir ifchtraukęe, ir ifchtika* Wi- 
riau- | (io kunigo tarną, ir nukirta iam de- | (chinę aulį. Ir tarnas buwo 
wardu | Malchus. 11 Biloio tada Jefus Petrui, | atkifchk Kardą ing 
mak(chtis. Er ne | gierfiu kelicho, kuri man mano Tiewas | dawe. 

12 Bet? Pulkai ir Wiriaufis (chim- | tinikų ir tarnai S5idų eme Jefų, 
ir | rifcha ghi, 13 ir wede ghi pirmiaufei || [Bl. 215] Hannofchaufp, tas 
buwo Kaipho- | (chaus Ofchwis?, kurlai ta metą "buwo | Wiriaufis? 
kunigų. 14 Bet buwo Kai- || phofchus, kurfai Szidams dawe para- | di- 
ghima?P/, gieraŠ butų, kaip? wiena Szmo- || gu užumufchtų!? ugu Pulką 

15 Bet!! Simonas Petras feke Ie- | fų, ir kits Mokintinis, tas Mokinti- 
I nis buwo Wiriaufiam kunigų pafinftams, | ir ieijo fu Jefumi, ing Wi- 
riaulio ku- || nigū Dwara“. 16 O Petras [toweio | lauke ugu wartų. 
Tada ifcheijo an- | tras Mokintinis, kurfai Wiriauliam | kunigų pafin[- 
tams buwo, ir kalbeio | fu Wartenike, ir iwede Petrą. 17 Tada || biloio 
Tarnaite, Wartenike Petrui. Ir | tu bau ne efmi“ wienas if(ch Mokinti- 
I nių (cho S;mogaus? Ghis fake, Ne efmi. | 18 Bet!? Tarnai ir (lugos 
[taweio, ir bu- | wo ifch Anglių Vgnį fukurę, nes alta | buwo, fchil- 
didamies. O Petras (toweio | fu ieis, ir fchildefi. 

19 Bet3 Wiriaulis kunigų klaufe I Jefus!4 ape io Mokintinius, ir ape 
io | Pamok(la“. 20 Jefus atfake iam, Efch! | atwirai kalbeiau [wietui. 
elch wilsadai | mokiau Ifchaloia!5 ir Banic3oia'?, | kur wilsi S3idai 
[ufsieit, ir paflapta- | mis! ne kalbeiau nieko. 21 Ka mane ifch to 
klaufi? | [B1. 215*] klaufk tus, kurie girdeio, ką efch ie- | mus kalbeiau. 
GS: * Sfk aus OB* P gl. Raten “ gl. pallaft 4 ŪF, L. Biftu nicht auch *? S/k aus pamok+* Ė Sfk 
aus I* 0 


KS: 1 atlitrukeia atgalios 2O 3 Gal. Jhefu nazarenika. 8 Jhefus at- || (ake, Eich efmi iumus 
fakęs, || kaip efch tas | efmi zur 3. Zeile, aber abseits sup: 17. * + kirta | ifchtika 3 O * buwo 
Wiriaufiv 7 parodighima 3 gera ? iog 10 nužawintu 11233 O 14jefu 15 Ifekaloie* 16 Baf- 
niczoie 17 pallaptomis O Bl. 2157 oben re. rot Iohan: c. 118. D 
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Bl. 215Y-216Y Joh 18,21-37 


Schitai, thie ina, | ką kalbeiau. 22 Bet! kaip tatai fake, | Tarnas, tu 
kurie pribuwo, ilchtika Je- || fu plafchtaka, bilodams. Er teip tawį | 
Wiriauliam kunigui buwo atfakiti? | 23 Iefus atlake, Jei piktai kalbe- 
iau, pa | rodik |dūk? liudimąl kaip? pikta ira, | o iei tikrai kalbeiau, 
kam ifchtinki | mane? 24 Ir Hannolchus liunte ghi | rifchtą Wiriaufios 
kunigū Kaipho- || f(chop. 

25 Bet* Simonas Petras [toweio || belsilchildidams. Tada biloio iam, 
Er | "ne elsi? wienas Mokintiniū io? Bet? | ghis ir užufigine? ir biloio. 
Ne efmi. | 26 Bila wienas ifch tarnų Wiriaulio ku- | nigū, gientis tho, 
kuriam Petras nu- || kirta aulį, Er ne regeiau tawe Dar- | fe fu iū? 
27 Tada Petras antra kar- | ta užuligine. Ir toiaus pragida | Gaidis. 

28 Tada nūwede Jefų nug Kaipho- | f(chaus ing Ratufche“, ir buwo 
anklti. | Ir 'ne eijo? ing Ratuę, idant "ne I 'apfibiaurintu'd'š, bet idant 
galetų We- | likas walgiti. 29 Tada ifcheijo iumpi Pi- || [B1. 2167] latas, 
ir biloio, Kaki skundimą“ I atnefchat! priefch fchi S;mogu? | 30 Ghieš 
atlake, ir biloio iam. Iei fchis | ne butų Piktodeia, mes ghi taw ne I 
butumbim atraden?. 31 Biloia iemus | Pilatas. "Ius tada imket!?, ir fu- 
diket || ghį pagal iufų Sokono. Tada biloio || iam S3idai, ''Ne dren- 
fam!!! ne wieno | užmufchti!'2. 32 Idant ilsipilditų S50dis | Jefaus, kuri 
kalbeio, ženklindams, | kakiū (mertim turetų numirti. 

33 Tada Pilotas wel įeijo ing Ra- | tufe, wadina?? Jefų, ir biloio iam. 
| Er elsi tu S5idų karalius? 34 Jefus atfake, | Nugul4 fawęs paties tatai 
kalbi, angu? I kiti taw 'nūg manęs!“ palake. 35 Pilatas | atfake. Er 
efch S3idas efmi? Tawo I mones!? ir Wiriaulieghi kunigai tawe | man 
atrode. Ka dirbai!š? 36 Iefus at- || fake. Mano karalifta ne ira ifch | 
fchū!? Swieto, iei mana karalifta butų I ifch fchū2? (wieto, mano Tarnai 
I karautū?2!, ieib S5idams ne buc3ziau at- | roditas. Bet22 nų mano 
karalilta | nera ifch czia. 37 Tada biloio iamui | Pilatas. Er tacziau ka- 
ralius efsi? | Iefus atfake. Tu (akai, efmi Karalius, I [Bl. 2167] Efch ant 


GS: 2 Sfk aus duo* P gl. Leugnen “ gl. Richthaus 4 el. verunreinigen € gl. Klage ! Sfk fir 
ant 5 Sfk aus I* B Sfk fūr diel to karautū* O 

KS: 1 O Žiog 3 Wiriaufiop *O Stu neelsi *O 7ie ne eijo Šne apliteptų ?atroden 10 Ius 
ghi imkitegi 1! Mes Ne drenfam 12 Mumus nedera wienunta nužawinti 13 atwadina 


4 Nchgu 15 alba 16 ape manę 17 S5;mones 18 darei 19-20 (cho 21 delei tos karautą* 22 O O 
Bl. 216" oben re. rot Iohan: c. 18. D 
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Joh 18,37-19,11 Bl. 2167-2177 


to ukgimau! 


„ir ant [wieto | ataijau, idant kas ira tiefa liudic3iau. | 
Kas ifch tiefos ira, tas? klaufa mano I balfo. 38 Bila“ iam Pilatas, kas 
ira || tiefa? 

Ir kaip tai buwo (akens, wel ilch- I eijo S3idump, ir bila iemus. Ne 
ran- | du ne wienos kaltibes ant io. 39 Bet | paiunkimą turrit, kaip? 
iumus ant | Welikų wieną paleid3ū. Er narit | tada kaip* iumus Kara- 
lių Sz3idų pa- I leifcziau? 40 Tada wel wilsi (chauke, I ir biloio, ne 
fchį, bet Barrabofchų. II Bet? Barrabofchius buwo Rafbainikas. 


XIX. 


1'Emes tada Pilatas Jefų, "nu- | plakie'€!b shį, 2 Ir S3alnierus? nupine 
I wainika |karunąl ifch erfchkiec3iū, | ir uždeio tą ant io galwosš, ir 
ap- | wilka ghi rubu purpuro |rubu | minkfchtul 3 ir biloio, Sweikas 
Karia- | liau Sxidų, ir ifchtiko ghi plafchtako- | mis. 

4 Tada Pilatas wel ifcheijo, ir bilo- | io iemus, fchifkat, if(chwedu ghį 
iumus, || idant pagintumbit, kaip? efch iokios!Ū | kaltibes ant io ne 
randu. 5 Schiteipo“ | ifcheio Jefus ir nefche erf(chkec3iū wai- | [Bl. 2177] 
niką!! ir ruba“ Purpuro. Ir biloio iemus, | Weifdeket, 'Szmogus 
kokfai!2. 6 Kaip ghį | ifchwida Wiriaufieghi kunigai ir Tar- | nai, 
[chauke, bilodomi. Nukrifa- | wok, nukrigawok, Bila iemus Pi- | latas, 
Imket ius ir nukrijawoket ghi. | Nefa efch ne randu ne iokios kal- | 
tibes ant io. 7 S3idai atfake iam. || Sokoną turim, ir pagal ta Sokono!3 
| tur mirti, Nela ghis pats Sunu- | mi Diewo dares. 

8 Ir kaip Pilatas ta Godin gir- | deio, daugiaus bijoios. 9 Ir wel įeijo 
| ing Ratufgę, ir bila Jefui. Ifch | kur efsi? Bet! Jefus iam nieko ne || 
atfake. 10 Tada biloio iam Pilatas, | Er ne kalbi fu manimi? Er ne 
Ginai, | 'kaip macę turiu!? tawe nukriGawoti, I ir 'mace turiu!“ tawe 
paleifti? 11 Jefus atfake, Tu ne wienos Maces ant ma- | nęs ne ture- 
tumbei, iei taw ne butų || if(ch aukfchto dūta. Todiel!? kurfai I mane 
GS: 2 Sfk aus fp* P Sfk aus Eme ... ir* € Sfk aus + 4 Sfk aus rubo O gl. zu 19,7 Leuit. 24 
(3.Mos 24,10-23) O 
KS: 1 gimes efmi 2 gestr. 3iog *ieib > O 6 ifchplakie 7 S5alnierei 8 Galwos ? iog 10 ne 
iokios 11 Wainika 12 Koklai tai S;mogus 13 Sokona 14 O 15 mane macę turintį* 16 gestr,* 


17 Todel D Bl. 217" oben re. rot Iohan: c. 19. D 
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Bl. 2177-2187 Joh 1911-24 


taw 'if(chdawe |atrodel! tas I didefnį tur grieką. 12 Ifch to iefch- | 
koio* Pilatas, kaipo ghį ifchleiftų. Bet? I S3idai fchauke, ir biloio. Jei 
fchi | ifchleidi, ne efsi Ciecariaus prie- | telius, Nefa kurfai Karalumi 
daros, || ira priefch Ciecarų. 

[B1. 2177] 13 Kaip Pilatas tą Godin girdeio, | ifchwede ghis Jelų, ir 
fedafi [...]* 'Kreflo fudoP5, | wietoia? kuri wadinama ira "Litho- || ftra- 
tos?“, bet ant S3idilchko Lieguwio I Gabbatha. 14 Ir buwo diena prifi- 
I tailyjmo |prilsigatawimol Welikū, | kaip ant fchefchtos hadinos. Ir 
ghis || biloio Szidams, fchifkat, Tatai ira iu- | [ų Karalius. 15 Bet? anis 
"f(chauke, "Imk, | imk!“!š, nukrigawok ghį. Bila Pila- | tas iemus. Er 
nukrigawofiu Kara- | lių iufų? Wiriaulieghi? kunigų at- || fake. "Ne 
wieno karaliaus ne turrim!?, | tiktai Ciecarų. 16 Tada padawe ghi I 
iemus, idant butų nukrikawotas. 

Bet!! anis ieme Jelų, ir nuwe- | de ghį. 17 Ir ghis!2 nefche [awą kri- 
kų, I ir ifcheijo ant wietos kurri wadi- | nama ira (Caluaria)!3 "Wieta 
kaukalių“/4 | o S3idifchkai Golgata. 18 The nukrija- I woia ghi, ir (u 
iu kitu du abi fchali, || bet Jefu widuia. 

19 Bet!“ Pilatas ralche Vrafchi- | mą, ir padeio!6 ant krijaus, ir 
buwo | rafchita, Jefus NaZarenfkas S3idų ka- | ralius. 20 Schi ufra- 
fchijmą fkaite“ | daugia S3idų, Nefa wieta kur Jefus | Nukrigawotas 
[toios, buwa arti Miefto. | [Bl. 218] Ir buwo rafchita Szidif(chku, Gre- 
I kilchku ir Latinifchku Lieguwiu. | 21 Biloia tada Wiriaulieghi ku- 
nigai | S3idu Pilotop,!7 Ne rafchik Sxidų | karalius, bet ftaręs ira!š Efch 
elmi || S53idų karalius. 22 Pilatas atlake, | Ka rafchiau, tatai ralchiau. 

23 O S3ielnerus, kaip buwo Jefų | nukriawoie, ieme io Rubus, ir | 
padare kietures dalis!?, kognam S3ielne- | rui2? wieną dali, taipo ir 
Scharkus. || Bet! Scharkai buwo ne fiuti, ifch22 wirfchaus | aulti "per 
wilsa!. 24 Tada biloio tarp [a- | węs. Tus nefudrefkime, bet mefki- | me 
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burtą, kienū* bus. Idant ifsipil- | ditų rafchtas!, kuris bila. Rubus ma | 
no dalijos?, ir ant mano Scharkų mete | burta. Tatai dare S3alnierus. 

25 Bet [toweio prieg Kriaus | Jefaus io Motina, ir io Motinos (efū, 
| Maria Kleophoaus?* mote, ir Maria | Magdalena. 26 Ifchwidens? 
tada Jefus | (awo Motina“, ir Mokintinį pas aną | ftowintį, kurį ghis 
mileio, bila Mo- || tinai fawo, Moterilchke, Schitai, | Tawo Sunus. 
27 Potam bila Mokintinui, || Schitai, tawo Motina. Ir toiaus, prie- | me 
aną Mokintinis 'prieg [awe“. 

[B1. 218Y] 28 Potam Ginodams Jefus, kaip? iau || wis pagineta buwo, 
idant Rafchtas | ifsipilditų, bila, Trokfchtu. 29 Stawe- | io tada Indas 
I "pilnas Vkfufo“. Bet? anis pripil- | de? kempinę |budęl ir ant Hifa- | 
pa udeie prideia [laikel nafrump I io. 30 Emens tada Jefus ukfufą, 
bilo- || io, Pagineta ira. Ir nulenkęs | galwa, numire. 

31 Bet? S5idai, kadangi Diena pri- I fitaifijmo būwo, idant Kunai ne 
palsi- | liktų ant Kriaus per Sabbatha (nefa || tos Sabbathos diena 
dide buwo) mel- | de Pilatą, idant ių Kaulai (ulaufchi- | ti, ir ie nu- 
imti butų. 32 Tada ataijo | S3alnerus, ir lauže“? pirmam Kaulusi, | 
ir antram, kurlai fu iū buwa nukri- || žawotas. 33 O kaip Jelaufp at- 
aijo, re- | gedomi, "kaip!!! iau numire!!2, Kaulų io | ne lauže. 34 Net8 
wienas S3elnerų | pradure?3 io (chona ragotine, ir toiaus | ifcheijo!4 
Krauias ir Wandū. 

35 Ir kurfai regeio tatai, talsai | liudija, ir io liudimas teifus!? ira, ir 
I tas Gina, kaip!“ tiefa!? fako. Idant ir ius | tiketumbit. 36 'Nefa tatai 
ralchita iraP, | idant ilsipilditų Rafchtas. Ne (ulau- I [B1. 219*] Gilit iam 
ne wieno kaulo. 37 Ir wel | kits Rafchtas bila. Regies, ing || kurį dure. 

38 Potam melde Pilatą Johfe- || phas ifch Arimathios, kurfai Mokin- 
I tinis Jelaus buwo, bet paflaptei, ifch || bijoghimo S35idų, idant nuimtų 
kuną I Jefaus. Ir Pilatas pawele!Š. 39 Ataijo I teipaieg ir Nikodemus!?, 
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kurlai pirm | nakc3e Iefaufp ataijo, ir atnefche 'Myr- | rhą ir Aloen fu- 
mailchita!, kaip f(chim- || ta (waru2. 40 Tada2 eme kuną Jefaus, | ir 
rifchaP ta“ ing praltiras? (u moltimis. | kaip S3idų budas ira pakalti. 
41 Bet | buwo prieg tos wietos, kur buwo nukri- | žawotas Dargas, ir 
Dare nauias | Grabas, kureme niekas dabar ne buwo | gulditas*. 
42 The 'padeio |paguldelš Jefų, I delei dienos? Prifsitailijmo Szydūd, 
ka- | dangi Grabas arti buwo. 


XX. 


1 Wienoia' tada Sabbathų, ataijo | Maria Magdalena, anklti, kaip 
dabar tamfu || buwo, Grabop, ir ifchwida akmeni at- | riltą nūg Grabo 
"|kaip akmuo prafchali buwolš 

2 Tada tekeia? ghi, ir ataijo!0 Si- | monop Petrop, ir I "kitop Mokin- 
tiniop“, kuri Jefus mileia. | [Bl. 219Y] ir bila iemus. Ateme Wieichpati 
ifch |I| Grabo, ir ne Ginnom, kur ghį padeio. | 3 Tada ilcheijo Petras ir 
antras Mokin- | tinis, ir ataijo Grabop. 4 Bet tekeio | tū du drauge, ir 
antras Mokintinis teke- | dams pranoka Petrą, ir pirmas ataijo!! | Gra- 
bop, 5 pawildeio ir ifchwida wirwesf padetas, bet "ne ieijo!2. 

6 Ataijo tada Simonas Petras pal- || kui io, ir ieijo ing Grabą, ir regia 
wir- || wesš padetas, 7 ir Ebrulą |(pietąl kur- || fai Jefui aplinkui gal- 
wa? rifchtas buwo, || ne fu Wirwemis" padetą, bet fkiriu fu- | winiota, 
ipac50ia wietoia. 8 Tada ieijo || ir antras Mokintinis, kurlai pirmas 
Gra- || bop ataijo, ir regeio, ir tikeio. 9 Nefa | 'dabar Ralchto negino- 
io!4, kaip? i(ch Nu- || mirulių tureio prifikielti. 10 Tada Mo- | kintinei 
wel (ulsijeio '|pareia namumpj|.16 

11 O Maria (toweio prieg Grabo, || werkdama. Bei werkdama tada, 
pa- | Gwilgeio 'ing Graba!?, 12 ir ifchwida du | Anialu'š balofų!? 
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Rubulų fedinc3us!, wie- | ną 'prieg Galwos?, antrą 'prieg Koiu3, | kur 
buwo padeie kuną Iefaus. 13 Ir thie || biloio anai, Moterifchke, ka 
werki? [Bl. 2207] Ghi biloia iumpi, Wiefchpatį mano | ateme, o ne 
inau, kur ghi padeio. 

14 Ir kaip tatai biloio, apligrifga“ | užupakali, ir regia Jefų (tawinti, 
ir || "ne Gino? "kaip Jefus ira“. 15 Bila iei Jefus, | Moterifchke, ką werki? 
Ko iefchkai? I Ghi f"tarefi kaip S3ardiniks butu?, ir || bila iam. Pone er 
tu ghį nunefcheiš? I [-..]* efch ghi atimliu. 16 Bila iei Jefus, | Maria. 
Tada ghi apligrija?, ir bila | iam, Rabbuni, tai ifsimano Miftrai, | 17 
Bila iei Jefus, Nefilitek!? manęs, nes!! | dabar ne užžengiau mano 
Tiewop. Bet!? | eik Broliump manal?3 ir fakik iemus. I Vėžengu!* mano 
Tiewop, ir iulų Tiewop, || mano Diewop, ir iuflų Diewop. 18 Maria || 
Magdalena atait, ir (aka mokintinems??, | Efch regeiau Wiefchpati, ir 
toktai ghis | man kalbeio. 

19 Bet!“ wakarą tos Sabbathos, || kaip Mokintinei (ufsirinkę, ir war- 
tai || urakinti buwo, ifch bijoghimo nūg I S5idų!?, ataijoP Jefus, ir 
[toios widui | ių, ir biloio iemus. Pakaius iumus. | 20 Ir kaip tai tare, 
parode iemus Rankas | ir 'fawo 'Schonus!!šV?, Prafsidzuga tada | Mo- 
kintinei, kaip?? Wiefchpati regeio. | 21 Tada Jefus wel biloio iemus. 
Pakaius | [Bl. 220Y] iumus. Kaip mane Tiewas fiunte, taip | efch fiun- 
c3iu ius. 22 Ir kaip tatai biloio I 'dwele ant ių?!, ir bila iemus. Imket 
I (chwentą Dwale, 23 kuriemus Griekus | atleid5at, thiemus ira 
atleisti, ir kurie- | mus Griekus ufturit, thiemus ira || užtureti. 

24 Bet22 Thomafchus ifch Dwilikos | wienas, kurfai wadinnams ira 
Dwinas | ne buwo fu ieis, kada Jelus ataijo. 25 Tada | pafake iam kiti 
Mokintinei, Mes Wiefch- | patį regeiom. Bet?3 ghis biloio iemus, | iei 
ne regiu Rankūlą io winų?4 wietas, | ir guldau mano Pirfchtą ing Winų 
wie- || tas ir guldau mano Ranką ing io || Schoną, ne tikefiu. 

26 Ir po alfchtuoniu dienu wel bu- | wo io Mokintinei widui, ir Tho- 
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ma- || (chus fu ieis?. Atait Jefus, kaip "'wartai | "užrakinti'P? buwo!!, ir 
atait widui ++ | ir bila, Pakaius iumus. 27 Po tam bi- | la Tomofchui, 
nefch tawo Pirfchtą, | ir weildek mano rankas, ir (iek fche || tawo ran- 
ką, ir paguldik aną? ing mano II Schoną, ir ne buk netikins, bet tikins. 
į 28 Tomalchus“ atfake, ir biloio iam. Mano | Wiefchpatis ir mano 
Diewas4. 29 Bila iam || Jefus. Kadangi regeiei mane Thomafchau“ | 
[B1. 2217] tiki, 'Ifchganiti |pagirtil? ira kurie I ne regia, o tac3iau tik. 

30 Ir daug kitų S53enklų padare | Iefus po akim fawo Mokintiniū, 
kurie | nera! rafchiti (chofų knigolų. | 31 Bet“ fchie rafchiti ira, idant 
tiketumbit | kaip? Jefus ira Chriltus Sunus Diewo. | Ir kaip“ |[...] wie- 
rą? S3iwatą turit, 'ing I io Wardaš. 


XXI. 


1 Potam wel palsirode Jefus I '|dawes ifchwifti]? 'prieg Mariu!? Tybe- 
I rias. Bet! (chitaipo palsirode. 2 Bu- | wo drauge Simonas Petras ir 
Thoma- || f(chus, wadinnams Dwinas, ir Natha- | nael if(ch Kanaš Ga- 
lileos, ir Sunus || Zebedeiaus, ir kitu du ifch Mokinti- || nių io. 3 Bila 
iemus Simonas Pe- | tras. 'Eifiu Gweiotų'2. Anis biloio iam, | tada ir 
mes fu tawim eilim. Ghie ifch- I eijo ir toiaus 'ing Laiwą įeijo?, bet 
ta || nakti nieka ne gawo. 

4 Betė praaufchus, ftoweio Jefus | ant krafchto. O Mokintinei nefi- 
noio, || kaip?5 Jefus butų. 5 Bila iemus Jefus, | Waikai, er ne turit ko 
walgiti? Ghie | atfake iam. Ne. 6 Ghis biloia iemus, | Mefket tinklą!? 
po defchines laiwo!", I tada rafit. Tada mete, ir "ne galeio!Š | [B1. 2217] 
traukti, delei daugibes žuwų. 7 Ta- || da biloio Mokintinis, kurį Jefus 
mileio, | Petrui, Wiefchpats ira. Girdedams Simonas Petras, kaip?? | 
Wielchpats butų, apljū(e Marfchkineis, || nea nūgas buwo, ir ileidos 
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ing Marias. | 8 Bet! kiti Mokintini ataijo ant Laiwo, | nefa ne toli 
buwo nūg kralchto, net kaip | du fchimtu Olekc3ių2, ir trauke Tinklus 
| fu Szuwimis. 

9 Kaip tada ilcheijo ant žemes, | if(chwida padetas Anglis, ir S;uwis 
ant || anu, ir Dūna. 10 Bila iemus Jefus, || Nefchkit fchę Sz5uwų, kures 
dabar || gawot. 11 Simanas Petras ikopa, ifch* | ifchtrauke Tinklus ant 
krafchto, pilni I didzų S3uwuP, (chimta penkias de- | fchimtis ir tris. 
Ir kac3ei ių tiek buw+ || ne pligo* tinklas?. 

12 Bila iemus Jefus, Ataiket“, wal- | giket. Bet? niekas ilch Mokinti- 
nių || drinfe io klaulti, kas efsi? Nefa Gi- I noio, kaipš Wiefchpats 
buwo. 13 Tada I atait Jefus, imma Duną, ir dūlt | iemus. Taipaieg ir 
S3uwų. 14 Tatai | nų ira trec5as kartas, kaip Jefus para- | [B1. 2227] 
ditas ira f(awo Mokintiniams, kada || if(ch numirulių? prikelęs buwo. 

15 Kaip tada Walgę!? buwo, bila | Jefus Simanop Petrop. Simon 
Johanna, || er daugiaus mane mili, 'ne kaip!! fchie? I Ghis bila iam, 
Taip Wiefchpatie, finai | kaip!? tawe miliu. Bila iam, "'Ganik I mano 
Awelias!3. 16 Bila iam antra | karta, Simon Johanna, er mili mane? | 
Ghis bila iam, Teip Wiefchpatie, Ginai | kaip!4 miliu tawe. Bila ghis 
iam. Ga- || nik Awis mano. 17 Bila iam treti kartą | Simon Johanna, 
er mili mane? Petras | ufulitufija, kaip? iam treczą19 karta | biloio, 
Er mili mane, ir biloio iam, Wiefch- || patie, kinai!? wilsus daiktus. 
S3inai, | 'kaip tawe miliu?ė. Bila iam Jefus, | Ganik mana Awis. 

18 Ifch tiefos, ifch tiefos, fakau taw, I kaip!? iaunefnis buwai, patfai 
iū (eis, | ir waikfchc30iei kur noreiei. Bet?Ū kaip | pafenfi, rankas tawo 
ifchtiefi, ir kits || tawe iūs, ir wes, kur ne nori. 19 Bet | tatai fake Gšen- 
klindams, kokiu (mertim | ghis Diewą turetų garbinti. 

Bet?! kaip tatai biloio, tare iop, || Sek? mane, 20 Bet Petras 'apfi- 
grigo I [B1. 222Y] ir ifchwido?3 Mokintinį fekantiį, ku- I rį Jefus mileio, 
kurlfai teipaieg prieg || krutų io guleio Wec3eroia, ir bilo- | ies buwo, 
Wielchpatie, kas ira, kur- | fai tawe ifchdūlt? 21 Kaip Petras | (chi re- 
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geio, bilo Jefui. Wiefchpatie, | o fchis ka? 22 Jefus biloio iam, Iei || no- 
riu, idant palsiliktų, ikki ateimi!, || kas taw ape tatai? Tu mane (ek. | 
23 Tada ilcheijo Godis tarp Brolių, | Tas Mokintinis ne mirfchta. Ir 
Jefus I ne biloio iam. Ghis ne mirfchta, Bet | iei noriu, "kaip palsiliktų2 
iki ataimi, | kas taw ape tatai? |kas taw rupial | 24 Schis ira tas Mo- 
kintinis, kurlai ape | (chus daiktus liudija, ir (chitai rafche, | Ir žinom, 
"kaip io Liudimas 'teifus? iral4. 

25 Ira ir daugia kitų daiktų, ku- | rius Jefus dare, kurie, iei turetų? 
ailio- | mis |pakarc3iul rafchiti buti, tarios | kaip? Swietas Knigas ne 
'apkleptų I lapimtųl? kurios galetų butųš rafchi I tas. 


[B1. 223*] | [B1. 223Y] | [B1. 224") i [B1. 2247] | [B1. 2257] i [B1. 2257] I 
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[B1. 2277] ANTRA DaALiS 
Euangelios Schwento 
Lukofchaus, ape 
Apalchtalų 
darbus. 


I. 


[1 'Pirma tiefa kalbefi, mielas | Theophile, pabegiem“, ape wis ką | 
Iefus pradeio! bei dariti bei makiti, | 2 iki tai dienai, kurio? (kaip | 
buwo prilakęs per Schwenta Dwa- | [e Apalchtalams kurius buwo 
if(ch- | rikęs) paimtas Itaios, 3 kuriemus | taipaieg patlai giwą palsiro- 
de || (po Mukos) 'per daugia? "'parodij- | mu |Genklųlš duodams fawe 
| regeti, per keturios defchimtis dienų, | ir kalbedams iemus ape 
karali- | (ta Diewo.|4 

1 Pirmą? kalbeli, mielas | Theophile, tiefa* pabengiem, ape | wis ką 
Jefus pradeio, bei dariti | bei makiti, 2 iki? tai dienai, kurioie | 
[Bl. 227Y] tapo paimtas, kaip Apalfchtalams | (kurius ifchrinka) "per 
(chwentą | Dwalę lape S: Dwafe]š prilakes | buwo, 3 kuriemus tai- 
paieg po fawo | mukos giwas palsirode, per tulimus | palsirodimus ir 
dawes regeti tarp | iū per kieturias defchimtis dienų, ir | kalbeio 
iemus ape karaliltą Diewo. 
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4 Ir fuwadinęs ios, prifake!, | 'idant nuog Jerufalies ne atltotų, bet 
| lauktų? pakžadeghimo Tiewo, kurį | girdeiot (biloio) nūg manęs. 
5 Nefa I Ionas wandemi? krikfchtija, bet* ius | Schwenta Dwale bulit 
krikfchtiti || ne ilgai? po (chų dienų 

6 Bet? anis, kurie buwo fufsi | eije, klaufe ghi, bilodomi, Wiefch | 
patie, er (chū c3iefu attiefi ka- | raliftą Ifrael? 7 O ghis biloio | iemus, 
Nedera“ iumus Ginoti I cziefa? anguš hadiną?, kurę Tie- | was [awo 
Macei palaikia?“. 8 Bet | ius? gaufite ftipribe Schwen- | tos Dwalios, 
kuri atais ant iufų. | [B1l. 2287] Ir bulit mano Liudinikais Jerufalie- | 
ie, ir po wilsą S5idawą bei Samarią, | ir iki galo S5emes. 

9 Ir toktai ifchkalbeies, tapo | paimtas“ regimai, ir Debelis ghį | pa- 
ieme po akimis ių. 10 Ir kaip weil- | deio pafkui io dangų žengenc3o, 
I Schitai, ftoweio pas iūs du Wiru | baltūfų rubūfūų, 11 kurie biloio. 
Wi- || rai Galileos, Ko f[towit, weildedomi | danguna? Schilai Jefus, 
kurfai | 'nūg iumis!0 ira paimtas Danguna, | atais, kaip! regeiot12 
dangų entį. 

12 Tada anie fugriGa ing | Jerufalem, nug kalno, kuris wadi- | no- 
mas ira Aliwų kalnas, kurfai | ira arti Jerufales'22, 'kurfai ira?3 kieli | 
Sabbathos nug io. 13 Ir ieghe, uf- || kopa ant Rieklių!4, kur laikes15 
Pe- | tras ir Iakubas, Jons ir Endrie- | ius, Philippas ir Thomalfchus, | 
Baltramieius ir Mathieius, Iaku- || bas Alpheo Sunus, ir Simonas | Ze- 
lotes, ir Iudolfchus Iakubo I 14 Schitie Wifsi“ budawa!69 po drauge I 
wiena uma!? melfdamies“ ir prafchi- | [Bt. 228'] domies/, fu Mote- 
rifchkiems, ir Maria | motina Jefaus, ir io Broleis. 

15 Ir tulų dienofų kielefi!š Petras | tarp Apalchtalų, bilodams (bet 
| buwo pulkas Wardu draugie kaip || f(chimtas ir dwidefchimtis) 
16 Wirai | ir Brolei, Tureio rafchtas ifchpildi- || tas buti, kuri pirm 
kalbeio (chwen- | ta Dwale, per nafrus Dowido, | ape Iudofchiū, kurfai 
buwo wadas!? | tiemus, kurie Jefų lugawo, 17 nelfa ghis buwo (u 


GS: * Sfk fūr po P Sfk fūr iul € Sfk fūr pl 4 Sfk aus + € gl. flehen O 

KS: ! prifake iemus Ž nuog Jerufalies ne atltoti, bet laukti 3 wandeimi* žo 5 O 6 Nepareitis 
7 c3iefo Nasalzeichen der GS nicht gestr. 8 nei ? hadinos Nasalzeichen der GS nicht gestr. 99 s. 
Anm. S. *444 10 nūg iutu* V 4 [kakil 12 Siaut. ghi regeiot* 1225. Anm. S. *445 B tai elti 
14 wifchkų 15 laikesi | budawa 16budawa wiladai 17 wienas Dumas* 18 kelefi 1? Wadu D 
Bl. 2287 oben re. rot Actor: c. 1. O 

BNT(F): Bl. 2289 am re. Rand leichter Textverlust O 
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BL 228Y-229V Act 1,17-2,5 


mumis (kaititas, ir tą Vre- | dą fu mumis gawes, 18 Talsai nupel- | 
ne Dirwą ifch Algos“ neteifibes, | ir! palsikore, ir puliau perplifcha, | 
ir wilsus fawo Widurius ifchkrete. | 19 Ir ilsireifchke tatai wilsiemus 
| JerufalijeP giwenantiemus, fchitaipo, || iog ta“ Dirwa wadinoma ira 
ių || liežuwiū, Hakeldama, ta efti, | Krauiadirwa. 

20 Nefa ralchita ira Knigofų | pfalmų. Iū namai tur pulti || buti, ir 
te neltow niekas2, kurfai iu- | [fų giwentų. Ir, Bilkupiltę io || te imma 
kits. 21 Turigi nū wienas | [Bl. 2297] ifch f(chų Wiru, kurie fu mumis 
bu- || wo, wilsąa cziefą, kurio“ Jefus "fu mu- | mis waikfchoio“ 22 nug 
krikl(chtijmo | Jono, iki tai dienai, kurioie nug | mulų atimtas ira, Liu- 
diniku io | Prilsikielimo [u mumis paltoti?. 

23 Ir paltate du, Iofepha | wadintą Barfabas, (u praward3e | Iult, Ir 
Mathią, 24 Meldefi, bilo- | domi, Wiefchpatie, wilsų (chird3ių | tirto- 
iau, parodik, kurį ifchrinkai | ifch fchū dweių, 25 idant wienas imtų 
i (che (luba! ir Apalchtalo Vredą, nug || kurio Iudofchus atftoio, idant 
eitų | ing f(awo wietą. 26 Ir mete ant ių || burta“, ir Burta pūle ant Ma- 
thias, || ir ghis tapo prifkirtas 'wienolikump | Apafchtalump“. 


II. 


1 Ir Čkaip ilsipilde diena“ Sek- | minių, buwo ie wilsi wiena duma | 
padraugei. 2 Ir ftoios7 umai ufimas I ifchŠ dangaus?, kaip did30 
Weio, ir | papilde wilsus Namus, kur! fedeio. | 3 Ir regimi buwo lie- 
šuwei!! ių per- I daliti, kaip ugningi. Ir fedofe I ant kiekwieno ifch 
ių, 4 ir tapo wilsi || [BL 229Y] 'papilditi (chwentos Dwalies!2, ir I pra- 
deio kalbeti |(akiti kafanių! ki- I tais lieguweis1?, kaip iemus Dwa- | 
[e dawe ifchkalbeti. 

5 Bet!4 buwo S3idai Ierufale- | ie giwenantis, tie buwo Diewo | bij- 


GS: 2> Sfk aus algos P Sfk fūr k* “< Sfk aus tas 4 s. Anm. S. *445 €< 91. vnter vns ilt aus vnd 
ein gang<en> i flužba D gl. zu Apg 1,19 Mat. 27. (Mt 27,7.8); gl. zu Apg 1,20 ps. 96. 109 (Ps 
69,26; 109,8) D 


KS: 1 Siaut. tas ir* 2 Siaut. + newienas 3 buti * Burta 3 Siaut. + wienolikalpi ap<alchta>lu* 
6 isipild3i<us> dienai 7 [toiosi 5 nūg | ifch ? Dangaus 10 kur+* 1! Lieguwei 12 papilditi 
(chwenta Dwalia 13 Lieguweis 14 O O BI. 229" oben re. rot Actor: c. 1. 2. O Pv. bei Apg 2,1 
rot Ep. Fer. 1. Pentecostes. Perikopenbeginn und das Perikopenende in Vs. 2,13 rot unterstrichen D 
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Act 2,5-20 BL. 229Y-23(0Y 


antis Wirai, ifch wilsokių Szmo- || nių, kurie po dangumi ira. 6 Kaip 
I nų tas balfas (toios, fufsieijo Dau- || gibe, ir aplimifcha, Nela girdeio 
I kiekwienas, iog ie (awo! Lieguwiu || kalbeio. 7 BetŽ anis wilsi ilsi- 
gan- || do, nulsiftebeio, ir biloio tarp fawęs | Schitai, er nera thie wilsi, 
kurie | kalba, ifch Galileos? 8 Kaip tada I girdim kiekwienas fawo? 
Liegu- || wi prigimtą? 9 Parthai ir Me- | dai, ir Elamitai, ir kurie giwe- 
nom Melopotamioie*, ir S3idawoij ir Kap- || padocioij, Pontojį ir Afiojį, 
10 Phri- | ghiai ir Pamphilioij, Egijpte, ir | fchalifą Lybios pas Cy- 
renųs. ir || ataiwei? ifch Rimo. 11 S5idai ir S3idbendrai, Kretenlai ir I 
Arabianis?, girdim iūs mulų Lie- | [B1. 2307] guwieis didzus darbus 
Diewo kal- | banc3ius. 12 Ir nulsigando wilsi, ir | apmilcha ius?, ir 
biloio kits kitam, || kas tatai bus? 13 o kiti apiūkdami | iūs, biloio Ap- 
figiere? faldaus Wino. 

14 'Kelęs tada Petras 'fu Wie- | nolikais!?!?, pakiele fawo balfą, ir 
kal- I beio iemus. Sxidai, mili!? WiraiP, I ir wilsi kurie Jerufaleia giwe- 
nat“, tatai Ginokit, ir 'aulimis prijmket!! | mano God5ius 15 Nefa fchie 
ne ira | girti, kaip 'ius tarit!2, kadangi fchi- I tai ira treczia hadina die- 
nos. 16 Bet I tatai ira, kas per Praraką Ioelą | pirm 'fakita ira?3. 17 Ir 
bus pafku- | c3iaufiofa4 dienofą bila Diewas. | Ifchliefiu nug mano 
Dwalfios ant || wifso!4 kuno. Bei iufų Sunus ir | iufų Dukteris prara- 
kaus, ir iulų | Ilaunikaic3ei!5 regies!? Regeghimus | ir iufų Wirefnieghi 
fapnus*? (ap- | nūs. 18 Ir ant mano Tarnu bei ant | mano "Mergų |Tar- 
naiczul!š tūfų!? die- | nofų 'nug mano Dwalios ifchliefiu?0, | ir anis 
prarakaus. 19 Ir dariliu | C5udus2! aukfchtai Danguie, ir | [Bl. 2307] 
S3enklus žemai ant S5emes, kra- | ugs?? ir Vgnis2, ir garą dumų?ė 
20 Saule I pawirs 'ing Tambes?“, ir Menu ing krau- | ghi, pirm ne kaip 
atait ne ataius! | didei ir [(chwielei |regimail die- | na2? Wiefchpaties. 


GS: * Sfk fūr Ab P Sfk fiūr Brolei €> Sfk aus giweno 4 Sfk aus palkucziaufūfą O 91. zu Apg. 
2,17 Ioel. 2. (Joel 3,1-5) O 


KS: Tiu 20 3 mufų* + Melfopotamioia 3 prafchalaitei lataiweil 9 gestr. 7 Anis Apfigiere 
8 fu Wienolika* ? Petras tada [towedams, (u wienolika* 10< mieli 11 WS: prijmket aufimis 
12iumus 'regili 13 (akita buwa 14 Siaut. wilsokia 15 launikaitei 16 reges 17 Sapnus 18 Mergų 
gestr. 19 tofų 20 WS ifchliefiu ... 21 Siaut. Stebuklus* 22 Kraugi 23 Vgni 24 duma Nasal- 
zeichen der GS nicht gestr. 25 Tamlibe 26 pirm nei ataius didei ir (chwielei dienai | pirm 
did30s ir (chwielfos (Korr. aus fchwiefgos) dienos D Bei Apg. 2,14 Abschnittseinteilung I. D 
BNT(F): Bi. 230? am re. Rand leichter Textverlust D 
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Bl. 230Y-231Y Act 2,21-34 


21 Ir bus, Kur- | fai (chauklis Wardo Wiefchpaties, | tas bus ifchga- 
nitas. 

22 Ius wirai Iraelo klaufiket || (chus God3zius, Iefų NaZarenfką, | 
wira! nūg Diewo tarp iufū, dar- I bais ir Czudais2 ir ženklais apra- | 
ditą, kurius Diewas per ghį dare | iuluie?, kaip ir patis Ginot. 23 Ta 
I (kadangi if(ch padumatos rados? ir | ifchlubijmo Diewo padūtas bu- 
wo) || ius emet per rankas Neteiluių, | ir primufchet+ bei numarinot?. 
24 Tą | Diewas prikiele, ir ifchrilcho [a- | polius SmerczioP kadangi 
ne pigu || buwo, "ghi nūg ios uklaikitą buti“ 

25 Nela Dowidas ape ghį kalba, | Eich Wiefchpatį wilsada tureiau | 
po mano akim, nela ghis ira prieg | ''defchines!? mana'? idant ne bu- 
c3iau | paiudintas. 26 Todiel mano fchirdis | [Bl. 2317] d3augefi ir 
liežuwis mano linkf- | mas ira. Nefa ir kunas mano ilfe- | fis Nudeioij. 
27 Nela tu mano | dufches ne palik(i pekloijaš, nei | dūli idant tawo 
Schwentafis | [upuwimą? ifchwiltų. 28 Tu man | apreifchkiei?9 kielius!! 
S3iwato, tu | mane papildifi dgaukimu po tawo I 'akim. '|Weidu|1d112, 

29 Wirai, mieli Brolei, dūkitem!? | walnai kalbeti iufump ape Patri- 
ar- || cha“ Dowidą, Ghis numire ir | palaidots eft!4, ir io grabas ira 
mu- | fump“?, iki [chai dienai. 30 Ghis | tadangi Praraku budams, ir 
Ęi- I nodams, iog iam Diewas paade- | ies buwo (u Prilega, kaip!“ 
Wailiust | io ftrenų turetų ant io Krello (e- I deti!7. 31 ghis tai pirm 
regeio, ir | kalbeio ape prikelimaą Chriftaus, | iog io Dulche ne ira pa- 
likta Peklaia'Š, | nei kunas io fupuwimo!? regeia. | 32 Schitą Jefų 
Diewas prikiele. To | mes wilsi efme Liudinikais20, 

33 Ghis tadangi per Defchinę | [Bl. 231'] Diewo paaukfchtintas?!, 
ir emęsš8 | paadeghimą (chwentos Dwalios I nūg Tiewo, ifchpile fchi- 
tai, ka re- | git ir girdit. 34 Nela Dowi- || das ne užengeP Danguna. 
O ghis22 | bila, Biloia Wiefchpats manam | Wiefchpac3ui23, (efkes 


GS: 2 gl. vo<rY[ehung P Sfk aus S5 €s. Anm. S. *445f. Ain Sfk. erg. “ al. Ertzuater I Sfk aus 
wailus B> Sfk fr + P Sfk aus ue* U Bei Apg 2,29 Datumsangabe 7 (Korr. aus 6) Aprilis. D 


KS: ! Wirą ? (tebuklais 3 iufipi + :]|: krifaufp :|: | krifaufp* 5 nujjawinnat $ Defchines 
7 WSt mano Delchines, 8 Pekloija ? patrefchimma* 10 apreifchkei 1! kelius 12 akim gestr. 
|akim |Weidul* 18 pawelkitem 14 efti 15 mulip* 16<iog 17 feftifi 18 Pekloia 19 Patrefchimo 
20 + Uwietkaisl 21 Siaut. paaukfchtintas budams 22 gestr. 23 Wiefchpati D BI. 2317 oben re. 
rot Actor: c. 2 0 Bei Apg 2,22 Abschnittseinteilung II. D 
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Act 2,34-47 Bl. 231Y-232Y 


Delfchiniefp ma- || no, 35 iki neprietelius! tawo pagul- || dau (oleliu 
Koių tawo. 36 Tegifi- | no wilsi namai Ifraelio tikrai, | iog Diewas 
(chi Jefum2, kurį ius | nukrižawoiot, Wiefchpatimi ir Chrif- | tumi 
padare“. 

37 "Bet I kaip ie tatai /girdeio!*7*, eio? iemus | per fchirdį, ir biloio 
Petrui ir ki- || tiemus Apafchtalamus. Wirai, mie- || li brolei, ką dari- 
lime? 38 Petras bi- | loio iemus, Prifiwerfkites?, ap(i- | krikfchtinda- 
mies kiekwienas 'ing war- | da |ant wardol? Jefaus Chriltaus, [...]? ta- 
i daš gaulite dowaną f(chwentos Dwa- | fios?. 39 Nefa iumus ir iufų 
Waika- | mus pareitis (chis paadeghimas, ir | [Bl. 2327] wilsiemus 
kurie tali ira, kurius Die- | was mulų Wiefchpats priwadins. | 40 Ir 
daugia kitais Godeis ludija, ir | graudeno, bilodams, Dūkites giel- | 
beti!? nug takių piktų Gmoniiu“!1!. 41 Kurie | tada io Godį rodas 
prieme, dawes || apfikrikfchtiti. Ir prideta buwo | tą dieną kaip butų 
tris tukfch- I tantis!2 Dufchių. 

42 O ie palsilika ftiprai mokfle | Apalchtalū, ir draugfteie, ir laui- 
| me duonos, ir maldoiei“5. 43 Apeme I taipaieg wilsas Dufches bijo- 
ghims3, ir | daromi buwa daugia C3udų ir Szenk- I lų per Apafchta- 
lus. 44 Bet!4 wilsi kurie įtikeio, buwo "'kruwoia |pa- || draugel?5 
wifsus daiktus bendrai "tu | redomi |laikidomil!6. 45 Labi ir | turtą 
(awo pardawe, ifchdalidomi || tai wilsiemus, kaip kuriam reikeio. | 
46 Ir ie“ buwo kofną dieną ir wilsa- | da kruwai wiena uma Bafni- 
c30ia, || laugidomi duna!? bei fchę bei the | Namūfą, 'eme (trową, 
Lwalgel!š 47 ir | garbinoio Diewa linkfmai ir prafta | fchird3e, ir 
tureio "malone |lofkal!? I prieg wilsų S3monių. Bet2? Wiefchpats | 
[Bl. 232Y] prideio kožną dieną, kurie ifchga- | nomi buwo, Drau- 
giefp?!, 


GS: * Sfk fūr Bet ie tatai girdedomi P L. 3ur vergebung der fūnde “I. įmonių 4>* Sk fūr 
baime “ S/k aus i+ O 

KS: !< Neprietelius 2< Jefų 3 Siaut. + aba paltate* + girdeia 5 eio 6 Prifiwerfkite 7 wardana 
Nasalzeichen der GS nicht gestr. Š Tada ? Dwales 10 ifchgielbeti 11 Szmoniiu 12 tukltantis 
15 maldoia 14 O 15 kruwoia gestr. 19 laikidomi gestr. 17 Duna 18 eme ftrową gestr. 19 9J. 


Siaut. ir meile* 20 O 2! Draugefp* U Bei Apg 2,37 Abschnittseinteilung III; bei Apg 2,42 
Abschnittseinteilung III B Bl. 2327 oben re. rot Actor: c. 2. D 
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Bl. 232Y-2337 Act 3,1-13 


III. 


1 Bet! Petras ir Jons“ draugia | ufeijo |eiol Bagniczon, kaip ant | De- 
wintos hadinos, 'kaip paiunkta bu- | wo?, idant melftųfe. 2 Ir buwo 
Wiras | lūlchas ifch žiwato augiwes (awo, I tas 'dawes nefchoti, ir pa- 
[odino ghį? kof- I ną diena pas anga* Banic3os, "kur- | [ai wadinams 
ira, Grafgus?, tas | prafche pro Diewą Lialmofnųl 'nug | tų, kurie Ba- 
Gniczon eijo?. 3 Talsai | kaip regeio Petrą ir Joną, narin- | czius Balš- 
nic30n eiti, prafchefi ial- | mofnos. 

4 Bet? Petras weifdedams ant io | fu Jonu, biloio, Weifdek ing mus. 
5 Ir | ghis weildeio ant ių, laukdams, ieib | ko nug ių gautų. 6 Bet? 
Petras bilo- || ia, Sidabro bei? aukfo ne turiu, bet? | ka turiu, tai dūmi 
taw, Wardana | Jefaus Chriftaus NaZarenfkoio, kielkifi!?, | ir waikfch- 
c30k. 7 Ir emęs || io defchinę ranką, attiele ghi. Ir | toiau ftaweio io 
[taibei!! ir Kul(ch- I [BL. 2337] nis (tiprei, 8 palchoko!?, galeio eiti bei 
| (toweti, ir eijo [u ieis ing Bafni- II c5e, waikfche30io ir fchokineio“, 
ir | garbioio Diewą. 

9 Ir regeio ghį wilsos Smones!3 || waikfchcz0ientį, bei Diewa garbi- 
nati. | 10 Pafinna taipaieg, iog ghis tas buwo, | kurfai Ialmognų delei 
[edeio pas | Gražus wartus Bafnic30s. Ir ie tapo || pilni nufsiltebe- 
ghimo ir nulsigandimo | ant to, kas iam nulsidawe. 11 Bet!* | kaip 
(chis Lūlchas, kurfai nū iau ifchgijo, | "Petrop ir Jonop laikefi!5, tekeiod 
wilsos | Sz;mones iumpi ing Prianga“!9 kuri | wadinoma ira Salomono, 
ftebedo- || mies. 

12 Petras tatai regedams, at- | fake S;moniemus, Wirai Ifrael++17, 
ko I ftebetes ant to? angu!Š ko weildit ant | mulų, kaip kada mes bu- 
tumbim (chi || padarę waiklchc30ienti, per mulų || paczių Macę angu?!? 
uk[lufijmai? | 13 Diewas Abrahomo, ir Ifaako, ir | Iakubo, Diewas 


GS: 2 Sfk aus Jona P Sfk aus ir € Sfk aus fcho+ineio 4 Sfk aus + € gl. Halle ! 91. v<er5dienlt D 


KS: 1 gestr.* 2 pagal paiunkima 3 buwo nefchams ir palodina4m)s + duris 5 Kurias wadin 
Grafjos * nug enczių Bafžniczon 73 gestr. ? o 10 kelkili 11 Staibiei 12 Siaut. + ir fchokis* 
18< S3mones 14 O 35 fu Petru ir Ionu bendrawa* 16 Priangę 17 Ifraelo 1849 albą O BI. 2337 
oben re. vot Actor: c. 3. D 
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Act 3,13-26 Bl. 2337-2347 


mulų Tiewų Suni I f(awa Jefų pagarbinoio“!, kuri ius? at- | rodiet ir“ 
uliginet po akim Pilota“. I [B1. 233*] kada analai [udijo idant butų pa- 
i leiftas. 14 Bet? ius Vfiginet Schwen- I toio ir Teiloio, melidamies, 
idant | iumus Rafbainikas dutas3 butų. 15 "Bet | Herciki |Wiriaule 
galwa, Wadal [...]* | užumulchet*. Schitą Diewas pri- I kele ifch numi- 
rufių, Tatai mes | liudijam. 16 Ir per wierą ing io | Wardą, ghis ant 
(cho, kurį regit | ir pafiltat, paltiprinaio? (awo War- | dą, ir Wiera per 
ghi, dawe Icha- | mui fweikatą po iulfų akim. 

17 Nų mieli Brolei, Ginaū, iog | tai? ifch nefinių tatai padaret, kaip 
| ir iufų Wirefnieghil. 18 Bet Diewas, | ką ghis per nalrus wilsų (awo 
Pra- | rakų pirm pranefche, kaip Chriftus | turetų kenteti, tatai taipo 
if(chpilde | 19 Gailekities tada, ir priliwerfkite, | idant iufų Griekai 
butų ilchtrinti, | 20 Idant ataitų c3iefas Atgaiwinoghi- | mo po akim 
Wiefchpaties, kaip (ius, | tą, kurfai iumus fchitai pirm fakomas | ira, 
Iefų Chriftų, 21 kurfai tur 'dangų | IMTY? Iki to c3iefo, attataifijmoš, 
ką Diewas kalbeio per nafrus wif- || [B1. 2347] (4 (awo Prarakų f(chwen- 
tuių, nūg | pradzios (wieto. 

22 Nela Mofefchus biloio Tiewa- | mus, Praraką Wiefchpats iufų 
Die- | was iumus prikels? ifch iufų Brolių, I kaip mane |man ligul To 
turit klau- || (iti wilsame, ką iumus fakis. 23 Ir | bus, kuri Dufche to 
Praroko ne klau- || (is, ta bus ifchtrinta!? ifch S;moniu. | 24 Ir wilsi 
Prarakai, pradeius nug | Samuelo ir palkui, kieka ių kalbeio, | thie 
ape (ches Dienas pranefche. 

25 Ius efte Prarakų ir Su- | dereghimo Waikai, kurį Diewas pa- || 
dare |dereiol fu iufų Tiewais, I bilodams Abrahamui. Per tawo | (ekla 
bus perfegnoti wilsi Szmo- || nes ant Szemes. 26 Iumus did3autfes | 
Diewas prikele fawo Waikaš Jefų, | ir ghi iumus (iunte, idant ius per- 
| Kegnotų, Ieib kiekwienas prilsiwerltų || nug fawo piktenibių. 


GS: * gl. v<er>kleret P Sfk fūr + € Sfk aus atrodiet, 4> Sfk aus Pilot+ € vgl. L. Aber den 
Fūrlten des lebens* | ol. oberft<en> 8 Sfk aus Su-* O gl. zu Apg 3,22 Deut: 18. (5. Mos 
18,15.19); gl. zu Apg 3,25 Gen. 12. 22. | 21. (1.Mos 12,7; 22,18) O 


KS: 1 perfchwiete 2 O 3 dowanotas | + paleiftas 4 O Kunigaiklchti (Sk aus Kunigai+) nu- 
Gawinot 5 paltiprina 6 gestr. 7 el. Siaut. den himel einnemen Š el. Siaut. da er wid<er> 


bracht werde. | B. fugranginimo ? pakels 10 ifchgelita O gl. zu Apg 3,22 Siaut. acctor 1 O BI. 
2347 oben re. rot Actor: 3. 4. 0 


BNT(F): BL. 233? am re. Rand leichter Textuerlust O 
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Bl. 234!-235! Act 41-14 


III. 


1 "Bet bekalbant! iemus S5mo- | niump, attaijo iump Kunigai ir wi- | 
riaulieghi Bafžnicz0s, ir Saduce- | ufchai 2 (kurie nekente, iog anis | 
[Bl. 234Y] Sz;mones mokinno?, pranefchdomi Je- | fuie prikelimą ifch 
numirulių) 3 'ir | ukdeię rankas ant ių |(ugawę ius! | palodino iūs3, 
iki ritai. Nela toiaus | wakaras buwo 4 Bet* daugia ifch | tū, kurie 
"tam S30d3ui? klaufe, iti- | keio, Ir buwo fkaitlius Wirū | kaip? penki 
tukichtantis?. 

5 Rita metą, fulirinka Wi- | riaufieghi ir Wirefnieghi ir Rafch- | ti- 
ninkai Jerulaleie. 6 Hannofchus? | wiriaufis“ kunigų ir Kaiphofchus | 
ir Ionas, ir AleXandras, ir kiek | tiktai ių buwo ifch“ Wiriaulių kuni- 
| gų gimines. 7 Ir atwadina anus? | 'po fawo akių“, ir klaufe ios. Ifch 
I kakios maces, angu? ing kurio War- | da ius tatai padaret? 

8 Petras pilnas (chwentos Dwa- || (es, biloio iumpi, Ius | Wiriaufie- 
ghi“ S5monių, ir ius!? wirefnieghi Ifrae- | lo, 9 Iei mes fche diena fu- 
dija- | mi |klaufomil efme delei giero- | deghiltes, ant (cho ne galincz0 
S3mo- || gaus, per kurę ghis ifchgijo. 10 Tada II bei ius bei wifsas Sz;mo- 
nes Ifraelo Gi- || nokite, Iog ing Wardą Jefaus Chrifta<us> | [Bl. 2357] 
NaZarenfkoio, kurį ius nukrifga- || woiot, kuri Diewas ifch numirufių 
i prikele, [tow (chifai fchic5e po iulų || akim fweikas. 11 Tas ira akmū 
| kurį ius Remelnikai atmetet, kur- I fai ftaios "galwa (afparos!. 12 Ir 
nera | newiename kitame Ifchganims, lir niero!! kito Wardo dūta 
S3maniems, | kureme turime ifchganiti buti. 

13 O anis weifdedami |dabo- | damiesl drafibes Petro ir Jono, nulsi- 
I ftebeio, nefa tikrai žinoio, iog ghie "ne | makiti ir praltos monesš 
buwo, ir || painno ios taipaieg, iog fu Jefumi || bulawa!2. 14 Bet?3 anis 
I /regeio Szmogū", kurfai ifchgija I pas iūs ftowinti, ir ne galeio nieko 
| priefchtarauti!. 


GS: 2> Sfk fūr ape* b> Sfk aus Hanna-* “ Sfk aus Wire- 4 Sfk aus n* €> Sk fiir Wirefnieghi 
f sl. Eckltein* 8 gl. Laien P Sfk fūr S5walge S;magaus | gl. da wid<er) red<en) Ū gl. zu Apg 
4,11 ps: 118 (Ps 118,22) D 

KS: 1< Bekalbant 2 moke 3 ir fugawę apkala iūs 4 O 5 to S50d3io* 9“ tukltantis* 7 iūs 
Š po fawo akim ? Siaut. aba 10 sestr. 1 nei 12 budawa 13 0 O BI. 235" oben re. rot Actor: 
<. 4; unten Mitte Lagenbezeichnung g O 
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Act 4,15-29 BL. 235!-236 


15 Tada prilake iemus ifcheiti | ifch Rodos, ir rodidami, |dumo- 
dami | tarp fawęs, 16 biloio. Ka darilime | tiemus S;moniems? Nefa 
"'Kenk- || las!! per iūs padaritas, fi- || nams ira wilsiems!* kurie Jerufa- 
leie | giwen, nei galim to ufuliginti. 17 Bet | idant ne ilsiplantitų? 
Lilsireik(chtul I taliaus tarp Sz;moniū, tada 'gran- | fchodomi 'ukdrauf- 
kiem!“!42 iemus, idant || [Bl. 235Y] taliaus ape tą Wardą newienam 
S3m- || ogui ne fakitu. 

18 Ir atwadine iūs, prilake iemus, | idant nieku budu ne kalbetų, 
nei | makitų“ wardana Jelaus. 19 O Petras | ir Ionas atfakidomi, biloia 
iemus, | 'Sudiket patis“ er tikra | ira po akim Diewo, ius* daugiaus | 
klaufitų?, nei Diewo? 20 Nefa ne | galim ne kalbeti, ką regeiom ir I 
girdeiom. 21 Bet? anis gražoda- | mi iemus, paleida ios, ne raidami, 
| kaipo ios muc3zitų, delei S;monių. | Nefa wilsi garbinoio Diewa, diel 
to | kas nufsidawe. 22 Nefa tas Szmo- || gus buwa aukfcheziaus 'kie- 
turų de- | f(chimtu? metų, ant kurio tas S3enk- || las (weikatos nulsi- 
dawe 

23 Ir anis paleifti, ataijo fawum- || pi, ir pafeke iemus, ka Wiriau- | 
lieghi kunigai ir Wirefnieghi iem<us>) | (akę buwo. 24 Kaip fchie tai 
girdeio, || pakiele fawo balfa wiena ūma Die- I wop, bilodami. Wiefch- 
patie, kur- | (ai efsi Diewas9, kurfai Dangų, | ir Geme, ir Marias, ir wis 
kas | tuofų ira, (utwerei, 25 Kurlfai per bur- | [Bl. 2367] ną |nafrusl 
Dowido tawo Tarno || biloiei. Kodelei fiauc3ia |palsi- | f(tengial Pago- 
nis, ir S5;mones prama- || na niekus? 26 Karalei Zemes (ufiltoija, | ir 
Hercikiei? "(ulsieit kruwon!? priefch | Wiefchpatį, ir priefch io Chriftu? 

27 Lich tiefos, ie fulsirinko ant | tawo (chwento waiko!! jefaus, kurį 
I tu patepei, Herodas ir Pontius | Pilotas fu Pagonais!? ir S;moniemis 
| Ifrael, 28 idant daritų, ką tawo Ranka | ir tawo Rodaš pirm padu- 
moio, | nulsidūtų!š. 29 Ir nų Wiefchpatie, | weildek ių grąžoghimą, 
bei dūk!“, | idant tawo Tarnai fu wilsa dralibe || kalbetū tawo S30dį, 


GS: * Sfk der WSt fiir Genklas par iūs padaritas, wifsiemus Ginams ira P Sfk aus ilsi++* € Sfk 
aus ulc i ukdraud- 4 gl. Ernltlich bedrewc<en) € Sfk aus mankin £> Sfk fūr Ius patis 8 Sk fūr 
Protas* D 2!. zu Apą 4,25 ps. 2 (Ps 2,1-2) D 


KS: ! regimas ira enklas* | šenklas 2 rultai prifakikem 3 Ius Sudiket patis Žiusu 5 klaufiti 
6 O 7 kieturų defchimties Š tas Diewas ? Kuningaiklchtei 10 (ufsirenk 1! Sunaus 12 Pago- 
nimis 13 ieib 14 + |gelbek! U BI. 2367 oben re. rot Actor: c. 4. D 
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Bl. 236!-2377 Act 4,30-5,5 


30 ir ifchtielk ranką! || tawo, idant fweikata ir S3enklai, | ir C3udai 
nulsidotų per wardą tawo | mieloio waiko? Jefaus. 31 Ir kaip bu- | 
wo meldę, pakrutoio wieta, kur bu- | wo (ulsirinkę, ir wilsi tapo 
f(chwen- | tos Dwales pilni, ir kalbeio Godi | Diewa dranfei 

32 Bet? pulko Tikincziųiū buwo | wiena fchirdis ir wiena dufche. | 
Ir newienas ne fake ape fawo Labį, | iog f(awo butū, bet buwo wis ben- 
drai. | 33 Ir dide ftipribe |macel dawe Apalchtalai I [Bl. 2367] liudimą 
ape prikelimą Wiefchpaties | Ielfaus, ir buwo dide malone ant iu | 
wilsų. 34 Ir ne buwo newieno ifch iū, || kurfai ftakawo4. Nela kiek 
buwo | turinczų, Laukus angu? Namus, I thie tatai pardawe, ir atne- 
[che“ | penigus ifch pardūto labio, 35 ir pagul | de ties kaių Apafch- 
talų, ir dūdama | buwo kofgnam, kas iam reikeio. 

36 Bet? Ioles pramintas nūg Apal- I chtalu praward3e Barnabas, tai 
| ilsimano Sunus palinkfminoghimo, | gimine Leuita ifch Cijpro, 
37 tas tu- | reio Dirwą, ir pardawe ghę, ir | atnefche penigus, ir padeio 
iūs ties | Koių Apafchtalų. 


V. 


1 Bet? wiras wardu Ananias fu | (awo materim Saphira, pardawe [awo 
I turta, 2 ir palliepe nekoš nūg? penigū, | fu žine fawo moteries, ir 
atnelchęs | dalį padeio 'pas koias!? Apafchtalų. | 3 O Petras biloio. 
Anania. Kadel Sa- i tanas |C3ertasl tawo fchirdi pripilde!!, idant 
(chwentai Dwalei melotu<m>bei | ir pallieptumbei neka!? nūg?3 pe- 
nigų uu || [Bl. 2377] Dirwą? 4 Iuk butumbei ghi!* galeięs I palaikiti, 
turedams ghi!?. Ir kaip bu- | wo pardūta, taipaieg buwo tawo 
walioija!6. | Kadel tu tatai fawo fchirdije duma | iei?? Tu ne S5mo- 
nims, bet Diewui | (umelawai. 

5 Ananias (chus Gžod3ius gir- | dedams, parpuole, ir ifchdwiefe!7. 


GS: * Sfk aus atnelchk P? gl. furnemen O 


KS: 1< Ranka 2Sunaus 30 4< ftokawo 5alba 67 O 8 neko ?ifch 10 ties kaių I! papilde 


12 neka 13 ifch 14 ana 15 ghe 16 walioije 17 + |nugailch, numire] D BI. 2377 oben re. 706 Actor: 
c.5. 0 
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Act 5,5-21 Bl. 2377-2387 


Bet! | dide baime apeme wilsus kurie tatai | girdeio. 6 O Iaunikaitei 
kielę, ateme ghi, | ir ifchnefchę, palaidoio ghį. 

7 "Ir nulsidawe po walandos?, I kaip3 po trių hadinų, ataijo io mate- 
| rifchke nežinodama, kas nulsidawe. || 8 O Petras atfake iei, Sakikim, 
| Dirwa er taip brangiei pardawet? | Ghi biloio. Taip brangiei*. 9 Bet? 
Pe- | tras biloio iei, kam tada (udereiot, | idant megintumbit Dwale 
Wiefch- | paties? Schitai, koios tų kurie wi- || rą tawo pakale ira pas 
wartus, | ir tawe if(chnefch. 10 Ir tuiaus ghi par- || pūle thies koių io, 
ir ifchdwiefe9. | Tada ataijo Iaunikaitei, ir radę numi- | rulię?, ie 
ifchnefche, ir palaidoio ghęŠ | pas ios Wirą. 11 Ir apeme dide baime 
| wilsą Surinkimą, ir wilsus, kurie tai girdeio. 

[B1. 237*] 12 Bet nulsidawe daugia S3enk I lų ir Czudū S5moniefa 
per Apal- | chtalų rankas, ir buwo“ wilsi Pri- | angija Salomono wiena 
duma 13 Bet? | Kitų niekas ne drila fu ieis laiki- I tis!0, bet S5mones 
"laike daugia nug || ių". 14 "Bet tapo daugiaus prideti!2 | tikinczųių 
ing Wielchpati, daugibe | Wirų ir Moterų. 15 Schitaipo, iog ne || galin- 
c3ius ant Vliczos!Š ifchnefche, ir | padeio ios ant Patalų ir Maru, Idant 
I kaip ataitų Petras, 'ir (chefchūlis!* | nekurius abgloptū?/5, 16 Ataijo 
taipaieg | daugia ifch artimuių“ mieftų!9 Jeru(ole- | mą, ir atnefche ne 
galinc3ius, ir ku- | rie nūg!? nec3iftų!Š Dwalių muc3i- | ami buwo, ir 
"i fchgija wilsi. Lweiki | paftoiol!9 

17 Ir kielefi Wiriaulis Kunigų, | ir wilsi kurie fu io buwo (kurie | 
ira fecta Saduceufchu) ir 'papika I didei“, 18 ir "'ugmete rankas ant 
Apafchta- | lų, ir įmete iūs ing palpalitwa Tur- | mą??. 19 Bet?! Anie- 
las?2 Wiefchpaties at- | were nakti wartus Turmo2, ir ifchwe- | de ios, 
bilodams. 20 Eiket, ir užkopę | kalbekit“ Bafnicz0ie Sz;moniump wi[- 
sus God3ius | [Bl. 2387] f(chof Giwenimo. 21 Kaip ie tatai gir- | deie 
buwo, anklti nueijo Bafgnic5on, || ir moke. 


GS: 2 Sfk aus w* P al. vbericha<ten) “ al. vmbliegend<en> 4 g1. vol eiuers* € in Sfk erg. 
£> Sfk aus fchos* O 


KS: 10 2 WSt Ir po walandos nulsidawe | Ir potaęm) nulsidawe 3iog + brangei 5 O Snu- 
mire 7 ie numirulię | iau numirufię Š gestr. ? O 10 bendrauti |laikitis] 1! tureia ios c3eftije* 
12 Ir daugiaus prilsideia 13 Vliczų 14 ir io fchefchelis 15 apfchefchelintų | + aptemlintu 
16 Mieitų 17 gestr. 18 nec3iftuių 29 (weiki paltoio gestr. 20 (ugawe Apalchtalus apkala iūs 
palpalitwame kalleiįmo* ?! O 22 Angelas 3 kalleijmo O BI. 2387 oben re. rot Actor: c. 5. O 
BNT(F): Bl. 237? am re. Rand leichter Textverlust D 
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Bl. 238!-238Y Act 5,21-34 


Bet! Wiriaufis kunigų ataijo, | ir kurie fu io2 buwo, ir fuwadina I 
Rodą, ir wilsus Wirefnius waikų Jfra- | elo, ir nuliunte Turmop?, ios 
atimtū. || 22 O Tarnai thę nueiję, lių ne rado“ Tem- I nic3zoija, [ugrifa, 
pranefche, 23 bilodami, | Turmą? radom ufurakinta "pilnai Lfu I wilsa 
pilnafchc3el9 ir Sargus lauke I ftowinczius pas wartus. Bet? kaip at- | 
werem, nieko ne radom widui. 24 Kaip | f(chus God3ius girdeio Wi- 
riaulis kuni- || gų, ir wiraiulisš Bafnic3zos, ir kiti Wi- | riaufieghi Kuni- 
gai, apmifcha itis?, kas | ifch to būtų 

25 Tada ataijo wienas, kurfai | ""[ake!? iemus!!?, Schitai, Wirai ku- 
rius || aplodinot temnic30n, ira Bafgnic3oia, | ftow ir moka? S;mones. 
26 Tada nueija | Hetmanas |Wiriaufisl fu tarnais!!, ir | ne atwede ių 
gwaltu |Sila!l Nefa I bijoios Szmoniū, idant ne butų ak- | meneis!2 nu- 
metiti. 27 Ir atwedę ios, || paftate ios!3 po akim Rodol4. O Wi- | riaufis 
Kunigų klaule ios, 28 bilodams. | [Bl. 238Y] Er ne prilakem iumus 
drutai“, idant | ne mokitumbit "in (cho wardo!3? Ir | (chifkat, ius Jeru- 
(alemą pripildet iu- | f(ų Pamok(lu, noredomi (cho S3mo- | gaus krau- 
ghi ant mufų wefti 

29 Bet!“ Petras atfake ir kiti Ap- I afchtalai, bilodami, Reikia Die- | 
wui daugiaus klaufiti“, "ne kaip! S;monims!8, 30 Diewas mulų Tie- 
wu I prikele Jefų, kuri ius užmufchet, ir | ant medz0 pakobinot. 31 Tą 
Die- | was per (awo delchinę!? pakiele |pa- | aukfchtinoiol 'ing Hert- 
ciki ir Ifch- | ganitoghi?Ū, idant dotų Ifraelui gai- I leghimą ir atleidi- 
mą griekų. 32 Ir | mes efme Liudinikais io ant?! fchų I God3ių, ir 
Schwenta Dwale, kurę | Diewas dawe, thiemus, kurie io | klaufo. 
33 Kaip ie tatai girdeio, | pereijo ių fchirdi, ir dumoio ios“ | nūma- 
rinti22, 

34 Bet? kielefi if(ch Roda Phari- | feufchas, wardu Gamalielas, 'So- 
kono | daktarasi, c3eltija laikoms nug?* wilsų || S5;monių, ir liepe Apa- 


GS: 2* Sjk aus palake P? Sfk aus maka “ gl. mit ernlt 4 Sfk fūr II“ € Sfk aus + ! gl. fchrift- 
gelerter* O 


KS: 1 O Žiū 3 kalleiįmop * ir ių ne rade | o ių ne rade* 5 Temniczia € Siaut. fu wilsa fti- 
pribe 7 O Š + Vėwaildas ? gestr. 10 WSt iemus fake 1! Tarnais 12 akmenimis 13 gestr. 
14< Rodas 15< in fcha wardą* 16 O 17 nei 18 Szmoniu* 19 Delchine 20 Hertcikiv ir Ich- 
ganitoghv* 2! gestr. 22 nuawinti 3 O 2 sestr. O gl. zu Apg 5,24 vide Vat<ablum) in 
principio 4. capitis D 
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Act 5,34-6,3 Bl. 238Y-239V 


fchtalus maga I ifsiųlti, 35 ir biloio iemus. Wirai | Ifraelo, faugokites 
ant! f(chų Szmonių | [B1. 2397] "ką dariti turit2. 36 Pirm [chų dienų I 
kielefi Teudas, ir taries, neka? elas, | ir eijo palkui io [kaitlius Szmo- 
nių, I kaip kada /'kieturi (chimtai*. Tas | ira ugumulchtas, ir wilsi kurie 
pal- || kui io eijo, ira ifchkraikiti ir nieku || pawirtę 37 Potam kielefi 
Judofchus ifch Galileos, dienofų 'Meflewos | LC3irepezinos!? ir attrau- 
ke daug S3mo- || niu po fawim. Bet“ ir tas prapūle, | ir? wilsi kurie 
palkui io eijo, ifsi- | barfte. 

38 Ir nū fakau iumus, 'Noteket | fches S;mones |liaukites nū fchf 
S3mo- | niūl ir paleifket ios. Iei ta roda | angu? tas darbas ifch S5mo- 
nių ira, || tada [ugailch. 39 Bet!" iei ifch Diewo I ira, ius ne galefit!! 
fugailchinti, Idant | ne butumbit ralti, kaip kurie priefch* Diewą || ka- 
riauti nar 

40 Tada anis pritare iamui, ir | atwadinę Apalchtalus, ios ifch- 
plake?, | uklfakidami iemus, idant ne kalbetų | 'ing wardą!? Jefaus, ir 
paleida iūs. | 41 Bet!? ie linkfmi eijo nūg Rodos akių, | iog werti buwo 
io Wardo delei | apgiedinimo kenteti. 42 Ir ne liowes, | kožną dieną 
Bafžnic30ia, ir (chę bei | thę Namofų, mokiti, ir fakiti Euangelie ape 
Jefu chr<iftoų. 


[B1. 2397] VI. 


1 "Bet dienofų anofų'4, kaip!5 Makin- | tinių daūgia tapo, kielefi [ra- 
dosl mur- | meghimas, tarp Grekų priefch S5idų I todieleil?, iog ių 
Nafchles I kiek!“ dienos 'pafluijmu!!? | papeikiamas buwo!!š. 2 Ta- 
da fuwa- | dina Dwilikas pulka Mokintiniu | kruwon, ir biloio, Ne 
dera, kaip!? | mes žodį Diewo apleidę“, Stalui“ | flužijam20, 3 Todie- 


GS: a Sfk fiir (u* P Sfk aus n “ Sfk WSt fr papeikiamas buwo ...* 4 Sfk aus atleide € Sfk fūr 
ant 0 

KS: I nug Ž ko dariti | iemus ka dariti 3 nęka 4 kieturi f(chimtas 5 Meflewos |Doniesl 5 O 
"bei 8 Siaut. uno. Var. atltakiet nog tu žmoniu ir duokiet iemus pakaiu a paleilkiet iuos* 
"alba 10 O 1! galit 12< wardan 13 O 14 Dienofa anofa 15 kada 16 todelei 17 Siaut. tar- 
nawime* 18 dienifchku prikūpimū apleidzamos buwo 15 iog 20 (lufitumbim O Bl. 2397 
oben re. rot Actor: c. 5. O 
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BL. 239Y-24(0Y Act 6,3-15 


lei! mieli Brolei, I weifdekites ifch iufų feptinit Wirų | "turinczių giera 
"f(chlowę'2'2, ir kurie || Schwentos Dwalios ir ifchminties pil- | ni ira, 
kuriemus tą Vredą padūti | galetumbim. 4 O mes narim laikitis || mal- 
dofp ir (luijmop Sz0d3i0. 

5 Ir tas kalbefis įtika wifsam Pul- | kui gierai. Ir ifchrinka C3epa- | 
5, wirą pilną Wieros ir (chwentos | Dwales, ir Philippa, ir Prochorą, 
| ir Nikanorą, ir Timoną, ir Par- | meną, ir Nikolaių S3idbendrą I ifch 
Antiochios. 6 Schus poltate po | akim Apalfchtalū, ir meldefi, ir uf- I 
deio Rankas ant iu. 

7 Ir Sz0dis Diewo daukfinoios, || [B1. 2407] ir fkaitlius Mokintinių 
tapo labai | didis Jerufaleie. Tapo teipaieg ir daug | Kunigų Wirai? 
paklufnus. 8 Bet“ | C5epanas pilnas Wieros ir maces, | padare? Stebu- 
klus“ ir did3us | Szenklus tarp S5;monių. 9 Tada kie- | lefi nekurie 
nūg Ifkalos?, kuri wadi- | nama ira Libertinų, ir Cyrenų, | ir AleXan- 
drū, ir tų, kurie ifch | Cilicios ir Afios buwo, ir "[ufsikalbeio | |fufsi- 
klaufineiol? fu C5eponu, 10 irŠ | ie negaleio ifsilaikiti priefch Ifchminti 
| ir Dwafe, kuri kalbeio. 

11 Tada pataile? nekurius Wirus, | kurie biloio, Girdeiom ghį kal- 
banti | blufnighimo S50d3ius priefch Mole- I fchų, ir priefch Diewą. 
12 Ir fuiu- || dina!? S5mones ir Wirefnius ir Rafch- | tinįkus, ir ataije, 
plefcho!! ghį pra I fchalį, ir nuwede ghi "po akių!2 | Rodos. 13 Ir pa- 
[tate ne teilus Liudini- | kus, kurie biloio. Schis S5;mo- | gus ne liau- 
ies!? kalbeti blufnighimo || S50d3ius priefch (chę (chwentą Wieta | ir 
Sokoną, 14 Nela girdeiom ghi | fakantiį, Jefus NaZarenfkas fche | wie- 
tą ilchpultis, ir perkreip'* Įftatimus, | [Bl. 240] kurius mumus Mofe- 
Ichius dawe. 15 Ir || weildeio ant io wilsi kurie Rodę | (edeio, ir regeio 
io weida, kaip | Anielo!5 weidą. 


ną 


GS: * gl. gerūcht P Sfk aus S* € Sfk fr didzius* D 


KS: ! Todelei 2 turinczių gieros fchlowes Nasalzeichen der GS nicht gestr. 3 Wierai + O 5 da- 
re 9 Iškalos 7 (ulsiklaufineio gestr. 3 Ir ? pataile ie 10 anis fuiudina 1! plefche I trauke 
12 po akim 73 liauiesi 14< perkreips 15 Angelo D BI. 240" oben re. rot Actor: c. 6. D 
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Act 7,1-12 Bl. 240V-2417 


VII. 


1 Tada biloio Wiriaulis kunigų, | Er taip ira? 2 O ghis biloio, Mieli | 
brolei ir Tiewai klaufiket 

Diewas Garbes palsirode mulų | Tiewui Abrahomui, iam dabar Me- 
I [opotomioi efsant, 'pirm ne kaip! giwe- | na 'ing Haram2. 3 ir biloio 
iam, Eik | ifch tawo S5emes, ir nūg tawo || Genc3iū, ir eik ing S3eme, 
kurę || efch taw parodifiu. 4 Tada ghis ifch- | eijo if(ch Chaldeių S3e- 
mes, ir gi- | wena 'ing Haram?, ir ifch tę, Tiewu || i0* numirus, per- 
gabeno ghis ghį ing | fchę S3emę, kuroie ius nū* fchitai | |dabarl 
giwenat, 5 ir nedawe iam thę || Tiewoniltes, nei pedos metą. Ir pa- | 
Kadeio iam, 'iog iam aną naretų du- || ti? apturetinai, ir io Seklai po 
io, | kaip dabar ne wieno waiko“? ne tureio. 

6 Bet Diewas biloio taipo. Sek- | [B1. 2417] la tawo bus Ataiwis, 
fwetimoi S3e- | meia, te? priwers ie flufiti, bei pik- I tai ię laikis per 
keturius f(chimtus metų. | 7 O anas S3mones, kuriemus ie flufchis, | 
efch fudiliu, biloio Diewas. Ir po- || tū ifcheis, bei man flufchis (choia 
wie- || toia'. 8 Ir dawe“ iam Sudereghi- | mą Apiaultighimo, ir ghis 
pawaile || Ifaaką, ir appiaufte ghi af(chmą dieną, | Ir Ifaakas Iakuba, ir 
Iakubas dwi- || lika Patriarchų. 

9 Ir patriarchai 'ne kentedomid | Iofepho, pardawe ghi ing Egyptų 
S3eme. | Betš Diewas buwo fu iū, 10 ir ifchgielbe- | io? ghi ifch wilsų 
io wargų. Ir || dawe iam malonę ir ifchminti po | akim karaliaus Phara- 
ono Egijpte, | tas padare ghį Hertcikiu!? Egijpto, | ir ant fawo“ wilsū 
Namų. 

11 Bet!! rados“!? "Brangus c3iefas!3 | ant wilsos Szemes Egypto ir 
Canaan, | ir didis wargas, ir tewai mulų ne | rado iltrowos. 12 O Ia- 
kubas girdeio, | iog Egyptų S3emeil4 iawai butų, ir ifsiųte | Tiewus 
GS: * Sfk aus i+ P Sk aus ir* € Sfk aus + 4 Sfk nus ne kenteio* € Sfk aus + Ė Sfk fūrat D? gl. 
zu Apg 7,6 Gen. 15. (1.Mos 15,13.14); > gl. zu Apg 7,8 Gen: 17. 21. 25. (1.Mos 17,10-26); ? al. 
zu Apg 7,9 Gen. 37. (1.Mos 37,12-36); ? gl. zu Apg 7,11 Gen: 49 (1.Mos 41,54ff.). O 
KS: ! nei Ž Harame* 3 Harame 4“ gestr.* 5 ie duti* 5 Waiko 7 Wietoie 8 O ? ifchgelbeio 
10 Kunigaik(chcziu 11 O 12 radosi 13 bedai 14 Szemeie U gl. Siaut. zu Apg 7,9 Sapien: 10 


(Weish 10,13); gl. Siaut. zu Apg 7,10 gene 42 (1.Mos 41,40f.) O Bl. 241" oben re. rot Actor: c. 
7.0 
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Bl. 2417-2427 Act 7,12-27 


mulų pirmakarta. 13 Ir antra || karta, buwo Jofephas pagintas nug (a- 
wo Brolių. | [B1. 2417] Ir aptira Pharaonas giminę Jofepho. | 14 Betl 
Iofephas ifsiųte, ir 'dawe atwelti2 | f(awo tiewa Iakubą, ir (awo wil- | 
są "giminę |prieteliftal? feptines | defchimtis ir feptinies* Dufchų | 15 Ir 
lakubas nueijo ing Egyptą, ir nu- | mire, ghis ir mulfu Tiewai. 16 Ir 
ira || [che atgabenti ing Sichem ir“ | pagulditi ing grabą, kurį Abra- | 
homas nupirkęs buwo peningais || nūg Waikų Hemor ing Sich- | em. 

17 Kaip nų c3ielas pagadeghi- || mo artinaios, kurį? Diewas | Abra- 
homui priliekens buwo, platinos?“ | žmones, ir dauglinoios Egy- | 
pte, 18 iki kitam karaliui ataius, I kurfai nieko 'ne Ginoios? ape Jofe- 
I phą, 19 tas (dradliwai elgefi | fu“ mufu Gimine |talsai prigau | dine- 
dams mulų Giminel wargino- | io Tiewus mufu piktai, 'padari- | dams 
Lprifakidams!š idant iaunus I waikelius 'pamelti tureio?, iog ne | ifsi- 
laikitų giwi. 

20 Tu c5iefu Mofefchus užgime, || ir buwo gražus waikelis po akim 
I [Bl. 2427] Diewo, ir buwo tris menefius || penetas f(awo Tiewo namū- 
[ą. 21 Bet!? | kaip tapo pameltas, Prieme ghi | Dukte“ Pharaono, ufž- 
augindoma!! ghį | ing Sunų. 22 Ir Mofefchus buwo ifch- I mokitas 
wilsoia ifchmintija Egyptų, | ir buwo galįs darbolū ir gad5olų. 

23 Bet!? kaip ifsipilde iam kie- | turis!3 defchimts metū, dumoio 
ghis | atlankiti |apžwalgiti| (awo Brolius, | waikus Ifraelo, 24 Ir rege- 
io wiena ne || teilebę“ kenc3entį [ne teifeil ca giel- I beio |apgine!l ir 
paielchkoio ano, | kurfai ne teifei kenteio, ir užmu- | (che Egijpciaką. 
25 Bet tare | |'kaipš Brolei io numanitų!“, iog Diewas | per io ranka 
iemus Ifchganimą I dotū, bet ie to /[...] permane?, 

26 Ir antrą dieną ataijo iumpi, || aniemus belsikauliant, ir procewo- 
ios16 | (u ieis, idant pakaių turetū, ir biloio. | Mieli Wirai, ius elte 
Brolei, kadel I "kits antram!? darot ne teifei? 27 Bet analai kurfai arti- 


GS: * Sfk fr + P Sfk fūr dauklinos “ Sfk fūr p+ 4 Sfk aus d € Sfk aus teile* > Sk aus agine 
8 Sfk fūr iog Ū? gl. zu Apg 7,14 Gen: 46. 49. 50.; > gl. zu Apg 7,15 Gen 23; > al. zu Apg 7,21 
Exod: 2; 31. zu Apg 7,26 Exod. 2. O Bei Apg 7,14 Datumsangabe 9. Aprilis O 


KS: 1 O 2 atwefdinoio 3 prieteliltą gestr. 4 feptines 5 ape kurį € platinosi 7 ne Ginoio 8 pa- 
daridams gestr. ? pameltų 10 O 11 ufjaugindama s. BNT(F) 12 O 23 kieturi<as) | kieturis 
14 Brolus io numananc3ius 15“ ne permane 18 Siaut. unv. ir dairinaia iuos | Darina darbineia 
17 B.? wienas antram O Bl. 242" oben re. rot Actor: c. 7. D 

BNT(F): Bl. 2410 am re. Rand leichter Textverlust D 
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Act 7,27-38 Bl. 2427-2437 


maiui! (awam 'ne | teilę2 dare, atftume ghį nūg (awęs, I bilodams. Kas 
tawe ant mulų pa- | ftate Wiriauliu ir Sud53ia? 28 Er ir | mane nari 
ugmulchti, kaip wakar | Egijpciaką užmufchei? 29 Bet? | [Bl. 242Y] 
Molefchus to Godzio delei pabega. | ir [taios* Ataiwiu Gemija Madian 
| The ghis pawaile du Sunu. 

30 Ir po kieturų? defchimties metų | palsirode* iam pulcz0ia ant 
kalno Si- | na Anielas" Wiefchpaties Vgnies | liepfnoiaš erfchkieczių 
krume. 31 Bet? | ifchwides tatai Mofefchus, nulsiftebe- | io ant to Re- 
geghimo. Bet!Ū kaip pri- | eijo Gwalgitų, (toios ballas Wiefchpa- | ties 
iopi, 32 Eich efmi Diewas ta- | wo Tiewų, Diewas Abrahomo, | ir Die- 
was Ilaako, ir Diewas Iaku- | bo. Bet!! Molechus* pradeio drebeti, | ir 
ne drifa? Kwalgiti. 33 Bet!2 Wiefch- I pats biloio iam. Ifchauk kurpes 
I nūg tawo? kojų, nefa Wieta, kur | [towi, ira (chwenta Szeme. 34 Gie- 
| rai regeiau muką mano S5moniu | kurie Egypte ira, ir dulaghimą!4 
ių || girdeiau, ir nufengiau, idant ios | ifchgielbecziau. O nų ataik fche, 
I 'Efch nariū tawe ing Egypta (iuftil5, 

35 Schį Mofefchų, kurio ie VĘu- I figine, bilodomi, Kas taw ling Wi- 
I riaufį ir Sud3ą iftatel6? tą fiunte | Diewas idant butų Wiriaulis ir I 
Ifchgielbetoghis, per ranka Anielo!? | [B1. 2437] kurfai iam palsirode 
Er(chketine“. | |erfchkeczių krumel. 36 Schitas ifch- || wede ios, ir dare 
[tebuklus bei S3eng- || lus!š Egyptų emeie, Raudonū/fų Ma- | riofū, ir 
Pufe30ia!? "kieturis defchim- | tis?0 metū. 37 Schis ira Mofefchus, I 
kurlai waikump J(raelo kalbeięs buwo, || Praraką iumus Wiefchpats“ I 
iufų Diewas prikals2!, ifch iufų Brolių, || kaip mane |man ligų! To tu- 
refit | klaufiti. 

38 Schitalai ira tas, kurfai Su- | rinkime Pulfchc30ia, [u Anielu22 
buwo, || kurfai fu io kalbeio ant kalno Sina, | ir fu mulų Tiewais. Schi- 


GS: * I. Mofefchus Ps. Anm. S. *449 €> Sfk aus erichketine 4 Sfk fiir Diewas O gl. zu Apg 
7,36 Exo. 14.; sl. zu Apg 7,37 Deut: 18; 31. zu Apg 7,38 Deut: 18. 


KS: ! Artimaiui 2 ne tiefa 3 O + ftaiosi 5 keturų 9 palsirode ghis | palsirode 7 Angelas 
Š liepinoie ?O 101r NO 12 Ir 13 cestr.* 14 dulaughimą* 15 Ech tawe ing Egypta liulti un- 
vollst. Korr.* 16 Wiriaufiu ir Sud3a iltate Nasalzeichen der GS nicht gestr. 17 Angelo 18< S3en- 
klus 19 Puezoie 20 p<er> kieturis defchimtis 21 prikels 22 Angelu O gl. zu Apg 7,30 Ex: 3. 
Eb: 13. O Bl. 2437 oben re. rot Actor: c. 7; unten Mitte Lagenbezeichnung h O 

BNT(F): Bl. 242? am re. Rand leichter Textverlust D 
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Bl. 243!-244T Act 7,38-51 


talai | gawo odį! giwą idant ghi? mumus || dotų, 39 kurio ne noreio 
klaufiti iufų || Tiewai, bet attreme? ghį nūg (awęs | Ir fugriža (chirdi- 
mis fawo ing Egyptą, | 40 ir biloio Aaronui, Padarik mumus | Diewus 
kurie pirm mulfų eit, nefa | ne žinom, kas (cham Mofefchu, kur- I| fai 
mus ifch Egijptų žemes ifchwede, | nulsidawe. 41 Ir padare Werlchį 
I to c3iefu, ir 'dawe Offierą balwanu?, ir dzaugeli ifch darbų lawo 
rankų. 

42 Bet! Diewas atligręGe?, | ir padawe iūs, idant (lugitū Pul- I kui? 
Dangaus, kaip ralchita ira | knigofų Praraku. Ius nug“ namų Ifrael, I 
[B1. 2437] LO namai Ifraell“ er per ketures delc- | himts metų pulch- 
c30ia man affierą | ir piekų? affierawoiot? 43 Irš priemet | Schetrą 
Moloch, ir žwaigldes iufų | Diewo Remphan, Ebrofus, |bal- | wonus] 
kurius buwot padarę, idant | ių melftumbites. Ir efch pameliu | ius 
ana pus Babylonios. 

44 Mulų Tiewai tureio Schetrą | Ludighimo pulchc30ia, kaip tai iu- 
| mus prifakęs buwo, Molefchui kalbe- || dams, idant aną“ daritį pagal 
I pawaildo, kurį regieies buwo. 45 Kuri || Tiewai mulų taipaieg pri- 
eme, ir || atgabeno fu Iofua ing S3emę, ku- | rioija Pagonis giweno, 
kurius Die- | was ifchftume pirm weido mulų | Tiewū. Iki czielo Do- 
wido, 46 tas | rado malonę Diewiep“, ir melde, I idant ghis raftų Sche- 
trą Diewui || Iakubo. 47 Bet Salomonas pabuda- | woia iam Namus 

48 Bet? wilsų aukfche3iaufis ne gi- | wena Baniczofų kurios ranko- 
| mis daritos ira. Kaip Prarakas || bila. 49 Dangus ira mano! kreilas | 
ir S5eme koių mano Sūlelis. Ka- | [Bl. 244] kius tada Namus ius man 
narit | budawoti? bila Wiefchpatis, Angu?? | kuri ira Wieta8 mano at- 
il(io? | 50 er ne mano ranka!! tai wis padare? 

51 Ius kietkaklei ir ne appiaultiti | (chirdeie!? ir aufifą, ius wifsada 
priefch- | tarauiet (chwentai Dwalei, kaipo | iulų Tiewai, taipo ir ius. 


GS: * Sfk aus ghis P Sfk aus atfigrefch* “ s. Anm. S. *450 4 Sjk fūr +++ d € Sfk aus Diewie 
f> Sfk aus mana 85. Anm. S. *450 O gl. zu Apg 7,40 Exod. 12; gl. zu Apg 7,44 Exo 25. Ebr: 3.; 
gl. zu Apg 7,45 Iof: 3., ps. 132., 3. reg. 6; gl. zu Apg 7,49 Ela: 66. D 


KS: ! S30di 2 patreme 3 affierawoia unvollst. Korr.* 4 O 5 Riceriltai 6 ilch 7 pekų Šlus ?O 
10 Alba 1! Ranka 1? (chirdije O gl. Siaut. zu Apg 7,42 Roma: 1 ca | Lege 11 B.? Amos 5,; gl. 
Siaut. zu Apg 7,48 Acto 51; gl. Siaut. zu Apg 7,51 Deute 9 D Bl. 244" oben re. rot Actor: c. 7. O 
BNT(F): Bl. 2437 am re. Rand leichter Textverlust D 
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Act 7,52-8,6 Bl. 2447-244V 


52 Kurį || Praraką iufų Tiewai ne perlegdineio? | ir kurių ne numari- 
nol, kurie pirm || pranefche ataijmą (cho Teiloio, kurio || ius fchitai 
Ifchdotoieis ir "Rafbaini- | kais |'ugmulchieieis'?1'2 ftoiot. 53 Ius I 
Sakoną? gawotP per Anielų* tar- | nawimą, ir ne laiket. 

54 Kaip tai girdeio“, eio iemus | per fchirdi, ir grieše dantis? ant io. 
| 55 Bet? ghis pilnas (chwentos Dwales || budams, regeio Danguna, ir 
re- | geio Schlowę Diewo, ir Jefų fto- || winti 'pas defchinę? Diewo, ir 
biloio. | Schitai, regiū Dangų atwirą, ir Sunųš | šmogaus Sunų pas 
delchinę | Diewo ftawinti 56 Bet? ie did3u bal- | fu fchauke, užkimf- 
dami aulis (awo, || ir ifch wieno ant io eijo, ilstume | ghi ifch miefto!0, 
ir!! akmenimis nume- I c30i0 ghį. 57 Ir Liudinikai padeio!2 | [Bl. 244") 
drapanas!9 pas kaias iaunikaic3iol4 | wardu Saulas. 58 Ir akmenimis 
nu- | mec30i0o Sc5eponą, befsimeldentį, ir | bilanti. Wiefchpatie Iefau, 
priimk | Dwafe mano. 59 Bet!5 ghis klaupefi, I bei didzu baliu fchau- 
ke, Wielchpa- I tie ne nutwerk iemus fchi Grieką. | Ir kaip tatai biloio, 
ukmiga. 


VIII. 


1 Bet!? Saului palsimego Smertis | io. Bet kielefi tū czielu didis per- | 
lekdineghimas“ Surinkimo Jerufaleie, | ir ifsikrake!7 wifsi "pra Gemes!š 
S3ida- | wos ir Samarios“, be Apalch- I talų. 2 Bet!? palaidoio Sczepo- 
ną Die- | wo bijantis Wiraif, ir padare | didi gailefį |tufchbąl ant io. 
3 Bet?Ū | Saulas pultidawa Surinkima, eido- || mas bei fchę bei the ing 
Namus, ir | if(chweldams Wirus bei Moters, padawe || ios ing Temnic3ą. 

4 Kurie tada ilsibarlte buwo, ęijo, || ir Sake Godį. 5 Bet?! Philipas 
nu- | eijo ing mieltą Samarioi2? ir Sake?? | apie Chriftū. 6 Bet S;mones 


GS: 2 Sfk aus ulc P Sfk fr emet “ Sfk fiūr ilc 4 Sfk aus per(+ € Sfk fūr Galileos  Sfk fr S;mo- 
nes Ū 

KS: 1 nuawinno 2 ufžmulchieieis gesir. 3 Sokoną * Angelų 5“ dantimis * O 7 pa delchines 
Nasalzeichen der GS nicht gestr. 8 gestr.* ? O 1 Miefto TI cestr.* 12 pagulde 13 Drapanas 
14 launikaiczio 15 O 16 sestr. 17 ifsikraike* 18 Siaut. pa (chalis* 192021 O 22 Samarios 23 Sa- 
ke thę D gl. Siaut. zu Apg 7,52 Math 23 1: Cor: 1: Ioan: 1; gl. Siaut. zu Apg 7,53 acto: 15; gl. 


Siaut. zu Apg 7,55 Marci: 16 (Mk 16,19); gl. Siaut. zu Apg 7,56 ps: 51 | B.? 16; gl. Siaut. zu Apg 
7,57 leui. 2 O 
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Bl. 244/-245V Act 8,6-21 


klau- | fe wiena uma ir pilnai, ką Philipas I fake, ir weildeio Szenklus!, 
kurius da- | re. 7 Nefa nec3iftos Dwafes ifcheijo || [B1. 2457] nūg dau- 
gio Apleftų didzu (chaufmū. I Ir daugia [tabu ufchmufchti ir Lofi I 
"ftweiki padariti tapo?. 8 Ir rados? didis | dgaukimas tame Miefte. 

9 Bet“ pirmai buwo wiras, wardu | Simon, tame Mielte, tas Ginau- 
dawa | ir apfgolineio? S;mones Samarios, ir fakes | "neko did30* elas. 

10 Ir ie weildeio wifsi ant | io, teip mafieghi taip didieghi, ir biloio. 
| Tafsai ira Macis Diewo, dideia. 11 Bet" || ie todelei weildeio ant io, 
iog ghis I ios lilgą c3iefąŠ (awo Ęinilte apža- | lineies* buwo. 12 Bet? 
kaip Philipo ka- I fanis!Ū įtikeio, ape karaliftę Diewo, ir | ape wardą 
Jefaus Chriftaus, 'dawies apfi- | kriklchtitil bei!2 Wirai bei Moters?3. 
13 Tada | įtikeio ir Simons, bei 'prieme krikfchta | |dawes krikfchtiti|14 
ir laikes?? Philipop. | Ir regedams S5enklus ir C5udus [dar- | bus] ku- 
rie nulsidawe, nulsiltebeio tam. 

14 Bet!ė Apalchtalai ilchgirde Jeru- | (aleie, iog ir Samaria prieme 
Diewo Godi, I fiųte!7 iump Petrą ir Jona, 15 Kurie, kaip I nueijo?s, 
meldes!? ant ių Luku ios! "idant I Schwenta Dwalę gautū??. 16 Nela 
ne buwo || dabar ne ant wieno?! ifch ių ataiufi, bet tik- | tai kriklchtiti 
buwo?2 wardana Chriftaus | Jefaus. 17 Tada ukdeio23 ant ių Rankas | 
ir ie gawo fchwentą Dwafe. 

[B1. 245Y] 18 O Simonas regedams, iog S: | Dwale dūdama buwo, 
kada Apalchta- | lai Rankas ufdeio, (iule ghis anie- | mus pinigus, bi- 
lodams. 19 Dūket ir | man Macę, idant, iei kuriam Ranka | uždec3iau, 
tas (chwentą Dwalę gautų | 20 Bet?* Petras biloio iamui. Prapulk | ir 
[fu tawo penigais, iog tari, 'kaip | Diewo dowana per pinnigus gauna- 
I ma ira?9, 21 Tu nei dalies nei burtos tu- | refi (cheme S50dija2“, nefa 


GS: 2 Sfk fūr ios O 


KS: 1 S5enklų 2 buwo pagelbeti 3 radosi 4 O 5 apgolinedawo * + kas | Siaut. + kuo | B. 
nęko didis* 7 O Š ilgai Nasalzeichen der GS nicht gestr. ? O 10 kalanicmys 1! apfikriklchtija 
12 gestr. 13 Moteris 14 dawes kriklchtiti gestr. 15 laikesi 16 O 17 fiųte ie* 18 nueija* 19 mel- 
desi 20 idant anis ... gautų 2! wiena 22 buwa 23 ufdeia anis 24 O 25 Diewo dowana ... 
gaunama* 26 S50dije D Pv. bei Apg 8,14 rot Epist. Fer: 3. pentecostes. Perikopentext in roten 
Klammern; Perikopenbeginn und das Perikopenende in Vs. 17 vot unterstrichen D Bl. 2457 oben re. 
70t Actor: c. 8. Ū 

BNT(F): Bl. 2459 am re. Rand leichter Textverlust O 
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Act 8,21-36 Bl. 245V-246Y 


tawa Uichir- | dis ne tikra! ira po akim Diewo. 22 To- | del gailekis 
delei [chitos tawo pikti- | bes, ir melfkes? Diewa?, iei taw at- | leifta 
galetų buti fchita duma tawo || fchirdes, 23 Nela regiu, iog pilnas | 
elsi karcz0s tulfches, ir farifchtas ne || teilibe. 

24 Tada atlake Simonas, ir biloio | Melfket ius Wielfchpati uu 
mane, || idant to nieko man ne butų, ape ką || ius faket. 25 O ie kaip 
buwo apliu- || dighę“ ir kalbeię Godi Wiefchpaties | fugriga wel ing 
Jerulalem, ir fake | Euangelia daugia Samarios Mief- | teliofų. 

26 Bet* Anielas? Wiefchpaties kal- | beio Philippui, ir biloio, Kiel- 
kes, | [Bl. 246*] ir eik ing pietus, 'ant Kelio kurfai nūg Jerufales eit 
GaZop?“ [-..]P. 27 [-..]“ Ir fchitai, I Wiras if(ch Murinų žemes Kamar- | 
inkas ir 'didis Lilingas|7 Karalienes | Kandaces4 Murinu žemes, kurfai 
ufu- | Ginoio ios 'wilsas Pafkarbinic3es8, tas | buwo ateięs Jerufalemop 
melitufe, 28 ir | fugriža namie, ir fedeio ant wefi- | mo, bei (kaite 
Praraką Elaiafchų. 

29 Bet? Dwale biloio Petrui“10, Prieik, | ir artinkes (chop wegim- 
mop, 30 Tada I pritekeio Petras“! ir girdeio, iog Pra- | raką Efaiofchų 
[kaite, ir biloio. Bau | permanai ką fkaitai? 31 /O biloio!?, kaip | galiu, 
iei kas nemimokin? Ir melde | Philipa, idant ufkopens, palsifeltų pas 
I ghi. 32 Bet3 'fumma |wietal rafchto, I kurį fkaite, buwa fchital4. 
Ghis kaip | awis!? ant nupiowimo!* weltas ira, ir | kaip Awinelis tilįs 
po akim kirpeio. || Schitaipo ghis ne atwere nalfrų fawo. || 33 Io palsi- 
Geminime "io Sudas!? ira ifch- | keltas, Bet kas io Giwenimo ilgumą | 
ifchfakis? Nefa io Giwenimas ira || nūg S5emes atimtas. 34 Tada atlake 
I Kamarinkas Philipui, ir biloio. Pra- || (chau tawe, nug ko kalba Prara- 
kas tokfai? | Nugu [awes, angu!Š nūg ko kito? 

[B1. 2467] 35 Bet!? Philipas atwere nalrus [a- | wo, ir pradeies nug 
[cho Rafchto, | fake iamui Euangelia ape Chriftų | 36 Ir kieliaudomi, 
ataijo Wandiniop | Ir Kamarinkas biloio, Schitai, wan- | dū, kas ken- 


GS: * Sfk fiir apludighę P L. die da wūlte ift* € L. Vnd er ftund auff vnd gieng hin 4 Sk aus 
C €UF £UF O gl. zu Apg 8,23 Deut: 29 ; gl. zu Apg 8,32 Ela. 53 (Jesaja 53,7.8) O 


KS: ! fchirdis ne tikras* 2 melfkesi 3 Diewo *O 5 Angelas * keliu nųg Jerufalem ing GaZa 
? Glingas gestr. Š wilsą Skarba ? O 10 Philippui 1! Philippas 12 Siaut. ir anas biloio | B. O 
ghis biloio 13 O 14 pamokilas |wietal ... buwa (chitas 15 Awis 16 Siaut. papiowimo 17 WSt 
Sudas io 18 alba 19 O D BI 246“ oben re. rot Actor: c. 8. D 
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Bl. 246Y-2477 Act 8,36-9,8 


kial, idant 'doc3iaus krikfch- I titi?? 37 Bet? Philipas atlake, Jei ifch I 
wilsos [chirdies tiki, tada gal buti. | Ghis atfakidams, biloio, Tikiu, 
iog || Iefus Chriftus Diewo Sunus ira, 38 ir II liepe welchimą“ ftabit“. 
Ir nukopa || ing wadeni?, bei Philjppas bei ka- I marinkas, ir ghis krik- 
fchtija ghį. 

39 Bet“ kaip anis ifchkopa ifch | wandinio, ateme? |attraukel Dwa- 
I (e Wiefchpaties Philippą. Ir Kamar- || inkas io neberegeio daugiefne. 
O ghis I 'kieliawa fawa kelįŠ linkfmas. 40 Bet? | Philippas raftas buwo 
Afdūte. Ir I kieliawo bei (che bei the, ir fake wil- | siems Mieltams 
Euangelią, iki ataijo | ing Cefarian. 


IX. 


1 Saulus dabar bepuc5as gre- | žoghimus ir užmulchimą |nulfawini- 
ma? || prifch Makintinius Wiefchpaties, Eio | Wiriauliop kunigu, 2 ir 
prafche!? shį gro- | matų Damafkon Ifkalona!!, idant, | [B1. 2477] iei 
niekurius!2 (cho kelio raftų, Wirus | angu?3 Materes, tūs rifchtus14 
weltū ing | Ierufalem. 

3 Kai ghis tada ant kelio buwo, | ir arti miefto!> Damalchko, ap(ch- 
wie- | te ghį umai Schwielibe nug!? Dangaus, | 4 Ir papūlęs!? ant je- 
mes, girdeio balfą I bilantį faw, Saul, Saul, kam tu || mane perfekine- 
ghi? 5 Bet!Š ghis biloio, | Wiefchpatie kas efsi? Wiefchpats biloio, | 
Eich efmi Jefus kurį tu perfekine- || ghi. Bus taw funku priefch akltiną 
I (parditi. 6 O ghis biloio drebeghi- | mu ir nuliminimu |nuganfe3iu“l 
| Wiefchpatie, ka nori idant dari- || cziau? Wiefchpatis biloio iam, Kiel- 
| kes, ir eik ing Mieltą, thę bus taw | fakita, ka 'dariti turefi??. 

7 Bet?? Wirai, kurie io "kielio drau- I gai2! buwo, (toweio nulsigan- 
dę, nela gir- | deio io ballą, ir?2 ne regeio ne wieno. | 8 O Saulus at- 
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Act 98-21 BI. 2477-2487 


litiefe nūg Gemes, ir akis | fawo atweręs, ne regeio nieko. Bet! | anis 
ghi nutwerę ranka2 nuwede ghi | ing Damalkan, 9 ir buwo tris dienas 
I ne regis nei walges nei gieręs“. 

10 Bet? buwo Makintinis Damalke | [B1. 247*] wardu Ananias, tam 
kalbeio Wiefchpa- | tis regeghime, Anania“ Ir ghis biloio, | Schitai 
Wielchpatie. 11 Wielchpats bi- I loio iam, kielkes? ir eik ing Vlic3ę, I 
kuri wadinoma ira tiefoghi, bei | klau(k namulų Iuda ape Saulu war- 
I du nūg Tarfu“. Nela fchitai, ghis I meldefi, 12 ir regeio regeghime 
Wira | wardu Ananias f(awęlp atentį, ir ranką | ant fawe dedantį, idant 
wel regetų. 

13 Bet" Ananias atfake, Wiefchpatie | efch nūgŠ daugia girdeiau ape 
(chi Wira, | kiek? pikto ghis tawo Schwientiemus | dare Jerufaleie. 
14 Ir fchic3e tur 'ma- | cę nūgP Wiriaufiu kunigū, rifchti wilsus | kurie 
meldefi tawo wardo!0. 15 Wiefch- | patis biloio iam, Eik, nefa fchis 
man || ira /ifchrinktas Indas |Rikasl“ idant | mano Wardą nefchotų po 
akim Pagonų || ir karalių, ir po akim waikų Ifra- | el. 16 Efch iam pa- 
rodiliu, kiek ghis | tur kenteti, delei mano Wardo. 

17 Ir Ananias nueijęs!!, ataijo ing | Namus, ir ukdeio rankas ant io, 
I bilodams. Mielas brolau Saul, Wiefch- | patis mane atfiunte, kuriai 
taw pal- | [BL 2487] (irode ant kelio, kaip ataijai, idant“ tu I wel rege- 
tumbei, ir (chwenta Dwale || papilditas butumbei. 18 Ir toiaus pūole 
| nug io akių, kaip Gwinos, ir pra- | deio wel regeti. Ir kieles!2, "'dawes 
krikfch- I titi!9, 19 ir 'eme penukfchlą!“, ir ftiprinoios15. 

Betl6 Saulus nekurias dienas || buwo fu Mokintineis Damalke, 20 ir 
I tūiaus (ake Chriftū Ifkalofū, iog I tafsai Sunumi Diewo ira. 21 Bet!7 
nulsi- || (tebeio tam wilsi kurie tai girdeio, || bilodomi, Er fchis ne tas 
ira kurfai | Ierufaleie“ ifchpultija wifsus, kurie fcho | wardo!Š meldefi, 
ir todeleit (chę ataijo, | idant iūs furifchtus weltų Wiriaufiump | kuni- 


GS: 2 Sfk aus regis P Sfk aus macę, “> gl. 7 homo electifsimus p<raedclarilsi;mus) 4 Sk aus 
ir €s. Anm. S. *451 I> Sfk aus tadelei D 


KS: 1 O Žrankas* 3 O * Siaut. Ananiajau 3 kielkesi € Tarfo 7 O Šifch ? Siaut. kaip daug 
10 Wardo 1! atltoiens 12 kielesi 23 apfikrik(chtija 14 walge 25 ftiprinoiosi 1817 O 18 Wardo 
O Bl. 248" oben re. rot Actor: <. 9. 0 

BNT(F): Bl. 2477 am re. Rand leichter Textverlust D 


300 


Bl. 248!-249r Act 9,21-35 


gump? 22 Bet! Saulus io ilgiaus || io macefnis* tapo, ir apgaleio2 S3i- 
dus, | Damalke giwenanc3ius, iog (chilai | ira Chriftus. 

23 Ir po daugia dienų radijo || S5idai po drauge, idant ghį numarin- 
tų“, | 24 Bet tapo tatai Saului palakita, iog || ghie io gaude. Bet“ ie 
palergeio? | deną“ ir naktį pas Wartus", idant | ghi numarintū?. 25 Ta- 
da eme ghi | Makintinei naktį, ir ifchleido ghi || per murą, nuleifdomi“ 
ghi rekfchc3ufad8, 

[B1. 2487] 26 "Bet kaip Saulus ing Jerufalem at- | aijo?, ""meginno 
Ldirbineio!'!9 'Makintiniump!!! | glaufties!!2, Ir“ ie wilsi bijoios io, ne 
I tikedomi, iog ghis Mokintinis butu. 27 Betl3 | Barnabas emes, nu- 
wede ghi Apalch- | talump, palakidams iemus, "kaip fchis | ant kelio 
Wiefchpati regeio, ir [u iu || kalbeiol4, ir iog ghis Damafke war- | da 
Jefaus dralei [ake!?. 28 Ir ghis bu- | wa fu ieis waiklchc30domas Je- 
rula- | leie, ir fake wardą Jeflaus dranfei. | 29 Kalbeio taipaieg, ir 
klaufefi fu Grę- | kais. Bet ie tikoio io, idant ghį | numarintū!“. 30 O 
Brolei tatai ifchtirę, | palideio ghi ing Cefarie, ir nulių- | te ghi ing 
Tharfęe. 

31 Surinkimas tada tureio pa- | kaių per wilfsą S3idawą, ir Galilea, 
I ir Samarią, ir budawoiole |daukfi- | noiosl ir waikfchc30i0o baimeie 
Wiefch- || paties, ir buwo ifchpildamas palink(- I minoghimu Schwen- 
tos Dwalies 

32 Bet! nulsidawe, "'kaip'!š Petras wif- | sur pereio'!?, ataijo ir 
(chwentumpi, ku- | rie Lidde giweno. 33 Thę ghis rado | wirąa wardu 
Eneas, kurlai per | afchtūneris?? metus patalef guleio, | [Bl. 2497] ir 
buwo [tabu užmulchtas. 34 Ir Pe- | tras biloio iam, Eneau?!, Iefus 
Chriltus | tei(chgida tawe, kielke(i2?, ir patalą I patl(ai klake(i. Ir tuiaus 
kieleli, 35 Ir | regeio ghį wilsi, kurie Lidde | ir Sarone giweno, thę 
prifiwerte | Wiefchpatiefp. 
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Act 9,36-10,5 Bl. 249r-249V 


36 Bet! Ioppe buwo Mokintine | nekuri, wardu Tabea, kas ilsimano 
I Stirna, ta buwo pilna gierū dar- | bų, ir Ialmunų kurias dūdawa, | 
37 Bet? nulsidawe tū c3ielu, iog ghi | aplirga ir numire. Tą anis numal- 
I gaię, padeio ię ant rieklių?. 38 Bet* | Liddai arti Ioppes elant, makin- 
tinei? | girdedomi, iog Petras the butų, '"[iunte || iopi?, 'melfdamies io 
|graudindomi!? | idant ne apfifunkintųŠ iumpi ataiti. 

39 Petras kielens, ataijo? [u ieis, | Ir kaip ataieęs buwo“, ugwede ghi 
ant || rieklių!?, ir apftoio ghį wilsos Nafch- | les, werkdamos, ir parode 
iam ferme- || gas ir rubus, kurius Stirna dare, | (u ieis budama. 40 Ir 
Petras kaip!! bu- | wo wilsus lauką ifchwaręs, klupoios!? | meldefi, ir 
grelches?? kunop, biloio. | Tabea, kielkefi. Ir ghi atwere akis [awo | 
[B1. 249“) ir kaip ifchwida Petrą, palsifedo. 41 O | ghis iei dawe ranką, 
ir attiele ghę. Ir | atwadinęs Schwentūlius ir Nafchles, I paltate ie 
giwą. 42 Ir ilsireifchke tatai | per wifsą Ioppę, ir daugia įtikeio ing I 
Wielchpati. 43 Ir nulsidawe, iog ghis jl- | gai Ioppe palsiliko, pas 
Simoną, | Kagameką?. 


X. 


1 Bet buwa Wiras Celariaie, war- | du Cornelius“, Hoitmanas [Schim- 
tini || kasl Pulko, kuris wadinams ira Wa- | lifchkas. 2 Nobofnas4 ir 
Diewa!“ bijans | fu fawo wilsu Vkiū, ir dūdawa S5mo- | nims daugia 
lalmofnų??, ir melde- | (i Diewo wilsadai. 3 Talsai regeio | Regeijme 
"regimai Ltikrail!“ kaip | ant dewintos hadinos dienos, Anielą!? | fa- 
wimp!Š įentiį, (kas biloio!? iam, Corne- I li. 4 Bet?? shis weildedams 
ant io ilsi- || gando, ir biloio, Wiefchpatie, kas ira? | O ghis biloio iam. 
Tawa malda | ir tawa Ialmugnos?! ugeio ing atmi- | nimą Diewa [po 
Diewo akiml. 5 Ir | nų (iunfk Wirus ing Ioppen, ir || atwadindink Si- 
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BL. 249V-250Y Act 10,5-20 


moną, pawarde Petrą, | [Bl. 2507] 6 kurlai padwarę tur prieg Kofa- 
mieko | Simonal, kurio namai pas Marias | ira, talsai taw lakis, ką da- 
riti turi. 

7 Ir Anielui2, kurfai fu Korne- | lio3 kalbeio, atltaius, pawadina ghis 
| du ifch* tarnų Vkia* fawo, ir wiena? | Diewo bijantinii Sxelnierų, ifch 
tų || kurie iam priklaule, 8 ir palake ie- | mus wis, ir nuliunte ios ing 
Joppen. 

9 Antra dieną, kaip fchie ant | kelio buwo, ir Mieftop artinoios“, 
ufko- || pa Petras ant Rieklių?“ idant melftufe, | kaip "butų fchelta 
hadiną?. 10 Ir ifch- | alkęs“, nareio walgiti. Bet bega- | tawijant iemus, 
tapa ghis patrukets4ė, | 11 ir ifchwida Dangų atwirą, ir nufen- | 
gentį? iopi Indą, kaip didę Drabę, | |praftiręl ant“ keturų kampų I pa- 
rifchta!?, ir buwa nuleiftas ant 5emes, | 12 thę buwa wilsakių ketur- 
kaių S5wie- || ris S3emes, ir medini S5wieris, ir | kirmikfchc3ei ir 
paukfche3ei!! dangaus. | 13 Ir (taios balfas iopi, kielkes!2 Petrai, | 
mulchki!s, ir walgik. 

14 Bet!“ Petras biloio. A!5 ne Wie- | (chpatie. Nefa efch dabar nie- 
ka'6 | pafpalitwo angu!? nec3ifto ne walgijau!?2, | [BI. 250Y] 15 O bal- 
[as antra karta biloio iam. Ka | Diewas ilchc3iltija, to tu pafpalitwo | 
ne darik. 16 Bei tatai nufsidawe po I tris kartus. Ir Indas ftaios!Šš wel 
uB- | imtas Danguna. 

17 Bet!? kaip Petras (awimp dumo- | io, Lrupinoiosl kas tas Rege- 
ghimas || butų, kuri 'regeięs buwo20, Schitai, | beklaufes Wirai, nūg 
Korneliaus | fiųfti, namų Simona, ir (towedo- | mi pas angą, 18 (chau- 
kes2! ir klaufes22. "Bau | Simonas, 'pawarda23 Petras (chic3e!24 | pa- 
dwarę turetų? 19 Bet? kaip Petras || dumoia ape tą Regeghimą, biloio 
| Dwale iam, Schitai, Wirai anie ta- | we iefchka. 20 Bet2? kielkes, nu- 
kapk, || ir eik fu ieis, ne abeiodams nieko, I nes efch iūs fiunc3iau. 
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Act 10,21-34 Bl. 250Y-251Y 


21 Tada nukopa Petras Wirumpi, | kurie nug Kornelio iopi (iųfti 
buwo, || ir biloio. Schitai, efch efmi, kurio | iefchkot. Kas! ira prie- 
Baltis, kurio? de- | lei ataijot? 22 O ie biloio. Korne- | lius S3imtinikas, 
gieras ir Diewo || bijans Wiras, ir gieros Schlawies | tarp wilsų S3mo- 
niū S3idu? prilaki- | mą gawo“ nūg (chwento Anielo“, idant | tawe at- 
wadindintų ing f(awo Vki, || ir žodzių nug tawes klaufitu. 23 Tada | 
ghis iūs iwadina, dūdams iem<us) padwa- | re. 

[Bl. 2517] Antra dieną ifcheijo Petras | fu ieis ir nekurie Brolei ifch 
Ioppes | eijo fu iū, 24 bei antrą dieną ataijo ing || Celarien. O Korne- 
lius lauke it, || ir (uwadina fawa Gentis ir Prietelius. | 25 Ir kaip įeijo 
Petras, 'priefch palsieijo? | iam Kornelius, ir puolęs ties kaių | io, mel- 
deli iamP. 26 Bet? Petras attiele I ghi, bilodams, Kielkefi?, ir efch 
S3mo- || gus efmi. 27 Ir kaip buwo fu iū (ufsi- | kalbeies, eijo widun, 
ir rado ių | daugia, kurie buwa fufsieienŠ. 28 Ir | ghis biloia iemus, 
S3inot 'iog ne ira I paiunkimas, kaip? S5idifchkas wiras, glauf- | tunfe, 
angu!“ ataitų Swetimop. Bet!! | Diewas parode newieną S;magų I pal- 
palitwą angu!? nec3ifta?? wadinti. | 29 Tadelei nefiginiau ataiti5, wa- 
dintas. | Tagi del klauliu ius, kadelei mane | atwadindinot? 

30 Kornelius biloia, Efch kie- | tures!? dienas paltnikawau, ik fchai 
| hadinai, ir kaip dewintą hadiną | meldziaus mano namolų, irl? 
fchifkat, | ataijo Wiras po mana akim "fchwie- || Geme "Rubel“'17, 31 bi- 
lodams. Korneli, tawa || malda ira ifchklaufita, ir tawo Jal- | [B1. 2517] 
mufnų atminta ira po akim Diewo. | 32 Siunfkigi nų Ioppen, ir atwa- 
din- || dink wieną Simoną, pawarde Pe- | trą!?, kurlai padwarę tur 
Namū- | fu Kagameko Simono, pas Marias | tas taw, "kaip atais!?, 
lakis. 33 Tada efch I toiau (iųcziau tawelp, ir tu gie | rai dirbai??, iog 
ataijai. O fchi || tai mes wilsi fchic5e po akim Die- | wo efme, klaufiti 
wilso, ką taw || Diewas prilake. 

34 Bet?! Petras atweres nafrus fa- || wo biloio. Nų tikrai fuprantu, | 
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Bl. 251/-252Y Act 10,314-48 


iog Diewas profopos*? ne weilfd, 35 bet ifch | wilsokių S;monių, kur- 
[aiP io bijole I ir tikrai daro, tas iam palsimegft 

36 Ius gierai! Ginot ape kalanį | kurį Diewas waikump J(rael (iun- 
I te, ir 'dawe pranefchti? pakaių3, per | Jefu Chriftų (kurlai ant wifsa 
I Wiefchpatimi ira) 37 Kurlai per wilsą | S3idų eme nulsidawe, ir 
pralside- | io Galileai po Krikfchtiijmu“, kuri Jo- | nas fake, 38 Kaip 
Diewas tą pati | Jelų NaZarenf(kaghį“ patepe fch- | wenta Dwale ir 
mace, kurlai | apwaiklchc30io0, ir gierai dare, | [B1. 2527] i(chgielbe- 
dams, wilsus kurius welinas | buwo apgaleies, nefa Diewas buwa | fu 
iū. 39 Ir mes efme Liudinikais, wilso, | ka ghis dirba* S3idų Gemeie 
ir Jeru- | (aleie. Tą ie numarina", ir ant med- | 3i0 pakare“. 

40 Ta pati Diewas prikele trec3aą | dieną, ir dawe ghi palsiraditis?, 
41 ne || wilsiems S5;monims, bet mumus, pirm || ant to palkirtiemus 
Liudinikamus nūg | Diewo, kurie fu iū walgem ir gieriem, | kada bu- 
wo palsikielęs if(ch numirufių. 

42 Ir ghis mumus prilake fakiti || S;moniems, ir liuditi, iog ghis ira 
I pafkirtas nūg Diewo Sud3ia gi- | wuių ir numiruliuių. 43 Ape [chi 
| liudija wifsi Pranalchai, iog per io | Warda, wilsi kurie ing ghi tik, 
atlei- | dimą griekų "gauti turš. 

44 Dabar Petrui (chus God3ius | bekalbant, upūle? f(chwenta Dwafe 
| ant wilsų, kurie to God30 klaufe. I 45 Ir tikintis ifch Appiaultimo, 
kurie | [u Petru ataiję buwo, nulsiftebeio, | Lilsigandal iog ir ant Pago- 
nū!? dowana (chwentos Dwales ifchlieta I tapo. 46 Nelfa ie girdeio, 
iog anis | fu Lieguwieis kalbeio, ir Diewą didei garbinoio. | [B1. 2527] 
Tada atlake Petras, 47 bau gal kas gin- | ti wandeni!!, iog (chie ne 
butų | krikfchtiti, kurie (chwentą Dwalę | gawo, kaip ir mes? 48 Ir 
prilake!? | ios krikfchtiti wardana Wiefch- I paties. Tada prafche ghi, 
idant || per!3 kiek dienų thę palsiliktų. 
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Act 11,1-17 Bl. 252Y-253 


XI. 


1 Bet Apalchtalai ir Brolei, kurie | buwo S3idų žemei, girdeio, iog ir 
I Pagonis prieme Diewo Godi. 2 Ir kaip || Petras ataijo ing Jerufalem, 
baros fu | iū thie kurie if(ch Appipiaultijmo būwo, | 3 bilodami, Tu 
ieiei Wirump turinczu<m)>p I plewe!, ir walgei [u ieis. 

4 Bet? Petras pradeies?, palake iem<us) | ailomis, ir biloio, 5 Efch 
buwau mielte | Ioppe maldoia, ir buwau attraukts?“, | ir regeiau Rege- 
ghime“, didį Indą nu- || žengti“, kaip didę praltire 'kietureis | kam- 
pais?, ir nuleiltą nūg Dangaus, I ir ataijo ik manelp. 6 Ing ta weifde 
| iau, ir paiutau, bei regeiau kie- || turkaias S5weris Gemes, ir medi- | 
nus Gwieris, ir kirmius, ir pauk- | (chc5us? Dangaus. 7 Ir balfa girde- 
iau | kurfai kalbeio man, Kielkes? Petrai, I [B1. 2537] mufchk ir walgik. 
8 Betš efch biloiau, | O? ne Wiefchpatie, nela nieko palpalit- | wo nei 
nec3ifto 'ing mano burną ne ineijo!Ū. | 9 O balias atfake man antru 
kartu nug!! | Dangaus, ką Diewas cziltijo, tai tu | ne darik pafpalit- 
wa!2, 10 Bet tatai nulsi- | dawe po tris kartus, ir tapo wis wel | Dan- 
guna uftraukta. 

11 Ir fchitai, toiaus (toweio tris Wi- | rai ties namų, kuriofą efch 
buwau, || fiųlti ifch Cefarios manęfpi. 12 Bet!3 | Dwafe biloio man, 
idant (u ieis eicziau, | ne abeiodams. Bet ataijo fu manimi | fchie fcheži 
Brolei, ir eiom ing namus || ano Wiro. 13 Ir ghis pafake mumus, | iog 
regeies buwo Aniela! fawo na- | mofū (tawintį, 'kurfai iam biloies 
buwo!“, I Siulk [...]19 ing Joppe, ir wadink Simoną, | pawarde Petrą, 
14 tas taw God3ius (akis, | per kurius ifchganitas bufi, ir tawo | wilsi 
Namai. 15 Bet!? kaip pradeiau | kalbeti, pūle (chwenta Dwale ant ių, 
I kaip ir ant mulų pirmai. 16 Tada atfi- | miniau“ god30 Wiefchpaties, 
kaip biloio. | Jonas wandemi kriklchtijo, bet ius || bulite (chwenta 
Dwale krikfchtiti. 17 Jei | nū Diewas iemus liges Dawanas dawe, | 


GS: * Sfk aus pradeio* P gl. entzūckt “ Sfk aus + 45. Anm. S. *452 D gl. zu Apg 11,16 Act: 
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Bl. 253Y-254! Act 11,17-30 


[Bl. 253Y] kaip ir mumus, tikintiemus ing Wiefch- | pati Jefų Chriftų, 
efchgi kas buwau!, | kaip? galecziau* Diewa ginti? 

18 Kaip anis tai girdeio, nutilla || ir garbinoio Diewa bilodomi. Tada 
I gi Diewas ir Pagonims Gaileghimą | dawe ant S5iwato?P3? 

19 Bet“ kurie ifchklidę Lifsibar(tęl buwo "warge, kurfai“ delei Sc3e- 
pono | keles*, apwaiklchec30io, iki Pheniceos | ir Cyperos ir Antiochios, 
Kodį newie- | nam ne kalbedami“, tiktai Gidams. | 20 Bet? buwo ne- 
kurie ifch ių, Wirai ifch || Cyperos ir Cyrenios, thie ataijo ing || Antio- 
chia, kalbedomi ir Grękump, ir | fake Euangelią ape Wiefchpati Jefų. | 
21 Bei ranka Wielchpaties buwo (u ieis, || ir didis pulkas įtikeio, ir 
priliwerte | Wiefchpatiefp. 

22 ''Bet!š ataijo garlfas nug ių |thie Go- | deil aufump furinkimo 
Jerufaleie!? | Ir anis fiunte Barnabofchų, idant | ghis eitūi ik Antiochios, 
23 kurlai, kaip | thę ataijo, ir regeio Malonę Diewo, | dzauges!?, ir 
graudena iūs wisus, idant || ftipra (chirde prieg Wiefchpaties palsi- | 
liktų, 24 nefa ghis buwa gieras4 Wiras, | [Bl. 254*] pilnas (chwentos 
Dwafes ir wieros!. Ir | tapo didis Pulkas įmonių Wiefchpaczui'2 | 
pridetas. 25 Bet3 Barnabolchus ifcheijo ing | Tarfę. iefchkotų Saulo. 
26 Ir kaip ghį at- | rada, nuwede ghę Antiochian. Ir palsi- | liko prieg 
Surinkimo wisus metus, ir | makinno!4 daugia S3monių. Ifch to Ma- 
| kintinei pirmiaulei Antiochiai krikfch- || c20nimis wadinti buwo. 

27 "Tulų dienofu?5 ataijo Prarakai | nųg Jerulales Antiochian“. 28 Ir 
wienas | ifch ių, wardu Agabus, kelefi, ir pra- | ne(che per Dwale didį 
badą wilsame | apfkrite!? žemes, kurfai nulsidawe po | Ciefariaus!7 
Claudiufo!18, 29 Bet!? ifch Ma- | kintinių kiekwienas (udumoioS |fuf- 
si- | rodijol kaip pagalins, fiųfti 'pagalbą | Lialmufnal20 Brolims2!, ku- 
rie S3idawoia2? | giweno, 30 kaip ir padare. Ir nufiųte | tatai Wiriau- 
liump, per ranką Barna- | bofchaus ir Saulo. 


GS: * Sfk aus galei P Sfk fūr Ichganimo “ Sfk aus kalbedomi 4* gl. from €> Sfk aus Antichian 
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Act 12,1-11 Bl. 254!-2557 


XII. 


1 Tū c3ielu, ukdeio karalius He- | rodes rankas ant nekurių nūg! Su- 
rin- || kimo idant iūs muczitų. 2 BetŽ nu- | marino? Iakubą, Jono broli, 
kalawiju. | 3 Ir regedams iog tatai S3idams įtika, I pagigeio“, bei [u- 
gawa |apkalal Petrą | [Bl. 254Y] Ir buwa tada dienas 'donų ne rau- 
gulū?. | 4 Kurį? kaip fugawo, 'ideio ghi ing Temni- I c369, ir atrade 
ghi 'kieturiems kietur- || nikams? S5elnierū, idant ghi apfergetū, ir I 
dumoio ghi po Welikų po akim S;monių || paltatiti. 5 Ir buwo Petras 
uk tiefą Tur- | me |Temnic3iail laikams, Bet Surinki- | mas be palio- 
wimo meldeli ugū ghį Die- | wa. 6 Ir kaip ghį Herodas nareio | pa- 
[tatiti Li(chweltil ta naktį miegoio | Petras tarp dweių S5elnerų, rifch- 
tas | dweieis lenc3ugais, bei Sargai ufu | wartų fergeio Temnic3en. 

7 Ir fchitai, Anielasš Wiefchpaties at- | aijo, ir (chwiefibe Gibeio 
namolą |Tem- I niczaiel ir ifchtika Petrą ing (chonus, | ir pabudina 
ghi, bilodams, Kielkes? | umai. Ir retiešei atpūle nug I "io ranka". 
8 Bei Anielas!? biloio iam, I apfijū(k“, ir apliauk. Ir ghis padare I taip. 
Ir ghis biloio iam, Apfidarik | fkraifte |rubtil tawo, ir (ek mane!!. 9 Ir 
| ghis ifcheio, (ekdams“ ghi, o ne Ginoio I kaip!? iam tatai tikrai“ per 
Aniela nufsi- | [Bl. 2557] dawe, bet regeios!4 iam, regeti! Rege- | 
ghimą. 10 O ie eijo per pirmą ir | antrą Sargibą, ir ataijo gallefies | 
wartump, kurieš ing Mieltą weda, | thie patis atliwere, ir ilcheijo, | ir 
nueijo pa ilgai wieną ulic3€, Bei | toiaus atftoio Anielas!? ntg io. 

11 Ir kaip Petras atligawo |at[i | kwopeio!*1 biloio, Nų Ginau tikrai, 
I iog Wiefchpatis fawo Anielą!? (iunte, ir I mane ifchgielbeio ifch 
rankį Herodo, | ir wilsa laukimo |fargibos"1 S5idū!8 I S;moniū. 


GS: * s. Anm. S. *453 P Sfk fūr kaių €“ Sfk aus apūiiūik* 4 Sfk fūr ir leke € Sfk fūr il I Sfk fūr 
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Bl. 255!-256! Act 12,12-25 


12 Ir kaip perfimane, ataijo 'pas | Namus?/ Marios matinos Jono, I 
kurio pawarde buwo Markus, kur dau- || gia kruwai buwo, melfda- 
mies. 13 Bet kaip | Petras tulkina wartus duriūų, ifcheio Mer- | ga 
klaulitų, wardu Rode. 14 Ir kaip ghi | Petro balfą pafinna, ne atwere 
duriųŽ | ifch dgaukfmo, Bet tekina įeijo, I ir palsake iemus, iog Petras 
ufu || wartų? [duriųl ftowetų. 15 O ie biloio | iei, Tu padukai. Bet4 
ghi (tiprai ant | to ftoweio, iog taip butū. Ie atfake | |biloiol 'Io Anielas 
ira?. 16 Bet? Petras | wel tulkina. 'O kaip ie atwere", regeio ghi, | ir 
nulsigando. 17 Betš ghis ranka moioio | [Bl. 255] idant tiletū. Ir pa- 
fake iemus, iog Wiefch- | pats ghi buwo ifch Temnic30s ifchwedęs | 
ir? biloio, Palsakikit tai Iakubui ir | Brolims. Ir ifcheiens, nulsitrauke!0 
| kiton wietan!!. 

18 "Bet praaufchus!?, ne mafas bu- | wo rupeltis tarp S3alnierių, 
kaip fu || Petru butų. 19 O!3 kaip ghi Herodas | iefchkoio ir ne rado, 
i(chklaulęs Sargus | liepe 'iūs nuweltil4. Ir nueijo ifch Sxi- | dawos ing 
Cefarią ir giweno thę. 20 Ne- | f(a dumoio priefch Tyra ir Sidoną ka- 
I ri welti. Bet lifch wienos dumos | ataijen!5, perkalbeio karaliaus ka- 
mar- | nika Blaftū, ir prafches pakaiaus, | todel, iog ių S5eme tureio 
penetis | nūg karaliaus Gemes. 

21 Bet ant nurakūtos dienos, apfidare | karalius! Herodas karalifch- 
ku rubu!?, | palsifedo ant Kralses (udo, "ir padare iump | kalbefį?8. 
22 Bet!? žmones (chauke, Tatai | Diewo balfas ira, ne S5mogaus. 
23 Tū- | iaus mulche?Ū ghį Anielas?! Wiefchpaties I todel, iog tą garbę 
ne dawe Diewui. | Ir buwo (uwalgits nug?? kirmelių, ir | ifchdwese. 

[Bl. 2567] 24 Bet žodis Diewo daufinos?? ir | platinos24. 25 O Barna- 
bofchus ir Saulus | fugriža ing Jerufalem, ir atrade "'mef- | lawą 
ldawimą. ialmunal?“ ie eme fu | fawim Jona "fu pawarde2* Markų??. 
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Act 13,1-13 Bl. 2567-256Y 


XIII. 


1 Bet! buwo Surinkime Antio- || chios Prarakai ir Mokitoiei, Barna- | 
bas, ir Simonas wadinams Niger, | ir Lūcius nūg Cirenū, ir Manahen, 
| fu Herodo 'Kieturniku |Tetrarchalž | užaugintas, ir Saulas 2 Betš 
kaip anis | Wiefchpaczui+ (luija? paltnikaudomi, | biloio Schwenta 
Dwale, Iffkirkit* | man Barnabafchų ir Saula ant to? | darbo, ant kurio 
efch iūs pawadinau. | 3 Tada ie paltnikawa ir meldelfi, ir uf || deio 
rankas ant iū, ir paleido ios. 4 Ir | kaip ilsiųlti buwo nūg (chwentos 
Dwales, | ataijo Seleucion, ir ifch thę nūeijo | wandemi ing Cyprą. 
5 Ir ataiję ing || Mieltą Salamin, fake Godį Diewo || S3idų ifkalofū, bet 
tureio ir Jona | fawo Tarnu. 

6 Ir kaip anis buwo Werdelis?? pereiję, | iki Miefto Paphos, rado ie 
S3inį ir | [Bl. 256*] falichiwą Praraka, S5ida, tas buwo | wadinamas 
Bar Jehu, 7 tas buwo pas | Sergią Powilą Staraltą, "i f(chmin- | tingam 
Wiruš, Tas atwadina fawefp | Barnabofchų ir Saulų, noredams Go | 
d30 Diewo klaufiti. 8 Tada priefchta | rawo iemus Elimas (nela taip 
ifsi- | guldo io wardas) ir rupinoios? idant I Starafta nug Wieros at- 
kraipitū. 

9 Bet!? Saulus, kurlai taipaieg I ir Powilas wadinomas ira, pilnas 
[chwen- | tos Dwalfes, weildeio ing ghi, 10 biloda<my5s | O Waike 
Welino, pilns kitriltos ir | wilsokios (mirdiltos, ir ne prieteliau | wilsos 
teilibes, tu ne liauies atkraipiti || tikrus kielius Wiefchpaties. 11 Schi- 
tai, | ranka Wiefchpaties atait ant tawes, || ir buli eklas, ir Saules ik 
c3iefo ne | regefi. Ir toiaus ugpūle ghį miglia I ir tamflibe“, ir waikfch- 
c30dams iefchkoio | Wad3otoio“. 12 Kaip Storalta regeio kas | thę 
nulfsidawe, itikeio!!, ir nulsiftebeio | pamok(lo Wiefchpaties. 

13 Bet!? kap Powilas ir kurie fu | iū buwo nug Papho nufieg- | la- 
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Bl. 256Y-257Y Act 13,13-26 


wo“, ataijo lie Pergeno! S3emeio2 Pam- || philios. Bet? Jonas atltoio nug 
iū, ir | [B1. 2577] [ugrija wel ing Jerufalem. 14 Bet ie pereijo | nug 
Pergeno“, ir ataijo ing Antiochią, Ge- I meia? Pilidias, ir eijo ing Ifkalą 
Sab- | batoia“, ir [edafe. 15 Bet? po (kaitij- | mo Sakono“ ir Prarakū, 
fiunte iumpi | Wiriaufieghi Ifkalos, 'dudami iemus fa- | kiti?, Mieli 
Brolei, er narit neko kal- | beti, ir žmones graudenti, tada fakikit. 

16 Tada kielefi Powilas, ir moia || ranka, bilodams, Wirai Jfraelo, ir 
| ius kurie Diewo bijoties, klaufikit. | 17 Diewas (chų žmonių iffkire 
mulų | Tiewus, ir ifchkiele tas žmones, kaip | buwo ataiweis Gžemeio 
Egypto, ir ifch- || tiffa ranka ifchwede!? ifch ios, 18 ir ape | kieturis 
defchimts metų kenteio ghis!! | ių budą pufchec30ia'?. 19 Ir ifchpultija 
I feptines gimines Gemeia'Š Canaan. | Ir ifchdalija pagal burtas anų 
S5emiū. | 20 Potam dawe iemus Sud3as ape tris | f(chimtus ir penkis- 
defchimts metų, ik | prarako Samuelio. 

21 Ir nūg tū pralche ie Karaliaus. | Ir Diewas dawe iemus Saulą, 
fu- | nų Kis, wirą ifch gimines Benia- | min, per kieturis defchimts 
metų. | 22 Ir kaip tą atftate, pakiele ghis ant iū | [BI. 257*] Dowida 
"ing Karalių!4, ape ką ghis I liudija, Radau Dowida funų I Iefse, wirą!5 
pagal f(chirdes mano, tas | daris wilsa mano walę. 

23 Ifch fchos gimines Diewas, | kaip Gadeio, pawaile Jefų, žmonims 
| Ifrael 'ing Ifchgielbetoghi!“. 24 Kaip | tada Jonas žmonims Ifrael? 
pirm palake | Krikfchtijmą gaileijmo!?, pirm "ne kaip? | ghis pradeio. 
25 Bet!? kaip Jonas fawo I eijma“ pabenge, biloio, Efch ne ef- | mi tas, 
ko? mane tikit. Bet fchitai, | ghis atait "po manim?2!, kurio ne efmi | 
wertas, idant "io Gebatų diržus?2 at- | rifche3iau. 

26 Ius Wirai, mieli Brolei, ius Wai- | kai gimines Abrahomo, ir kurie 
i(ch I iufų Diewo bijos23, Iumus ira fchis?4 | odis fcho Ilchganimo 
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Act 13,26-41 Bl. 257Y-258Y 


liųftas. 27 Ne- | (a Jerufaleie giwenantis, ir Wiriau- | fieghi ių, kadan- 
gi ghie (cho! ne || pafginna, nei balfą? Prarakų (ku- | rie ant wilsų Sab- 
bathų (kaitomi | ira) tą patį ie (awo Sudijmu ifch- | pilde. 28 Ir kac3ei 
ie ne wienos priefal- | ties (merties iamip ne rado, o ta- | [Bl. 2587] 
c3au Melde3 Pilatą io užmulchti*. | 29 Ir wis pabenge, kas 'nūg io? 
rafchita | ira, eme ghį nūg med30“, ir padeio? || ghi ing Graba. 30 Betš 
Diewas ghi | prikele ifch numirulių. 31 Ir palsirode? | per daug dienų, 
thiemus, kurie fu || iū ifch Galileos ing Jerufalem eijen | buwo, kurie 
ira io Liudinikais S5mo- || niump. 

32 Teipaieg ir mes, aplakom iu- | mus Pažadeghimą, kuriai mufų 
Tie- | wump ftaios |nufsidawel 33 iog Diewas | ta mumus, f(awo Wai- 
kamus, ifch- I pilde, to!Ū, iog Jefum prikiele. | Kaip pirmame plalme 
ralchita ira, | Tu efsi mano Sunus, fchę dieną I efch tawe pagimd3au. 
34 Bet! iog I ghis ghį ifch numirufių prikiele | idant daugiefni ne 
"pagieltų!!? Ling I grabą ne (ugrifchtul"3 bila ghis teip, | Efch iumus 
Malonę, Dowidui paga- || deta, wiernai laikiliu. 35 Todieleil4 | bila 
ghis ir kitoi wietoi. Tu ne per- | leifi!>, idant tawo Schwentalis page- 
I dimą ifchwilftų. 36 Nefa Dowidas, | kada ghis fawo c3iefu (lugiens 
buwo || walei Diewo, užmiga, ir buwo fawo | [Bl. 258Y] Tiewump 'pa- 
detas |pagulditas!!9 ir ifch- I wida pagedimą. 37 Bet!7 kurį Diewas | 
prikele, tas pagedimo ne regeio. 

38 S3inokiteg nų, mieli Brolei, | iog iumus apfakomas ira atleidimas 
| Griekų per Schi, ir nūg to wilso, I per ką ne galeiot Sakone Moife- 
(chaus | teifus buti. 39 Bet! kurfai ing (chi tik, | tas ira teilus. 
40 Weildekitegi nų, idant | ne butų iumus, kas prarakolų (akita | ira. 
41 Weildekit ius Papeiktoiei, ir | nulsiftebekites, ir pawirfket nieku. 
Ne- II fa darau darbą iufu c3iefu, kurio | ius ne tikefit, iei iumus kas 
tatai pa- | (akis. 


GS: gl. zu Apg 13,33 ps. 2. (Ps 2,7); gl. zu Apg 13,34 Ela: 55. (Jes 55,3); gl. zu Apg 13,35 ps: 16. 
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Bl. 258Y-259Y Act 13,42-14,2 


42 Bet! Szidams ifch Ifkalos ifchent, || melde Pagonis, idant iemus 
"tarp I Sabbathos? Godį (akitų. 43 Ir kaip Su- | rinkimas Ifkalos perfi- 
(kire, [eke Po- | wilą ir Barnabofchų* daugia S3idų, | ir Diewo bijantis 
S3idbendrai. Bet | ie (ake iemus, ir graudeno iūs, idant | palsiliktunfe 
maloneie Diewo 

44 Bet“ (ekanc30ie Sabbathoia, | fulsieija weikiei wilsas Mieltas, Die- 
I wo odį klaufitų. 45 Bet* kaip S3idai I [B1. 2597] Zmones ifchwida, 
tapo? pilni užwi- | deghimo, ir priefchtarawo tam, kas | nug Powilo 
kalbama buwo, priefchta- | rawo ir blufnija. 46 Bet? Powi- || las? ir 
Barnabolchus biloia dranlei || girdetinai. Iumus pirma tureio | odis 
Diewo fakitas buti. Bet? ka- | dangi ius tą nūg [awęs atftumiat, ir | ne 
laikotiesš patis werti amginos S3i- || watos, (chitai, tada nulsigriegem 
I Pagonump. 47 Nefa taipo mumus Wiefch- I pats prifake. Efch tawe 
Pagonims I 'ing Schwiefumą |gwakel? paltac3iau, | idant ifchganimu!0 
butumbei, ik galo | S5emes. 

48 O kaip tatai Pagonis“ girdeio, | pradzuga, ir (chlawinoio Godi 
Wiefch- || paties, ir iįtikeio, kiek ių ant amĖi- | nos Sziwatos palkirti 
buwo. 49 Bei | Diewo žodis buwo ifchplatinams per I tą wilsą kampą. 
50 Bet!! S>idai [u- | iudina nobafnas ir wiefchlibas moteris12, || ir Mie[- 
to Wiriaufius, ir pakiele Per- | fekineghima ant Powilo ir Barnabo, | 
ir ifchltume iūs ifch rubegiu (awo. I 51 O ie ""nukraite!!3 dulkes nug 
kaių fawo || ant anu, ir ataijo!4 ing Ikonion?5. 52 Bet!? Mokintinei | 
tapo pilni linkfmibes ir (chwentos Dwales. 


[Bt. 25971 XIIII. 


1 "Bet nufsidawe!? Ikonie, iog anis (ulsi- I eijo, ir fake Ifkaloi S3idą, 
fchitaipo, | iog dide daugibe Szidų ir Grękų | intikeio. 2 Bet!Š netikin- 
tis S3idai [uiu- | dina ir įkeržina dufches Pagonų || prifch Brolius. 


GS: * Sfk aus Barnabojų P Sfk aus P++ € Sfk aus p O gl. zu Apg 13,47 Elfa: 49. (Jes 49,6); gl. 
zu Apg 13,51 Mat. 10. O Bei Apg 14,1 Datumsangabe 22. Aprilis D 


KS: 1 O ? tarp Sabbathv 340 5 tapo ie 67 O Š+ tikties ? Schwiefumą |Gwakel* Nasalzeichen 
der GS nicht gestr. 10 Wchganimu 11 O 12 Materis 13 nukrate* 14 nukratę ... ant anu, ataijo 
15 Ikonian 16 O 17 O nulsidawe | Nulsidawe* 18 O O gl. Siaut. zu Apg 13,46 Math 50 41: 
1:5 0 BI. 259" oben re. rot Actor: c. 13.; unten Mitte Lagenbezeichnung k O 


313 


Act 14,3-17 Bl. 259Y-260Y 


3 Buwo tada ie the | ilgai, makidomi drafei Wiefchpatija', | kurfai ap- 
liudija? žodį f(awo Malones, I ir 'dawe S3enklus ir (tebuklus nufsidū- 
I ti Ldaritil? per ių rankas. 4 Bet* || daugibe Mielto perfifkire, kiti eijo 
I po S3idų“, kiti po Apal- || chtalų. 

5 Bet? kaip kielies9 fuiudimas Pago- | nų ir S3idų bei ių Wiriaulių, 
idant | ios apgedintų ir akmeneis? numetitų, | 6 anis tatai paiutę pa- 
bega ing Mieftus I žemes Lykaonios?, ing Lyftran ir Der- I ben, ir ling 
aplinkui efanc53as Zemes“, | 7 f(akidomi thę Euangelią. 

8 Ir buwo wiras Lyftre, tas tureio || (edeti, nefa tureio nefweikas 
Lpiktas! || koias, ir buwo Iufchas nūg fiwato | augiwes, kur(ai dabar 
niekada ne buwo || waikfchc50iens, 9 tas girdeio Powila kal- || [B1. 260*] 
banti. Ir pawildeięs ant io, bei fupraf- | dams, iog tikeio, kaip galetų 
'iam buti pa- I gielbetaŠ, 10 biloio ghis did3u balfu, Sta- | kes ifchtifai? 
ant tawo koių. Ir ghis I pafchokęs waikfchoio. 

11 Bet!? kaip S5mones regeio, ką | Powilas padaręs!! buwo, pakiele 
ghie || balią f(awo bilodomi Lakaonifchku | liežuwiu, Deiwes S;monims 
ligus | tapo, ir mufump nuenge. 12 Ir pramine | Barnabofchų Iupi- 
ter!? beil Powilą Merku- | rius, kadangi ghis buwo wadu God3io. | 
13 Bet!3 kaplonas Iupitero, kurlai ugu | Miefto buwo atgabeno Iau- 
c3ius ir | Wainikus wartump!“, noredams affiera- | woti, fu S;monims. 

14 O kaip tatai Apalchtalai Barna- | bofchus ir Powilas ifchgirda, 
fudrafke | ie (awo Rubus, ir f(choka ing Gmones, I fchauke 15 ir bi- 
loio!9, Ius Wirai, ką darot I fchic3e? Ir mes taipaieg efme fmer- | telni 
S3mones, kaip ir ius, ir fakom | iumus Euangelią, idant ius priliwer- 
| (tumbit, nūg fchų falfchiwų [ne tikruiul | Diewop giwop, kur(ai pa- 
dare!? Dangų I ir S5emę, ir Marias, ir wis kas tūlu ira. | 16 Kurfai 
pirmais c3iefais dawe wilsus || [B1. 260Y] Pagonus waikfchc30ti fawo 
pac3iū kieleis. | 17 Kac3ei ir patfai fawe“ apliudijęs || ne palika, mu- 
mus daugia giero dare, | ir i(ch Dangaus Litų ir wailingą c3ie- | (ą da- 


GS: * S/k fiir Apalchtalu, kiti* P> Sfk aus Lycaonios* € 1. in die gegend vmbher 4 Sfk aus ir 
€ Sfk fr ape* O 

KS: ! Wiefchpatije 2 + paltiprina 3 dare Szenklus ir [tebuklus* O 5 O 6 kieliesi 7 ak- 
menimis Š ghi ilchgiditi ? ifchtifas 10 O 11< dares 12 Iupiteras 13 0 4 Wartump 15 bilo- 
dami 19< dare O gl. Siaut. zu Apg 14,3 Mar: 16: O Bl. 2607 oben re. rot Actor: c. 14. D 
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Bl. 260Y-261! Act 14,17-15,2 


we, mulų fchird3ius! ifchpildidagmys | penukfchlu ir linkfmibe. 18 Ir 
kaip ta- | tai fake, wos newos nutilde Szmones, || kaip? iemus ne affie- 
rawoio. 

19 Bet? ataijo the S3idai ifch Anti- | ochios ir Ikonios, ir perkalbeio 
S5mones, | ir akmeneis* numec30io? Powilą, ir | ifchwilka ghį ifch 
Mielto, tardomi, "kaip I butū ifchdwielęs**. 20 Bet kaip ghį Mo- I kin- 
tinei apltoio, kieles ghis, ir eijo ing | Mieltą. Ir antra dieną ilcheio | 
[uP Barnabofchumi ing Derben, 21 ir I fake tam pacziam Mieltui Eu- 
ange- | lia, ir pamokino ių daugia. Ir nue- | io wel ing Lyftram ir Iko- 
nian [...]“, | 22 ir graudina iūs, idant wieroia palsilik- | tū, ir, iog per 
daugia Wargų | turrim 'ing karaliftę Diewo eiti7. | 23 Ir paltate iemus 
Surinkimolų Wi- | refnius, meldefi ir paltnikawo, ir | paliecewoio iūs 
Wiefchpac3uiš, ing || kurį ie įtikeio. 

[B]. 2617] 24 Ir eijo per Pifidian, ir ateijo | ing Pamphilian, 25 bei 
[lake Godį Perge, | ir nueio ing Attalią, 26 ir ifch te nuBieg- | lawo 
ing Antiochian, ifch kur ghie | palkirti buwo per malonę Diewo | ant 
to darbo, kuri ie buwo ifchtaile. | 27 Bet? kaip the pareijo, f(uwadina 
ie | Surinkima, ir palake, kiek Diewas I fu ieis padaręs |ifchtailęs] bu- 
wo, | ir kaip ghis4 Pagonims wartus wieros | atwere!0. 28 Bet!! ie 
"buwo |giwenol!? | the "ne trumpu c3iefu?3 (u Mokintineis. 


XV. 


1 Ir ataiję nekurie ifch S5idawos, || mokinna!* Brolius, Iei ne "'dūlities 
ap- I piaultiti!5, pagal budą Moifefchaus, tada! I ne galit!? ifchganiti 
buti. 2 Bet! kaip kieles | maifchtas, ir Powilas fu Barnabo | fchumi 
ne mafa fu ieis barni tureio, | nudumoio!?, idant Powilas ir Barnabo 
| fchus, ir nekurie kiti ifch iū, eitų ing | Jerufalem, Apalfchtalump ir 


GS: 2 Sfk aus n P Sfk fūr ifeh* “ L. vnd Antiochian 4 Sfk aus + O Bei Apg 15,1 Datumsangabe 
27. ApriKis> O 


KS: I Ichirdis 2 iog 3 O + akmenimis 5 numetija* 6 ghį ifchdwielufi 7 ing ... įeiti 
Š Wiefchpati ? O 10< atwerens buwa 1 O 12 siweno gestr.* 13 ne maja walandą 14 moke 


15 bulite appiaultiti* 16 sestr. 17 galefit 18 O 19 nudumoio ie O BI. 2617 oben re. r0t Actor: 
c. 14, 15. D 
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Act 15,2-16 Bl. 2617-2627 


Wiriauliump, | delei to Klaufimo. 3 Ir ie tapo nūg I Surinkimo pali- 
deti, ir eijo per Phe- | nicen ir Samarią, palakidomi! prifi- | wertimą 
Pagonū, ir padare didį d3auk(- | mą wilsiemus Brolimus. 4 Bet kaip 
| [B 261Y] ataijo ing Jerufalem, buwo ie prijmti || nug? Surinkimo, ir 
nug* Apalchtalų, ir | nug? Wiriaufiuiū. Ir aplakie“ kiek | Diewas fu 
ieis daręs buwo. 

5 Tada kieles? niekurie ifch (ek- | tos Pharileufchų, kurie intikeio, 
bilo- | dami. Priwalu ira |Turl iūs ap- I piauftiti ir ifakiti, idant laikitą 
So- | kaną Molfefchaus. 6 Betš Apalchtalai | ir Wiriaulieghi (ufieijo, 
idant 'perlima- | nitų delei tho Kalbelio.? 

7 Bet!Ū kaip iau ilgai buwo befiba- | rą*!!, kielies!2 Petras, ir biloio 
iemus?. | Wirai, mieli Brolei, S3inot, iog II Diewas [enei pirm tho c3ie- 
[o ifch || mufų ifkire, idant per mano burną, | Pagonis 5odį Euangelios 
girdetų ir | tiketū. 8 Bei Diewas Tireias (chirdzū | liudija ant iū, ir 
dawe iemus (chwen- | tą Dwalę kaip ir mumus, 9 ne dari- | dams ne 
wieno perlkirimo tarp mu- | fū ir ių, ir ape3iltija iū Schirdis? | per 
Wierą. 

10 Ka tadangi gundinat Diewą, | uždeghimu Iungo ant Mokintinių 
| kaklo, kurio nei mulų Tiewai nei | [Bl. 2627] mes galeiom kielti!4? 
11 Bet tikim per | malonę Wiefchpaties Jefaus Chriltaus, I ifchganitais 
buti, kaip ir ie. 

12 Tadda nutila!> wifsas Pulkas, | ir klaufe Powilo ir Barnabofchaus, 
I fakanc3ius“, kakius did5ius S3enklus | ir Stebuklus Diewas per ius 
pada- | res buwo tarp Pagonū. 

13 Potam kaip buwo nutilditi, | atf(ake Iakubas, bilodams, Wirai, 
mieli | Brolei, klaufikit manęs, 14 Simonas I palake, kaip Diewas pir- 
miaulei pa- | iefchkoio, ir prieme S;mones ifch Pa- | gonų "prieg fawo 
Wardo!9. 15 Bei fcham | pritar“ Prarakų kalbefei, kaip ra- I fchita ira. 
16 Efch potam (ugrifchiu, | ir fubudawofiū "(chetra |palagal!? | Do- 
wido, kurlai [ugruio“, ir io (kilę!ė | wel fubudawolfiu, ir ghį attiefiu. | 


GS: 2 Sfk aus bar P Sfk aus (chirdis “s. Anm. S. *456 4> Sfk aus pritaria €s. Anm. S. *456 O gl. 
zu Apg 15,8 Act. 10.; gl. zu Apg 15,16 Amos. 9. (Am 9,11.12) O 


KS: 1< fakidomi 2 Ir 345 gestr. 9 ie aplakie 7 kielesi š O ? ifchmanitų ape ta kalbefį 19 O 
1 dilputawoię 12 kieliesi 13 gestr. 14 nefchti 15 nutilla 16 fawo Wardop 17 palaga gestr.* 
18 fkiles Nasalzeichen der GS nicht gestr. O Bl. 262" oben re. rot Actor: c. 15. O 
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Bl. 2627-2637 


Act 15,17-29 


17 Idant, kas be liko Sz;monių, Wielfch- | paties klaulftųfe. Taipaieg ir 
wilsi Pago- || nis, ant kurų mano Wardas wadin- | tas! ira, bila Wiefch- 
pats, kurlai fchi- | tai wis daro. 18 Diewui wilsi dar- | bai žinomi 
ira“ nug prad3o [wieto. 

19 Todiel fudiju efch, | [Bl. 2627] idant thiemus, kurie ifch Pagonū 
Die- || wop priligręžia, nepakaius ne butų | daritas, 20 bet 'teltow ie- 
mus ralchita | Lte rafcho iemus|2 Idant anis faugo- | tunfe nug biau- 
ribes? Balwonų, ir || nūg Kieklchiltes, ir nug VĘtrofch- | kufio, ir nug 
Krauio. 21 Nefa Mole- | fchus tur nūg |ilgų |Lenųl cziefu3 I wilsofu 
Mieftolų, kurie ghi (ako, I ir ant wilsū Sabbathu Ifkalofū I fkaitomas* 
ira. 

22 Ir regeios giera Apalchtalams | ir Wiriauliems ir wifsam Surinki- 
I mūi, idant ifch f(awes Wirus ifkirtų, | ir fiuftų iūs ing Antiochian, fu 
Po- | wilū ir Barnabofchumi, Iudofchų | fu paward3e Barfabas, ir Silą, 
| kurie wirai Mokintoieis buwo tarp | Brolių. 23 Ir ie dawe rafchtą 
ing ių || ranką, fchitaipo. 

Mes, Apalchtalai ir Wiriau- | (ieghi? ir Brolei, gieid5am "fweika- | 
tos Lifchganimąl“ Brolims ifch | Pagonū, kurie Antiochiai* ir Syri- | oi 
ir Ciliciai ira. 24 Kadangi gir- | deiom, nug“? nekurie ifch mulifchkių 
i [B1. 2637] ifcheijo, ir ius makindomi apmifcha, I bei iufų Dulchas per- 
gadino, 'bilodomi. | |prifakidamilš ius appiaultiti, ir Sako- | ną laikiti, 
kuriemus mes nieko ne ifa- | kiem. 25 Giera regeios mumus wilsiems 
| ifchwieno (ulsirinkufiems, Wirus ifch- | rinkti ir iufump fiufti, fu 
mulų wilsų | mieliaufeis Barnabofchumi ir Powilu“, | 26 kurie S5mo- 
nes fawo Dulches padeio? | ugu wardąf mulų Wiefchpaties | Jefaus 
Chriftaus. 27 Siuntiem tada Iudo- | fchų ir Sila, kurie tatai taipaieg | 
ir Godeis aplakis. 

28 Nela patinka (chwentai Dwa- | (ei ir mumus, iumus ne wienos 
kitos | funkibes "ne ufgulditi!?, tiktai fchus I reikingus!! daiktus. 
29 Idant faugotumbi- | tes nūg Balwonų affieros, ir nūg Krauio, | ir 


GS: Sk fir +++ P Sfk aus ne* €s. Anm. S. *456 4 UP“ €> Sfk aus Powil+ £ Sk fūr mane O 
KS: ! + [Gadintasl 2 teftow iemus rafchita gestr. 3 ilgų gestr. + (kaitamas 5 Wijriaulieghi 


6 Antiochioi 7 iog* 8 bilodomi gestr. ? pagulde 10 ne užkrauti 1! reikalingus O BI. 2637 
oben re. rot Actor: c. 15. O 
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Act 15,29-16,3 Bl. 2637-2647 


nug VEtrofchkulio, ir nūg Kiek- | fchiltes!. Nug kurių, iei ius nufsi- I 
faugolite?, tikrai darot. Su || Diewu.? 

30 Kaip Ichie atprowiti buwo, || ataijo ie ing Antiochią, ir fuwadinę 
! pulką, atrode iemus Gromatą. 31 Kaip I anis ta palkaite, dzaugefi? 
palinkfmi- I noghimo. 32 Bet? Iudofchus ir Silas || [Bl. 263Y] kurie tai- 
paieg Prarakais buwo, graude- | no Brolius daugia fod3eis, ftiprinda- 
I mi iūs. 33 Ir kaip walandą palukeię bu- | wo, nug Brolių pakaiuie 
'atleifti |at- | prowitilž buwo Apalchtalump. 34 Bet pa- I tika Silui, 
idant thę palsiliktų. 35 O | Powilas ir Barnabofchus giweno | Antio- 
chioi, mokidami ir fakidomi o- | di Wielchpaties, fu daugia kitais. 

36 Bet? po nekurių dienų, biloio I Powilas Bernabofchop, fugrimfch- 
kim“, || ir paweifdekime“? fawo Brolius, pra wil- | sus Mieltus, kuriofą 
Wielchpaties žodį | aplakem, kaip anis elges?. 37 Betė Barna- | bo- 
f(chius 'dawe parodą?, idant fu fawim | imtų Joną, paward3e Markus. 
38 Bet | Powilas ne tikra elsant |butil tare, I taki fu fawimi imti, kurfai 
nug iū | atftoio Pamphilioi, ir ne buwo fu ieis I eies fchop Darbop. 
39 Ir "fukirfcha I anis!? taipo, iog, nūg kits kito atftoio, | Ir Barnabo- 
(chus priemęs Markų, | nuieglawo!! ing Cyprą. 40 O Powilas | [ki- 
rens law Silą, nueijo, malonei | Diewo palecewotas, nug Broliū. 41 Bet 
I ejo per Syrią ir Cilicia, paltiprin- | dams Surinkimus. 


[Bl. 2647] XVI. 


1 O ghis ataijo ing Derbę ir Lyftrą, | Ir (chitai, buwo the Mokintinis, 
wardu || Timotheulchas, (unus Szidaukos!2 materifch- | kes, tas“ iti- 
keio, bet ifch Grekifchko | Tiewo. 2 Tas tureio gierą (chlowę || tarp 
Broliū, Lyltroi ir Ikonioi. 3 Schi- || tą noreio Powilas idant fu (awim 
eitų, || ir emęs appiaulte ghį S5idų delei kurie | thę būwo, Nela wilsi 
Ginoio, iog Tie- | was io Grekas buwo. 


GS: * Sfk fūr nulsigaus* P folgende Halbklammer gestr., s. BNT(F) “I. (agrinfchkim 4 UF, vgl. 
L. eines Jūdischen weibes fon die war gleubig D 

KS: 1 Keklchiltes 2 dzaugeli +++ ++ | dzaugefi anis ifch to 3 O 4 atleilti gestr. 5 O € weil- 
dekime | apžwalgikime 7 elgesi * O ? rodia* 10 pakirfcha !! nueija 12 Szidifchkos 13 D 
Bl. 264" oben re. vot Actor: c. 16. Ū 
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Bl. 264!-2657 Act 16,4-18 


4 Bet! eidomi per Mieltus, 'pa- I dawe |prifakel2 iemus laikiti Įfta- 
tima, | 'kurfai nug Apalchtalų ir Wiriaufiuių | Jerufaleie infakitas bu- 
wo3. 5 Tada Su- | rinkimai wieroia paltiprinti [toios?, | ir [kaitlius ių 
kiek dienos dauk(inoiofe?. 

6 Bet* kaip eijo per Phrij- | ghią ir Gemę Galacias“. "tapa iemus | 
draulta nūg (chwentos Dwales? kal- | beti S50dį Afiai7. 7 Ir kaip atijo 
I pas Mylia, meginaŠ per Bithynią | eiti, bet Dwale iemus to ne pa- 
wiele?. | 8 Bet praeię Mylia, ataijo ing Troiadą. | 9 Ir Powilu palsi- 
rode Regeghimas | naktija!?, tai buwo Wiras ifch Macedo- I nios, tas“ 
[toweio, melidams ghį, ir bilodams“. | [B1. 264] Ataik ing Macedonia, 
ir gielbek mus. | 10 Bet!! kaip tą Regeghimą regeio, toiaus || dumoiom 
eiti ing Macedonią, tikrai | |Ginodomil iog mus Wielfchpats the pawa- 
dina!?, idant iemus Euangelia fa- | kitumbim. 

11 Tada nufieglawom nūg Tro- | iados ir tieliam!? nueijom ing Sa- 
| mothracią. Antrą dieną ing Neapo- | li, 12 ir ifch the ing Philippis, 
kurfai | ira Wiriaufis mieltas Szemes Macedo- | nios, ir walnas Mieftas. 
Bet ifchbu- | woml4 tame Mielte per kiek dienų. | 13 Dienomis Sab- 
bathū ifcheiom ifch Miel- | to, pas wandeni, kur maldos buwo | da- 
ramos, ir palsiledę, kalbeiom Mote- | rifchkiump, kurios fufsieijo. 

14 Bet!5 Moterifchke Diewo bijantis, | wardu Lydia, kramnike!? Pur- 
puro, | ifch Mielto Thyatiru, klaufe, kurei I Wiefchpats fchirdį atwere, 
kaip ifida- | boios, kas nug Powilo fakama buwo“. | 15 Bet kaip ana 
ir ios namai buwo || kriklchtita!?, graudeno ghi mus, bilo- || dama, ieilš 
ius mane taret, tikinc3en | ing Wiefchpati, tada ateiket ing mano | Vki, 
ir bukit the. Ir priwerte mus. 

[B1. 2657] 16 "Bet prilsigadija, kaip eiom!? ant mal- | dos, futika mus 
Merga, turinti dwalę S3i- | naughimo, ir nefche?? Wiefchpatims fawo 
| daugia naudū Szinaughimu. 17 Ta eijo | wilsur pafkui Powilą ir 
mus, fchauke | bilodama, Schitie S;mones ira tar- | nai Diewo Aukfch- 
c3iaulioio, kurie iumus | kielį?! if(chganimo apfaka. 18 Tai ghi/ I dare 


GS: * Sfk fūr [tolo P Sfk aus dauklin+ € Sfk aus į++ 4 Sfk fūr ltawedams € Sfk aus ir !> Sfk 
aus ghi Ū 

KS: ! Ir 2 padawe gestr. 3 Apalchtalų ... infakitą + O 5 Galacios 6 uždraude iemus fchwenta 
Dwale 7 Alioi Š megina anis 9 pawele 10 naktije 11 O 12< wadina 33 tiefiom 14 buwom 
5 O 16 Kromnike *7 krikfchtiti 18 Iei 19 O gadiafi, mumus beent 20 pelne 2! kelį O BI 
2657 oben re. rot Actor: c. 16. (Sfk fūr 25) O 
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Act 16,18-33 Bl. 265!-266! 


per daugia dienų. Bet 'to ne | kenc3ens!, apfigrifja, ir biloio Dwalei. | 
Eich taw prilakau wardan Jefaus | Chriltaus, idant ifch ios ifcheitum- 
bei. | Latltatumbeil. Ir ghi ifcheia |atftoiol toie hadinoia2. 

19 Bet? regedomi Wiefchpatis ios, | iog atltoio* nodieia naudos iū, 
> I Powilą ir Sila, wilka“ ios ant I Vlicz0s |Turgaus! kunigūmp?, 
20 ir nu- | wede iūs Wiriauliump““, bilodami. I thie S;mones mulų 
Mielftą maifcho, || beiP ira S3idai, 21 ir apfaka budą, kurio | nedera 
mumus prijmti, nei dariti, | kadangi Rimianis efme. 22 Ir Zmones | 
[fuiuda priefch iūs, ir Wiriaulieghi | dawe? ių drapanasŠ nuplefchiti, 
ir 'dawe || iūs nuplakti?. 23 Ir "kaip iūs gierai nu- || plake buwol?, 
imete“ iūs!! ing Tamnic3ę9/2. | ir prifake Temnic3enikui, idant anūs!3 
| [Bl. 265*] gierai!4 palergetų. 24 Talsai priemęs?5 takio | prifakimo, 
imete iūs ing widutinę | |giliaulel temnic3e, ir įdeio koias ių | ing 
fchiekichta!?. 

25 Bet!? kaip ant 'pulse nakties!8 melde- I fi Powilas ir Silas, ir gar- 
binoio | Diewą, ir girdeio ios Kallinei. | 26 Bet!? umai rados2? didis 
S3emes drebe- | ijmas, fchitaipo, iog ir fundamentai | Temnicz0s pa- 
kruteio. Ir toiaus wilsi | wartai buwo atwerti ir wilsų rifchei | 
ilsirifcho“. 27 Bet?! kaip Temnic3e- I niks ifch miego pakrida, ir ifch- 
wido | wartus Turmo atwertus!, ifchtrauke kar- | dą, ir nareios22 pats 
nudurti, nela tikeios, || iog Kallinei buwo pabegę. 28 Bet23 Po- | wilas 
did3u baliu f(chauke, bilodams, | Nieko pikto nelsidarik, nefa mes 
wilsi || tebeefmi fchic3e8. 

29 Bet?* ghis prafchęs S3wakę, ifcho- || ka, ir pradeioP drebeti, ir | 
pūle thies koių Powilo ir Silo. 30 Ir || ifchwedens iūs lauką?, biloio. 
Mieli || Ponai!, ka dariliu, idant ilchganitas | bucziau? 31 Je biloio, 
Tikiek ing | Wiefchpati Jefū, tada tu (u namais | [B1. 266] tawo bulit 
if(chganiti. 32 Ir fake iam || Zodį Wiefchpaties, ir wilsiemus, kurie | 


emę 
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Bl. 266!-266Y Act 16,33-17,5 


buwo namtūlų?ė io. 33 Ir ghis eme ios | 'prieg (awęs2?, tą pac3ą hadiną 
nakties, || ir numalgoio iū“ "ranas |pifchas!! | Ir ghis 'dawes krikfch- 
titi“, ir io wilsa fei- | miną? toiaus. 34 Ir nuwede iūs ing fawo | Na- 
mus, ir padeio* iemus Stalą, ir | dgauges [u wifsais (awo Namais, iog 
I itikeio Diewui. 

35 Ir 'kaip praaufcho?, liunte HEtmanai | padwaifkus, bilodami, 
Paleifk tas S5;mo- | nes. 36 O Turminikas palake tus God3ius | Powi- 
lui. HEtmonai atliunte, idant liūfi | butumbit. IcheikitegiP, ir atftakit 
I pakaiuie. 37 Bet? Powilas biloia iemus, || Anis mus be tiefos ir pro- 
wos regimai || i(chplake, kaczei Rimianis efme, ir | įmete ing Turmą, 
o nų turetų mus | [laptomis ifchftumti? Ne teipo, | bet te atait patis, 
ir te ifchwed mus. | 38 Padwaifkai palake (chus God3ius | Etmonais. 
Ir anis nulsigando, girde- | domi, iog Rimianis "ira |butulė. 39 Ir I at- 
eię graudeno ios, ir f(chwede ios. | ir melde ios, idant ifcheitų ifch 
Mielto. | [Bl. 266] 40 Tada anis ifcheio ifch Turmo, ir eijo | Lydijofp. 
Ir ifchwidę Brolius, palink(- | mina iūs, ir ifcheijo. 


XVII. 


1 Bet? kaip perkeliawa Amphipolį ir | Appolonią, ataijo ie ing Thel- 
salonichą, | thę buwa Ifkala Gidų. 2 Ir Powilas pa- | gal paiunkimą 
lawo, ieija iumpi, ir kal- || beia (u ieis per tris Sabbathas ifch || Rafchto, 
3 atwerdams iemus, ir parodid<a>ms | |ifchrodidamsl iog Chriftus 
tureio kenteti, | ir prilikielti i(ch numirufių, Ir, Iog || tas Jefus, kuri 
efch (biloio ghis) iumus | pranefchu, ira Chriftus. 4 Ir nekurie | ifch 
ių itikeio, ir 'laikies pas Powilą ir I Sila!?, Ir nobagnuių Grękų dide I 
daugibe, fchitaipo ir wiriaufių Mo- | terų ne mak“. 

5 Bet!! S3idai "kurie ne itikeio4, peike, | ir priemę nekurius piktus 
Wirus [mir- | dus, padare Pulką, ir prikele maifchtą | Mielte, ir nueio 
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Act 17,6-20 Bl. 266/-267" 


namump Jafona, ir iefch- | koia iūs welti ing palfpalitas Gmones | 
6 "Bet kaip iūs ne rade!, nuwilka? ie Jafo- | ną ir nekurius Brolius Wi- 
riaufiump || Miefto, (chaukdami. Schitie, kurie | wilsąa Apfkritini Gemes 
fumaifcho, at- | [Bl. 2677] aijo ir mufump, 7 thiemus dū(t padwa- I re 
Iafonas. Ir thie wilsi daro priefch || Ciecaraus prilakimą, bilodomi, kits 
| ira karalius, Iefus. 8 'Bet ie? f(uiudina* | Szmones ir Wiriaufius Mief- 
to, tatai || girdinc3ius. 9 Ir kaip nūg Iafono I ir nūg kitų atfakima ga- 
wo, palei- | da iūs 

10 Bet? Brolei toiaus nakti ifch- I leido, Powila ir Silą ing Berrhoa, 
I Ir kaip nueijo thę, ieijo ie Ifkalą | Gidū, 11 nefa thie buwo didzaulios 
gi- | mines ifch Thefsalonicenfų. Thie pri- | eme odi tikrai mielai, ir 
tireli kiek | dienos rafchte“, bau tatai/ taip butų. 12 In- | tikeio tada 
daugia ifch iū, ir 'Grę- | kifchkos wiefchlibos MotersŠ, ir Wirų I ne 
mafa. 

13 "Bet kaip S3idai ifch Thefsaloniko || ifchtire?, iog ir Berrhoai Godis 
Die- | wo nug Powilo aplakoms butū, at- | aijo ie, bei!Ū ir thę fuiudina 
Sz3mones. | 14 Bet!! Brolei Powilą toiaus ifchleido, | idant eitų iki Ma- 
rių, bet!? Silas || ir Timotheufchas palsilikos thę. 15 Bet | kurie Powilą 
palideio, nuwede ghi || iki Athenų, ir gawę prifakimą I Silop ir Timo- 
theufchop, idant iu weikiaus | iop ateitų, nueijo. 

[Bl. 2677] 16 Bet!? kaip Powilas ių Athenolų | lauke!4, papika io 
Dwalia iamijp, ka- | da regeio tą Mieltą taipo Balwo- | nams padūtą. 
17 Bei ghilsai uu tie- || (os kalbeio S3idams ir Diewobijan- | tiemus 
Ifkaloia!?, ir!“ ant Turgaus | taipoieg kogną dieną thiemus, ku- | rie 
[ufsieijo. 18 Bet nekurie ifch | Epikureū ir Stoikų!? Philofophų, I 'ram- 
fties fu iū [kauliosl“. O neku- || rie biloio, ka fchis Ballamuts? nor | 
fakiti? O kiti, regili, kaip kada | naretų nauius Diewus apfakiti, || nefa 
ghis buwo Euangelią ape Jelų, || ir ape Prikelimą iemus aplakęs. 

19 Bet!š ie emę '£nuwede ghi“ | ant Wietos4 (udo, ir biloio, Er galim 
I ifchtirti, koklai tatai ira nauias Pa- | mokflas, kuri tu mokai!?? 20 Ne- 
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Bl. 267Y-268Y Act 17,20-34 


[a tu || neko nauio atnefchi mulų aulims, | tadel gieidzem Einoti, kas 
tatai ira. | 21 Bet Athenienfai wilsi, ir Ateiwei“ || ir Swetei ant kits 
nieko ne weildeio, | tiktai Ieib ko nauio fakitų? ir | girdetu 

22 Bet! Powilas (towedams wi- | [B1. 2687] dui wietos Sūdo, biloio. 
Wirai ifch | Athenū, regiu, iog ius wilsolų daik- | tofų per didi turit 
prietiki“. 23 Efch || pereidams, Gwalgiau iufų Diewo | (lubas, bei ra- 
dau Altorių, |kurl I ant ko rafchita buwo, Diewui ne | paginftamuiam. 
Schitai nū efch | iumus tą apfakau, kurį ius ne pa- || gindomi gar- 
binatd. 

24 Diewas kurlai Swietą fu- | twere, ir wis kas ieme ira, kadangi | 
ghis Wiefchpatimi ira Dangaus ir | S3emes, ne giwena ghis? Bafni- 
c30lų | rankomis padaritofų, 25 nei taipaieg | S;monių rankomis ira 
garbinams“, | kaip to! prifsiwalitų?, nefa ghis I wilsam Giwata ir kwa- 
pa wifsur | dūlt. 26 Ir padare, iog ifch wieno | krauio, wilsų Sz;monių 
gimines || ant wilso Apfkritinio giwena. | Ir paltate efges pirmai apfkri- 
tanles, || kaip toli ir platei ie turetų giwenti. | 27 Idant Wiefchpaties 
iefchkotų, bau ga- || letų io c3upoti ir atrafti. Ir ifch | tiefos, ghis ne 
toli ira nug mulu || kiekwieno, 28 Nelanga iame giwenom | krutom ir 
efme, kaip ir nekurie Po- | [Bl. 268] etai tarp iufu Liufifchkilš [akę 
ira. || Mes ilch io gimines* ef(me. 29 Diewo | tadangi gimines budami, 
ne turim | tarti, Deiwiltę ligę efant5ą auk- | (inais, fidabrinais, akmenų 
Bal- || wonais, "per Szmogifchkas |žmogausl I dumas padaritus?. 

30 Bei ufu tiela, Diewas c3iefa || ne ifchmities kenteio |kielel O nų 
I prilaka wilsiems Sz;monims wilsur | idant prifsiwerftųP |gailetufel. 
31 To- || del, iog ghis palftate diena, ant kurios | nar (uditi aplkritini 
Gemes“, 'fu Tei- | fibe?, per wiena Wirą, kurį ant to | palfkire, parodi- 
damsŠ wierą, kadangi | ghį ifch numirulių prikele. 

32 O kaip girdeio prikelimą Nu- | mirulių, nekurie ifch to 'fawa tu- 
I reio apiūką?. Bet!? niekurie biloia, | "Mes tawes narim ape tatai dau- 
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Act 17,34-18,12 Bl. 268Y-269Y 


gia<u>s | girdeti!!. 33 Schitaipo atltoio Powilas | nūg iū. 34 Bet ne- 
kurie wirai!, ei- | domi po io, itikeio, tarp kurų bu- | wo Dionilias, 
wienas ifch Rodos || ir moterif(chke, wardu Damaris, | ir kiti (u ieis. 


[Bl. 269] XVIII. 


1 Potam atltoia Powilas nug Athe- | nų, ir ataijo ing Korintha, 2 ir 
rado || S3idą wardu Aguila, gimines ifch Ponto, || kurfai ne fenei buwo 
ifch Wlachų fe- I mes ataijęs fu (awo mote Prifcilla, | Todel, iog Ciecar 
Claudiufas prifa- | kęs buwo wifsiemus Szidams* ilcheiti | ifch Rimo, 
tumpi eijo, 3 ir budams || ligios Remeldwos palsilika priegP? ių, I ir 
dirbo. Bet? remelfla ių buwa dariti? | 'Kaurus lalij Guniasl“ 4 Ir ghis 
mokina“ | Ifkaloia? kiek Sabbathos, graudendams“ | taip S5idus taip 
Grekus. 

5 Bet? kaip Silas ir Timothe- | ufasš if(ch Macedonios ataijo, pri- 
werte? | Dwalia Powila, idant liuditų Szidams | ape Jelų, iog ghis 
Chriltus ira. 6 Bet!? | aniemus priefchtarauiant ir blusni- | ant, ifch 
krate ghis rubus!!, bilodams | iemus, Iufų Krauias teftow ant | iufų 
Galwos. Efch ifch to c3iftas II eimi Pagonump“. 7 Ir nue- | ies ifch thę, 
ataijo ing namus wieno || wardu, Iult, kurfai bijoios!2 Diewo, | bei to 
Namai buwo arti Ifkalos | 8 O Krifpas“, wiriaufis Ifkalos, intikeio | 
ing Wiefchpati, fu (awo wilsais namais. | [Bl. 269Y] Ir daugia ifch Ko- 
rinthų, kurie | klaufe, itikeio, ir 'dawes apkrikfch- | titi?3, 

9 Bet! Wielchpats biloia per Rege- || ghimą naktija Powilui, Nefsibi- 
| iok, bet kalbek, o ne tilek, 10 Nefa efch || fu tawimi efmi, ir newienas 
ne | įweiks tawe taw ifkaditi!?. Nefa | efch daugia S;monių turiu fche- 
me | Miefte. 11 Bet!? ghis (edeio |palsilikal || thę per wienus metus ir 
[chelchis | menefis, mokidams ius žodi Diewo. 

12 Bet!? kaip Gallion Wiriauliu re- | detoiu!š buwo |Staraftul Achai- 
oi, | pakiele S3idai if(ch wieno maifchtą || priefch Powila, ir nuwede 
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Bl. 269Y-270Y Act 18,12-26 


ghi 'ing | Prową lant Sudo wietal! 13 bilodomi. | Schitas perkalb 
S;mones Diewui | (lugiti, priefch Sokaną. 14 Bet? kaip Powilas nareio 
nafrus atwerti, | biloio Gallion S3idams, kada butų | Kriwida angu? 
Smirdilta, mieli Szidai, | tada elch ius tiefa klauficziau, 15 Bet || ka- 
dangi klaufimas ira ape pamok!- I lą*, ir ape God3ius ir ape Sakaną | 
tarp iulų, tada ius patis weildekities | efch ant to Sud3ia ne bulfiu. 
16 Ir | [Bl. 270*] atware iūs nug 'Sudo krafes?. 17 Tada | (ugawo wilsi 
Grekai Softhene Wi- | riaufi Ifkalos ir mulche ghį ties kra- | (es fudo, 
o Gallion tho Lniekal ne I aplieme. 18 Bet? Powilas dabar | ilgai the 
palsiliko. 

Potam atlifweikino Brolius, | ir noreio ing Syrią Gegloti?, ir fu io I 
Prilcillas“ ir Aguilas. Ir ghis apfkutta || [awo galwa Kenchreoi, nefa 
tureio | iligadeghimašŠ. 19 Ir ataijo ing Ephela, | ir palika iūs the. Bet? 
ghis aijo!9 'ing | LfkalonP, ir kalbeio [u Szidais. 20 Bet!! ie melde ghi, 
"idant ilgefnį c3efą fu | ieis palsiliktų!2. Bet!3 ghis ne noreio, | 21 bet 
atlifweikino nog ių, bilodams, Reik || man nodemais bulfenc3e f(chwente 
Ieru- | (aleie (chwenti!4, Diewui norint, wel | iufump (ugrifchiu. Ir at- 
[toio nug Ephe- || (os, 22 ir ataijo ing Celarie, ir nueies, || [weikino 
Surinkimą. Ir!5 nueio ing || Antiochią, 23 ir užtruko the waladą. | Ir 
ifcheio, bei pereijo kartomis19 Ga- I lotifchką S5emęe, ir Phrijgia, palti- 
| prindams wilsus Mokintinius. 

24 Bet!? ataijo ing Ephefa S3idas, | wardu Apollo, gimines ifch Ale- 
xan- || [B1. 270"] drios wiras daugia kalbas [galįs dau- I gia kalbeti! ir 
galis rafchte!š. 25 Tas bu- I wo ifchmokintas!? kelį Wiefchpaties, ir | 
kalbeio deganc3e Dwale, ir moke?? | pilnai ape Wiefchpati, žinodams 
tik- || tai ape krikfchtiijmą Jono. 26 Talsai || pradeio dralei kalbeti 
Ifkaloia. Bet2! | kaip ghį Aguilas ir Prifcillas“ gir- | deio, eme ghį 
'prieg lawęs??, ifchgul- | de?3 iem4 kelį Wiefchpaties pilniaus. 
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Act 18,27-19,10 BL. 270Y-271Y 


27 Ir kaip ghis noreia ing Achaia || eiti, rafche Brolei, ir graudino 
Bro- || lius, idant ghi prijmtų. Ir kaip at- I aijo the, gielbeio! daugia 
thūs, kurie | įtikeio, per malonę. 28 Nefa ghis S3i- | dus ftiprei per- 
galeio, ifchrodidams? ifch- | kei per Rafchtą, iog 'Jefus Chriftus || ira. 


XIX. 


1 'Bet nulsidawe“, Apollui efant | Corinte, iog Powilas pereijo auk- | 
Gtefnes* S5emes, ir atajo ing Ephela | ir rado nekurius Mokintinius, 
2 thie- | mus biloio, bau gawot Schwentą | Dwale, itikedomi? Je atlake 
iam | [Bl. 2717] Mes ne girdete ne girdeiom, iog | Schwenta Dwale 
butų. 3 Ir ghis bi- | loio iump, Ing ką? tada krikfchtiti I efte? Ie biloio. 
Krikfchtu Jono. | 4 O Powilas biloio, Ionas krikich- || tija Krikfchtu 
pakutos |gailefiol | bilodams žmoniems, idant tiketų | ing tą, kurlai 
'palkui fawe“ tureio | ataiti, tatai elti ing Jefų, iog | tafai Chriftus butų. 
5 Kaip anis I tatai girdeio, 'dawes apkrikfchtiti7 | wardan Wiefchpaties 
Jelaus. 6 "Ir kaip | Powilas ugdeio iemus rankasŠ, at- | aijo Dwale 
fchwenta /'ant ių?, ir | kalbeio Lieguwieis, ir prarakawo. | 7 Ir wilsų 
thu Wirų buwo ape dwi- | lika. 

8 Bet!? ghis eijo ing Ifkalą, ir | fake dralei per tris Menefis, maki- | 
dams ir kalbedams iemus ape kara- | liftę Diewo. 9 Bet!! kaip nie- 
kurie I ufketę!2? buwo, ir ne įtikeio, ir || piktai kalbeio ape kieli3 po 
akim | Surinkimo, at[toio'+ nūg ių, ir I atfkire Mokintinius, ir kalbeio 
kiek || dienos Ifkaloia wieno, wardu Tyrannus. | [B1. 2717] 10 Ir tatai 
nulsidawe!? per dweius | metus, fchitaipo, iog wilsi kurie giwe- I no 
Afioia, žodį Wielchpaties Jefaus | girdeio, teip Szidai kaip Grękai. 
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Bl. 271/-272Y Act 1911-24 


11 Ir Diewas ne Mafus Darbus | dirba, per rankas Powilo, 12 fchi- 
teip, | iog nūg io kuno ir Abrulelius bei | Ioftas ant ligoniū laiko!, ir 
atftoio || nūg ių ligos, ir piktos Dwales nūg | ių ifcheijo. 

13 Bet įlidrafino niekurie ifch I "'waikfchoienc3ių |kieliauene3ių, kle- 
I ioienc3ių, 'paklidufių!*]'P2 Szidų, ku- | rie VĘkieiktoieis“ buwo, war- 
dą Wie[- | chpaties Iefaus 'mineti |ifpetil? | ant turinczių piktas Dwa- 
lias, bilo- | dami. Prifakom iums 'ing wardą | Jefaus [per Iefųl4 kurį 
fako Po- | wilas. 

14 Bet buwo“ feptini Su- | nus S3ido Skewo Wiriaufio ku- | nigų, 
kurie tatai dare. 15 O“ pik- || toia Dwale fako“?, bilodoma. Jefų I gierai 
pakiltū, ir Powilą gierai | šinnau, Bet“ ius kas elte? 16 Bei | S5mMogus 
kurieme pikta Dwale buwo, | [Bl. 2727] fchoka ant iū, ir pergaleiufi? 
iūs, | pamete iūs po fawim, fchitaipo, iog I nūgi ir ifchroniti ifch tū 
namų || pabega. 17 Ir ilchtirra! tatai wilsi, | kurie Ephefoia giwena 
taip S3idai || kaip Grekai, ir baime 'upūle ant || wifsuš, Bei wardas 
Wiefchpaties Je- | faus tapo didei pagarbintas. 

18 Ataijo taipaieg niekurie thų, | kurie itikeio, ir paginno? bei pra- 
I nefche |palfakel ką ie buwo padarę. | 19 Bet daugia kurie "kitrus 
kunlchtusš | fekę būwo, [u neiche Knigas, ir (u- || deginoio anas!0 regi- 
mai". Ir fufiro- | kawę "ką anos ftaweio!!, rado I pennigąi penkies de- 
fchimtis | tukftanczū grafchiū. 20 Taip | macnai |dideil daukfinosk 
S30dis | Wiefchpaties, ir galeio. 

21 Kaip tatai buwo ifchtailita, | nudumoio faw Powilas Dwafija, | 
per Macedonia ir Achaią kieliauti, | bei eiti ing Jerufalem, bilodams, 
| kada thę buliu buwes, turiū ir | Rimą regieti. 22 Ir nufiute du, | 
kurie iam tarnawo, Thimotheufchą | ir Erafta ing Macedonią. Bet ghis 
palsiliko walandą Afioia. 

[B1. 272"] 23 Bet kelies tho c3efu ne ma- || gas fuiudinimas ant fcho 
kielio!?. 24 Ne- | fa wienas, wardu Demetrias, Aul- | kale?3, tas dare 
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1 Sfk fiir mac3* K Sfk aus daul* O gl. zu Apg 19,12 vide Marl<oratorum): D 


KS; ! laike I pagulde 2 waiklchoienc3ių kieliauenczių paklidulių gestr.* 3 į[peti gestr. * per 
Iefų gestr. 5 atfake € O 7 apgaleia Š apeme wilsus ? ilchpaginno 10 tas 1! wertumą iu 
12 kelio 13 Salatorius D BI. 2727 oben re. rot Actor: c. 19. 
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Act 19,24-35 Bl. 272V-273Y 


Dianai (idabri- || nas Bafgniczias, "ir prinefche! Re- || mefnikams ne ma 
naudos. 25 Tūs | (uwadina |furinkal ghis, ir kurie || tureio tam ligę 
Remeftwa, biloda<mps, | Mieli wirai“, S5innot iog | mes daugia naudų 
i(ch to Darbo | turrim, 26 Bei ius? regit ir girdit, | iog ne tiktai Ephe- 
loia, bet ir wilsoi | Afioia, fchis Powilas daug S5mo- | nių atkreipia, 
perkalb, ir bilo. | Tatai ne Diewai ira, kurie ran- | komis dariti ira. 
27 Bet ne tiktai | mulų darbui taip bus, iog nieka | ne [tawes |gielios]3 
bet ir Baž- | nic5zia did530s Deiwes Dianos | bus paniekinta, ir ios tai- 
paieg | Maieltotas fugailch, kurei wilsa Afia | ir aplkritis+ S3emes 
kaip? ir Die- | wui (lufija. 

28 O anis tai girdeie, "tapo pil- | ni rultibes?, (chaukie, ir biloio, | 
Dide ira Diana Ephelų, 29 Ir | [Bl. 2737] wilsas mieltas* 'prilsipilde 
mailchtu?. | "Ir nutekeio if(chwieno |wiena humal | ant "wietos weilde- 
ghimo!“!8 ir fugawo I Gaium? <et>!0 Ariftarką“ ilch Mace- | donios, 
draugus Powilo. 30 Bet!! | Powilui norinczam eiti I ing Szmo- | nes12, 
ne l'prileido |powielel!3 tai iam!4 | Mokintinei. 31 Ir niekurie Wiriau- 
I fieghi Afioia, kurie Powilo gieri || prietelei buwo, fiute iop, ir grau- 
I deno ghi, idant ne eitų 'ant Wietos | weildeghimo?5. 32 Ne kurie 
(chau- | ke fchitaip, nekurie kitaip“, ir apmilcha || Surinkimą, ir didef- 
neie dalis ne || Ginoio, kadel buwo (ufsieije. 

33 Bet!? nekurie ilch Szmoniū I atwilka!? Alexandrą, kadangi ghis, 
i nūg Sz5idų buwo ftumdamas. Bet!š | Alexandras moioia ranka, no- 
redams || (awe po akim S;monių "ifchteifinti I Lifchkalbeti!, at(akiti] 
34 Bet!? kaip | ie paiutta, ghi S5idą fanti, palsi- | kiele balfas nug 
wilsų, ir (chaukie || kaip per dwi hadini, Dide ira | Diana Ephefū. 

35 "Bet kaip 'wiriaufis (kribelių'8120 | [B1. 273Y] žmones nutildens 
buwo, biloio. Ius | wirai Ephelo, kurfai S;mogus ira, | kas ne Ginotų, 


GS: 2 Sfk fiir brolei Ds. Anm. S. *460 € 21. theatrum | locus erat ubi punieba<n>t<ur) | rei, 
Et d<icitu>r a 8zopo 7. || spec<ta>culo, eo g<uo> multi uenieba<n)t | ad speculandu<m). 
Lyra. 4 Sfk aus Ariltarc* € Sfk aus ++ s. Anm. S. *460 8 9l. Cant3ler D 


KS: ! prinefchedacmys unvollst. Korr., I. prinefchdams 2 gestr. 3 gelios gestr. 4 aplkritinei* 
5 didei apfiruftawa 6 Mieftas 7 tapa pilnas trankimo Š Ir (uiudę nutekeio wiena huma ing 
Teatrą |ant Wietos weildeghimo! ? Gaia 10ir TO 124 Ltarp Szmoniul 13 leido* 14 sesty. 
I5ing Teatrą lant Wietos weildeghimol 16 Bey 17 attrauke |atwilkal 1819 O 20 Ir kaip kanc- 
lerus Ū Bl. 273" oben re. rot Actor: c. 19. D 
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Bl. 273Y-274 Act 19,35-20,6 


iog Mieltas Ephelas | ira Tarnaite“ didz0s deiwes Dia- || nos, kuri ifch 
dangaus ataijo || ''|Ebrofo!* ifch dangaus leiftol!!. 36 Ka- || dangi 
[cham tada ne gal priefchtar- | ta buti, tada dera iumus nutilti | |nuf- 
siramditi] ir nieko be fudu- | moiomo“ ne dariti. 37 Ius (ches I S5mo- 
nes atwedet, kurie nei 'Bani- | czių wagis“ nei pakalbetoiei2 iufg | 
Dianos ira. 38 Bet iei Deme- || trias, ir Remeftnikai fu iū, '[u iais3 | 
tur bilą, tada 'prowa laikoma ira“, | bei ira Staraltai iltatiti, te (kun- 
d3es I ie? kits ant kito. 39 O iei |Ukito!“ darbo!? | turrit, tada tatai tur 
buti ifch I tailita tikrome Surinkime. 40 Ne- | fa 'bedaie (tawim? iog 
delei fchos die- | nos Maifchto 'apfkunfti bufim |ga- | letumbim butiš, 
o nera nieka, kū || mes fawe takio Malchto! delei | galetumbim ifch- 
kalbeti? Lifchteifintil. | Ir toktai kalbeięs, paleido Surinkimą. 


[Bl. 274] XX. 


1 Ir kaip lowies Maifchtas, | atwadino Powilas Mokintinius fawelp, | 
ir atlifweikino ius'? ir eijo!! kieliautų I ing Macedonia. 2 Ir kaip tas 
S5e- I mes !pereijo, ir 'anas'1? graudeno daugia I S50deis'3 ataijo ing 
Grekų eme, 3 ir | pafsilika thę per tris Menefis. Bet!“ || kada iam S3i- 
dai žebangus (pende, | narincziam ing Syrią Gegloti?, fu- | dumoio!6 
ghis, wel (ugrifchti!7 per I Macedonia. 4 Bet eijo [u iū ik I Alios, So- 
pater ifch Berrhoa, bet!š | ifch Thel(salonikos Ariftarchas ir Se- | kun- 
das, ir Gaias ifch Derbe!ės, ir Ti- | motheufchas, o ifch Alios Tychikas 
| ir Trophimas. 5 Schite pirm eijo, || ir lauke mulų Troiadoia!?. 6 Bet20 
| mes Geglawom po Welikų nūg I Philjppos, ik penktos dienos, ir | 
ifchkakom iump "Troiadoia'?!. |ir || "'panekom! iūs "Troiadoia'221123 įr 
buwom | thę feptines dienas. 


GS: * gl. pflegerin P Sfk fūr |tho €s. Anm. S. *461 4 91. Kirchenreuber *> Sfk fiir ko !> Sk 
aus Malchte* Bs. Anm. S. *461 D 


KS: 1 ir dangifchko Ebrofo ? Pakalbetoiei 3 fu ieis ! prifch ieis unvollst. Korr., L. priefch iūs* 
*prowijama ira 5 gestr. 9 kitą bilą 7 efme pawoiume 8 galetumbim buti gesir. 9 ifchkalbineti 
10< gestr. 1 ifcheijo 12ies 23 pereięs ir ies daugia Sz0deis graudenens buwo 140 35 4 eiti 
16 dumoio 17 grifchti 180 182 s. Anm. S. *461 19 Troiadoie 20 0 2122 Troiadoie 23 ir ifch- 
kakom iump Troiadoie gestr.* D Bl. 2747 oben re. rot Actor: c. 20. D 
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Act 20,7-20 BL. 274r-2757 


7 Bet! /'wieną Sabbathą?, kada | (ulsieija Mokintinei, Dūną laufiti, I 
'kafanį iemus [fake Powilas3, ir | noreio antrą ilcheiti, ir nuilginoio 
Godi | [B1. 274] ikki pufnakties. 8 Ir buwo daugia I 'S5iburų |Luc3e- 
nic3iul? ant Rie- | klių?, kur anis7 buwo (ulsirinkę. 

9 BetŠ [edeio the Iaunikaitis, | wardu Eutychus* Langoia?, ir up- I 
miga didei, Powilui bekalbant, | ir tapo nūg miego apgaletas, ir nu- | 
pūle per tris rieklas!?, ir buwo | prikeltas if(chdwefęs!!. 10 Bet!2 Powi- 
I las nukopa, ufpūle ant io, ir ap- I (ikabinęs io, biloio. Ne dariket I 
tranklmą, nela io dufche iamip | ira. 11 Tada ufeijo, ir lauge dū- | 
na!, bei walge, ir kalbeia daugia fu | ieis, iki aufchtant, Ir (chitaipo 
ifch- || eio. 12 O ie atwede waika!+ giwan, | ir tapo ne ma palink(- 
minti. 

13 Bet?5 mes pirm eijom ant Akru- | to, Geglūdami? ing Afson, bei 
no- | reiom the Powila 'prig mufų!? imti. | Nefa ghis taipo buwo lie- 
pęs, ir | ghis!? noreio pelc3as eiti. 14 Ir kaip | mufump ataijo Afsonoi“, 
emem | mes ghi 'prieg mufu?8, ir ataiom | ing Mitylenend. 15 Ir ifch 
thę Geg- | [B1. 275*] lawom, ir ataiom antra dieną ing | Chion. Ir fe- 
kanc3an dieną ifka- | kom!? Samoną, ir pafsilikom Tro- | gilinoi, ir ar- 
timefnę?Ū dieną ataijom I ing Miletą. 16 Nefa Powilas | buwo padu- 
moięs?!, Ephefų prafieg- | loti, idant Afioia22 ne ugutruktų, | Nefa 
(kubinoios?3, idant dieną || Sekminių Jerufaleie butų, iei“ tiktai | galetų. 

17 Bet nug Miletos liųte ghis | Ephefon, wadindinams! Wi- | riefnius 
Surinkimo. 18 Bet?* aniiems | ataijus, biloia ghis2? iemus. S3inot | ifch 
pirmos dienos, kaip ataijauš ing | Alia, kaip?? efch wilsodai pas ius 
buwau, i 19 ir Wiefchpac3iau?? [lufijau, wilsa pa- | bagnilte, daugia 
afcharomis ir gun- || dinimais, kurie man prilsitiko nūg || Szydų?, 
kurie mane patikoia |Ęa- | bangus [pendel 20 Iog efch nieka ne | ti- 
leiau!, kas naudinga ira, kak- | tai iumus ne buc3iau pronefches, ir || 


GS: 2* Sfk aus Eutichus* P? Sfk aus Geglaudami € Sfk fūr Alfo* d Sfk aus Miti € Sfk aus + 
f Sfk fir dudams 8 Sfk aus ata+ P? Sfk fūr nutileiau* D BI. 2747 unten re. Kustode lawom D 


KS: 1 O 2 wiena Sabbathų 3 WSt fake Powilas iemus kalanį 4 antra dieną 5 + |gwakiųl 
5 wilchkų 7 gestr. 8 Bey ? Langoie* 10 Riekles | wifchkus !! mirrens 12 O 13 Dūną 14 Iau- 
nikaiti 150 16 mufucm>p Nasalzeichen der GS nicht gestr. 17 sestr. 18 mulup 19 iškakom 
20 fekanc3ia* 2! dumoies 22 Afioie 23 fkubinoiosi 2 0 25 sestr. 26 iog 27 Wiefchpati* 
28 Szidų D Bl. 275* oben re. rot Actor: c. 20.; unten Mitte Lagenbezeichnung m D 
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Bl. 275!-276" Act 20,20-34 


ius 'mokinnęs |mokęsl! draugiei | ir ipatei. 21 Apliūdidams bei S3i- 
dams Ii bei Grekams, Galeli Diewop, ir Wierą | ing mulų Wiefchpati 
Jefū. 

[Bl. 2757] 22 Ir fchitai, efch Dwafioie2 (u- | rifchtas, eimi ing Je- 
rulalem, nei- | nodams, kas man thę prilsitiks. 23 Tik- | tai iog 
Schwenta Dwale wilsofų | Mieltofų apliudija, bilodama. Iog | Lien- 
c3ugos |Surifchimail ir war- | ga manęs thę laūkia. 24 Bet? efch I to 
nieko ne adbaiū, nei wel S3iwa- | tą fawo 'brangę laikau“, idant | pa- 
bengc53iau mana Tekeghima d3aug- || dams, ir Vredą, kurį efch gawau 
I nug Wiefchpaties Jelaus, 'ing apliudi- | ma? Euangelios, ape malonę 
Die- | wo. 

25 Ir fchitai, efch innau, iog | weida mano daugelni ne beregefit, 
I wilsi, kurius efch pereiau, ir [a- | kiau? karaliften Diewo. 26 Tadel 
ap- | liudijau? efch iumus fchę dieną, | iog c3iftas efmi nugė wilsų 
Krauio“. | 27 Nela efch iumus nieko ne flepiau, || ko ne buc3iau apla- 
kens?, wilsą Ro- | da Diewo. 

28 Todel dabakities patis fawes!? | ir wifso Guoto!!, ant kurio ius I 
Schwenta Dwale iltate |paltatel I 'ing Bifkupus'?, ant ganimo Surin- | 
kimo Diewo, kurį "per ghi!3 (awo | [B1. 2767] paties Kraughi nupelne. 
29 Nela | tatai Ginnau, iog po mano /at(ki- | rimo |atf(toghimul!ė tarp 
iufų atais || biaurus Wilkai, kurie ne c3edis | Gūto!?. 30 Ir ifch iufų 
pac3ių kiel- | (is wirai, kurie perkreipta moklą? | kalb, Mokintinius 
fawefp wobidami. | 31 Todiel buket mudrus |budekitl | atmindomi“16 
iog ne pamec3iau!?, tris | metus, dieną ir nakti, kofgną afcha- | romis 
graudenti. 

32 Ir nų mieli Brolei, efch | ius palieczewoiu Diewui ir S50d3ti | io 
Malones, kurfai 'macnus ira |gall!8 | ius pabudawoti, ir duoti | Te- 
wilchkę wilsiemus, kurie paf(chwenc5ami ira. || 33 Efch iufų ne wieno 
nei (idabro | nei auklo, nei Rubo ne noreiau. | 34 Nela ius patis fin- 
not, iog man fchos || rankos ant mano reikmenios ir tų, | kurie fu ma- 


GS: 2 Sfkaus + PL. mokilą* € Sfk aus ir O 


KS: 1 mokinnęs gestr. 2 Dwalioia* 3O Žbranginu* 5 ant apliudimo Nasalzeichen der GS 
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Act 20,34-21,9 Bl. 276!-2777 


nim buwo, pallufijo!. | 35 Efch iumus wis rod3iau, iog taip | dirpti 
pareitis, ir Silpnolius prijmti, || ir atminti S50d53io Wiefchpaties | Je- 
(aus, kur bila. Schlowingefni2 | ira dūti "ne kaip3 imti. 36 Ir tatai ifch- 
| kalbeięs, palsiklupoia, ir meldefi fu ieis wilsais. 

[Bl. 276] 37 Bet rados daugia werkimo | tarp wilsų ių, ir aplika- 
binę Po- | wilo kaklą, pabuc3awo ghi. 38 Wilsų | did5aulei nulsituBiję 
ant to God3io*, I iog ghis? biloia, 'Jog ie io weidą | daugelne nebere- 
getū“. Ir pali- | deio ghi ing škrutą. 


XXI. 


1 Kaip mes tada nūg iū at- I (toie, nugeglawom, ataiom? tiefom || ing 
Koa, ir fekanc3ią dieną ing || Rodą, ir ifch the ing Patarą. 2 Ir | kaip 
atradom Ekrutą, beenti ing || Pheniceą, ingengem, ir nueiom. || 3 "Bet 
kaip ifchwidomš Cypra, pa- || likom ię po kaires, ir nuegla- | wom 
in Syrie, ir“ ataijom ing Ty- | rą, nefa the tureio Ekrutas | Tawarą pa- 
gulditi. 4 Ir radę Mo- | kintinius, pafsilikom thę feptines | dienas, 
Thie palake Powilui ifch | Dwales, ne eit iam ing Jerufalem. 5 Ir nulsi- 
dawe, per anas dienas || thę ifchbūwe, ifcheiom, ir kielawom?. | Ir anis 
palideio mus wilsi, (u Mo- I terims? ir Waikais, iki ifch Mielfto || ir pal- 
siklaupę ant krantos!?, meldes. | [Bl. 277] 6 Ir kits kitą atfifweikine 
igengem | Ekrutą“!!, bet!? anis fugriga fawump | [namumpl 7 Betlš 
mes pabengem | Geglawimą nūg Tyra, ir ataijom | Ptolemaidą, ir pa- 
[weikinom Bro- || lius, palsilikdomi wieną dieną prieg | ių. 

8 Antrą dieną ifcheiom“/4 mes“ | kurie fu Powilu buwom, ataijom! 
I ing Cesarię, ir įeijom 'ing Namus? | Philippo Euangelifto, kurfai 
wienas || būwo ifch anų (eptinerų!?, ir palsi- | likom 'prieg io!7 9 Tas 
tureio kietu- | res!Š Dukteris, "tos būwo Mergos, I 'prarakaudomasš 79. 


GS: * Sfk aus i+ Ps. Anm. S. *462 > Sfk fūr Ala 4 Sfk aus ilchei+ € Sfk fir ++ fs. Anm. S. 
*462 8 Sfk aus prarakaudom+s O gl. zu Apg 21,8 Sup: 6. Ū 


KS: 1 flufijo 2 Schlowingefne 3 nei * S30d3i0 5 gestr. 9 Iemus ... neberegeti 7 ir ataiom 
Šš O ilchwide ? kieliawom 10 krafchto 11! Ekrutana Nasalzeichen der GS nicht gestr. 12 ir 
15 Bey M ilcheiome 15 Namusna 16 (eptinių 17 iampi 18 ketures 1? Mergas pranalchienes. 
G Bl. 277" oben re. rot Actor: c. 21. D 
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Bl. 2777-2787 Act 21,10-24 


10 Ir kaip daugiefni dienų thę | palsilikom, ataijo! Prarakas ifch | 
S3idawos, wardu Agabas, 11 ir ataijo | mufump. Tas eme iofta Po- 
wilo, ir || rifcha (awo rankas ir koias, ir biloia | Tatai fako f(chwenta 
Dwale, Ta | Wira, kurio ta Iūfta ira, Gidai | fchitaipo rifch Jerufaleie, 
ir atro- | dis ghi 'ing rankas? Pagonū. 12 Bet? I kaip tatai girdeiom, 
meldem ghi, ir | kurie ifch to kampo būwo, ieib ne | eitų ing Jerufalen. 
13 Bet* Powilas || atfake, ka darot, werkdomi, ir | laužšdami mano 
[chirdi? Nefa efch I [Bl. 2777] gatawas efmi, ne tiktai rifchdintis, | bet 
ir mirti Jerufalem, delei wardo | Wiefchpaties Jefaus. 14 Bet? kaip nefi 
I dawe perkalbeti, tileiom?, bilodomi, I Wielchpaties wale teftow. 

15 Ir po tų dienū, nufsikraultem, || ir eijom ing Jerulfalem, 16 Bet 
atai- | io fu mumis ir niekurie Mokin- || tinei nūg Celarios, ir wede 
mus | wienop, wardu Mnafon, ifch Cy- || pro, kurfai buwo fenas Mo- 
kintinis, | idant thę padwarę“? turetumbim. | 17 Kaip tada ataijom ing 
Jerufalem, mie- | lei? mus Brolei prieme. 

18 "Bet antra? dieną, ieijo Powi- I las fu mumis Iakubop, ir ateijo 
Wiref- | nieghi wilsi the. 19 Ir kaip buwo iūs | pafweikinęs, palake 
ghis ailiomis |wilsųs | daiktus! ką Diewas buwo daręs tarp | Pagonų, 
per io Vredą. 

20/O ie tatai girdeię?, garbino- | io Wiefchpati“ bilodami iam. | Bra- 
lau, regi, iog daugia tukftanc3ų I S5idų ira, kurie įtikeio, o wilsi mei- 
| Ieie kerlchija delei Sokono. 21 Bet | iemus palakita ira priefch? tawe, 
I iog mokai nūg Moyfefchaus“ atpulti | [Bl 2787] wifsus S3idus, "kurie 
ira tarp Pagonų?" | ir iog!! fakai, kaip!? (awo Waikus neap- | piaultitų, 
ir idant pagal io budą ne || waikfchcz0tū. Kalgi tada ira? 22 Pul- | kas 
tur [ulsieiti, Nefa ilchgirs, tawe || ataijuli, 23 darikigi tai, ka (akom. 

24 Turrim kieturius?3 Wirus, | kurie "padare Apfipadeghimą“““, tus! 
pri- | imk, ir nulsiczifdinkes!? (u ieis, ir ilsiftro- I wikes!9 delei ių, 
idant anis (awo Gal- | was nukirpitų, ir wilsi fupraltū, iog | to nero, 
ka ape tawe girdeio, bet iog ir | pats waikfchogi, ir laikai Sokoną |pa- 


GS: *> Sfk aus tiletom P Sfk fr Kaip ie tatai girdeio “ Sk fr Diewą 47 Sfk aus Moilefchaus 
* gl. Gelubd f> Sk aus ius O gl. zu Apg 21,24 Num. 6. O Bei Apg 21,18 Datumsangabe 1. 
Maij. D 

KS: ! keliawa* 2 rankasna 345 O 6 padwariją 7 mielai Š Antrą ? + ape* 10 Pagonifą gi- 
wenanczius 1! gestr. 12 idant B keturius 14 Apfigadeia 15 nulsieziltinkes* 16 ifsiftrowik 
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Act 21,24-36 Bl. 278!-279r 


gal Sokonąl 25 Nefa tikintiemus ifchg! Pagonų | rafchem, ir nudu- 
moiom, iog to nieko || ne laikitų, tiktai idant faugotųle nūg | Balwanų 
affieros, nūg Krauio, nug VB- | trofchkulio |uktrofchkintol ir nug | 
kieklchiltes?. 

26 Tada prieme Powilas Wirus || anus, ir aplic3iltinoios? antrą dieną 
fu || ieis, ir eies ing Balnic3e, palsi- | rode?, iog ilchpilditų dienas 
Csiltijmo | iki uu kogną ifch ių Affieros atadū- | tas butū*. 

27 Bet? kaip anos (eptines dienas | "tureia buti ifchpilditos“, ifch- 
wida ghi I [Bl. 278'] S3idai ifch Afios Banic30ia, ir 'fu- | iudina ie? 
wifsas S;mones, užmete ran- || kas ant io, 28 (chaukdomi. Ius wirai | 
Lraelioš, padeket, Schis ira tas S;mo- | gus, kurlai wilsas Sz;mones 
wilsur | |wifsofų kampofųl moka priefch fches | Sz;mones, priefch So- 
kaną“, ir priefch | (che Wietą. Ant to ir Grekus ing || Banic3ą iwede, ir 
fchę fchwentą | wieta pabiaurinoio?/!0 |ne fchwenta || padarel 29 Ne- 
[a fu iū mielte Tro- || phimo buwo regeię Ephelianą, tą | tare, kaip!! 
butų ghį Powilas ing Ba- | niczęe“ iwedes. 30 Ir fuiuda wilfsas | 
Mieltas ir rados futekeghimas4 Szmo- I niu. Bet!2 anis fugawo Powilą, 
| ir ilchwilka ghį if(ch Banic3ios, ir | toiau buwo wartai ufgrakinti. 

31 Bet kaip ghį užmuichti!? noreio, I ataijo garlas wiriaufop“ HEft- 
monop pul- | ko, 32 iog wilsas Jerufalem maifchta pa- | daritų. Tas 
toiaus priemęs S3elnerus | ir HEftmonus!* (u (awimi, nuteiof iump. | 
O anis if(chwidę Eftmoną? ir S5el- | nerus8, liowes mulfchti Powilą. 
33 Bet | [Bl. 279'] HEftmonas |Wiriaulisl prieięs, paeme ghį, I ir liepe 
ghi fu dwiem lenc5ugom | rifchti, klaufdams, kas butų, ir ką pa- I 
dare? 34 /O wienas (chauke fchitai, | kits tatai, S3monifa* "Bet kaip 
ne galeio!? nieka | tikrai ifchtirti delei trankfmo, liepe | ghi nuwelti 
ing 'Giwenimą (Caltra)'/!7. | 35 Ir kaip ataijo trapump'8, tureio ghi 
S3e1- | nerius nefchti, delei gwalto žmoniu. | 36 Nefa f(eke daugia 
S3moniū palkui, | bei f(chauke, Atimk tą)!?, 


GS: * Sfk fūr ir P gl. gemein mach<en) ++ “> Sfk aus Bafnicę 4 gl. Zulauf € s. Anm. S. *462 
f I. nutekeio 8 Sfk fūr Sch Pin Sfk erg. | sl. 7 intra fortalitium ubi manebat tribunus cum 
militib: Lyra. | Lager J gl. Weg mit Im p<ro) occide.* gl. zu Apg 21,25 Act: 15 O 

KS: I< ifch 2 kekfchiltes 3 aplicziltinoio Žbuwa 5 O 6 ilsipilde 7 fuiudinę 8 Iraelo 9 So- 
kona 19 neczilta padare M iog 12 Bei B nukawinti 14 + Schimtinikus 15< hEftmoną 16 O 


ne galedacmys 17 Stonawiczę 18 kopecziump 19 + |gadink tąl | + fchalį to D BI. 279 oben 
re. 106 Actor: c. 21. D 
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Bl. 279'—-280" Act 21,37-22,7 


37 "Bet kaip Powilas! dabartel | ing Giwenima "buwo įweltas2, biloio 
I ghis? Wiriauliam, Er walnu man ira | fu tawim kalbeti? "Bet ghis4 
Lake, | Er moki Grekifchkai? 38 Bau ne efsi | Egypciakas analai, kurfai 
Ichomis || dienomis pakielei mailfchtą, nuweldams || ing Pufc3en kie- 
tures? tukltanc3ius“ | Rafbainikų“? 39 O Powilas bilo- I ia. Efch efmi 
S3idifchkas wiras ifch || Tharfos, Miefchcz0nis pafchlowinto? | Miefto 
Cilicioia, Meld3iū tawe, pawelkim | kalbeti S;moniump. 40 "Bet kaip 
iam pa- | wele?, ftaweios? Powilas ant trapų? | ir moioia S;monims 


ranka. Ir kaip | tapo didis tikumas, kalbeio iemus I S5idifchkai, bilo- 
dams. 


[Bl. 2797] XXII. 


1 Wirai, mieli Brolei bei Tiewai, | klaufiket mano /ifsikalbeghimą |uf 
i [toghima!!9 iuftump. 2 "Bet girdedomi!! | iog Szidifchkai iump kal- 
beio, iū | nutilla. Ir ghis biloia, 3 efch efmi | Szidifchks wiras, gimęs 
Tharfe Cilici- | oi, ir ugaugintas scheme Miefte, ''pas | kaias'!2 |ties 
kaiųl'23 Gamalielo, mo- I kitas pilnai Tiewilchkeme Sokane!4, | ir bu- 
wau Kierfchinikas meileie 'užu I Diewą!9, kaip ius wifsi efte (che 
dieną, | 4 ir (chį kielį!? perfekdineiau ikki Smer- I ties. Efch "rifchau 
ius!?, ir atra- | d3iau iūs ing Apkalimą, taip Wirus | kaip Moteris, 
5 kaip man ir | Wiriaufieghi“ kunigai, ir!Š wilsas Pul- I kas Wirefniuių 
"liudimą dū/(t!?. Nūg I kurių efch Gromatas emiau Bro- | liump, ir kie- 
lewau?0 |eijaul ing Da- | mafką, ieib tus, kurie the buwo, | furifchtus 
welc3iau ing Jerufalem, | ant numuc3ijmo?2!, 

6 Bet?? nulsidawe, kaip thę eijau | ir arti Damalkos ataijau?3, "kaip 
ant2ė | pietų, aplchwiete mane umai didis | [BI. 2807] Schwiefumas 
nūg? Dangaus, 7 Ir efch I pūliau4 S3emelp, ir girdeiau balfa, | man 


GS: * gl. Meuchelmorder ficarij P> Sfk aus pafchlowintos € S/k fr Wirefni* 4 Sfk aus puo Ū 


KS: ! O Powilas 2 įweltas 3 gestr. * Ghis 5 ketures 6 tukftantis 7 Iam tai pawelus Š ftawe- 
io ? kopeczių 10 ufltoghima gestr. 11 Anis girdedomi 12 pas koias 13 pas kojas gestr. 
14 Sokone 15 delei Diewo Nasalzeichen der GS nicht gestr. 19 kelį 17 rifcha unvollst.Korr.* 
18 bei* 19 liudį 20 kelewau 2! kankinimo | < + mukos 22 Bey 23 ifchkakau 24 cziefu 25 ifch 
O Bl. 280" oben re. rot Actor: c. 22. O 
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Act 22,7-21 BL. 2807-280Y 


kalbanti, Saul, Saul, kam per- | (ekdineghi mane? 8 O eich atlakiau, 
| Wiefchpatie, kas efsi? Ir! ghis biloio | man, Efch efmi Jefus NaZaren- 
| kalis, kurį tu perfekdineghi. 9 Bet? | kurie fu manim buwo, regieio 
I Schwiefumą, ir nulsiganda, bet3 I balfia tho, kurfai fu manim kalbeio, 
I ne girdeio. 10 O* efch biloiau, Wiefch- I patie, ką dariliu?? Bet 
Wiefch- || pats biloio“ man, kielkes“, beiP eik || ing Damafchkų?, thę 
bus taw [akita || ape wilsą?, ką? taw palkirta ira | dariti. 11 Bet kaip 
delei Schwiefibes | to Schwiefumo ne galeiau regeti, | ranka buwau 
wedams nūg thū, ku- I rie fu manim buwo, ir ataijau ing | Damafkų!“, 

12 Bet!! buwo Diewobijans Wiras, | pagal Sokoną, Ananias, kurfai 
giera | (chloweę tureio wilsump S3idump, I the“ giwenancziū. 13 Tas 
ataijo | manenlp, ir [taiens pas mane, kalbeio | man, Saul mielas Bro- 
lau, pawildek. | Ir efch pawildeiau ing“ ghi toia!? hadinoia?3. | 14 O* 
ghis biloio, Diewas mulų Tiewū | [B1. 280Y] tawe palkire, idant tu iūi 
wale pa- | Gintumbei, ir if(chwiltumbei Teilfughi | ir girdetumbei balfą 
i(ch io nafrų, | 15 Nefa taw buti Liudiniku io wil- | sump S;mMoniump, 
tho, ka tu!“ rege- | iei ir girdeiei. 16 O nū, ko trunki? | Kielkes!“, ir 
Aplikrikfchtinkes!?, ir | numalgadinkes tawo Griekuš, ir || melfkies 
wardo Wiefchpaties. 

17 Bet!? nulfsidawe, kaip (ugriį- || fchau ing Ierufalem, ir meld3aus | 
Bafnic3oia!š, kaip!? buwau paimtas, | 18 ir regeiau ghi. Tada "biloiau 
iamP, || Skubinkes, ir greitai |umail ifch- || eik ifch Jerufales, Nefa ie 
ne priims || tawo liudimą ape mane. 19 Ir efch I biloiau, Wiefchpatie, 
ie patis Gina | iog efch 'ing Turma deiau?“, ir plakiau I tikinc3ius ing 
tawe, Ifkalofą wilsofą. | 20 Ir kaip pralietas ftoios krauias Sce- | 
pono?! tawo Liudiniko, ir efch prifta- | weiau Lpribuwaul ir palsime- 
gau | ant io Smerties, ir aplergeiau thie- | mus Rubus, kurie ghi uf- 
mulche??. 21 Ir ghis biloio man, Eik, Nefa efch I tawe toli ing Pago- 
nus (iufiu. 


GS: 2 Sfk aus bil+ P Sfk aus ir “ Sfk fūr/aus kurie tha 4 Sfk aus + € Sfk aus intendiertem B* 
fs. Anm. S. *463 8 Sfk aus g M UF, vgl. L. Da fprach er zu mir O 

KS: 1 gestr. 20 30 *Ir 5< darifių I dariliu* 6 kelkesi 7 Damafchką Š wils ? kas Nasalzeichen 
der GS nicht gestr. 10 Damalchka 11 O 12 toie 13 hadinoie 14 cestr. 15 Kelkesi 16 Apfi 
kriklchdinkes 17 Bey 18 Bafniczoie 19 iog 20 + |apkalaul | ing Turma deiau gestr. 2! So3e- 


pono 2 nufžawinna D 
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Bl. 280Y-281Y Act 22,22-23,3 


[B1. 2817] 22 Bet ie klaufe io, iki tho God30. | Ir pakielę balą! (awo, 
biloio, Atimk || taki nug S5emes, nefa ne tinka, iam | giwam buti. 
23 BetŽ aniemus* be- | (chaukent ir fawo drapanas atmetant, || beiP 
dulkes ing arą metant?, 24 liepe ghi | 'Wiriaulis |Staraftal4 ing Giwe- 
nima“? | welti, ir prilake, idant butų plaktas, | ir '[akintas [klaufi- 
netasl? idant? | ifchtirtu4, kakios priefalties delei ie taip | ant io 
(chaukiaš. 25 Bet? kaip!? shį diržais | pririfcha, biloio Powilas Schim- 
teni- | kui“, kurfai pribuwo. Er 'tiefa ira | iufimp!!, Rimianį S3;mogų 
be Sudo I ir tiefos!? nuplaiktif? 26 Kaip tai Schim- | tiniks girdeio, 
eijo Staraltop, ir pa- || fake iam, bilodams. Ka dirbi? Schis || S;mogus 
Rimianis ira. 

27 Tada ataijo iopi Storalta, | bilodams iam, Sakik man, bau Ri- | 
mianis elsi? O ghis biloio, Taip. | 28 Ir Storafta atfake, Efch ta Miefch- 
I czonių tiefą dide fumma |dideis I pennigais! pirkau. O Powilas | at- 
fake. Efch Rimianis ir gimęs efmi. | 29 Tada toiaus nūg io atltoio, 
kurie ghi | fakinti tureio. Ir Storalta bijoios, | kaip?3 fuprata, iog Ri- 
mianis būwo, ir | iog ghis ghi rifchęs buwo. 

[Bt. 281] 30 Antra dieną noreio tikrai ifchtirti, | kodiel!4 apfkultas 
buwo |butųl nūg?5 S3i- | dų, ir ifchleido ghį ifch rifchų!“, | ir "liepe 
Wiriaulius kunigus ir iu | wifsą 'Rada!!? ataitil8, ir ifchwede || Powila, 
ir paltate ghi tarp ių. 


XXIII. 


1 Bet!š Powilas weildedams ant Ro- | tos, biloio. "Wirai, BroleiP, efch 
wilsa | giera!? fafginne waikfchcz0iau po | akim Diewo, I ik fchei die- 
nai. 2 O Wi- | riaulis kunigų Ananias, liepe (tawin- | czius apfakui2? 
ghi, idant ghi per burną | ifchtiktų. 3 Tada biloio Powilas | iam. Die- 


GS: 2 Sk fiir kaip P Sfk aus ir “ el. Lag<er)* V Sfk fūr tir € Sfk aus D Ės. Anm. S. *463 Bs. 
Anm. S. *463 Ms. Anm. S. *463 O 


KS: ! balf+ 2 O 3 barltant * Staralta gestr. | Wiriaulis (chimtinikų 3 Stonawic3e | unv. Var. 
abalas* € klaufinetas gestr. 7 ieib 8 fchauke ? O 10 kaip ghis 11 takia iufemp ira Prowa? 
12 prowos 13kada 14 kodel 25 gestr. 16 faitų 17 Rota 18 O 19 gera 20 + aplukui O BI. 2817 
oben re. rot Actor: c. 22. O 


337 


Act 23,3-14 Bl. 281/-282Y 


was tawe ilchtiks, tu ifch- II baltinta fiena. Sedi ir fudighi ma- | ne 
pagal Sokoną, ir liepi |prifakail | mane mufchti priefch Sokana |Tiefal? 
| 4 Bet! (towintis apfukui, biloio, Er | pakalbi? Wiriaufi kunigą Die- 
wo? 5 Bi- | loio Powilas. Brolei mieli, ne | Ginoiau, liog ghis Wiriaufis 
kunigs | ira?. Nela ralchita ira. Wiriauliam | tawo Sz;moniū ne kieik(i4. 

6 Bet? Powilas žinodams, iog | wiena dalis Saduceiai buwo, ir | 
antra dalis Pharifeufchai, (chauke ghis | [B1. 2827] Rote, Wirai, mieli 
Brolei, efch Pha- | rifleufchas efmi, ir Pharifeufcho Sunus, | efch ap- 
f(kund53ams elfmi delei nulsitikeghi- i mo ir prikelimo ifch numirufiū?. 
7 Bet? I kaip tatai (ake, radoli? maifchtas tarp Pha- | rifeufchų ir Sa- 
duceū? ir daugibe per- I fifkire. 8 Nefa Saduceai!? (ako, | kaip! ne 
butu ne wieno prikelimo!?, nei || Anielo!3, nei Dwafes. Bet Pharife- | 
ufchai abeio ifchpafilta. 9 Ir rados | didis f(chaukfmas, Ir rafchtinikai!4 
| Pharifeufchų dalies kieles!?, kowes*/*, | bilodomi, Mes nieko pikto 
ne random || ant tho S;mogaus. O iei Dwale angu?! | Anielas!š fu iū 
kalbeio, tada mes fu | Diewu ne galim bartis. |kauties!?| 

10 Bet?? kaip maifchtas?! dukfinos?2, | prifsibijoio2? Storafta, ieib 
Powilo ne | fudrafkitū?“, ir prilake Salnai? nueiti, | ir ghį nug ių at- 
traukti, ir ing Gi- I wenimą“:25 wefti. 

11 Bet““ antra dieną naktija, | (toweio Wiefchpats pas ghi, bilodams. 
| Buk linkfmas Powile. Nefa“ I kaip ape mane Jerufaleie liudijei, I taip 
ir Rime turefi liuditi. 

12 Ir kaip praaufcho, (ufsimete?? | nekurie S3idai, prafsikieikdomi2š 
patis, | [Bl. 282*] nei walgiti nei gierti, "ik Powilą u- | mufchtų. [net 
užmufche Powilą.1?? | 13 Bet?? ių daugiefne buwo "ne kaip?! kie- | 
turi defchimts, kurie taip“ "(udereghę | buwo?2. 14 Thie eijo Wiriau- 


GS: * gl. (trittKen> P Sfk aus S3* € sl. Lag<er> 4 Sfk fiūr Lne* € Sfk fūr a+ O gl. zu Apg 23,5 
Exod: 22. (2. Mose 22,27) O 


KS: 1 O 2+ [loioghil 3 ghi Wiriaufu kunigu unvollst. Korr.* * keikli 5 gestr. 6 Numirulių 
"Ir Š kelefi ? Saduceufjų Nasalzeichen der GS nicht gestr. 10 Saduceufai Uiog 12 Prikelimo 
15 Angelo 14 Rafchtinikai 15 kielesi 16 kowesi I + |difputawoiol 17 alba 18 Angalas 19 kau- 
tiesi ?0 įr 2! Maifchtas 22 dukfinosi* 33 pafsibijoio 24 fuplefchifą Liudraikir$) 25 Stonawiczę 
|+ Guli (I. Gūli) | unv. Var. Staweghimas [f: kario] 26 O 27 fufsiburfawa 28 + ulsikeikdami* 
2 ik Powilą ugmulchtų gestr. |“ net nuawinnę Powila 30 Bey 31 nei 32 (ufsiburfije buwo* 
O Bl. 282" oben re. rot Actor: c. 23. 0 

BNT(F): Bl. 282? am re. Rand leichter Textverlusi O 
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Bl. 282'-283" Act 23,14-25 


fiump kunigump ir Wirefniump, bilodomi, || Mes 'drutai [dideil pra- 
[sikieikiem! | nieko ne ragauti, net ik2 Powilą ugu- | mufchtumbimš. 
15 'Szinnę tada dūkit* I Staraftui, ir Rotui?, idant ghi ritai | iufump 
weltų, kaip kada noretumbit | ghi gieriaus (akinti. O mes gatawi | 
efme ghį užumūlchti, iki iam neat- | aijus iufump. 

16 Bet? kaip Powilo Sefsers Sunus I '[tudumoghimą* [...]7 ataijęs?, 
eijo ing Gi- | wenimą“?, ir aplake tai Powilui. 17 O | Powilas at- 
wadinęs fawelp wiena ifch | Schimtinikų, biloio, Schi Iaunikai I ti wefk 
Storaltop, nefa tur iam [...]4 (akiti | 18 Tas priemęs“, nuwede ghį 
Stora(- | top, ir biloio. rifchtas!? |Sugautasl I |apkaltasl Powilas at- 
wadina mane || fawopt?, ir melde mane, idant (chi || Iaunikaitį tawefp 
welc3ziau, kurfai || taw nieko fakiti tur. 

19 "Tada eme ghį Storafta prieg ran- | kos!! ir nueijo (kirumi ir 
klaule ghi, | [Bl. 283*] Kas ira ką man fakiti turri? 20 O || ghis biloio, 
S3idai [udereioš, tawe mellti, | idant ritoia!!? ing Rotą welti dotum- 
bei?, I kaip kada noretų ghį! giriausi ifchklaufti!4 | 21 Bet tu netikiek 
iemus, nela tikoio“ | daugiefni 'ne kaip'9 kieturi defchimts | Wirų ifch 
iu, thie pralsikieikie!?, nei || walgiti nei gierti, net Powilą ugu- | mu- 
(chę, ir (chitai gatawi ira, lauk- || damik tawo pagadeghimolė. 

22 Tada palaido Storalta Iaunikaitį | nūg fawęs, prifakidoms?? iam, 
idant ne || wienam ne fakitū, iog iam toktai pa- | fake. 23 Ir atwadinęs 
du Schimtiniku, || biloio. Pagatawiket du f(chimtų S3el- | nerų, idant 
eitų ing Cefarią, ir (epti- | nis defchimtis Raitų??, ir dufchimtu | Strel- 
c3iū, ant treczios hadinos nakties!. | 24 Ir Arklius" pagatawiket, idant 
ant | ių ulsadintų Powilą, ir nugabentų | ghi aplaugotą Felikfui 'Sto- 
raltui | |VĘweildetoiui Gemesl" 25 ir rafche Gro- | matą, (chitaipo2!, 


GS: * gl. anfchlag P Sfk aus ataijo “ gl. Lager 4 L. hat įm etwas 3ulagen * Sfk fūir priemęs 
ghi, £Sfk fūr S | (u* Bs. Anm. S. *464 P Sfk aus ritai I Sfk aus gh+ Į desideratum edit.] K Sfk 
aus +++ |> Sfk aus laukdomi !s. Anm. S. *464 M 9]. Thir* Nn gl. Landpfleg<er> D 


KS: ! ftiprei ufsikeikem 2 gestr. 3 nužawinnę + Pridukitegi žodi 5 Rotai* €O 7 tą fudu- 
moghimą [...] | ta dumą girdeia ŠStonawyc3ę ? rifchtasis 10 fawefp 1! Tada nutwere ghį 
Storalta ranka* 12 ritoie 73 Powilaą Rotop nuwefdintumbei 14 |ifchklaufti] unvollst. Korr. 
15tiko 16 nei 17 prafsikeikie | ufsikeike 18 šadeghimo 19 prifakidams 20 Raitinikų 2! (chi- 
toke D BI. 2837 oben re. rot Actor: c. 23; unten Mitte Lagenbezeichnung n D 


339 


Act 23,26-24,2 Bl. 283!-284F 


26 Klaudias“ Lylias, Brangu- | iam Storaltui Felikfui. Dzaugimas! 
pirmiaus. 

27 Schį Wirą S5idai Lugawo, | noredomi ghį ugmulchti?. Tada pri- 
eijau“ | [Bl. 283Y] efch fu Salna prijeiens, ifchtraukiau ghi, I nug ių, ir 
ifchtirau, iog Rimianis | ira. 28 Bet kaip noreiau tirties Prie- | al-ties, 
kadel ghį apkaltinoio*, nuwe- | d3iau ghį ing iu? Rota |Prowal | 29 Ta- 
da radau iog apkaltinams? buwo || delei Klaufimįų Sakono iū, Bet | 
"ne'“ tureio!? apfkundima, kurfai | (merties angu? Rifchų wertas buwoš 
I 30 Ir ilchgirdęs? iog niekurie S3idai io | tikotū, toiaus ghi tawelp 
nuliuc3iau, | Ir prilakiau Apfkųltoiems!? taipoieg, | idant po tawo akim 
fakitų, ką priefch I ghį turetų. Giwenk (u Diewu. |fwei- | kasl. 

31 S3elnerus!!, kaip iemus prifakita | buwo, eme Powilą, ir nuwede 
ghi || naktija ing Antipatriden. 32 Bet!? an- | trą dieną, 'dawe Raitus 
fu io eiti ir | fugrija ing Giwenima“/4. 33 "Kaip thie | nueijo ing 
Cefaria, atrade!9 Groma- || ta Staraftui Szemes, atradidami iam | Powi- 
la. 34 Storalta žemes pafkaitęs | Gromatą, klaufe, ifch kurios S5emes 
| ghis butų? Ir kaip ifchtire iog ifch Cilici- | os butu, 35 biloio, Efch 
tawe [akidiliu“ Lifch | klaufinefiul kada tawo Apfkunftoiei!? |pra- I 
[Bl. 2847] fchinikail po akim ira, Ir liepe ghį | if(chdeti Namufų! fudo 
Herodaš,. 


XXIIII. 


1 Po penkių dienų nueijo Wiriau- | (is kunigų Ananias, fu Wirefneis, 
ir | fu Kalbetoiu"!8 Tertullui, thie palsiftate | po akim Storafto Gemes 
priefch Po- || wila. 2 Ir kaip buwo atwadintas, || pradeia Tertullas ap- 
[kulti!?, bilodams. || Iog didzame pakaiūie! giwenom | po tawim, ir 


GS: ? Sfk aus C* D> Sfk aus ia “> Sfk fūr ie 4 al. Lag<er> “5. Anm. S. *464 !> Sfk aus n B? Sfk 
aus Herod+ P el. Redner | Sfk aus Ti | Tertull+ i Sfk aus pakal D 


KS: ! Dzaugfimą* 2 nujawinti 3 gestr. 4 kaltinoio 3 kaltinams “ne radofi* 7 alba Š gestr., 
unvollst. Korr. ? girdedacmys Nasalzeichen der GS nicht gestr. | efch girdedams 10 Railchi- 
toiams 1! Szelnerei 12 Bey 23 (iunte Raitinikus fu io 14 Stonawyczę 15 Thie nueiję 19 atta- 
dawe |? Railchitoiei 18 Prakurotu 19 raifchiti O Bl. 284! oben re. rot Actor: c. 24. O 

BNT(F): Bl. 283? am re. Rand leichter Textverlust D 
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Bl. 284!-2857 Act 24,2-18 


daugia wiefchlibų Dar- | bų (chiemus S;monims nulsidti(t | per tawo 
ilchminti, 3 wilsų brangiau- | (elis Felix, tai priįimmam, wilsada | ir 
wilsur, fu wilsu diekawoghimu. | 4 Bet idant tawe ne per ilgai trukin- 
c3iau, || prafchau tawe, idant! mus trumpai klau- | (itumbei, pagal ta- 
wo lromiltę, |leng- | wibęl2 

5 Radom (fchį Wirą Ifkadiantiį, | ir maifchtą prikelentį wilsiems S3i- 
i dams, ant wilso Swieto, ir Wiriaufių3 | Sektos NaZarenū, 6 kuriai ir 
Baf- | nic3ę drifa 'atlchwenlfti |nefchwenta I padaritilž Kurį ir fu- 
gawom, no- | redomi ghį nugawinti pagal mufu || Sokoną. 7 Bet Lyti- 
as Storalta ataies, | [Bl. 284] gwaltū? ghi wede ifch mulų rankų. | 
8 'liepdams io Apfkultoius? tawelfp eiti. | Nūg ko gali, iei nori tirties, 
wis I ifchklaufineti, ko dielei" mes ant io | (kund53amies. 9 Bet pritare 
iam ir || S53idai, bilodomi. Tai tiefa ira. 

10 Bet Powilas, "kaip moioio | iam Starafta? žemes, atlakie. S3ino- 
| dams!?, iog tu fchofų S5monilą nų I daugia metų Sud3ia elsi, efch!! 
ne- | (ibijodams mane teifinfiū!?. 11 Nefa I gali numaniti, 'iog ner?3 
daugiefnel4 | dwiliko dienū, kaip ing Jerufalem | ataijau melitųle?. 
12 Negi wel anie mane I rado Bafnic3oia!? fu kū bekalbanti, | angu?? 
mailchta darantį Szmonilą, || nei Ikalola, nei Mieltofla, 13 Nei | gal 
anie!š mane tho priwelti, ko | ant manęs (kund3afi. 

14 "Bet tatai!? ifchpailtū taw, I iog efch pagal to kielio2?, kurį ie I 
Sektą wadin, (lugiju Diewui 'ma- | no Tiewū2l, tikedams wifsam, kas 
I ralchita ira Sakone ir Prarakofą. | 15 Bei turiu tą nulsitikeghima Die- 
| wop, kurio ir ie taipaieg laukia, |...1P | iog bus Prikelimas 'ifch nu- 
mirulių?? | [Bl. 285*] taip tei(ųiū kaip neteiluių. 16 Bet tame | proce- 
woiūs, idant turec3iau Sąfinę I ne pergadintą wilsur, taip Diewip kaip 
t Szmonifamp. 

17 O po daugia metū ataijau, | ir atnefchau Jalmuną?3 |Surinkimą | 
I mano S5;monims, ir affierą. 18 Tūo | ie mane rado, beficziltijanti(i 


GS: * in Sfkerg. P L. nemlich O 


KS: T ieib 2 romiftę gestr. 3 Wiriaufiu efantį 4 atfchwenlti gestr. 5 fila 6 liepdams Raifchi- 
toiams* 7 delei 8 O ? moioient iam Staraltai 10 Efch S3inodams 1! gestr. 12 ifchteifinGū 
13 nelant 14 daugiefne tiktai 15iog 16 Bafgniczoie 17 alba 18 gestr. 19 Tatai 20 kelio 21 ma- 
na<m) Tiewūi Nasalzeichen der GS nicht gestr.* 22 Numirulių 33 Jalmofna O Bl. 285" oben re. 
rot Actor: c. 24. O 
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Act 24,18-25,2 Bl. 285!-2867 


Baf- | niczoia!, be L../1* maifchto ir trankfmu2, | 19 Bet tatai buwo 
nekurie S3idai | ifch Alios, kuriemus deretų fchic3e || buti po tawo 
akim, ir ant manęs || (kulties, iei ko prief(ch mane turetų. | 20 Anguš 
te [ako fchie patis, iei kokios | ne tielos Lteilibosl ant manęs /'rade ira*, 
| kadangi (chitai ftowiu po Rotos | |Prowosl akim. 21 Tiktai to wieno 
I Kod3io? delei, kaip“ tarp ių "[towedams | fchaukiau?. "Ant |Deleilš 
Prikelimo | numirilių efch fchę dieną nūg iulų II apskund5zams efmi. 

22 Bet kaip tatai Feliklas girdeio | pratinfina? ius. Nefa ghis!0 gierai 
I Ginoio ape (chi kielį!!, ir biloio. | Kaip atais Lyfias Storalta, tada efch 
| iufų bilos delei tirfiūs!2. 23 Ir prifake | Schimtinikui idant Ifchdetū 
Powila, | ir dotų iam pakaių tureti!3, ir idant | [Bl. 285*] newienam 
ilch (awuių ne gintų, | iam (lufiti angu! iop ataiti. 

24 Bet po nekurū dienū, ataijo | Felik(as (u fawo moterim Drufilla, 
| kuri buwo S5idauka!, ir atwadinęs | Powilą, girdeio ghi ape wierą 
ing II Chriftū. 25 O kaip Powilas kalbeio | ape Teilibę, ir ape C3iltalti, 
ir ape | bulenti Ligū, ilsigando Felikfas, | ir atfake. Atftokes!* (chi? 
kartą, 'kaip | fpeliu, kaip turefiu c3iefa pataguų!!? | atwadindinfiu 
tawe. 26 Bet tikeios | taipaieg, penigų nug Powilo dūda<m)s || ieib 
ghis ifchleiltų, kurio delei ghis | ghi ir tankiei atwadindino, ir fu || iū 
fufsikalbelawal!ė. 

27 O kaip praeijo du metu, iltoio || Porcius Feftus Felikso wietą. Bet 
| Felikfas naredams S3idams /'gieribę I paroditi!?, paliko Powilą po 
flawim || apkaltą. 


XXV. 


1 Kaip tada Feltus ing Sz3eme I LB S5idul“ 'ataijęs būwod, po trių die- 
I nū eijo nug Cefarios ing Jerufalem. | 2 Tada ataijo po io akim Wi- 
riaulieghi | kunigai, ir wirefnieghi S5idų priefch || [B1. 2867] Powilą, ir 


GS: * L. on alle P> Sfk aus (che “s. Anm. S. *465 4 Sfk aus ataijo O 

KS: 1 Bašniczoie 2 trankimo 3 Alba *rada 3S30d3i0 €iog 7 ftoweiau ir fchaukiau Š Ant 

gestr. ? trukinna ghis 10 cestr. U Kelį 12 tirfiūsi 13 gestr.* alba 15 S3idiene 16 Atltok 

17 kaip turefiu ... patagų gestr.* 18 fufsikalbedawa 1? ger dariti D Bl. 2867 oben re. rot Actor: 
P patagų £ 8 

c. 25. 0 
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Bl. 2867-2877 Act 25,2-15 


graudeno ghi, 3 melida- | mies pawelimo priefch ghį, idant | ghi nu- 
wadindintų ing Jerufalem, | tikodami ghį!, idant ghi ant kelio | ufžu- 
mulchtų2. 4 Tada atlake Feltus, || Powilas tiefa laikomas ira Ceforioi?. 
I Bet fawe wel trumpai thę I eifentįP, 5 Kurie tada“ ifch iulų (biloia 
ghis) | gal, thie te eit draugie, ir te (kun- | d5asil ant to wiro, iei kas 
ant io | ira. Liei kū nulsideiol. 

6 Bet buwens /prieg ių? dau- | giefni "nei defchimti“ dienų, nueijo I 
ing Celaria. Bei antrą dieną (e- || dos* ant fudijmo (olta, ir liepe atwe[- 
I ti Powilą. 7 O kaip ghis ataijo, | apltoio ghį S3idai, kurie nūg Je- 
ruflales | ataie buwo, 'atnefchdami daugia ir | funkus f(kundimus? 
priefch Powilą, | 'kuriu io ne galeio priwelti?“, 8 kandi? | ghis ilsi- 
kalbeioš |atfakel Efch nei | priefch S5idų Sokoną, nei priefch | Bapg- 
niczen, nei priefch Ciefarų | (ulsigriefchijau?. 

9 Bet Feftus naredams S3i- | damus 'paroditi malone**0, atl(ake Po- 
wilu, | [Bl. 286*] bilodams, Er nari eiti ing Jerufalem, | irš the ant 
(chūP po mano akim ap- | (ifudinti!!? 10 Powilas fake, Efch I Ciefa- 
taus Prowoia efmi, fchic3e | turiu atfiprowiti, efch Sxidus!? ne pa- I 
Ęeidziau, |efch S5idams nieko ne | dariau piktol kaip ir tu?3 pats gierai 
I Ginnai. 11 Bet iei kokiam ko pikto pa- || dariaulė, ir (merties werta! 
nufside- | iau, nefiginu mirti. Bet!5 iei to nie- I ko nera, ką anis ant 
manęs (kun- | dzes, tada mane niekas iemus negal | padtiti. Efch 
[chaukios Ciecariaufp. | 12 Tada (ulsikalbeięs Feltus fu Rota, | atlake, 
Cieceriaufp (chaukieis!9, Cie- | cariausp ir eifi. 

13 Bet!7 po nekurų dienū, ataijo | Karalius Agrippas ir Bernice ing 
Ce- | carię!ė, idant prijmtų Lfweikitų! | Feftų. 14 Ir kaip per!? daugia 
dienų || thę buwo, palake Feltus karaliui | bila Powilo, bilodams. Ira 
Wiras) | [BL. 2877] kurį Felikfas 'po fawim2? paliko, apkal- I tą, 15 Ku- 


GS: 2 S/k aus Cefarioi P Sfk fūr bulentį “ Sfk aus nų 4 s. Anm. S. *465 €> Sfk aus ne į de- 
fchimtį* f 91. gunlt erzeig<en) 8 S/k aus ar P Sfk aus fcho* i> Sfk aus werta I Sfk aus w O Bei 
Apg 25,6 Datumsangabe 2 Maj O 


KS: ! gestr. Žufmulchtų Žiu(m>p* *fedosi 5 daugia ir funkei (kundamies * ko negaleio 
io priwelti 7 kadangi Š ifsikalbineio ? fu griefchijau 10 + intikti 1 atfiprowidinti (Sfk aus 
atliprowiti)* |apfifudinti(i] | apfifudintifi gesir. 12Szidų 13 sestr. 14 dariau 150 16 fchaukeisi 
17 O 18 Cecarią 19 gestr. 20 ifcheidams D Bl. 2877 oben re. r0t Actor: c. 25. O 
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Act 25,15-26 Bl. 2877-288! 


rio delei Wiriaufieghi kunigai | bei Wirefnieghi S3idų po mano akim 
I ataijo, kaip Jerufaleie buwau, melida- | mies, idant ghį doc3iau! 
gadinti, 16 Ku- || riemus efch atfakiau, Nera budas | Rimianų, S;mogų 
paduti ant nu- | šawinimo, pirm "ne kaip? apikun!- | talis fawo Ap- 
(kundieius3 po akim | tur, ir c3iefa gaun |wietal f(awe || apfkundimo“ 
delei ilsikalbeti. 

17 Bet? kaip“ fchic35e (ulsieijo, | ne trukdams, antrą dieną /"tureiau | 
ligą", ir liepiau tą Wirą atwelti. | 18 Delei kurio, kaip Apfkunfdeieiš 
I ataijo, ne priwede ghi ne wienos bi- | los?, kurios efch nulsitikeiau"?. 
19 Bet | tureio nekurius Klaufimus priefch ghi, | ape iū Prietikin?, ir 
Tape wieno nu- | mirufio Jefaus!?, kurį Powilas fake, gi- | wenantį. 
20 Bet efch to Klaufimo | ne daliGinodams!!, biloiau, Er noretų | ing 
Jerufalem eiti, ir thę atliprowiti | todielei!2? 21 Bet Powilui f(chaukent, 
I [B1. 2877] iog!9 ant CieCariaus Prowos "laikomas | butų |ftowetų|14 
liepiau ghi palai- | kiti?, iki ghį Ciecariaufp (iųfcziau. 

22 Bet Agrippas biloio Feltui, | "Ir efch'9 tą S;mogų rodas gir- 
dec3iau. | O fchis fake, Ritoia!? ghį girdefi. | 23 Ir antrą dieną, "kaip 
Agrippas | ir Bernice ataijo!š did3u puikawi- | mu, ir ieio!? ing Namus 
fudo fu Wi- | riaufeis Schimtinikais ir Wirefneis || wirais Mielto, Ir 
"kaip prifake Fef- I tus2Ū, tapo Powilas atweltas. 

24 Ir biloio Feltus, Mielas ka- || raliau Agrippa, ir wilsi ius Wirai, | 
kurie (chic5e fu mumis elte, Tai re- | git thą, kurio delei mane wilsas 
i Pulkas Szidų Gadinoio, bei Jerufa- | leie bei (chic3e, (chaukdomi, 
Neder | tam ilgiaus giwam buti. 25 Bet efch | numanidams, iog nieko 
ne dare, | kas [merties werta butų, ir ghis | pats taipaieg Ciecariaufp 
fchau- || kies2!, nudumoiau22, ghi liųlti. 26 Ape || kurį nieko tikro ne 
turiū“, ką || [Bl. 2887] Ponui wiefchpac3iui23, rafchicziau. | Todel "da- 
wiau ghi atwelti?* po iulų | akim, o did5aufei po tawo Kara- | liau 


GS: * Sfk aus ++ P al. aberglaub € Sfk fūr tik D 


KS: ! pawelcziau* 2 nei 3 Raifchitoius + raifchimo 5 O 6 kaip anis 7 liginau 8 Railchitoiei 
? tikeiausi 10 ape wieną numirufį Jefv 1! permanidams 12 todelei 13 ieib 14 (towetų gestr. | 
+ palaikitas (Sfk fr ifch) unvollst. Korr. 15 laikiti 16 Efch 17 Ritoie 18 Agrippai ir Bernicei 
ataijus !? įeij<us> ?0 liapiant Feltui | liepient Feftui 2! fchaukiesi 22 dumoiau 23 wiefchpati 
24 atwefdinau ghį O BI. 2887 oben re. rot Actor: c. 25. 26. D 
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BL. 288!-288Y Act 25,26-26,11 


Agrippe, Idant ilchtiręs tu- | recziau, ką rafchicziau. 27 Nefa man | 
regis ne patogu elą, Kalini (iulti, | o ne wienos priegalties priefch ghį 
I ne "Geklinti'?. | Kine ne dūti.] 


XXVI. 


1 Bet? Agrippas biloio Powilūi, | Pawelta taw ira už tawe kalbeti. | 
Tada ifsikalbeio?3 Powilas“, ir ifchtiefe | ranką. 2 Labai man mielu 
ira, mie- || las karaliau Agrippe, iog efch mane I (cha dieną po tawo 
akim 'turiu | ilsikalbeti wilso thū* ka S3idai ant | manęs (kund3es“. 
3 Wilsų did3aufei | iog Binnai, wilsus budus ir klau- | fimus S3idų. 
Todiel* prafchau tawe, | idant mane kantrei klaulitumbei. 

4 Ich tiefos“ mano giwenima | nūg iauniftes, kaip tą ifch prad3o | 
tarp (chų monių Jerufaleie wed3au, I |pabengiaul žinno wilsi S5idai, 
| 5 kurie mane pirm pafinoio?, iei || noretū liuditi. Nefa Pharifeufchas 
I [B1. 288Y] buwau, kuri ira wifsų ifchrink- I tefneš Sekta mulų Diewo 
(lubos. I 6 O nų ftowiu, ir efmi apfkundzams“ | delei“ nufsitikeghimo 
antf Pažade- | ghimo, kuris nulsidawe!? nug Die- | wo mulų Tie- 
wūmp, 7 ant kurio! "nuf- I fitik |kurio lauk!!2 dwilikas gimi- I niū?3 
muluiū ataiti!4 'fu Diewo fluf- I bal? dieną bei nakti pilnai. Delei | 
fcha nulsitikeghimo, efmi, mielas | Karaliau, apkaltinams!*?. 8 Kodel 
ne | tiketina | f. bilal iumus regis, iog | Diewas numirufius prikel? 

9 Ich tiefos ir efch pats fawijp | dumaiau |tariaul iog turecziau | 
daugia dariti priefch wardą Jefaus | NaZarefkoio, 10 Kaip ir dariau | 
Jerufaleie, daug (chwentuių || apkalimeš užurakindams. Ant ko | efch 
maci nūg Wiriaufiu kunigų ga- | wau. Ir kada buwo ugmulfchami!?, | 
tada efch padeiau nufuditiP, | 11 ir per wilsas Ifkalas muc3ijau iūs | 
tankiei?8, ir priwerc3iau iūs blūfniti | ir buwau nūdem paliutes!? ant 


GS: 2 Sfk aus Geg+ P gl. v<erdantworten “ Sfk aus Petr*S 4 Sfk aus tiel+s € Sk aus n E Sfk 
aus + 8 Sfk fūr Jeru P Sfk fiūr (a D 


KS: ! pafakiti 2 gestr. 3 ifsikalbineio 4 gaunu ilsikalbineti delei wilso tho* 5 (kund3esi * To- 
del 7 pafina 8 [tropiaule ? raifchams 10 + ftoiofi 1! kuriop 12 kurio lauk gesir. 13 Gimi- 
niū 1*ifchkakti 15 Diewui (lufidami 16 kaltinams 17 gadinami 18 tankei 1? fiutęs D 
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Act 26,11-24 


Bl. 288Y-290! 
ių, || [B1. 289!] perfekdinedams iūs iki fwetimų | Mieftų. 12 Ant kakio, 
kaip ir Da- | mafkop kieliawau, mace ir prifa- | kimu nug Wiriau- 
liųkunigų, 13 widui | dienos, mielas Karaliau, regeiau || ant kielio iog 
fchwiefums nūg Dan- | gaus, fchwiefefnis uu Saules I (pinduli, mane 
ir anus kurie fu | manim kielawo, apfchwiete. 

14 Bet! kaip wilsi ant Gemes | parpūlem, girdeiau balfą man kal- 
bantį, || tas biloio S53idilfchkai, Saul, Saul, | kam mane perfekdineghi? 
Sunku* | taw bus priefch akltiną fparditi. | 15 Bet2 efch biloiau, 
Wielchpatie kas efsi? | Ghis biloio, efch efmi Jefus, kuri | tu per- 
[ekdineghi? 16 Bet? kielkes* ir | [takes ant tawo kaių. Nela ta- | diel 
taw palsirod3iau, idant? iftati- | cziauš Tarnu ir Liudiniku, tho, | ką 
regeiei, ir ką "dabar taw | nariu idant palsiroditų?. 17 Ir ifch- | giel- 
beliu? tawe nūg thų S5monių || ir nug Pagonų ing kurius I efchŠ tawe 
fchitai dabar? fiunc3iu, | 18 idant atwertumbei ių akis, idant I prif- 
siwerftų nūg Tamlibes Schwiefumon. | [BI. 289Y] ir nūg maces Satano 
Diewop ant || priemimo atleidimo Griekų, ir | Tiewoniltę (u tais, kurie 
pafchwen- | czami!? ira per wierą ing mane. 

19 Iich to, mielas karaliau | Agrippa, ne buwau ne tikis Dangu- | 
ieiem palsiradighimūi, 20 bet palsa- | kiau, pirmai, thiemus Damalke, 
| ir Ierufaleie, ir wifsofų wietofų || S3idifchkos Kemes |Szidawosl ir | 
pagonims!!, idant gailetunfe, ir prilsi- | werftų Diewop, ir daritų ti- 
krus || darbus Gailefio. 21 SchiTodieli“ S3idai | mane Bafgniczoia [u- 
gawa, no redo- | mi manęs ugmulchti. 22 Bet per || pagalba“ Lifch 
pagalbos! Diewo I man (fekefi, ir (tawiu iki fchei die- | nai, liudidams, 
bei mafiemus bei | didiemus. Ir kit nieko“ ne I fakau, tik tai ką Pra- 
rakai [ake, | iog turetų nufsidūti. Ir Mofefchus | 23 iog Chriftus turetų 
kenteti, ir | Pirmalis buti nug!? Prikelimo ifch | numirulių, ir pra- 
nelchti S5wakę! || S;monims ir Pagonims. 

[B1. 290] 24 "Bet kaip? tatai ufgu fawe kal- | bedams atlake, biloio 
Feltus did3u | baliu. Powile, Padukai!4. Didis | kunftas!5 tawe padu- 


GS: * Sfk aus + P Sfk aus + €s. Anm. S. *466 4 Sfk aus L € Sfk fūr k+t I Sfk aus Sc* O 


KS: 123 O 4 kielkesi 5 + |padaricziau tawe] I tawe padaricziau | tawe palkircziau [tawe 
padaricziau| 6 toliaus nariu idant tau palsiroditų 7 ifchgelbefiu 89 gestr. 10 Pafchwencz0mi 
! Pagonims 12 sestr. 13 Kaip 14 Tu Padukai 15 mokilas* O Bl. 289" und Bl. 290" jew. oben re. 
ot Actor: c. 26. D 
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Bl. 290r-290Y Act 26,24-273 


kina. 25 Bet ghis | biloio. Mana“ brangulis Felte, | efch ne padukau, 
bet kalbu tikrus || ir if(chmanitinus, Lif(chmintingus| | žod3ius. 26 Nela 
karalius tatai gie- | rai Ginno kuriop efch walnai |drafeil | kalbu. Nefa 
tariū!, iog iam to | nieko nera apflepta, nela tatai ne | "ing kampą? 
nulsidawe. 27 Bau tiki, | Karaliau Agrippa, Prarakams? | S3inau iog 
tiki. 28 O Agrippas biloio | Powilui, Be mafo, tu mane ne || perkalbi, 
iog krikfchc50nis tapc3iau. | 29 Bet Powilas biloio. Efch welic3iau | 
po Diewo akim, 'narint be mafo | daugia angu be mafo, [ne tiktai | 
mafo bet ir daugialš idant ne tiktai | tu, bet ir wilsi kurie mane fchę 
I dieną gird, takie* butų, kaip efch | efmi, be f(chų Rifchų?. 

30 Ir kaip tatai kalbeiens buwo, | kieles? Karalius, ir Storafta? ir Be- 
I renice, ir kurie fu ieis [edeio, 31 ir | atltoio ipatei, (ulfsikalbeio ir 
biloio || [Bl. 290Y] Schilai“ mogus nieko ne padare", | kas (merties, 
anguš thų rifchų | werta butū. 32 Bet? Agrippas bilo- | io Feltui. Butų 
galeies paleif- | tas buti (chis Zmogus, iei nel butų || Cieceraulfp“ 
(chaukensi. 


XXVII. 


1 Bet!? kaip buwo nudumota | mumus ing Wlachų žemę Giegloti, I 
padawe ie Powilą ir niekurius, || kitus kalinius, Schimtinikui, | wardu 
Julius, nug Ciecarifchko | Pulko. 2 Bet!? kaip ieijom ing | Ekrutą 
Adramitinąi, idant Alia | pragieglotumbim, atltoiom nug | krafchto. 
Ir buwo fu mumis || Ariftarchus if(ch Macedonios nūg || Thefsalonicho, 
3 ir atajom antrą || dieną kralfchtop Sidono. Ir || Iulius prietelifchkai 
palsirode?3 Po- | wilui, pawele iam fawo prieteliucm)p8 | eiti, ir ia 
kuopti14, 


GS: * Sfk aus intendiertem B P al. Landpfleg<er) “ Sfk aus Schis A Sfk aus intendiertem b € Sfk 
aus CiecaZ* Ės. Anm. S. *466 B Sfk aus d* Mel. (einer pflog<en> U BI. 2907 unten re. Kustode 
ejom | eijom D 


KS: I tariū* | man regefi 2 po kampais 3 narint be mafgo daugia angu be mago gestr.* 
* takieis 5 + |pancziųl 9 kielesi 7 dare Šalba 910 Bey 12 Ir 1 pafsirodidams 14 prifsi- 
kuopti* O 
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Act 27,4-17 Bl. 290Y-291Y 


4 Ir ilch thę nultumem, | ir nužieglawom žemai Cypro, | todelei 
iog Weiei mumus ing I akis buwo, 5 ir Gieglawom ant Jurų I pra Ci- 
licia“ ir Pamphilią, ir at- | [Bl. 2917] eijom ing Myrą Lycioia!. 6 Bei | 
the rado Schimtinikas Žškrutą || ifch Alexandrios, tas Gielawo?P2 | ing 
Wlachų Gemen, ir ideio mus I thę. 7 Bet kaip lengwai gieglawom, | 
ir per daugia dienų wos ne wos || ifchkakom Gnidum (nefa weiei | 
"mus uflaike |draudeėl mus3, nufieg- I lawom po Creto, mieftop Sal- 
mone, | 8 ir wos ne wos praeijom. Tada at- | ajom wietofp, kuri wa- 
dinama || ira Grafiftate“, the arti buwo || mieftas Lafea. 

9 "Betlė kaip praeijo ilgas cziefas!5 | ir iau ne pigu |(pakagingal 
buwo | gieglūti, todiel, iog ir VĘgawenios | iau prafchoka“, graudeno 
ios Powilas, | 10 bilodams, Mieli wirai, regiu, žieg- | lawimą (u pa- 
Geidimu ir dide ifka- | da bulentį, ne tiktai Nafchtos bei | Ekruto, bet 
ir mulų Giwato?. 11 Bet? | Schimtinikas daugefni tikeio Schip- I porui“ 
bei Sturenikui! "ne kaipŠ tam | ką Powilas fake. 12 Ir kaip Statis8 | ne 
patogus buwo Giemawoti", | [B1. 291] didefne dalis dawe protąŠ?, ifch 
tę eiti, | iei galetų ifchkakti! ik Phe- | niceos žimawotų, koktai ira Sta- 
| tis pas Kretą!, ing weghi Afi- II ni bei Skirlelį!. 13 Bet putfchenczam 
| Peitweiū", ir tarintiemus [kaip anis | tarel ltatai iau teipo bus", nu- 
eijo Al- I fon?, ir praeijo Kretą. |prabegol. 

"pas pati krafchtą eidomi, prabego Kre || ta!0, 

14 Bet!! ne poilgu!? kieles "be dumas I iu "Weio fumifchims9/14 
wadinnams, | Audenis, 15 ir kaip Ekrutas pagautas | tapo, nega- 
ledams priefch weghi“ infi- | gauti, padawem gel? weiūi, ir driba- | 
wom. 16 Bet ateijom 'Salofp |Werdeliop!!7 I wardu Klauda, the wos 
ne wos || (ugrebem Walti |botal!š 17 tą pakieliem | 'Lf ing ekrutal!? 


GS: 2 S/k aus Ge P Sfk fūr Ich “ gl. Gutfurt 4 Sfk aus prae* € sl. fchiffherr £ el. Schiffmann 
8 gl. anfurt P Sfk fūr Gi+++ | Sk fūr ateiti ik I Sfk fūr C Kol. Sidweft Vel. Nordweft " el. 
Sūdwind "gl. fie hetten nu jr fūrnemen ? 4l. Windsbraut D bei Apg 27,9 Datumsangabe 
3. Maij. 


KS: ! Lyciaie 2 Gieglawo 3 draude mus gestr. *O 5 unv. Var. O po ilgam 9 S3iwato 7 O 
Šnei 825. Anm. S. *466 Ping Affon 10 |Vel pas pati krafchtą eidomi, prabego Kretal* 10 
12 po ilgam 13 + iemus to ne dumoient 14+ Weio fufukims wyrs | wyrs gestr. + Weluls O gl. 
vide Marl<oratum): 19 Weghį 16 ghi 17 Werdeliop gestr. 18 + ir gielbeiomies (Sk fūr fchi) 
taipo, iog* 19 gestr. D BI. 291" oben re. rot Actor: c. 27.; unten Mitte Lagenbezeichnung o O 
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Bl. 291/-292Y Act 27,17-29 


ir priri(chem ghį žemai | 'prieg ekruto!, Nelfa bijoiomes, ieib | ne 
ipultų ing Syrtas?, ir rikus nulei- | dom Geminiu, ir fchitaipo | driba- 
womž. 18 Ir did3us || (turmus? inkenteię3, fekanczią dieną | [B1. 2927] 
"padare ifchmetimą |liktawol* 19 Ir || treczią diena metem5 mes“ fawo 
ran- | komis Tawora Ekruto. 20 Bet? kaip | per daug dienų neš Saule 
nei S3waigf[- | des palsirode, ir? ne mafas [turmas!? | priefch mus bu- 
wo Lpo akim, į akis! "wif- | fa nufsitikeghimą žiwato pametem | Liau 
nebe tikeiomes ilsilaikifę]1! 

21 Ir kaip iau fenei ne walge buwo, I eijo Powilas 'widui ius Ltarp 
iųl!? ir | biloio, Mieli Wirai, man "buwo klau- I (iti buwes!3, ir ifch 
Kretos ne ifcheiti, I bei!*4 mus ing fchę beda ir ifkadą ne? | iwelti Lir 
(chokį utrukimą ir ifka- | dą wenktil 22 Bet!ė nu graudinu ius, | 
idant ne nulsimintumbit, Nefa ne | wienas ifch mulų Sziwata!? ne 
pames, | tiktai Ekrutą. 23 Nela (che nakti | pas mane ftoweio Anie- 
las“/8 to Diewo, | kurio efch efmi, ir kuriem efch flužiju, 24 ir | biloio. 
Nefsibijok Powile, tu I "turi Ciecarui atroditas buti??, ir fchitai, | Die- 
was taw dowanoio wilsus kurie | fu tawim Kiegloiad. 25 Tadiel, mieli 
| Wirai, ne nulsiminket, nefa tikiu | Diewui, iog teipo bus, kaip man 
fakita ira. | [B1. 2927] 26 Bet ing Salą '|Werdeli! turrim at- I aiti [buti 
if(chmefti|20 

27 Bet?! kaip ataijo 'kieturolikta | |ketwirto lieka!2? naktis, bei mes 
Adri- | oia ieglawom |dribawoml kaip ka- || da pulfnakties tikieios 
Ekrutnikai“ | Szemen nekokię atrandą |regę, faw | pafsirodenc35e, faw 
artinanc3ęlf 28 Ir | kaip įleida 'wirwele alwu pririfchta8+23, | rado 
"Idwidefchimt!" fiekinių!?4 | gilumai. 29 Ir ma paigeie, wel I ileido, 
bei rado penkiolika | fiekfnit). Tada bijodomies, ieib ant | kietų wietų 
ne ilchtiktų, if(chmete | užpakali Ekruto kieturius Inkarus, | gieif- 


GS: 2 Sfk fūr Ichitaipo dribuodomi* P Sfk fiir Sch | [chtur* € Sfk aus intendiertem E* 4 Sfk aus 
Bieglūia * gl. fchiffleut | schliefende Klammer nach regę usw. in Sfk gestr. B gl. Bleywurff 
od<er> Gelencke P Sfk fiir giluma | Sk fūr gie I Sfk fir (iek D 


KS: 1 Ekrutop 2+ Wyras 3 kenteię * padare ifchmetimą gestr. 5 ifchmetem 9 gestr. 7 Ir 
Šnei Žir kaip 10 šturmas |! wilfą nulsitikeghimą Giwato pametem gesir. Ziu'myp 3 bu- 
wo klaufiti* Mir 15 gestr. 16 O 17 Ssiwatas Nasalzeichen der GS nicht gestr. 18 Angelas 19 bu- 
fi Ciecarui atroditas 20 bufim ifchmelti 2! Ir 22 ketwirto lieka gestr. 23 Swirtį | unv. Var. 
Balts | unv. Var. [torll. 24 dwidelchimtis fiekfnių D BI. 2927 oben xe. rot Actor: c. 27. 0 
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Act 27,29-44 Bl. 292V-293V 


domi! dienos. 30 Bet? kaip Ekrut- || nikai if(ch Ekruto bekti iefchkoio, 
ir | Walti |batelil ing Iures nuleido, bilo- | domi, kaip? noretų inkorą 
ifch pirm- | galio Ekruto leifti, 31 biloia Powilas | Schimtenikui, ir 
S3ielnerams. Jei || fchie ne palsiliks Ekrute, tada 'ne galit | giwi pal- 
silikti Lifchliktil? 32 Tada S3iel- | nerus pakirta wirwes Waltes, |ba- 
teliol || ir dawe iam“ nupulti. 

[Bl. 293") 33 Ir kaip palsirode diena“, grau- | deno Powilas iūs 
wilsus, idant iltro- | wa imtų, bilodams. Schitai kietu- | rolikta diena, 
kaip? lauket ir ne walgiet, | nieko "ne imdomiš. 34 Todiel graudinu I 
ius, iltrową imti, idant atligaiwin- || tumbit, nefa iulų ne wieno nei 
plauks I ne nupuls. 35 Ir tatai biloięs, eme duną? diekawoio Diewui 
po ių wilsų akim, || ir laufge, bei pradeio walgiti. 36 Tada | wilsi link(- 
minos!“, ir taipaieg iltrawą!! | eme. 37 Bet mulų wifsu Ekrute buwo 
| du fchimtu feptines defchimtis ir f(chefchios | Dufches. 38 Ir kaip 
fotųs buwo Lprifsi- | walgel palengwinoio anisP? Ekrutą, if(chmefdami 
Iawus ing Marias | |Iures! 

39 Ir kaip praaufcho |diena tapol I S5emes tos ne painna. Betl2 
States | nekurios paiuta |regeiol ta tureio || krantą“, the noreio Ekrutą 
wariti, | iei galetų. 40 Ir pakielę Inkarus, || pafsidawe Iurems, ir at- 
rilcha | 'Wairų rifchus“, ir patrauke Gegli po I weiu, ir tikoio krafchto. 
41 Ir kaip | ataijom ing wietą, kuri ant abeių | [B1. 293Y] (chaliu iu- 
res“/1* tureio, ifchtikos!5 | Ekrutas, ir 'pirmoio dalis?? ftiprai | apliftoio 
nukrutedamas“. Bet!? pafkui- || galis (udua, nūg gwaltu!š walų??. 

42 Bet S5elne- || rei! fulsirodija, kalinius |apkaltofiusl | užmulfchti, 
ieib kas, ifchplaukens, ne | pabektu. 43 Bet?? Schimtinikas nore- | dams 
Powilą ifchlaikiti, (udraude | ių dumą. Ir liepe idant kurie mo- | kieio 
plaukti pirmai ing Iures ileiltųle, | ir ifcheitų 'ant Szemes |krafchto|?! | 
44 Bet?? kiti niekurie ant lentų, nieku- || rie ant palaiku?? Ekruto. Ir fchi- 
I taipo nulsidawe, kaip?4 wilsi ifchlikę || krafchtop ataijo?. 


GS: 2 Sfk fūr ghi* P Sfk fūr anis + € Sfk fiir wairas 4 Sfk fir +++ “1. ne krutedams | Sk fūr 
Szel I S5elneru* O 

KS: 1 geifdomi 20 Šiog *Inkarą 9 giwi ne ilchliklit 9 aufchra 7iog Šiulump ne imdomi* 
9 Dūną 19 linkfminosi 1! iltrrawas Nasalzeichen der GS nicht gestr. 120 34 |kraichtąl 14 Iu- 
res 15 ifchtikosi 16 pirmgalis* 170 18 swalto 19 bangų 200 2! S3emes gestr. 20 23 pa- 
laika Žiog 25ifchkaka D BI. 293" oben re. rot Actor: c. 27. D 
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BL. 293Y-294Y Act 28,1-13 


XXVIII. 


1 Ir kaip ilcheiom, ifchtirem iog || ta Sala Melite wadinama buwa. | 
2 Bet 55monelios mumus ne magą | prieteliftę parode. Pakure ugnį, | 
ir prieme mus wilsus, delei litaus, || kuris mus nulija, ir delei Galc3io. 

3 Bet! kaip Powilas kruwą "(cha- | kū Lchapųl2 fugraifte3, ir įdeio 
I ing ugni, ataijo* Angis ifch karfch- | [Bl 2947] c3io, ir? ulsidrebe ant 
rankos Powilo | 4 Bet Sz;monelios regedomos, aną kir- | mele ant io 
rankos kabantį, biloio | tarp (awes, tas S3mogus "tur | Rafbainikas 
butiP, kurį pagiegim- || mas“ ne dūlt giwam buti, kac3ei Iū- | res ifch- 
bego. 5 Bet? ghis padrebe aną | kirmelę ing ugnį, ir iam nieko pik- | 
to ne nulsidawe. 6 Bet“ anis lauke, || kada ghis4 patintū, angu? nu- 
miręs | parpultų. Betė kaip anis“ ilgai lau- I kie, ir? regeio, iog iam 
nieko pikto || ne nulsidawe, kitaip dumoio!, bilo- | dami, 'iog ghis 
Die- | was butuš:10, 

7 Bet!! tofų wietofu |thel | tureio wiriaufis "Salos. |Werdelio]12, | 
wardu Publius, Dwarą, tas mus | prieme, dudams mumus padwarę | 
per tris dienas prietelifchkai. 8 Bet? | prilsigadijo!4 iog Tiewas Publio 
lirga | Drugiu ir Krauioliga. Topi įeijo | Powilas ir meldefi, ir ukdeio 
ant | io ranką, ir pagielbeio ghį. 9 Kaip I tatai nulsidawe, ataijo ir 
kiti ifch | "tos Salos to Werdeliol?5 kurie tureio | ligonius, "ir dawes 
gielbeti!“. 10 Ir anis mus didei c3eltawoia. | [Bl. 2947] Ir kaip ifch- 
eiom, ufkrowe ant | mulų ko priliwalem. 

11 "Bet po!7 trių menefiū ilchžieg- | liewom ant Ekruto ifch Ale- 
xandri- || os, kurlai toi Saloia buwo Gie- | mawęs, ir tureio Szenklą!š 
Dwi- | nų. 12 Ir kaip ataijomP ing Syra- | kufa, palsilikom thę tris 
dienas. | 13 Ir [...]?? apžieglawom, ateijom ing || Regioną. Ir po wie- 


GS: 2 Sfk fūr il P Sfk der WSt tur buti Ralbainikas “91. Rache 4? gestr. €? gestr. E el. vCer>- 
wend<en> 8 Sfk fr iog Diewas | iog ghis Diewas h Sfk aus atai O 


KS: 10 2 Lwirbus | Lwirbalūa I Szappų I + f(chukichmių + wirbu | (chukfchmių s. BNT(F) 
3 fugrebe *ifcheio 56O 7alba Š Bey | Bei ? gestr. 10 Ghis ira Diewas 11 O 12 Werdelio 
gestr. B Ir 14 gadijafi 15 to Werdelio gestr. 16 gidindamies* 17 Po 18 9/. Panir O unv. Var. 
Prapartis* | + Karuna 1? kaip O BI 2947 oben re. ot Actor: c. 28. D 
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Act 28,13-23 Bl. 294V-296Y 


nos dienos, | kaip kieles Peitweias, ataijom an- | trą dieną ing Pule- 
olon, 14 thę radom || Brolius, ir tapom nūg ių mellti, kaip! | feptines 
dienas thę palsilikom. Ir || fchitaipo ataijom ing Rimą. 

15 Ir nug? thę, "kaip Brolei ape | mus girdeia, ifcheijo priefch mus?, 
| iki Appifero ir Tritaberno. 'Kaip | Powilus tus ifchwida*, diekawoio 
I ghis? Diewui, ir 'gawo nufsitikeghi- | mą |dzaukimąl*“ 16 "Bet kaip 
at- | aijom? ing Rimą, atrode Schimti- || nikas Kalinius Wiriauliam 
[chim- | tinikui. Betš Powilui pawelta | buwo palsilikti, kur ghis no- 
retų || fu wienu S3elneru, kurlai ghi pri- | wildetu? |apfergetų| 

[B1. 2957] 17 Bet!? nulsidawe po trių dienų, | kaip!! Powilas (u- 
wadino wiriaulius* | S3idų. Kaip thie [ulsieijo I biloioP/? ghis iemus. 
Ius Wirai, mieli | Brolei, efch nieko ne padariau? | priefch mufų Szmo- 
nes, nei priefch || Tiewifchka Budą |[Inftatimą] o tac3iau | [ugautas ifch 
Ierufales padūtas ef- | mi ing Rimianų rankas. 18 Kurie, I kaip mane 
lakinę [klaufęl buwol“ || nareio mane paleifti, kadangi prie- | Baltis 
Smerties ant manęs ne buwo. 19 Bet!* kaip!“ S3idai priefch tatai 
kalbeio, | priwerftas buwau Ciecariaufp | (chauktis!6, ne kaip ture- 
c3iau ant | fawo S3moniū ko fkyfties. 20 Tadel | ius meldziau, idant 
ius regeti ir | (u iumis (ufikalbeti |žadintil | galecziau, Nefa delei 
nulsiti- | keghimo Uraelo efmi f(chū Rete- | Gumi furifchtas!7. 

21 Bet!š anis biloio iopi, Mes I nei rafchto!? sawom ilch Szidawos | 
tawes delei, nei Brolis kokfai | ataijo, kurlai ko pikto ape tawe | pra- 
nefchęs angu?0 fakęs butų. 22 O tac3iau | norim ilch tawęs girdeti, ką 
tu dumoghi. | [B1. 295*] | [B1. 2967] | [B1. 296'] Nela ape tą Sektą 
Ginnom, iog || iei wilsur ira priefchtarima. 

23 "Bet iam dieną prilake [ra- | ką padarel?! daugia ių ataijo iop 
ing | Padwarę, kuriemus ghis ifchgulde | ir apliudija karaliftę Diewo, 
ir || lake iemus ape Jefų, ifch Sokono | Mofefchaus, ir ifch Praraku nūg 


GS: * 31. furnemite P Sfk fr bila+ € Klammer nicht gestr. D Bl. 2957 unten re. Kustode Nela 
ape Ū 


KS: Liog Žifch 3 Brolei ape mus girdedami, mumus ugtekeia + O Powilui tus ifchwidus* 
5 gestr. 9 prad3uga 7 O ataiję ŠIr ? priweildetu 10 Bey 1 iog 12 kalbeia 13 dariau 140 
15kada 16 fchauktisi 17 ukdetas 18 Bey 19 Rafchto 20 alba 2! Ir iam raką užmete O Bl. 2957 
oben re. rot Actor: c. 28; Bl. 2959 oben li. rot Actor; c. 28. O 

Bl. 2959 u. 296" vakant, aber iiber die Doppelseite hin durchgekreuzt O 
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Bl. 296Y-299V 


Act 2823-31 


rito | meto, ik wakaro. 24 Ir niekurie! tike- | io tam, ką ghis [ake, O 
nekurie || ne tikeio. 

25 Ir kaip anis tarp (awęs nefutika | |nefuligal atftoio?. Kaip3 Po- 
wilas | wieną* Godi fake. Iog gierai Schwen- I ta Dwale biloio? per 
praraką Ela- | iofchu mulų Tiewump, 26 ir biloio. I Eik f(chump Szmo- 
niump, ir bilok, | Aufimis girdefit, ir ne if(chmanilit, | ir akimis? re- 
gelit, o ne painfit". 27 Ne- I fa schirdis f(chų S;monių ufškie- I tawo, 
ir ie [unkiei gird aulimis | ir (naud3 f(awo akimis, Idant "'wie- || ną kartą 
Lkadaifgilš ne regetų | akimis, ir girdetų aulimis?, ir per- | manitų 
[chirdija, bei prilsiwerftų. | idant ir? anis!Ū ifchgidic3iau. |efch | iūs!! 
ilchganic3iau| 

[Bl. 2977] 28 S3inakit!? tadangi, iog | Pagonims (iųltas ira fchis 
Ifchga- | nimas Diewo, bei ie girdes. 29 Ir | kaip ghis tatai fake, 
nueijo!3 S3i- | dai, ir daugio klaufefi tarp (awęs. 

30 Bet!* Powilas palsilikos!5 I du metu fawa Namofų!“ |. palam- 
ditofųl | Ir prieme wilsus (awenfp enc3ius, | 31 fake karalifte Diewo, 
ir mokin- || no!7 ape Wiefchpatį Jefu, wilsokia | drafibe 'neufsakams. 
Lnedraud3ams|lė, 


Galas Darbų |Weikalų! Apafchtalų. 


[B1. 2977] | [Bl. 298] I [B1. 2987] I [B1. 299] I [B1. 299] 


GS: * Sfk aus aufims O 31. zu Apg 28,25 Ela: 6. O 


KS: 1 nekurie ? atltoio ie 3Iog | Kada Žtą 5 kalbeio * Akimis 7 pafinofit 8 wiena kartą 
gestr. ? gestr. 1 anus i anas !lias 12 Szinakitegi 13 gestr. 14 atltoia 15 O 16 palsiliko 17 Na- 
mola 18 moke 19 neufsakams gestr. D Bl. 297" oben re. rot Actor: c. 28. D BI. 2977 bis 2980 
sowie Bl. 299? vacat O Bl. 299" Eintragung: Luther in Colloguijs ..., s. Arm. S. *468 O 
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BL. 17 


Bl. 1Y 


ANMERKUNGEN UND ERLAUTERUNGEN 


Zur Titelei Bl. 1!-4! 


Bretke berūcksichtigt in seiner Ubersetzung des NT die Vokal- 
systeme zweier altlitauischer Mundarten: 


System 1: BNT <a> = nlit. <a> oder «o», 
BNT <o>=nlit. <u05; 

System 2: BNT <a> =nlit. <a>, 
BNT <o> = nlit. <0>, 
BNT <uo> = nlit. <u0>. 


System 1 liegt in der GS von Lk vor, System 2 in allen anderen 
Teilen der Ūbersetzung, wobei sich hier noch weitere Zwischen- 
systeme finden (s. RBF: S. 47-50). Der Korrektor Gallus bietet Sys- 
tem 1. In der KS der Titelei und von Mt 1 ūndert Bretke System 1 
zunšchst systematisch in System 2, dann wird System 2 wieder 
systematisch zu System 1 zurūckgedndert. 

Die Korrektur <o> zu <a> ist im Faksimile nicht immer klar zu er- 
kennen, da Bretke meist nur einen kleinen Abstrich an <0> ange- 
fūigt hat (s. RBF: S. 56, Abb. 12). Die Aufhebung dieser Korrektur 
hat Bretke auf zweifache Art vorgenommen. Einmal hat er den 
angefiūigten Abstrich bei <a> durch Rasur zu tilgen versucht, dann 
hat er <a> durchstrichen oder einen kleinen Strich dariiber gesetzt 
und i.m. <o> vermerkt. Zudem hat er aber auch nur einen kleinen 
Strich ūber <a> gesetzt, ohne die Korrektur i.m. nochmals zu ver- 
merken. Die Verhaltnisse lassen sich am Faksimile nur schwer er- 
kennen; vgl. z. B. BNT(F): Bl. 17 und BI. 5I-6Y, 

Die Eintragung von Ludwig RHEsA (1776-1840) lautet: Diefes 
Manufcript von der litthauischen Bibel ift bey der neuen, ver- | beflerten 
Aufgabe der litthauischen Bibel in den Jahren 1811, 1815 u. 1816 | von 
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Anmerkungen und Erlūuterungen 


Bl. 27 


Bl. 27 


BL. 37 


Bl. 47 


*356 


mir mit dem litthauischen Text verglichen worden. | D. Rhefa. 

Zu GS Ing Lietuwifchku Liekuwi KS Ing Lietuwifchka Lieguwi auf 
dem 1. Titelblatt s. Anm. zu Mt 28,10. 

Die Eintragungen Bretkes auf dem 1. Titelblatt lauten: 

1. Pet: 4 (I. 1. Pt 4110-11) | Vt guisą<ue> accepit donum, ita alius in | 
alium illud miniftrantes, ut boni difpen- | fatores uariae gratiae Dei. ' 
Si guis log< ui >ž<ur> | loguak ur>1 ut eloguia Dei: Si guis mi- | niftrat 
Lminiftretl tangcuam> ex uirtute, guacm> | fuppediat Deus, ut in o<m 
>nei>beus gloriferetur | Deus, per IL<esum> Cxhristum>, cui est eloria 
eftimperiu<m> Vin fecula feculorum. Amen. 

1. Cor. 15 (L. 1 Ko 15,58) | Itag<ue> fr<atrxes mei dilecti, ftabiles eftote, 
| et immobiles: abundantes in opere Do<minvi | femp<er>, fcientes g< 
uod> labor uefter non | eft inanis in Domino. Dieses Zitat findet sich 
auch auf Bl. 2 von Bd. 1 des BNT; s. RBF: S. 10, Abb. 1. 

Thomas de Kempis | Omnis perfectio in hac uita, | guandam imperfectio- 
nem sibi habet annexam, et |omnis fpeculatio n<oft >ra guadam | caligine 
non caret. Das gleiche Zitat findet sich auch auf Bl. 37" von Bd. 8 
des BNT, unter zwar hinter dem Rėmerbrief; sowie auf Bl. 236! 
von Bd. 8, und hier nach der Ubersetzung der Offenbarung. Im 
Faksimile BNT(F): 2! von Bd. 7 findet sich ein leichter Textverlust 
am Zeilenanfang, da die Handschrift zur Herstellung des Films 
nicht bis in den Falz hinein aufgebogen werden konnte. 
Luther<us> | Ich machs fo gutt oder bėje || als ich kan, Gott gebe | es fey 
geftammelt vnd ge || ftattert oder gelallet || das ichs nur etwa Zu | wege 
bringe. Bei diesem Zitat auf Bl. 2" von Bd. 7 der Handschrift findet 
sich ein leichter Textverlust im Zeilenumbruch, der hier nach 
dem gleichen Zitat, das sich nochmals in BNT: Bd. 7, Bl. 172Y fin- 
det, erginzt wurde. 

Die Angabe Bretkes i/ch D: Martino Luthero wokifschko perguldijmo, 
Lietuwifchkai ifschrafchitas (FIR) auf dem 2. Titelblatt entspricht 
nicht den tatsachlich bericksichtigten Vorlagen (s. RBF: S. 76-140). 
Im Inhaltsverzeichnis weicht die Reihenfolge der Episteln teil- 
weise von ihrer tatsachlichen Abfolge in BNT ab: 


BNT: 1. Joh, 2. Joh, 3. Joh, Jak, Jud, Hebr, Offb. 


Der Unterschied liegt in der Berūcksichtigung verschiedener Vor- 
lagen begriindet. Die im Inhaltsverzeichnis vorliegende Reihen- 


Anmerkungen und Erlauterungen 


Bl. 4ra 


Mt1 


Mt 1,25 


Mt 1115 


Mt 1,1810 


Mt 1,2033 


Mt 1,2038 


Mt 1213 


Mt 2,14 


folge findet sich z.B. in Luthers NT 22! und VB 46, die Reihen- 
folge in BNT entspricht z. B. Luthers VB 45. Ebenso findet das Ein- 
rūcken der letzten vier Zeilen und das Fehlen der Nummerierung 
seine Vorlage in den Lutherdrucken (vgl. WA DB: Bd. 6, S. 12, 
Apparat). 

Intendiert war dt. Ep(i/tel), vgl. L. Epiftel S. Paul an die Rėmer. 


Zum Matthūusevangelium 


Zur systematischen Korrektur von Vokalsystem 1 zu Vokalsys- 
tem 2 und ihrer Aufhebung s. oben die Anm. zu Bl. 1". 

Bei GS pawaJe handelt es sich wohl nicht um einen Schreibfehler; 
vgl. Mt 3,8 waifiu Sfk aus wafių, Mt 21,12 GS kaip Sfk aus kap und 
Mt 21,29 GS galeios KS gaileios. 

Mit GS kaip cziefu wurde L. vmb die zeit wiedergegeben. Mit cziefu 
ūbersetzt Bretke gewohnlich L. zur zeit Mt. 2,1. Mit t cziefu gibt 
Bretke gewėhnlich L. zu der zeit Mt. 3,1 wieder, aber auch L. vmb 
diefelbige zeit Apg 19,23. 

Die Grafie KS «ghę> erklart sich aus der Okonomie der Korrek- 
turschreibungen Bretkes, der «she: hier direkt aus < ghi> gežndert 
hat (vgl. RBF: S. 66). 

Bretke schreibt in der GS Lk Angelas, in allen anderen Teilen sei- 
nes NT Anielas bzw. Anialas, die er dann in der KS systematisch 
zu Angelas ūndert. 

Die Korrektur zeigt, dass in dieser Schicht Bretke den Text nicht 
mehr mit den Vorlagen verglichen hat (vgl. RBF: S. 257-260). 
Bretke versucht sich mit KS minfi dem Luthertext Vnd hies feinen 
Namen Įhefus zu nūhern; vel. z. B. auch Mt 1,23 und Lk 1,15. In in- 
transitivischen bzw. passivischen Konstruktionen behalt Bretke 
jedoch wadinti bis in die FIH bei; vgl. z.B. L. Įhefus, der da heifft 
Chriftus Mt 1,16 mit Bretke Iefus, wadinams Chriftus, L. Er foll Naza- 
renus heiffen Mt 2,23 mit Bretke ghis bus wadintas NaZarenfkafis 
oder L. Simon, der da heifft Petrus Mt 4,18 mit Bretke Simona, kurfai 
wadinnams ira Petras. 

Intendiert war die WSt a(taijo) Ifchmintingi; vel. L. Sihe, da kamen 
die Weifen vom Morgenland. Der Perikopentext Mt 2,1-12 steht 
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wahrscheinlich unter dem Einfluss der EE 21-22, denn dort findet 
sich ebenfalls die WSt ataia ifchmintingi. 

Bretke konstruiert mel/ti(es) in der GS aufšer mit dem Genitiv ver- 
schiedentlich auch mit dem Akkusativ, vorab in der KS auch mit 
dem Dativ. Bretke kommt zu keiner durchgūngigen Lėsung, da 
er auch noch die Bedeutungen 'beten' und "bitten" syntaktisch 
trennen moūchte; vel. dazu z.B. Mt 28 4,9 6,6 8,5 14,36 18,19 
18,26 20,20 und Apg 10,25. Zu garbintumbim in Parenthese ist ghi 
zu erganzen; vel. Vs. 8. 

Die Glosse Ioel. 7 ist zu bessern in Joh 7 (lies: Joh 7,42); u. U. ist Ioel 
aus handschriftltichem Iofhį verlesen, wie es sich z.B. bei Lk 
11,9.10 i. m. findet. Als Blattkennzeichnung verwendet Bretke im 
Johannesevangelium die Abkūrzung Iohan:. Sehr behutsam kann 
u.U. daran gedacht werden, dass die Verschreibung Ioel. fr die 
Klarung der Entstehungsgeschichte des BNT bedeutsam sein 
kėnnte (vgl. RBF: S. 141). 

Zur Unsicherheit in der Schreibung vgl. Mt 27,18 meldams und Mt 
2,11 meldefi Sfk aus mel]. 

s. Anm. zu Mt 2,824. 

Bretke streicht durch eine Korrektur bedeutungslos gewordene 
Nasalpunkte nur sehr selten. Durch die Einfiigung von ir ist at- 
were jedoch als finite Verbalform atwere zu lesen. Im Apparat der 
Edition werden entspr. Falle mit »Nasalzeichen n. gestr.« gekenn- 
zeichnet und die neuen Formen ohne Nasalzeichen angefihrt. 
vel. L. Vnd zogen durch einen anderen weg wider in įr Land. 
Intendiert war n0g (dweių metu); vgl. aber L. die da zwey jerig vnd 
drunter waren. Die Vulgata liest a bimatu et infra, moglicherweise 
liegt deshalb in BNT eine Beeintlussung durch den lat. Text vor; 
s. RBF: S. 98-110 und S. 141-144, sowie die Anm. zu Mt 2,5. 
Widersprūchliche Korrektur (s. auch Mt 3,16); iiblich ist die Kor- 
rektur von Ioanas zu Ionas (vgl. z.B. noch Mt 3,13.14). 

Mit /akiti gibt Bretke hier L. predigen wieder, das er dann in der 
KS durch fake kofanį verdeutlicht; vgl. auch Mt 4,17. Bis in die FIH 
ist fakiti allein fūr L. predigen stehengeblieben (z.B. Mt 7,28 Nefa 
ghis fake macnai, o ne kaip Rafchtininkai oder Mt 11,1 ifcheio ifch the 
toliaus, makitų ir fakitu iu Mieftofų). 
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Mt 3,118 
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Mt 4,3* 
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Eine Vorlage fūr das intendierte I(7) und' konnte nicht gefunden 
werden; vgl. L. Seine fpeife war aber. 

Bretke folgt in der GS L.s vnd das gantze Jūdifche land, vnd alle Len- 
der an dem Jordan. Die Vulgata bietet et omnis Judaa, et omnis regio 
circa Jordanem. Das Lexem tauta konnte in Bd. 7 des BNT nur an 
dieser einen Stelle festgestellt werden. Es darf angenommen wer- 
den, dass Bretke auch hier ohne Einsicht in die Vorlagen korri- 
giert hat (vgl. RBF: S. 257-260). 

vgl. aber L. Ir Otter gezichte. 

Mit piktieiji ifchgamaj l6st sich Bretke von den Vorlagen des NT 
(vgl. noch Vg. Progenies viperarum) und ūbersetzt frei. In DP: S. 
191 findet sich im Predigttext tie piktieii ižgamai; das Syntagma 
scheint also bereits in der alit. Ubersetzungspraxis etabliert ge- 
wesen zu sein; vgl. auch LKŽ: Bd. IV, S. 181, s.v. »išgamas«. 

s. Anm. zu Mt 1,2P, 

Die in Sfk korrigierte Schreibung waid- findet sich auch in Mk 
14,13 waideimi. Mėglicherweise beruht sie nicht auf einem 
Schreibfehler, da Schreibungen des Instr. Sg. des Lexems wanduo 
in BNT: Bd. 7, GS, insgesamt nicht stabil sind; vgl. wandeimi (Sfk 
aus wandemi) Mk 1,8 Joh 1,26.31.33; wandemi Lk 516 Apg 1,5 
11,16 13,4; wandeinu Joh 2,7. In der KS finden sich sowohl wan- 
demi Mk 14,3 Joh 2,7, als auch wandeimi Apg 1,5. Eine Form wan- 
denimi konnte dagegen nicht festgestellt werden. 

vgl. Lk 3,17 GS ir pafchlos plana fawa KS Kluna fawa; auch BP: Bd. II, 
5. 241 (Predigttext) Kri/taus rankoie ira wetikle / ir ghis fawa plana 
fchliūs. 

Spikere findet sich in BNT nur an dieser Stelle; doch vgl. z.B. BAT: 
1. Buch Mose 41,35. 

Intendiert war wohl paffakik). 

Intendiert war i(og). 

Mėglicherweise wurde hier izm zunachst zu iap korrigiert, dieses 
dann in Sfk zu iop; vgl. aber auch die Korrektur Mt 3,15, wo m. E. 
in der GS wirklich iampi stand. 

Bretke konstruiert in der GS ing + Akk. anstelle des Lok. fast aus- 
schliefslich bei biblischen Ortsnamen und einigen Fremdw6rtern; 
vgl. auch Mt 26,69 GS Petras fedeio lauke ing Palocių (s. Mk 14,66). 
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Intendiert war Szwake u(fsidege), wie dann von Bretke in Paren- 
these angeboten; vgl. L. den i/t ein Liecht aufgegangen. 

s. Anm. zu Mt 3,18. 

Intendiert war Su(rinkimas); vgl. Mt 23,6 Anis meiliauia wiriaufeis 
Jefti uku Stala. ir Synagogofų |Surinkimoful. 

vgl. L. Vnd fein gerucht erfchal in das gant; Syrienland. Die Vulgata 
bietet Et abiit opinio ejus in totam Syriam, von dem Bretke beein- 
flusst sein kann (s. auch RBF: S. 98-112 und 141-144). 

Die Eintragung Bretkes auf NT Bl. 11" lautet: guo mo< do> uelint ap- 
pellari | pharifzzus (dazu von spaterer Hand:) weidamainis || Vel. | y 
ubi ponendum | difcipulus | Differentia inter Cet K. | An fit differentia 
inter Xet k. | Litera o poft Vg. (d.i. <u>!) aut uero fupra u ponenda ut 
Duona. | Differentia inter A. et O. | Vocabulum Beatus. (spater fort- 
gefūhrt:) guo< modo > commode reddendum (spater ergžnzt:) pafchlo- 
wintas. Bl. 11" unten Mitte: Nihil deeft. 

Zur WSt vgl. L. Denn das Himelreich ift įr. 

Bukit linkfmi ir dzaukities entspricht wohl L. (Ausgaben 122-25, 
126? und 127) Habt freud vnd wonne; L. (Ausg. 226 und 227) bietet 
Seid frėhlich vnd getroft. Die Vulgata schreibt gaudete, et exultate. 
Die Stelle ist aus Mt schwer zu beurteilen, da Bretke mit linkfmas 
auch Luthers getrost ubersetzt; vgl. z.B. Mt 9,22 GS Buk linkfma 
mana Dukte, L. Sey getroft meine Tochter. 

tupalis wurde zusammen mit der Glosse tittel i. m. verzeichnet. 
Aus der Art der Streichung (s. BNT-Faksimile) scheint sich zu er- 
geben, dass in der GS Biuk gestanden hat bzw. dass Bretke die 
Form so verstanden hat. Die Verdeutlichung des <u> durch zwei 
Strichelchen stammt jedoch von spaterer Hand. Die Schreibung 
<buik> ist gesichert durch BP: Bd. 2, S. 326 Ponas Diewas kognam 
žmogui lobi pakiczij / buik mak buik daug; auch in BNT: 1 Ko 3,21.22 
GS Wis iufu ira, buik Powilas angu Apollas, buik Cephas angu fwietas, 
buik kiwats angu fmertis, buik tai kas po akim ira, angu kas bus, wis 
ira tufu, L. Es ift alles ewer, es fgy Paulus oder Apollo, es fey Cephas 
oder die Welt, es fey das leben oder der Tod, es fey das gegenwertige oder 
das zukūnfftige, alles if: ewer. An letzterer Stelle des BNT ist we- 
nigstens in dem erstmaligen buik Powilas die Schreibung «<buik> 
klar zu erkennen (auch im Faksimile). Im Allgemeinen ist die 
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Scheidung der Folgen <ui> und «iu» in Bretkes Handschrift 
schwierig; vgl. RBE: S. 68. 

Intendiert war pa/kulcziaufi); vgl. Mt 9,30 Bet daugia kurie ira pir- 
mais, bus pafkiaufeis, ir pafkiaufieghi bus pirmais und Mt 20,16 GS 
Schiteip bus pafkucziauji pirmaifeis, ir pirmiegi pafkucziaujeis. 

Die Streichung von kaip ist ūbersehen worden. Denn nei kaip 
konnte in BNT: Bd. 7 nur an dieser Stelle festgestellt werden. Ūb- 
lich ist ne kaip, das Bretke in der KS systematisch zu nei ūndert; 
vgl. z.B. Mt 1118 5,20 6,9 11,9. Auferdem findet sich noch net 
kaip in Mk 9,47 GS (KS: net iog) und Joh 21,8. Die Korrektur net 
kaip zu nei hier in Mt 5,29 steht in BNT: Bd. 7 isoliert. 

cielas findet sich an dieser Stelle auch EE. 

vgl. L. Du folt keinen falfchen Eid thun. 

Es ist m. E. nicht laikiki zu lesen; s. BNT(F). 

s. RBF: S. 67-68. 

Die Korrektur ist sehr flūchtig ausgefūhrt; s. BNT(F). 

Zu Bretkes duoti + Inf. an Stelle von L. Iassen s. RBF: S. 90-91. 
Bretke konstruiert duoti in Mt 5,45 vergleichbaren Fallen ('jeman- 
den veranlassen', jemandem erlauben oder verbieten') vorwie- 
gend mit dem Akk.; vgl. Mk 1,34 GS ne dawe Welinus kalbeti, Apg, 
22,33 GS dawe Raitus fu io eiti. 

Zur Verschreibung Artimaghi s. Vs. 43. 

vgl. L. auff deinen rechten Backen. 

vgl. L. Vnd fo jemand mit dir rechten wil, vnd deinen Rock nemen dem 
las auch den Mantel. 

Zu den Korrekturzetteln des Gallus in BNT s. RBF: S. 135-136 und 
141-144. Der Korrekturzettel zu Mt 5,43 findet sich in der Hand- 
schrift heute zwischen Bl. 14Y und 15" eingeheftet und wird in der 
Zahlung Nr. 2 (s. RBF: S. 27) als Bl. 15 gezšhlt. Im BNT(F) wurde 
der Zettel i. m. zu Vs. 43 montiert. 

Lesung unsicher, u. U. nur drei Buchstaben. 

Die Lesung Danguiaij ist nicht ganz sicher, da eine Streichung des 
auslautenden <p> nicht zu erkennen ist. 

vgl. Lk 11,2 fchwefkifi wardas tawa, Sfk aus (chwefkefi. 

Zu Bretke ne weifdekit rukfchtai vgl. L. folt jr nicht fawr fehen. Gallus 
hat die wahrscheinlich unverstūndliche Lehnūbersetzung er- 
kannt, und sie wurde spater von Bretke gestrichen. 


*361 


Anmerkungen und Erlūuterungen 


Mt 6,17£ 


Mt 6,188 
Mt 6,234 


Mt 6,2716 


Mt 6,308 


Mt 6,30" 
Mt 6,342 


Mt 6,343 
Mt 7,16“ 
Mt 716! 


Mt 7,24k 


Mt 8,2“ 


Mt8,24 


Mt 8,37 
Mt 8,48 
Mt 8,55 


*362 


patepkia (Imperativ, 2. Pers. Sg.) konnte in BNT: Bd. 7 nur an die- 
ser Stelle festgestellt werden. 

vgl. L. Auff das du nicht fcheineft fur den Leuten. 

Bretke folgt in der GS Luthers Wenn aber das liecht, das in dir ift, 
finfternis ift; vgl. Vg. Si ergo lumen, guod in te est, tenebrae sunt. 
Die Ersetzung von Kaczei durch o kann nicht befriedigen; vgl. Lu- 
ther Wer ift unter euch, der [einer Lenge eine elle zufetzen mūge, ob er 
gleich darumb forget? Siehe auch EE: S. 111 und BP: Bd. II, S. 295. 
Intendiert war wohl die WSt imfetama) ira ... ing Peczų. Eine Ver- 
schreibung ir nach der deutschen Vorlage (vgl. L. vad morgen in 
den ofen geworffen wird) kann nicht angenommen werden; S. 
BNT(H). 

Intendiert war Ifus) Makos wieros; vgl. L. o įr Kleingleubigen. 

Es ist nicht auszuschlieen, dass Bretke nefirupinkite ritikfchczos 
dienos frei ūibersetzt hat; vgl. L. forget nicht fur den andern morgen. 
Dochist auch Vg. Nolite ergo soliciti esse in crastinum zu beachten. 
Eine Abhūngigkeit vom lat. Text kann nicht ausgeschlossen wer- 
den; s. auch RBF: S. 141-144. 

vgl. L. es ift gnug, das ein jglicher tag fein eigen Plage habe, Vg. sufficit 
diei malitia sua. Vgl. dazu die Anm. zu Mt 6,344. 

K wohl Verschreibung fūr dt. Klann); vgl. L. Kan man auch Drauben 
lefen. 

Nugo bzw. die Partikel -g0 konnte in BNT: Bd. 7 nur an dieser 
Stelle festgestellt werden. 

tą anstelle des geforderten Pl. entspricht L. wer diefe meine Rede 
hėret, vnd thut fie, den vergleiche ich. Das indefinite wer Luthers 
ūbersetzt Bretke (u. U. nach Vg. Omnis ergo) mit wifsi. 

Intendiert war br[antotas); L. fihe ein Auffetziger kam (vgl. Mk 14,3). 
Die Einordnung des Beleges BP: Bd. II, S. 367 in das LKŽ (Bd. I, 
5. 1004, s.v. »brantai«) als »5. sifilio liga« gibt zu Bedenken An- 
lass. 

k wohl Verschreibung fūr dt. klannst); vel. L. fo du wilt, kanftu mich 
w0l reinigen. 

vgl. L. Ich wils thun. 

Zum Sandhi pafsirodi kaplonui vgl. Mt 610 Karali/t ataik. 

Die Anderung Schimtwadis zu Schimtwadjs ist wohl ohne phone- 
tische Bedeutung; vgl. Mt 8,8 FIH Schimtwadis. Allerdings ist in 
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der gleichen Korrekturschicht auch die Korrektur Mt 18,816 ifchgis 
zu ifchgjs zu beachten. 

Fūr i7 tarnawa iam vgl. L. vnd dienete jnen, Vg. et ministrabat eis und 
Gr. Kai Šinkovei aOTĖ (S. NESTLE-ALAND); vgl. ferner in BNT Mk 
131. 

Sipl ist keine Verschreibung, sondern durchaus Hinweis auf eine 
sprachwirkliche Form; vgl. z. B. Rom 15,1 turrim fiplnuiu filpnibe 
kelti oder 1 Kor 8,10 Kadangi ghis filpnus (Sfk fūr fipl) ira; s. auch 
FRAENKEL: s. V. »silpnas« (mit Literatur). 

Zu Bretkes Daktaras und L. Schrifftgelehrter s. RBF: S. 239. 
Intendiert war /tebeios ir biloio. 

Mit ifcheijo wifsas Mieftas folgt Bretke zunūchst L. da gieng die 
gantze Stad er aus Įhefu entgegen. FIH wird der Vorlage nicht ganz 
gerecht. 

Bretke schlielt mit seiner Korrektur an die Vorlage an, vgl. L. Vnd 
da Įhefus von dannen gieng. 

Ausfiūhrlich zu Bretkes Ubersetzung des Gleichnisses vom neuen 
Wein s. RBF: S. 225-229. 

vgl. L. Man faffet auch nicht Moft in alte Schleuche, Anders die fchleu- 
che zureiffen. Es ist schwer zu entscheiden, ob Bretke indai ersatz- 
los streichen wollte. Mėglich, dass impillai aus der Glosse i. m. 
dafiūr einzusetzen ist; s. BNT-Faksimile und RBF: S. 225-229. 
Mit der Korrektur schliefšt sich Bretke enger an die Vorlagen an; 
vgl. L. da kam der Oberften einer. 

Ausfiihrlich zu B.s Ūbersetzung von L. Saum s. RBF: S. 224-225. 
vgl. L. folches ift noch nie in Ifrael erfehen worden und Vg. Numguam 
apparuit sic in Ifrael. Betkes GS entspricht den Vorlagen, wdhrend 
die KS nicht recht einsichtig ist. 

Intendiert war wohl vorgezogenes ifchb[arftitos). 

St wohl Verschreibung fūr dt. Stadt; vgl. L. denn folcher Stad. 

Bis in die FIH hat Bretke die etwas schwierige Textstelle L. Ir wer- 
det die ftedte Ifrael nicht ausrichten, bis des menfchen Son komet, nicht 
addguat iibersetzt, obwohl Luther (Ausg. >122) diese Glosse bie- 
tet: (Nicht ausrichten) Als wolt er fprechen, Ich weis wol, das fie euch 
verfolgen werden, Denn dis volck wird das Euangelium verfolgen, vnd 
nicht bekeret werden, bis zum ende der welt. Die Vg. bietet: non con- 
summabitis civitates Israel. 
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GS Mokintinis nera didefnis Miftru fawam. Eine Vorlage fūr diese 
Konstruktion konnte nicht gefunden werden; vgl. auch Lk 6,40. 
Ausfihrlich zu Bretkes Ūbersetzung von L. Hausgenosse in RBF: 
S. 218-219. 

Intendiert war vermutlich nufmarin); vgl. Mt 271 Lk 11,48.49 
124 13,31.34 19,27.47 21,16 und Apg 2,23 7,52 9,23.24. 

Die Graphie Sviudintziau ist nicht Bretke eigen, sondern durch 
das Anfiigen von jau an Gallus Suiudintz (s. RBF: S. 56) zu erklū- 
ren. 

s. die Anm. zu Mt 10,25. 

Intendiert war Jiunte ... ir dawe iam fakiti; vgl. L. Sandte er feiner 
Jūnger zween, vnd lies įm fagen. 

Die Korrektur steht isoliert, da das Supinum an allen anderen 16 
Belegstellen in Mt nicht in den Infinitiv gežndert wurde (z.B. in 
unmittelbarer Nahe: Mt 11,89). 

h Ziėdv,-6voc Fem.; į Topoc,-ov Fem. Zum Genus in BNT vgl. 
Mt 11,21 Tyroia ir Sidonoia und Lk 10,13 GS Tyraie ir Sidonai; im 
Dat. aber auch Lk 10,14 GS Tyrui ir Sidonui; sowie im Gen. Mt 
15,21 ing Galis Tyro ir Sydono und Mk 7,31 GS ifch araikiu Tyro ir 
Sidono. Die Stelle Lk 4,26 ing Sarepta Sidonias darf nicht herange- 
zogen werden, da sie eine Lehnūbersetzung von Vg. in Sarepta Si- 
doniae 'Sarepta im Gebiet von Sidon' ist. Die Ūbereinstimmungen 
zwischen Lk und Mt in »Dat. = Mask. Gen.« und in »Lok. = Fem. 
Gen.« kann nicht auf Zufall beruhen und bedarf der Aufklūrung. 
Intendiert war wohl ir kuriam Sunus io if(chreikfchti) nor. 

In der GS folgt Bretke dem Luthertext: was Dauid thet, da jn vnd 
die mit jm waren, hungerte. Subjekt zu dirba ist allein Dowidas. In 
der KS (ka dare Dowidas ir kurie fu id buwo ifchalke) ist dare 3. Plur., 
Subjekt sind David und die, die mit ihm hungerten. Es handelt 
sich demnach um eine fehlerhafte Korrektur, die wohl darauf zu- 
rūckzufūhren ist, dass Bretke bei der Korrektur die Vorlage nicht 
eingesehen hat; vgl. RBF: S. 257-260. 

Bretkes Sprachgefiihl erlaubte es wohl nicht, das Lexem duona 
"Brot' in einem Plural wie "die (gezžhlten) Brote“ zu verwenden. 
Von der Vorlage beeinflusst, weicht Bretke jedoch verschiedent- 
lich von dieser Regel ab. Ūblich ist hingegen in der gemeinten 
Plural-Bedeutung die Verwendung von kepalas "Laib Brot', auf 
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das sich Mt 124 kurius bezieht. Aufschluss gibt z. B. Mt 14,17 GS 
nieko ne turrim tiktai penkis Kepalus duonos (L. Wir haben hie nichts, 
denn fūnff Brot) oder Mt 16,9.10 Er ne atmenat anų penkių Kepalu 
dūnos ... Nei feptiniu Kepalų (L. Gedenckt įr nicht an die fūnff Brot ... 
Auch nicht an die fieben Brot); s. auch Mt 641 8,14. 

Eine Vorlage fūr den ŪF wurde nicht gefunden. Handelt es sich 
um einen mechanischen Abschreibfehler bei dem kinotumbit zu 
„kinotumbei verlesen wurde? Vgl. RBF: S. 141. 

Intendiert war wohl die WSt pfadžuwufe) ranka; vel. L. der hatte ein 
verdorrete hand. 

vgl L. Welcher ift vnter euch. 

Mit Weifdek, Schitai mana Tarnas folgt Bretke Luthers Siehe, das ist 
mein Knecht. Die Lehnūbersetzung wurde bis in die FIH nicht kor- 
rigiert; vgl. aber Joh 19,26.27 Schitai, Tawo Sunus ... Schitai, tawo 
Motina (L. fihe, das ift dein Son ... fihe, das ift deine Mutter). 

E wohl Verschreibung fūr dt. Efr); vgl. L. Er wird nicht zankken 
noch fchreien. 

In der GS folgt Bretke eng dem Luthertext: Bis das er ausfiihre das 
Gericht zum fieg. Die Lehnūbersetzung kann bis in die FIH nicht 
befriedigen, besonders aber befriedigt nicht GS i/chwes anstelle 
L. ausfihren, da Bretke mit ifchwefti sonst L.s verfiihren iibersetzt; 
vgl. z.B. Mt 24,4 Weifdekit, idant kas iufu ne ifchweftu, L. Sehet zu, 
daf euch nicht jemand verfūre (ebenso Mk 13,5). 

Man beachte: Zigis 'Sieg'! 

Die Sfk neregins zu neregis entspricht einer Tendenz in Bd. 7 von 
BNT, den Nom. Sg. Mask. des Part. Prūs. Akt. <-is> bzw. <-ąs> zu 
schreiben. In Mt findet sich beim Partizip nur die Schreibung 
<-is>. Fūr die 3. Pers. Futur wird dagegen sowohl <-is> als auch 
<-ins> geschrieben; das Zahlenverhšltnis in Mtist 2: 8. 

Der Grund fūr die Unterstreichung wurde nicht erkannt. In L. 
(Vollbibeln 240-143) war der Text gesperrt, doch konnten diese 
Drucke nicht als Vorlage Bretkes nachgewiesen werden. 
Streichung ohne ersichtlichen Grund; vgl. L. Da fpricht er denn, 
V. Tunc dicit. 

Verschiedene Korrekturen in Mt 13 wurden mit einer hellgrauen 
Tinte ausgefūhrt, die im Faksimile nur schwer zu erkennen ist. 
vgl. die genauere Ubersetzung Mt 13,19 kas pas Kieli feta ira. 
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In Parenthese der Text der Vg. in petrosa. 

vgl. L. Vnd etlicher tregt hundertjeltig, etlicher aber sechzigfeltig, etli- 
cher dreiffigfeltig. Die Korrektur ist nicht klar ausgezeichnet, u. U. 
ist Schimta kartu tiek 'hundertmal so vie! zu lesen; s. BNT(F). 

In Vs. 26 wurde entsprechend den Vs. 27.29.30 piktoin ole gestri- 
chen, nicht aber in Vs. 25. 

Intendiert war wohl naffrus); vgl. Lk 1,70 Kaip kalbeia per nafrus 
Jehwentuiu (V. Sicut locutus est per os sanctorum). 

Intendiert konnte (wenn die Lesung richtig ist, s. Faksimile) wohl 
(Mokiniai) gewesen sein, allerdings konnte dieses Lexem in BNT 
nicht nachgewiesen werden. 

Intendiert war wohl Bet ghis atfake; vgl. z.B. Mt 3,15 Bet Jefus atfake. 
V wohl Verschreibung fūr L.s Vnkraut. 

Die GS ist von Bretke adūguat ūbersetzt worden; vgl. L. Denn wer- 
den die Gerechten leuchten, wie die Sonne in jres Vaters reich. Die feh- 
lerhafte Korrektur /awo zu io weist wieder darauf hin, dass Bretke 
Korrekturen ohne Einsicht in die Vorlage ausgefūhrt hat; vgl. 
RBF: S. 257-260. 

KS Szmogus raduji ist als unvollstindige Korrektur zu verstehen, 
d.h. Bretke hat zunūchst nur das fehlerhafte Moterifchke gedndert, 
nicht aber das Genus des dazugehėrenden Partizips. 

Intendiert war wohl kuri(s). Wahrend kuris z. B. in Lk sehr gut zu 
belegen ist, findet es sich in Mt in der GS nicht und in der KS nur 
bei Mt 15,9. Ūblich ist in Mt kurfai. 

brangu ist Akk. Sg. Fem.; vgl. Mk 4,5 ne gilu kemę tureio mit Mt 
13,5 ne gilą tureia Zeme. 

G+ wohl Verschreibung fūr dt. Gferechte); vgl. L. vnd die Bėfen von 
den Gerechten fcheiden. 

Intendiert war at/to(io); vgl. Mt 9,9 Ir kaip Jefus ifch te atftoia (L. Vnd 
da Įhefus von dannen gieną). 

Die GS ist adūguat ūbersetzt; vgl. L. vnd leret fie in įren Schulen, 
alfo auch, das fie fich entfatzten. Es scheint sich um eine mechanische 
Korrektur zu handeln ohne Einsicht in die Vorlage. 

In der KS wurde takie von Bretke als Nom. Pl. Mask. verstanden; 
vgl. Mt 11,21 GS takie darbai und Mk 13,19 GS takie bus Wargai. 
Und deshalb korrigierte er es, obwohl diese Schreibung auch fūr 
den Nom. Sg. Fem. durchaus mėglich erscheint. Der Luthertext 
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lūsst die Beziige nicht klar hervortreten; vgl. Wo her kompt diefem 
Jolche Weisheit vnd Thatten? Aufschluss gibt die V.: Unde huic sa- 
pientia haec, et virtutes? 

Zu L. Vierfūrst vgl. auch Lk 31 3,19 9,7 und Apg 13,1. 

D wohl Verschreibung fiir dt. Dfas); vgl. L. Das gefiel Herodes w0l. 
Bezogen auf den Luthertext, wurde zuvor ausgelassen; vgl. Vnd 
als fie zuuor von jrer Mutter zugerichtet war. Unter Umstūnden folgt 
Bretke aber hier der Vg. (At illa praemonita a matre sua), wobei er 
moglicherweise meinte, praemonita bereits mit pamokita adiguat 
ūbersetzt zu haben. 

S wohl Verschreibung fūr dt. Sfchiff]; vgl. L. weich er von dannen 
auff einem Schiff. 

Intendiert war die Schreibung 2(iede); vgl. Lk 13,14. 

Zur Schreibung Laywa vgl. Mk 4,37 und RBF: S. 57. 

Bretke ūibersetzt in Anlehnung an die Vg. (navicula autem in medio 
mari iactabatur fluctibus) und nach dem Luthertext: Vnd das Schif 
war fchon (B. iau) mitten auff dem Meer vnd leid not von den Wellen. 

Bretke verzeichnet biefas nochmals i. m., berūcksichtigt es dann 
aber in der FIH nicht; vgl. auch Mk 6,49. 

Mit kaip paiutta io Szmones folgt Bretke dem Luthertext: da die Leute 
„.. Jein gewar worden; vgl. Vg. cum cognovissent eum viri. Die Kor- 
rektur io zu tatai scheint nicht gerechtfertigt zu sein; vgl. Apg. 
27,39 Bet States nekurios paiuta [regeiol (L. Eines Anfurts aber wurden 
Jie gewar). 

kada affierawoiu, gierefni taw ira ist nicht adūguat ūbersetzt, wurde 
doch das hier bedeutsame Objekt ausgelassen; vgl. L. wenn ichs 
opffere, fo ifts dir viel mūtzer. Die Vg. bietet Munus guodcumgue est 
ex me, tibi proderit. Zur Stelle schreibt KEK (1956: S. 245): »Nach 
einer halachischen Regel steht die Gabe, die fūr den Tempel, d. 
h. Gott bestimmt ist, allen anderen Verpflichtungen voran. 
Spricht aber ein Sohn ūber einen nitzlichen Gegenstand das Wort 
»Gabe< - Mk gebraucht den neuhebržischen Ausdruck kopūv ..., 
so ist er damit jeder anderen Verwendung entzogen. Die Vor- 
schrift konnte also dazu benutzt werden, den Sohn von der 
Pflicht zu entledigen, seine Eltern zu unterhalten.« 

Intendiert war nfafrus); vgl. die Anm. zu Mt 13,55. 

Bretke folgt in der GS der Vorlage; vgl. L. Seid įr denn auch noch 
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vnuerftendig? Mercket įr noch nicht? Vgl. dazu auch V.: Adhuc et 
vos sine intellectu estis? Non intelligitis ... Die Korrektur in Vs. 16 
stellt keine Besserung dar. 

Eine Schreibung <g> fūr [j] findet sich wiederholt, vgl. z. B. Mt 
11,5 Ekliegi oder 1 Kor 12,17 gi/ai. Sie ist vermutlich von der (nie- 
der)deutschen Aussprache von /g/ als [j] beeinflusst. 

vgl. Mt 15,18 GS tatai neczifta (KS necziftv) dara Szmogu. Die gleiche 
Korrektur findet sich in Mt 15,11.20'3: Hier hat Bretke das Nasal- 
zeichen der GS nicht getilgt. In Mt 15,20“ hat Bretke den prūdika- 
tiven Instrumental bereits in der GS gebraucht, der Nasalpunkt 
muss in einer spateren KS gedankenlos dazugesetzt worden sein. 
Das Faksimile zeigt, dass hier in der GS kein -a stand. 

vgl. L. vad entweich in die gegend Tyro vnd Sidon. Durch die freie 
Ūbersetzung hebt Bretke z. B. den Textunterschied zu Vs. 29 auf: 
L. kam an das Galileifche meer; vgl. auch Vg. Vs. 21 secessit gegen- 
ūber Vs. 29 venit. 

Die Aufgabe des partitivisch verstūrkenden nug in der KS stellt 
keine Textbesserung dar; vgl. L. Aber doch effen die Hūndlin von 
den broffamlen und Vg. edunt de micis. 

In BNT: Bd. 7 konnte kein Nom. Dukteris 0.4. nachgewiesen wer- 
den. 

Septinis bezieht sich auf mitzuverstehendes kepalus; vgl. die Anm. 
zu Mt 12,4P, 

Die Korrektur prieg Kemes zu žemefp wurde rein mechanisch ohne 
Berūcksichtigung des Kontextes oder der Vorlagen ausgefūhrt. 
Bretke setzt hier und (ebenso fehlerhaft) in Joh 13,23.25 (guleio 
prieg krutų KS krutup) die prūpositionale Konstruktion prie + Gen. 
mit dem Allativ gleich. Wahrend nun in Joh 13,23.25 bei einer ent- 
sprechenden Korrektur der Adessiv zu erwarten gewesen wžre, 
ist in Mt 15,35 bereits in der GS der Gebrauch der Praposition 
prieg ungewėohnlich. Die Vergleichsstellen Mt 14,19 Mk 6,39 und 
Mk 8,6 bieten a£/i/lekti und pafsigulti fiefties ant ...; vgl. L. Mt 15,35 
Vnd er hies das Volck fich lagern auff die erden. 

Die Konstruktion in der GS wurde nicht erkannt; vgl. L. denn der 
Himel ift rot (vgl. KS) und Vg. rubicundum est enim caelum. 

Der Grund fūr die Sfk ist nicht ersichtlich; vgl. L. Kėnnet jr denn 
nicht auch die Zeichen diefer zeit vrteilen? Moglicherweise spielt die 
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Textgestalt der Vg. hier eine Rolle; vgl. Faciem ergo caeli diiudicare 
nostis: signa autem temporum non potestis scire? 

vgl. Mt 12,39 GS ifch praftoghimo Wenczawoniftes gimufi Gimine, 
und auch Mk 8,38. Die Vorlage fūr Bretkes Ūbersetzung i/ch 
praftoghimo Wenczawoniftes gimufi gimine (d.h. 'im Ehebruch ge- 
zeugte Art') fir L.s ehebrecherifche Art (Gr. yeved. uovyalic) konnte 
nicht gefunden werden. In Mt 16,4 weist Gedk. in einer Glosse 
auf die inadūguate Ūbersetzung Bretkes hin: Ebrechifche Art D 
wencziawaniftes perkengentiį gimine, angu weifle. Bretke bessert 
zwar den Text an dieser Stelle, aber aber Mt 12,39 und Mk 8,38 
bleiben unverūndert. 

Bretke kennt fūr das Zahlwort Tausend die drei Lautungen tukf- 
tantis, tukfchtantis und Akk. Pl. tukfchczius (Mk 8,9 GS). Das Zah- 
lenverhaltnis ist in der GS von Bd. 7 des BNT 5:14:1. Die Lautung 
tuk/ch- wurde in der KS viermal zu tuk/- gešndert; Bretkes Mk 
kennt aber bis in die FIH nur tuk/ch-. Der Beachtung wert ist be- 
sonders Mk 8,9 tuk/chczius. 

Der Gen. Sg. Fem. anos ist wohl beeinfluft von der Vorlage; vgl. 
L. Vnd die Pforten der Hellen follen fie (sc. Gemeine) nicht vberwelti- 
gen, Vg. ... non praevalebunt adversus eam (sc. ecclesiam). 
Verschreibung wohl nach dem spater folgenden rifchi, rifchta. 
Intendiert war die Schreibung i/c(hkados). In Bd. 7 des BNT ist 
iĮkada ūblich; vgl. aber die isolierte Schreibung in Lk 4,35 KS if- 
kadas padare. 

In der GS ūbersetzt Bretke nach L; vgl. Vnd neme doch fchaden an 
Jeiner Seele. In der KS ist Bretke offenbar vom griechischen Text 
beeinflusst; vgl. 1v ėė wvyv adtoD Enuosį. Bretke versteht 
hier den Akk. (u. U. in Anlehnung an Lk 9,29) als 'einer Sache ver- 
lustig gehen', und nicht als “in bezug auf etwas Schaden erlei- 
den“ (so auch Mk 8,36); s. auch BAUER 1971: S. 669. 

Mit KS užwede ios pro fchali lehnt sich Bretke eng an L. an; vgl. vnd 
fūiret fie befeits auf einen hohen Berg. 

Ausgehend von den Schreibungen Mofefchius und Eliofchius in 
Vs. 3 sollten die Dative Mofefchiu und Eliofchiu gelesen werden. 
In Vs. 10.11 findet sich aber auch Eliofchus, in Vs. 12 wieder 
Eliofchius. Aufschluss kann also allein das Schriftbild geben. 
Wenn der Augenschein nicht trigt, hatte B. in der GS Mofiefchui, 


*369 


Anmerkungen und Erlduterungen 


Mt 17,5? 


Mt 17,78 


Mt 17,26! 


Mt 17,27m 


Mt 18,42 
Mt 18,613 


Mt 18,92 


*370 


Eliofchui geschrieben, die dann durch die Setzung eines neuen 
i-Punkts in der KS zu Mofefchiu, Eliofchiu gendert wurden. 
Auffallig sind die verschiedenen Prasensstimme des Verbs (paf- 
si-) mekti (L. Wohlgefallen haben) in BNT: Mt 3,17 GS und Lk 3,22 
GS mekftiūos bzw. Mt 9,13 GS pafsimekftu, jeweils korrigiert za KS 
mek/tuosiu; dann Mt 17,15 GS miektuos (vgl. DP: S. 100, Glosse 
mekti 3. Pers. Pras.) mit KS miekftuos, und wohl auch Mt 12,7 GS 
Mekfiuos (s. Faksimile) mit KS Mekftuos. 

Bretke konstruiert in Bd. 7 seines NT dassiliteti ūberwiegend mit 
dem Genitiv, daneben auch mit dem Akkusativ. Die Ratio der 
Verteilung ist nicht klar zu erkennen. In Lk folgt dasssiliteti stets 
der Genitiv (6 Beispiele); eine Ausnahme stellt nur Lk 8,44 dasssi- 
liteia fiules rubu ia (Vg. tetigit fimbriam vestimenti eius) dar. Auffallig 
ist, dass in BNT auch in allen anderen Vergleichssūtzen mit L.s 
Saum der Akkusativ steht; vgl. Mt 9,20 KS und Mt 14,36. Mk 6,56 
Szamba [fiulę] io Rubo pakrutinti galetų wird aufšer Betracht bleiben 
mūssen. Mk bietet Gen. und Akk. nebeneinander und ohne er- 
kennbare Regel. Mt konstruiert aber auferhalb der beiden bereits 
genannten Beispiele Jasssiliteti konseguent mit dem Genitiv. Da- 
raus folgt letztlich, dass die Anderung in Mt 17,7 von dasssilitein 
ių zu dasssiliteia ios (Akk. Pl. Mask.) keine Besserung der Textge- 
stalt darstellt. 

Zur Sfk von Sunus zu Waikai vel. Vg. Ergo liberi sunt filii und L. So 
find die Kinder frey. 

Szuwis ist in BNT sonst durchgehend von fem. Genus; vgl. z. B. 
Mt 12,40 dides Guwies, Mt 14,17 dwi Kuwi, Mt 14,19 anie dwi Ruwi 
oder Lk 24,42 atnefche iam dalį Zuwies keptas. Das Genus Mask. in 
Mt 17,27 (es steht bei Substantiv und Possesivpronomen, das 
Genus Fem. aber beim Relativum!) wird sich wohl nur als abhžin- 
gig von der Vorlage verstehen lassen; vgl. L. Vnd den erften Fifch 
der auffer feret, den nim, vund wenn du feinen Mund auffthufi, wirfžu 
einen Stater finden. 

Intendiert war bereits in der GS (bernelis); vgl. Vs. 2-5 der KS. 

In der GS iibersetzt Bretke nach der Vorlage zweimaliges butų; 
vgl. L. an feinen Hals gehenget wūrde, und erfeufft wūrde. In der KS 
bessert Bretke dann stilistisch. 

Die Art der Streichung von kaip lisst vermuten, dass sie nicht zu- 
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sammen mit der Korrektur Mt 18,91 ausgefūhrt wurde. Aller- 
dings wdre in diesem Falle die Korrektur von eifi zu eiti ibersehen 
worden. Fir eine Korrektur des Textes in zwei Schritten spricht 
auch die Korrektur Mt 18,823. 

Intendiert war offenbar unter dem Eintluss von Vs. 8 amĘfina) 
Venį. 

Intendiert war nie (wienas); vgl. Mt 8,28 GS ne wienas, KS niekas. 
Insgesamt ist ne wienas in der FIH des BNT sehr gut bezeugt. Die 
entsprechenden Korrekturen sind also eher zufalliger Art. 

Es ist nicht ganz ersichilich, was Gallus zu dieser Korrektur ver- 
anlasst haben konnte; EE: S. 175 bieten newiena, vgl. L. das jr nicht 
jemand von diefen Kleinen verachtet. 

Intendiert war wohl laiki(tufe). 

Intendiert war WfiefchpatsJ; s. RBF: S. 195-197. 

Der Nom. Sg. zeigt, dass es sich um eine unv. Var. handelt. Im 
nachfolgenden Text wurden entsprechende additive Varianten 
verzeichnet. Wir haben davon auszugehen, dass Burfinikas in 
Vs. 28 ebenfalls als additive Variante zu werten ist. Man lese also 
+ Burfinikų. 

Intendiert war vermutlich (nufsidawe). 

Intendiert war vermutlich /(awo). 

Die Lagenbezeichnung E findet sich bereits auf Bl. 36". Dass E auf 
Bl. 44" fehlerhaft aus F gežndert wurde, lūsst sich im Faksimile 
nur schwer erkennen. 

Zum Abschnittszeichen 1 s. WA DB: Bd. 6, S. XCI, und RBF: S. 28. 
Bei nauni/tos (nicht im LKŽ verzeichnet) ist wohl an eine Beein- 
flussung von iaunifta durch alit. naujas jung zu denken; s. LKŽ: 
Bd. 8, S. 585, s.v. »naujas«, Nr. 7. Nicht sehr wahrscheinlich wird 
dagegen eine (hybride) Ableitung von apr. nauns "neu" sein; dazu 
FRAENKEL, LEW: Bd. 1, S. 487, s.v. »naujas«. 

Intendiert war vermutlich ne gal) buti; vgl. Mt 26,42 GS ne ira pigu 
und KS ne gal buti Lira pigu! | ira pigu gestr., ferner Mt 26,39 Gal- 
luss Glosse i/ts muglich O Gallus galigu buti. 

Vgl. Mk 10,27 Szmonifa tatai ne pigu, bet ne Diewiep. Nefa wifsi daik- 
tai piggus ira Diewiep. 

Die Schreibung Huikenikui findet sich in Mt 13,52 bis in die FIH. 
Die Streichung von ir scheint mechanisch, ohne Einsicht in die 
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Vorlage(n) erfolgt zu sein. Bretke iibersetzt in der GS ganz der 
Vorlage entsprechend; vgl. L. Vmb die eilffte ftund aber gieng er nus, 
vnd fand andere mūffig ftehen, vnd fprach zu įnen. Der Satz ist wie in 
der Vg. parataktisch konstruiert; vel. Circa undecim vero exiit, et 
invenit alios stantes, et dicit illis. L.s vmb bei Zeitangaben ūbersetzt 
Bretke mit kaip ant (vgl. Mt 20,5), teilweise auch nur mit ant (vgl. 
Mt 20,3 GS). Vermutlich hat nun Bretke in der KS kaip als Kon- 
junktion missverstanden und versehenilich das Zweite ir statt des 
ersten gestrichen. In jedem Fall ist die Korrektur fehlerhaft. 
Intendiert war priefįchJ; vgl. L. murreten fie wider den Hausvater. 
Intendiert war V(kiniko); vgl. z.B. Mt 10,25 FIH Vkinika und Mt 
13,27 FIH Vkinikop. 

Mit kielem hatte sich Bretke zunūchst eng an die Vorlage ange- 
schlossen; vgl. L. da wir des tages Laft vnd die Hitze getragen haben, 
Vg. portavimus pondus dei, et aestus. Dann lost sich Bretke von der 
Vorlage, u. U. beeinfluft von EE: S. 33 kurie nafchta dienas ir karfchti 
kentieiom; s. auch RBF: S. 118-122. 

Intendiert war vermutlich Efr), u.U. unter dem Einfluf von EE: 
S. 34; vgl. Er ne turiu macys, L. Oder habe ich nicht macht. 

GS emi (1. Pers. Pl. Pras.) halte ich nicht fūr einen Ūbersetzungs- 
fehler (d.h. fūr 1. Pers. Sg.). Die mėglichen Vorlagen bieten in 
allen drei synoptischen Berichten (Mk 10,33 und Lk 18,31) jeweils 
die 1. Pers. Pl; Bretke ūbersetzt in Mk und Lk jeweils eime. Zur 1. 
Pers. Pl. auf -mi s. auch ENDZELIN: $ 598. 

Bezogen auf den Luthertext als Vorlage muss eine Auslassung 
angenommen werden; vgl. L. am dritten tage wird er wider auffer- 
ftehen. Sie wird verstūndlich, wenn man beachtet, dass L. an allen 
anderen Vergleichsstellen (Mt 16,21 17,23 27,63 Mk 8,31 9,31 
10,34 und Joh 20,9) am dritten tage aufferftehen bietet (Lk wird nicht 
berūcksichtigt, da Bretke ihn aus dem Lateinischen ūbersetzt). 
vgl. L. euch teuffen laffen; s. RBF: S. 80-91. 

vgl. L. vad die Vberherren haben gewalt, Vg. et gui maiores sunt, po- 
testatem exercent in e0s. 

Eine Kūrzung des ai-Diphthongs lasst sich in BNT wiederholt be- 
obachten; vgl. die Anm. zu Mt 1,2P. 

Bretke verwendet in seinem NT denin den Vorlagen indeklinab- 
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len Ortsnamen Bethphage vom Genus Fem. konseguent als Mas- 
kulinum; ausfūhrlich dazu s. die Anm. zu Mk 111. 

vgl. L. lėfet fie auff, vnd fūret fie zu mir. Bretke hat L. ie in der GS 
als Akkusativ des fem. Pronomens der 3. Pers. Sg. verstanden, in 
der KS jedoch als Akk. des Pronomens der 3. Pers. Pl. Die weite- 
ren mėglichen Vorlagen sind fix die Korrektur ohne Bedeutung, 
da sie hier keinen Aufschluss geben; vgl. Vg. et statim invenietis 
asinam alligatam, et pullum cum ea: solvite, et adducite mihi. 
Intendiert war vermutlich bil(oio). 

Vermutlich wurde bilodama assoziativ mit dem fem. Genus von 
dt. Stadt (so die Vorlage) verbunden. 

Die additive Variante Kunigai Kaplonų neben Wiriaufieghi kunigai 
(dies ist in BNT aufšerhalb Lk die ūbliche Entsprechung fūr L. Ho- 
hepriefter, Vg. principes sacerdotum) ist aus der Lexik des Matthūus- 
evangeliums nicht zu verstehen. Kaplanas 'Priester' ist in Mt nur 
in den Vs. 84 und 124.5 belegt. Aus Mt wūrde sich fūr Kunigai 
Kaplonuų also eine Bedeutung *Priester der Priester ergeben. Tat- 
sachlich ist das Syntagma aber allein aus der Lexik des Lukas- 
evangeliums richtig zu interpretieren: Kunigas in der Bedeutung 
“Priester" kommt in Lk nicht vor; Bretke iibersetzt sacerdos re- 
gelmalig (15 Belegstellen) mit kaplanas. Die Belegstellen fr kuni- 
gas sind in Lk: 

12,11 GS Bet kada wes ius ing Sinagogas, ir Kunigumpi (KS Panumpi) 
ir maZnufump, Vg. Cum autem inducent vos in synagogas, et ad ma- 
gistratus (Gr. Tūc dpyxdc), et potestates, L. Wenn Jie euch aber fūren 
werden in jre Schulen, vnd fur die Oberkeit und fur die Gewaltigen. 
23,13 KS O Pilatas fuwadinnęs wirefni< us > kaplanį ir kunigus, bei 
Ęmones, Vg. Pilatus autem convocatis principibus sacerdotum (Gr. 
tobc Apy1Epeic), et magistratibus (Gr. vo0c dpyxoVTAS), et plebe, L. 
Pilatus aber rieff die Hohenprifter, vnd die Oberften vnd das volck 
zufamen. 

Schlieflich ist noch Eph 2,2 zu nennen, wo Gallus (!) in die GS 
pagal wiriaufi von Bretke in das nachfolgende Spatium kuninga 
eingetragen hat. Beides wird von Bretke in einer zweiten KS 
durch Kunigaik/fchti ersetzt; vgl. Vg. secundum principem, Gr. Katė. 
TOv dpxovTa, L. nach dem Fūrften. 

Daraus folgt: 
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1. kunigas kaplonu "Oberster der Priester' gehort der Sprache des Lu- 
kasevangeliums an; 

2. in der Sprache des Matthūusevangeliums ist es ein Fremdkėrper. 
Bretke hat den Unterschied der im NT vorliegenden Sprachfor- 
men verschiedentlich nicht beachtet; vgl. z. B. die in Lk (GS = Vo- 
kalsystem 1) vorgenommenen Korrekturen (KS = Vokalsystem 2; 
s. Anm. zu Bl. 1" und s. RBF: S. 47-50). Die Notwendigkeit einer 
sauberen Schichtung der in BNT vorliegenden Sprachformen, 
auch im Bereich der Lexik, wird deutlich. 

Mt 21,25“ | vgl. Mk 10,38.39 KS apfikrikfchtidinti tū krikfchtu ... bufit krikfchtiti 
tu krikfchtu. Hinzuweisen ist darauf, dass Bretke in den synopti- 
schen Berichten zu Mt 21,25 jeweils krikfchtijmas bietet; vgl. Mk 
11,30 und Lk 20,4. 

Mt 21295  s. Anm. zu Mt 1,25. 

Mt2133“ | Intendiert war Hfuikinikas); vgl. Mt 13,52 und die entsprechende 
Korrektur in Mt 20,1. 

Mt21,334  Bretke hat die Glosse pflantzen (Inf.) falschlich als Nom. Plur. eines 
Subst. interpretiert und czepai annotiert; vgl. L. Es war ein Haus- 
vater, der pflantzet einen Weinberg. Bretke stand hier wohl noch 
unter dem Einfluss von Mt 15,13, wo er czepai zur Glosse pflantzen 
richtig annotiert hatte; vgl. L. Alle pflantzen ..., die werden ausge- 
reut. Mt 21,33 zeigt wieder, dass Bretke die Textbearbeitung Teil- 
weise ohne Einsicht in die Vorlagen vorgenommen hat; s. RBF: 
S. 259-260. 

Mt21,33! | ifch parfamde ist bis in die FIH im Text stehengeblieben. Der Fehler 
erklart sich aus der Vorlage (vgl. L. vnd thet įn den Weingartnern 
aus), was Bretke dann mit parfamde ūbersetzt hat: ifch ist zu strei- 
chen. 

Mt21425 Zur Position dieses Korrekturzettels vor der Restaurierung der 
Handschrift s. RBF: S. 16. 

Mt2143!6  Ausfūhrlich zu Bretkes Ubersetzung von L.s Eckstein s. RBE: 
S. 207-210. 

Mt2143K  Intendiert war wohl die WSt Dangaus karalifta bus nūg iufų atimta; 
vgl. L. Das reich Gottes wird von euch genommen. 

Mt 22.14 Es konnte nicht erkannt werden, welches mit pa- anlautende Wort 
von Bretke intendiert war. Ein Lexem *paliginimas findet sich in 
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Mt 22,48 


Mt 22,162 
Mt 22,21“ 


Mt 22,37“ 
Mt 22,40 


Mt 23,1! 


Mt 23,527 
Mt 23,16! 


Mt 23,35 


BNT: Bd. 7 nicht. Es muss daran gedacht werden, dass unsere Le- 
sung pa falsch sein kan. 

Numerus von pamu/fchta und die Auslassung der Kopula bei pa- 
gatawita sind von der Vorlage abhūngig; vgl. L. meine Ochsen vnd 
mein Maftvieh ist gefchlachtet, vnd alles bereit, Vg. tauri mei, et altilia 
occisa sunt, et omnia parata. 

Intendiert war i(og). 

Zur Schwierigkeit, in der Hs. <ui> und <iu> zu unterscheiden, s. 
die Anm. zu Mt 17,4. 

Intendiert war Turri milefti). 

Vgl. L. In diefen zweien geboten hanget das gantze Gefetz vnd die Pro- 
pheten. . 

Zur Lesung Zmoniump s. Faksimile. Die bei Bretke hūufige Ver- 
schiebung des i-Punktes nach rechts (s. RBF: S. 62, Abb. 19) ist zu 
beachten. 

Ausfihrlich zu B.s Ubersetzung von L.s Saum s. RBF: S. 224-225. 
Intendiert war zundchst (richtig) der Vokativ Eklieghi Wfadai), den 
Bretke innerhalb der Pharisžeranklage erst in L.s Weh euch ver- 
blente Leiter (Vs. 16) erkannt hat. Doch dann žndert B. in Sfk den 
Vokativ in einen Dativ, wie er bereits Vs. 13.14.15. iibersetzt hatte 
und Vs. 23.25.27.29 ūbersetzen wird: 


Mt 23,15 Beda iumus Rafchtinikamus ir Pharifeufchams, 
Mt 2316FS Beda iumus apiekufiemus Wadamus. 


Dieser Dativ beruht offenbar auf einem falschen Verstžndnis des 
Luthertextes (vgl. Mt 23,13 u.6.: Weh euch Schriffigelerten vnd 
Pharifeer). Andere Vorlagen hat Bretke an dieser Stelle nicht be- 
rūcksichtigt, sonst ware ihm der Fehler aufgefallen; vel. Vg. Vne 
autemn vobis Scribae, et Pharisaei hypokritae, Gr. Ovai Šš Ouiv, ypan- 
uateic Kai Oapioaio: OnoKpiTai. Einfluss auf Bretkes Uberset- 
zung mąg aber auch Lk 11, Vs. 42, 43 und 52 gehabt haben, wo 
auch die Vg. den Dativ bietet; vel. Lk 11,42 Sed vae vobis Pharisaeis, 
zum griech. Text s. NESTLE-ALAND. 

Mit diesem Vers setzt in Mt die Kennzeichnung der Versanfan- 
ge durch einen kleinen, ausgefiillten schwarzen Kreis ein; s. RBF: 
S. 29-31. Die Kennzeichnung der Versanfange gehčrt nicht der 
GS an, sie findet sich in Mt nur vor folgenden Versen: Mt 23,35.36 
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Mt 24,18“ 


Mt 24,204 


Mt 24,219 


Mt 24,29! 
Mt 24,334 


Mt 24,39* 


Mt 24,509 


Mt 2514 


Mt 25,4“ 


Mt 25,9h 


*376 


Mt 24,3-5 12-15 30-51 Mt 25,1-5 11-26 28-42 Mt 26,11-13 
18-75 Mt 27,4-66 Mt 28,1-18 (s. Faksimile). 

Intendiert war d(rapanasJ; vgl. Mt 26,65 GS Drapanas KS Rubus. 
Vgl. auch Mt 27,35 Ghie Rubus mana dalijo tarp fawes. Ir ant mana 
Drapanu anis mete burta, L. Sie haben meine Kleider vnter fich geteilet, 
vnd vber mein Gewand haben [ie das Los geworffen. 

Intendiert war vermutlich I(r), doch geben die Vorlagen dafiir 
keine Veranlassung. 

In der GS schlieft sich Bretke eng an die Vorlage an; vgl. L. Denn 
es wird als denn ein gros Trūbfal fein, als nicht gewesen ift. In der KS 
ūbersetzt B., wohl EE: S. 129 (didis bus nufpaudimas, kokfai nebuwa; 
so z.B. auch Vg. erit enim tunc tribulatione magna, gualis non fuit) 
folgend, didis Wargas, kokio ne buwa. B. bietet als Variante dazu - 
stilistisch wohl am besten - tok/ai Wargas, kokio ne buwa. 

Zur intendierten Schreibung Macnibe s. RBE: S. 58. 

Mit arti durių ira der KS schlieft sich Bretke enger an die Vorla- 
ge(n) an; vgl. L. nahe fur der thišr, Vg. prope est in ianuis. 

Audra ist in BNT femininen Genus (s. Mt 24,38 und 2 Petr 3,6), 
demnach sollte ik Audra ein Dativ sein (I. Audrai). Mit nachfolgen- 
dem ataijo k6nnte hier eine Sandhi-Erscheinung vorliegen; vgl. 
die Anm. zu Mt 6,10 und Mt 85. 

Bretke beginnt mit i7 bereits den Vs. 51 (s. Faksimile) und hat des- 
halb ir zu Ir gežndert; s. RBF: S. 30. 

i7 ist wohl zu streichen, da es von der Konstruktion der Vorlage 
beeinflusst ist; vgl. L. die jre Lampen namen, vnd giengen aus dem 
Breutgam entgegen. 

vgl. L. Die klugen aber namen ole in jren gefeffen fampt jren Lampen, 
Vg. acceperunt oleum in vasis suis cum lapadibus. Bretkes ing Indus 
ist m. E. nicht als prapositionale Konstruktion anstelle eines Lo- 
kativs zu verstehen (dazu s. die Anm. zu Mt 4,13), sondern als 
Ubersetzungsfehler von nahmen Ol in ihre Gefafe“, d.h. sie fūll- 
ten ihre Gefafe zusammen mit den Lampen mit Ol. 

Intendiert war mumus ir iumus taipaieg nepriftaktų; vgl. EE: S. 182 
Ne, idant mumus ir yūmus nepriftoktu. Bretke folgt also zunūchst 
der Vorlage (vgl. L. Nicht also, auff das nicht vns vnd euch gebreche), 
wobei fur Bretkes taipaieg keine Entsprechung in den Vorlagen 
gefunden werden konnte. 


Anmerkungen und Erlduterungen 


Mt 25,10! 
Mt 25,21* 
Mt 25,24! 
Mt 25,305 
Mt 25,41? 
Mt 26,3 
Mt 26,35 


Mt 26,3 


Mt 26,14! 
Bl. 60! 


Mt 26,384 
Mt 26,472 


Mt 26,52? 


Mt 26,58 
Mt 26,65! 


Intendiert war nueijo pirktų olfeiaus); vgl. aber L. und da fie kin gien- 
gen zukeuffen, kam der Breutgam. 

Intendiert war W/iefchpats]. Zum Gebrauch von wiefchpats und 
ponas in BNT s. RBE: S. 195-197. 

einist eine Verschreibung nach der Vorlage; vgl. L. der einen Cent- 
ner empfangen hatte. 

Intendiert war dantų d[rebeghimas); vgl. Mt 13,42 GS und KS 
Gal. dantu klabeghimas. 

Prakiektieghi und KS Prakektieghi sind wohl keine Schreibfehler, 
sondern als mundartl. Entsprechungen zu /ei/ anzusehen; vgl. 
die Anm. zu Mt 27,36. 

Zur Kennzeichnung der Kephalaia in BNT s. RBF: S. 28. 

L. sich versammeln wird mit dem Akkusativ konstruiert; vgl. L. Da 
versamleten fich die Hohenpriefter ... in den pallaft. 

Intendiert war zunžchst die Schreibung Cfaiphofchus); vgl. L. der 
da hies Caiphas (vgl. Joh 11,49). In BNT findet sich die Schreibung 
Caiphafchus nur in Lk 3,2. 

Eine Schreibung *Iodofchius konnte im Bd. 7 von BNT nicht nach- 
gewiesen werden. 

Das vorausgehende Leerblatt, auf dem sich die Lagenbezeich- 
nung H befand, ist weggeschnitten worden; s. RBF: S. 24, Abb. 8. 
Intendiert war wohl ifrJ; vgl. L. Bleibet hie, vad wachet mit mir. 
Szmogių (Gen. Plur.) konnte nur an dieser Stelle nachgewiesen 
werden. 

Vgl. L. Denn wer das Schwert nimpt, der fol durchs Schwert umbkom- 
men. 

Mit ik ing Palociu folgt Bretke der Vorlage; vgl. L. bis in den Pallaft. 
Die Aufnahme von Diewo pakalbeghimas in den Text fūr L.s Got- 
teslefterung stellt keine Verbesserung dar, da das Wort im Bd. 7 
von BNT nur hier belegt ist. In Apg 19,37 findet sich pakalbetoiei 
fūr L. Lefterer. Das Lexem pakalbeti in Mt 26,65 neben blufniti Fir 
L. Ieftern (Vg. blasphemare) einzufūhren, verbietet sich aber, weil 
es in dieser Bedeutung in BNT: Bd. 7 nicht vorkommt; vgl. Mt 
27,29 L. vnd fpotteten jn (sc. Jesum), Vg. illudere, dann Mk 10,34 
L. die werden ihn verfpotten (sc. Jesum), Vg. illudere und Apg 23, 
L. Schilteftu den Hohenpriefter Gottes?, Vg. maledicere. Ferner wurde 
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Mt 26,718 
Mt 26,72k 


Mt 26,72! 


Mt 26,73 
Mt 26,75“ 
Mt 27,52 


Mt 27,79 


Mt 27,10! 


Mt 27,234 
Mt 27,274 
Mt 27,29* 
Mt 27,29! 
Mt 27,36! 


Mt 27412 
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pakalbeti neben blufniti nur in Mt 26,65 aufgenommen, in allen an- 
deren Fillen blieb blu/niti unverandert stehen. 

Intendiert war zunūchst i/chwida ghi kita ifr) biloio; vgl. L. fahe įn 
ein andere, vnd [fprach. 

Intendiert war also zunaūchst antra karta ufsigine, ir pafsibakijo; vgl. 
L. Vnd er leugnet aber mal, vnd fchwur da zu. 

Verschiedentlich hat Bretke den Nasalpunkt ohne Beriicksichti- 
gung des Kontextes bzw. der Vorlagen nachtrūglich gesetzt. An 
dieser Stelle in Mt hat er offenbar gemeint, einen Optativ vor sich 
zu haben; vgl. Anm. zu Mt 27,10. 

Intendiert war vermutlich at[aijo); allerdings wūre anstelle GS 
prieijo eher prikenge zu erwarten gewesen; vgl. z. B. Mk 11,13. 
Intendiert war kart(ei); vgl. Lk 22,62 werkie kartei. 

In Bd. 7 von BNT konnte die Lautung /idrabr- nur in Mt 27,5.6 
festgestellt werden. In Vs. 6 wurde fidrabrinikus zu fidabrinikus ge- 
andert; in Vs. 5 ist die Anderung unterblieben. 

kaipnicza, wohl kap(i)nicza, ist im Altlit. wohl nur hier belegt; vgl. 
L. zum begrebnis der Pilger. Sachlich ist hier die 'Begrūbnisstatte" 
gemeint, deshalb hat Bretke wohl das Verbalnomen verworfen. 
Zu bakasimo s. RBF: S. 67. 

ie ist nicht mit letzter Sicherheit zu Iesen, obwohl nach der Strei- 
chung von ir eine andere Lesung nicht mėglich erscheint. Zu er- 
wagen ist jedoch, ob nicht die Streichung von ir als Folge der An- 
derung von Eme zu Eme auf der einen und die unsichere Lesung 
ir auf der anderen Seite zwei verschiedenen Korrekturschichten 
angehoren. In diesem Falle kėnnte auch ir zu lesen sein, d.h. die 
ganze Korrektur wurde wieder aufgehoben. Dafš Nasalzeichen 
nicht gestrichen wurden, ist in BNT durchaus ūblich. 

Intendiert war vermutlich atfa[ke). 

L. bietet in das Richthaus; vgl. aber Vg. in praetorium. 

vgl. L. vad flochten eine dėrnen Krone, Gr. kai nAšĘuviec oTĖGAVOV. 
Intendiert war wohl uk/(adina); vgl. Mk 15,17. 

Zu e an der Stelle von ei s. die Anm. zu Mt 25,41. Zu <g> an der 
Stelle von <i> s. RBF: S. 63. 

Luthers Eltefte wird in Bd. 7 von BNT gewohnlich durch wiref- 
nieghi widergegeben; vgl. z. B. Mt 16,21 21,23 26,3 und 27,3. Wi- 
riaufieghi bezeichnet dagegen L.s Oberften; vgl. z.B. Mt 9,18 KS 
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Mt 27,52“ 


Mt 27,558 
Mt 27,563 
Mt 27,628 


Mt 27,632 
Mt 28,42 


Mt 28,10“ 


Mt 28,208 
Mt 28,20P 


Mk11 


und Mt 9,34. Allerdings ist diese Verteilung nicht durchgžngig; 
vgl. z. B. auch noch Joh 7,26. 

Fūr Vlai mėchte man (wie in Joh 1,42 GS Vlas KS Vla) einen Ein- 
fluss der dt. Vorlage auf das Genus des Wortes annehmen; vgl. 
L. vad die Felfen zuriffen. In BNT: Bd. 7 ist sonst das Genus Fem. 
belegt Mt 7,24.25 16,18 27,60 Mk 15,46 und Lk 6,48 KS. 
Intendiert wohl pafkfui) Jefu eio; vgl. dazu Mk 15,41 mit allerdings 
abweichendem Kontext. 

Intendiert war fmotina|; s. die KS. 

Intendiert war wohl zunūchst ataijo Wiriaufieghi kunigai ir Phari- 
Jeufchai ir fufsirinko; aber vgl. L. kamen die Hohenpriefter vnd Pha- 
rifeer semptlich zu Pilato. 

Intendiert war wohl /fake). 

Mit ir ftoios kaip ir numire wird L. vnd wurden als weren fie tod ūber- 
setzt. Die Streichung von ir stellt keine Textbesserung dar; vgl. 
Joh 7,10 tada ir ghis eijo ant Schwentes ne regimai [ne iaunai! bet kaip 
ir paflapte, L. da gieng er auch hin auff zu dem Feft, nicht offenbarlich, 
Jondern gleich heimlich; vgl. auch Lk 10,18 Regeiau Satana kaip ir 
Sziebus ifch dangaus polati und Lk 11,44 KS nes efte kaip ir kapai. 
Zum Akk. Sg. Galileu vgl. Bl. 27 GS Ing Lietuwifchku Liefuwį und 
Mk 3,32 tawis. 

Szmones ist bei Bretke sowohl vom Genus Fem. als auch Mask. 
Intendiert war wohl die WSt ikki g(alo) Swieto; vgl. L. (Ausgaben 
122-126) ans ende der wellt (so auch Vg. und griech. Text) und L. 
(Ausg. <226) an der welt ende. Zu e an der Sielle vonei und ies. die 
Anm. zu Mt 27,36. 


Zum Markusevangelium 


Die Eintragungen der Ūbersetzungszeiten bei Mk 1,1 und 3,1 sind 
jeweils korrigiert worden. Bei Mk 1,1 scheint 8. zu 7. geūndert 
worden zu sein; bei Mk 3,1 wurde 9 wohl aus 8 gežndert. Wie die 
Zusammenstellung der Ubersetzungszeiten (RBF: S. 35-37) zeigt, 
hat Bretke am 7. Mai aber noch Joh 14,1 zusammen mit Ps 21,25 
ūbersetzt. Offenbar tūuscht der Befund in der Hs., und es ist an- 
zunehmen, dai Bretke am 8. Mai mit der Ūbersetzung des Mk 
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Mk 1,12 


Mk 1,29 


Mk 1,32 


Mk 1,5“ 


Mk 17 


Mk 1,88 


Mk 1,101-2 


Mk 1,142 
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begonnen hat. Auf die Ūbersetzung des Markusevangeliums in- 
nerhalb von drei Tagen sei hingewiesen (s.a. RBF: S. 142-143), 
Bei ape Jefu Chriftu, funaus Diewo in der GS handelt es sich sicher 
um einen Kasusfehler in Abhūngigkeit von der lat. oder griech. 
Vorlage; vgl. L. DJS ift der anfang des Evangelij, von Įhefu Chrifto, 
dem Son Gottes, aber Vg. INitium Evangelii Iesu Christo, Filii Dei 
(s.a. RBF: S. 143-144). 

Die fehlerhafte Konstruktion kurfai pagatawitu der GS ist sicher 
vorlagenabhūngig; vgl. L. der da bereite deinen weg fur dir. Die Kor- 
rektur zu pagatawis wird vorlagenunabhūngig sein; doch vgl. 
auch Vg. gui praeparabit viam tuam ante te (vgl. Lk 7,27). In Mk 1,2 
hat Bretke zwar den Optativ pagatawitų durch das (modale) Futur 
ersetzt, vgl. aber auch seine Ubersetzung von Mt 11,10; die nahe- 
liegende Streichung des Relativums kurfai, wodurch pagatawitų 
zum Supinum umfunktioniert worden ware, wurde nicht in Be- 
tracht gezogen (vgl. Lk 15,15 GS Tas nufiunte ghį ant lauka fawa 
ganitu kiaulių). 

Die Schreibung pu/czoia findet sich in der GS z.B. in Mt 3,1 (KS 
Pukczoia) oder in Mk 8,4 (KS pukczoia). 

Es wird eine Sfk angenommen, da davon ausgegangen wird, da 
Gallus eine vorgefundene Auslassung sicher beseitigt hūtte (s. 
RBF: S. 160). Der graphische Befund an der Hs. lisst keine Ent- 
scheidung zu. 

Mit diesem Vs. setzt in Mk die Kennzeichnung der Versanfūnge 
durch kleine, ausgefiillte, schwarze Kreise ein; s. RBF: S. 29-31. 
Sie findet sich im Bereich von Mk 17 bis 11,32. Sie fehlt jedoch 
bei Mk 1,28 2,18 3,5 6,9 6,16 8,39 (= 9,1) 9,19 101 111 1118. 
Eine Verszahl findet sich bei Mk 6,7. In der Edition von Bd. 7 von 
Bretkes NT wird die Kennzeichnung der Versanfdnge nicht dar- 
gestellt; s. also Faksimile. 

Zu den verschiedenen Lautungen des Instr. Sg. von wanduo s. die 
Anm. zu Mt3,111. 

In der KS ist Bretke die Genus-Kongruenz tūchtig entglitten. 
Wahren fūr KS Dangų atfiwerenczia wohl keine Begrindung ge- 
funden werden kann, wird man annehmen diirfen, dass atenti auf 
Karweli bezogen wurde. 

Intendiert war faki(damas). In der KS hat Bretke hūufig gegenlūu- 
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Mk 11611 


Mk 1,1612 


Mk112 


Mk 1,2116 
Mk 1,25€ 


Mk 1,2520 


fig korrigiert, ndmlich das parataktische Satzgefige durch eine 
Partizipialkonstruktion ersetzt. 

In einer zweiten Korrekturstufe sind die Akk. Galileifchkas marias 
(mit einer Flūssigkeit?) wieder gestrichen worden, nicht aber pas. 
In der FIH ist also wieder prieg Galileifchkų marių zu lesen; vgl. 
aber Mt 4,18 Kaip tada Jefus waikfchczoio pas Marias Galileifchkas. 
Der Kasusfehler in der GS (brolis) lisst sich wohl nicht erklūren. 
Die Korrektur wird nach der Farbe der Tinte Gallus zugeschrie- 
ben. Bretke benutzt in Mk KS durchweg eine (hell)braune Tinte, 
Gallus dagegen eine (tief)schwarze. Allerdings ist auch die Kenn- 
zeichnung der Versanfange, die nicht von Gallus" Hand stammt, 
mit einer schwarzen Tinte ausgefiihrt worden. Wir weisen trotz- 
dem diese und eine Anzahl weiterer Korrekturen mit schwarzer 
Tinte, die sich nicht an Hand des Schriftduktus identifizieren las- 
sen, Gallus zu, weil wir davon ausgehen, dass Gallus, der den 
Text als erster korrigiert hat, solche Kasusfehler wie oben Mk 1,16 
oder Mk 1,25 Jefaus nicht ūbersehen haben konnte. 

Die Lesung mano (Gen. Sing. des Pers. Pron. 1. Pers. Sing.) ist ge- 
sichert. Der Gen. nach »eiti paskui« nachfolgen' wurde im Bd. 7 
von BNT nur sechsmal gezšhlt: 


Mk 2,15 KS (gegeniūber 14-mal mit Akk. in Mk), 

Lk 961 GS, 

Lk 14,27 GS, 

Lk 21,8 GS (gegeniūber siebenmal mit Akk. in Lk), 
Apg 5,36.37 GS (gegenūber zweimal mit Akk. in Apg). 


Deshalb kommt die Annahme einer Verschreibung mano fūr mane 
durchaus in Betracht. »Paskui< wird wohl regelmifig mit dem 
Genitiv in der Bedeutung /hinterher (laufen, schreien, tragen)' 
konstruiert; vgl. Mt 15,22 Mk 1,36 Apg 1,10. So verhalt es sich 
auch in Lk 23,26 GS idant nefchtu ta (sc. kriku) pafkui Jefaus, das 
Bretke allerdings in der KS zu pafkui Jefu korrigiert hat. 

KS mokia (3. Pers. Prat.) ist hyperkorrekte Schreibung fūr moke; 
vgl. Vs. 22 KS moke. 

Das Genus Mask. gh; ist wohl beeinflufi von der dt. Vorlage; vgl. 
L. Vnd Jhefus bedrawete įn. 

Der Genitiv GS Jefaus anstelle des Nom. ist nicht zu bezweifeln. 
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Mk 1,284 


Mk 1,29b 


Mk 1,29“ 


Mk 1,31 


Mk 1,3411 


Mk 1,4116 


Mk 2,29 
Mk 2,6“ 


Mk 2711 
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Eine Begrūndung fūr den Kasusfehler konnte nicht gefunden 
werden. 

Die Korrektur ist nicht ganz verstandlich. Die GS entspricht wohl 
Vg. Et processit rumor eius statim in omnem regionem Galilaeae, wūh- 
rend in der KS der Allativ wifsump rubekup naher an den Luther- 
text zu rūcken scheint; vgl. L. Vnd fein gericht erschal bald vmbher, 
in die grentze Galilee. 

Intendiert war wohl n(uog). Allerdings wird in BNT: Bd. 7 'ein 
Gebūude, einen Ort verlassen' konseguent mit i/cheiti ifch wieder- 
gegeben. Die dt. Vorlage kann nicht Grund der intendierten 
Schreibung gewesen sein; vgl. L. Vnd fie giengen bald aus der Schu- 
len. Es wird angenommen, dass eine Beeintlussung durch den lat. 
Text vorliegt; vgl. Vg. Et protinus egredientes de synagoga. 

Die intendierte Schreibung I/c(hkalos) ist in BNT: GS hapax; doch 
vgl. in der KS von Lk 11,43 Į/chkalofa. Vgl. auch Mk 6,2 KS Ikkaloia 
(<Ę> ist Korrekturschreibung fūr <fch>; s. RBF: S. 66-67) und die 
Anm. zu Mt 16,26. 

Alle Vorlagen bieten hier den Plural; vgl. aber die Anm. zu Mt 
8,15. 

Zur Konstruktion von duoti + Inf. mit dem Akk. in der GS s. die 
Anm. zu Mt 545. Das Simplex draufti ist selten belegt; zu seiner 
Konstruktion mit dem Akk. und dem Inf. vgl. seine Verneinung 
in z.B. Mt 19,14 nedrau/ket ių manefp ataiti. 

Zu dassiliteti + Gen. s. die Anm. zu Mt 17,7. Dort wurde gegen- 
laufig der Gen. dassiliteia iu zum Akk. dasssiliteia ios gežndert, was 
eine Verschlechterung der Textgestalt der FIA darstellt. 

In pas wartų (Gen. Plur.) sehe ich eine Verschreibung fir prieg 
wartu; vgl. Mk 1,33. 

Intendiert war thie fedeio the, ir dumoio; vel. L. die faffen alda, vnd 
gedachten in jren hertzen. 

Gallus schliefšt sich eng an die Vorlage an; vgl. L. Wer kann Sinde 
vergeben, denn allein Gott? (Vg. nisi solus Deus). Gallus hat offenbar 
geglaubt, Bretke habe L.s denn ausgelassen und tiktai stehe mit 
der Bedeutung "nur" fūr allein. In Wirklichkeit hat Bretke a!lein 
ausgelassen; vgl. Lk 5,21 KS (hier ohne Korrektur des Gal.) er ga! 
kas griekus atlei/ti tiktai (GS lifch) Diewas wiens?, Vg. Ouis potest di- 
mittere peccata, nisi solus Deus? (L. denn alleine Gott). Net und tiktai 
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sind funktionsgleich; vgl. Mt 19,17 Niekas ne ira gieras, net wiena- 
tighis Diewas, L. Niemand ift gut, denn der einige Gott. 

Die Korrektur Dwafija (vgl. L. in feinem Geift) zum Instr. Sg. Dwafia 
(vgl. Vg. spiritu suo) ist Mk 8,12 entgegengesetzt: GS Ir ghis nuf- 
sidujawo Dwafia, KS Dwafija; vel. z.B. auch Joh 11,33 13,21 und 
Apg 19,21. 

Die GS lasst sich nicht mehr sicher feststellen. 

In der KS l6st sich Bretke - wohl aus stilistischen Grūnden - von 
der Vorlage; vgl. L. Wir haben folchs noch nie gefehen. 

Das Partizip Muitiantį ist auffallig - nicht nur wegen der Gro$- 
schreibung. Bretke ūbersetzt in den synoptischen Berichten Mt 
9,9 und Lk 5,27 in Ubereinstimmung mit den Vorlagen; vgl. L. am 
Zol fitzen, Vg. sedentem in telonio bzw. sedentem ad Telonium, Gr. 
Ka Šrjuevov ši t0 TeidvIov, B. ant Muito fedintį bzw. fedintį ant 
Muita. Auch in den EE: S. 173 wird Jedinti ant muita ūbersetzt; in 
DP: S. 510 fedinti ant muito. Ein Verb muityti 'Zėllner sein, Zoll 
eintreiben' wurde im Bd. 7 von BNT nur bei Mk 2,14 festgestellt. 
Wie die Auslassung i/ch[...] (KS Gallus i/chwida) zeigt, war Bretke 
bei der Ūbersetzung dieses Vs. abgelenkt, und zwar wahrschein- 
lich durch die Einsicht in eine uns unbekannte Vorlage. Wenn der 
LKŽ (Bd. 8, S. 392, s.v. »muityti«, Nr. 1) nur unseren Beleg an- 
fūhrt und dabei fiir dessen Bedeutung auf die Nr. 1 von muitinti 
verweist, das wiederum ohne jeden Beleg angefūhrt wird, dann 
scheinen uns in Bezug auf die Existenz des Wortes im Altli- 
tauischen doch Bedenken angebracht zu sein. Merkwūrdig ist im 
LKŽ-Eintrag (s. RBF: S. 243-244) wiederum auch die Zitierung 
einer nicht existenten Namensform: Išvydo Lėjų, sūnų Alfėjo, 
muitijantį. Mit *Lėjų ist vielmehr Levi gemeint; s. auch zur Lesung 
von <ui> : <iu> die S. XIV vorliegender Einleitung. Fiir die Fest- 
stellung der richtigen Namensform hūtte die (ohnehin unabding- 
bare) Einsicht in die Vorlage genigt. 

Intendiert war zunaūchst wohl iam be fedint prieg ftala io Namifų. 
Der Grund dafūr, dass Bretke prieg nicht mit /tala fortgefūhrt hat, 
wird darin zu sehen sein, dass er L.s zu Tifch sonst mit uZu oder 
pas ftala ūbersetzt, prieg also durch eine dieser Pripositionen er- 
setzen wollte; vgl. Mt 9,10 kaip Namuja ugu ftala fedeio. Dass er 
dann prieg streicht und das ganze Syntagma L.s zu tifch fafs allein 
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durch be fedint wiedergibt, deutet auf eine Abhūngigkeit von der 
lat. Vorlage hin, da Bretke lat. zccumbere konseguent allein mit 
Jedeti ibersetzt; vgl. z. B. Lk 7,49 Vg. Et coeperunt gui simul accum- 
bebant, B. Jr pradeia kurie drauge fedeia, L. Da fiengen an die mit zu 
tifch faffen. 

Es ist nicht auszuschliefen, dass -dawa aus -Iawa gežndert wurde; 
vgl. RBF: S. 59-60, Abb. 17. 

Ausfūhrlich zu dieser Textstelle RBF: S. 225-229. 

Die intendierte Schreibung /chi/fchnos) hat wohl durchaus eine 
sprachwirkliche (mundartliche) Grundlage; vgl. Mt 3,4 fchifch 
(lies: fchifchnos). 

Das Genus Mask. kurius bezieht sich auf mitzuverstehendes ke- 
palus (duonos); s. die Anm. zu Mt 12,4. 

Die Ersetzung von ir dawe durch dudams, das von ką Dowidas dare 
in Vs. 25 abhūngig ist, stellt sicher keine stilistische Besserung dar. 
Will man nicht den lat. oder griech. Text als Nebenvorlage an- 
nehmen (s. auch die Anm. zu Mk 3,7) muss an eine Auslassung 
gedacht werden; vgl. L. 0b er auch am Sabbath jn heilen wūrde, Vg. 
si sabbatis curaret. 

Intendiert war pawfifdeio); vgl. Mk 10,21 Ir Jefus pawifdeio ant io, 
auch Lk 22,60 KS wiefchpats pawifdeia ant Petro (GS weifdeia). Die 
Sfk in Mk 3,5 ist zumindest inkonseguent und stellt in Hinsicht 
auf die FIH keine Besserung dar. 

Intendiert war wohl n(uog); vel. Vg. et multa turba a Galilaea (s. die 
Anm. zu Mk 1,29). 

Intendiert war vorgezogenes Sfidona). 

Intendiert war wohl Apfafchtalump). Die Vorlagen bieten hier 
simtlich Jūnger; ausfūhrlich zu dessen Ūbersetzung in Bretkes NT 
s. RBF: S. 238. 

L. /ondern es ift aus mit jm. Bretke ūbersetzt in der GS bet tur gala 
wohl nach dem lat. Text sed finem habet. Gallus ūbersetzt in der 
KS frei. 

Die einzelnen Korrekturstufen lassen sich nicht sicher feststellen. 
Komma, Klammer und turta sind mit einer gleichmafig schwar- 
zen Tinte ausgefihrt; Scharwa von der Hand Bretkes gehėort wohl 
der KS an. Mit io Indus drekfti ibersetzt Bretke wohl Vg. vasa ... 
diripere, wahrend Gallus L.s feinen Hausrat rauben mit turta wie- 
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dergibt. In Mt 12,29 iibersetzt Bretke ebenfalls iam io Turtą imti. 
Besonders zu besprechen ist Scharwa "Rūstung, das in Mk 3,27 
keine Berechtigung hat. Bretke hat es aus dem synoptischen Be- 
richt Lk 11,21.22 hierher verpflanzt; vgl. Lk KS Kada MaZnus fchar- 
watas paferkti Dwara fawa, pakaiui tai ira ka ghis tur. O iei fHiprefnis 
uu ghi, ghi ifchgal, wifsa fcharwa ia atijm ant kuria nufsitikeia, ir 
plefchimma (GS labi) ia ifchdalija. Diese Transposition von Textein- 
heiten ist Bretke eigentiimlich; s. RBF: S. 79. Im konkreten Falle 
ist sie aber inhaltlich falsch, weil zu Mk 3,27 Indus (Gallus turtą) 
allein Iabi aus Lk GS zu stellen wšre. Es liegt wiederum ein Bei- 
spiel dafiūr vor, dass Bretke den Text nicht revidiert, sondern 
(wohl) ohne Einsicht in die Vorlage(n) verūndert hat (s. RBF: S. 
255-265). 

Intendiert war vermutlich tfas) ne tur; vgl. die KS und L. Wer ..., 
der hat keine vergebung ewiglich sowie Mt 10,40 GS kas mane prijm, 
ta prijmma (KS tas ta prijmma), kurfai fiunte mane. 

Der graphische Befund apfkritmai scheint gesichert zu sein, doch 
ist ein entsprechendes Adj. wohl nicht belegt. +<m> kann natiūrlich 
auch <in> gelesen werden, und so mėchte ich annehmen, dass ap- 
Įkrit(injai zu lesen ist. 

Bretkes Ubersetzung ant Olingo (L. in das Steinichte) entspricht 
dem lat. und griech. Text; vgl. Vg. super petrosa, Gr. šm TO netpė- 
ozc. Beide Vorlagengruppen werden bericksichtigt in Vs. 16: ant 
Akmeninga [Vlingol. 

Die Schreibung <ee> fr [e:] (nlit. <ė>) findet sich in BNT nur in 
dieser Glosse. 

Mit nu/paudimas in Parenthese hatte Bretke wohl den griech. Text 
als Nebenvorlage beriicksichtigt; vgl. BAUER 1971: s. v. »9My1g«. 

Intendiert war wohl atnefcha; vel. Vs. 8 ir atnefche Waifių. 

po 'unter' wird sowohl mit Instr. als auch mit Gen. konstruiert; 
vgl. Mk 44 Paukfchtei po dangumi und Mt 13,32 giwena po io Schakų. 
Hier findet wohl die Kasusinderung in Ūbereinstimmung mit 
vorausgehendem po Saikczo statt. 

Die ursprūnglich intendierte Schreibung kann nicht rekonstruiert 
werden. 

Intendiert war die Lautung ipatei; vgl. z. B. Mt 23,3 ateijo iop io Mo- 
kintinei ipat(ei). 
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In der GS ist eine Auslassung anzunehmen; vgl. L. ein groffer 
windwiūrbel, Vg. procella magna venti, Gr. Jaikayv ueyūMų dvėLoL. 
Es ist moglich, dass Wefuls in der KS eine adiguate Ūbersetzung 
darstellt. 

Die Streichung von per wiena stellt eine zumindest unvollstūndige 
Korrektur dar; vgl. L. Wer ift der? Mt 8,27 von B. bietet Kas Wiras 
tatai ira, L. Was ift das fur ein Mann; Lk 8,25 bei B. Bes kas tas ira, 
Vg. Ouis putas hic est. Schon die Ūbersetzung in der GS von Mk 
4,41 entspricht nicht der Vorlage. In der KS Kas tatai ist die Aus- 
sage falsch: 'Was ist das?" 

In Hinsicht auf die FIH ist die Korrektur inkonseguent; vgl. Mk 
1,23 FIH Szmogus apfeftas ne czifta Dwafe, Lk 4,33 FIH Zmogus 
apfieftas necziftu welinu. 

In der KS ndhert sich Bretke dem Luthertext; vgl. der feine wonung 
in den grebern hatte. 

lenczugomis rifchtas vs. Lenczugus nuplefchens. Bretke verwendet 
bis in die FIH beide Genera; vgl. z. B. auch Lk 8,29 lenczugais Sfk 
aus lenczugamis, Apg 12,6 rifchtas dweiais lenczugais und Apg 21,33 
liepe ghi fu dwiem lenczugom rifchti. 

Intendiert war wohl nuar[dens); vl. Lk 8,29 KS ifcharditais rifcheis. 
Fūr die Ūbersetzung prieg iu Kalnų findet sich keine Vorlage; vgl. 
L. Vnd es war dasselbs an den Bergen, Vg. Erat autem ibi circa mon- 
tem. 

In der GS folgt Bretke dem Luthertext; vgl. Las vns in die Sew fah- 
ren. In der KS versteht Bretke unter Lei/k (= L. Las) die Ūberset- 
zung einer Vorlage 'fahren lassen“. Diese Bedeutung kommt in 
BNT auch vor; vgl. z.B. Lk 2,29 Nu paleidi tarna tawa Wiefchpatie 
(vgl. L. HErr, nu leffeftu deinen Diener ... faren). In Wirklichkeit ist 
aber in der obigen Stelle L.s Iassen als 'erlauben" zu verstehen; vgl. 
auch Mt 8,31 und Lk 8,32. Zudem ist die Streichung von eiti in 
Mk 5,12 KS bezogen auf den Luthertext als Vorlage als Korrek- 
turfehler zu werten. Sie entspricht aber (zufallig?) dem Urtext; 
vgl. Gr. rėuwov TUŪC Ei5 TOVC XOIPOLS. 

Intendiert war wohl dt. bat); vgl. L. bat jn der Befeffene. 

Die Streichung von iam stellt eine stilistische Besserung dar; vgl. 
Vorlage L. Aber Jhefus lies es įm nicht zu, fondern fprach zu jm. 
Bretke ūbersetzt in der GS richtig fugrika ... Laiwe; vgl. L. Vnd da 
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Įhefus wider herūber fuhr im fchiff. Die Korrektur wurde wiederum 
(s. RBF: S. 255-265) ohne Einsicht in die Vorlage(n) ausgefūhrt. 
Anders ware die Korrektur /ugrika Laiwona "kehrte in das Schiff 
zurūck' nicht zu verstehen. 

GS (uprata an der Stelle von L.s fiilet scheint auf den lat. oder 
griech. Text als Vorlage hinzuweisen; vel. Vg. cognoscens virtutem. 
Gallus ūndert nach dem Luthertext, beseitigt aber nicht die Aus- 
lassung. B. ūbersetzt allerdings Lk 8,46 nes iaucziu maZe (Vg. nam 
ego novi virtutem), doch kann hier wiederum eine Beeinflussung 
durch L.s Denn ich fūle nicht ausgeschlossen werden. 

Mit GS kaukenczius in Parenthese hat Bretke den Luthertext w6rt- 
lich ūbersetzt; vgl. vnd die da feer weineten vnd heuleten. 

Die intendierte Schreibung /auk(au) (vgl. Mk 6,11 faukau) wird 
durchaus eine sprachwirkliche (mundartliche) Basis haben. 

Die Annahme einer Sfk wird damit begrindet, dass girdeio schon 
geschrieben sein musste, bevor Gallus, der anderenfalls die Aus- 
lassung sicher beseitigt hūtte, den Text durchgesehen hat. Dass 
Gallus diese Textstelle ūberprift hat, geht aus den zwei Strichel- 
chen von seiner Hand zur Verdeutlichung von <u> in daugia und 
kurie (s. Faksimile) hervor; s. RBF: S. 134. 

Der Grund fr die Streichung von ir 'auch" ist nicht ersichtlich; 
vgl. L. Sind nicht auch feine Schweftern alhie bey vns?, Vg. nonne et 
sorores. Mėoglicherweise ist die Korrektur durch die etwas abwei- 
chende Konstruktion des griechischen Textes veranlasst; vgl. kai 
oOK Eiow ai dėeipai abTOD Ade TPOC AuūC. 

Intendiert war fa/nft) liudimo; vgl. z.B. Mt 84 GS ant liudimo ant 
ii, KS ing liudimą ant iū, aber Mk 1,44 GS ing liudimą KS ant liu- 
dijmo. Die Korrekturen sind also widersprichlich. 

Zu faukau s. die Anm. zu Mk 5,41. 

Intendiert war wohl ir ifchgide iūs; vgl. L. vnd trieben ... aus, vnd 
Jalbeten ..., vnd machten fie gefund. 

Bei der Korrektur ghi zu gho (= io) folgt Bretke mėglicherweise 
EE: S. 170. 

ir laike ghi czeftija mit bijoios io in Parenthese wird nur verstūndlich, 
wenn in der Parenthese die Beriicksichtigung des griech. Textes 
angenommen wird und bijoios io hier (im Gegensatz zu bijoios 
Iano) mit 'sich sorgen um“ ūbersetzt wird; vgl. L. Herodes aber 
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furchte Johannem ... Vnd verwaret įn, Gr.6 yap "Hpošnę špoipeTo 
Tov Iodvvnv ... Kai cuvetpsi aVTdv (vgl. BAUER 1971: s. v. »50v- 
TMpėd<). 

Gallus folgt mit /chwentas dem Luthertext; vgl. das er ein fromer 
vnd heiliger Man war. Bretkes ŪF in der GS scheint durch seine 
verschiedenen Ubersetzungen von L.s fromm veranlasst zu sein 
(s. RBF: S. 214-215). Mėglicherweise spielt bei seiner Ubersetzung 
auch der lat. Text mit hinein; vgl. Vg. sciens eum virum iustum 
(= B. teifus) et sanctum. 

Zur Verbalrektion beachte den Genitiv Ko prafchifi? und den 
nachfolgenden (vorlagenabhūngigen) Akkusativ Galwa Iano Krik- 
Jchtitoio. 

Vorausgeht u.U. noch die Korrekturstufe eme (Nasalzeichen n 
gestr.) io Kuna, ir padeio ing graba. 

Intendiert war wohl zunūchst Nefa ių buwa daugia, (kurie) ataio ir 
atftoio; vgl. L. Denn įrer war viel, die abe und zu giengen. 

Vgl. L. Vnd das Volck fahe fie wegfaren. 

In L. Las fie von dir hat Bretke /ie zunšchst als 3. Pers. Sing. Fem. 
missverstanden; vgl. dagegen Vg. dimitte illos. 

Penkis bezieht sich auf mitzuverstehendes kepalus; s. Mk 2,26 und 
die Anm. zu Mt 12,4. 

Bretke iibersetzt hier nach Vs. 40; vgl. L. Vnd fie fatzten fich nach 
Schichten. Gallus bemerkt dies und notiert wėrtlich (aber nicht 
recht verstandlich) und der Luthervorlage in Vs. 39 folgend budu 
Jtalu; vgl. L. das fie fich alle lagerten bey tifch vollen. Bretke verwen- 
det zurecht diese Ubersetzungsvariante des Gallus nicht. Bereits 
in Lk 9,14 hatte Bretke Vg. Facite illos discumbere per convivia guin- 
guagenos mit Te pafsified ie ailemis |waramis| pa pekis defchimtis wie- 
dergegeben. Offenbar hat er im ganzen BNT zu keiner litauischen 
Entsprechung fūr L. bey tifch vollen, Vg. secundum contubernia, 
Gr. ovuTOG104 GvTOGTA gefunden. 

dweieta Zuwu fūr 'zwei Fische" ist sicher ein Korrekturfehler. An- 
lass fiir die Sfk war die Schreibung /chuwi mit stimmlosem An- 
laut, die Bretke konseguent bessert (s. RBF: S. 66-67). Zugleich 
muss B. auch die Auslassung von L. die funff Brot bemerkt haben, 
deren UŪbersetzung ins Litauische fūr B. generell unsicher ist; vgl. 
die Anm. zu Mt 12,4. Eine Moglichkeit der Ubersetzung ist der 
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Gebrauch eines Kollektivzahlwortes; vgl. Mt 14,17 mes fchiczia 
nieko ne turrim tiktai penkis Kepalus (KS penketa Kepalų) duonos und 
Joh 6,9 Įra fchicze Waikas, tas tur penketą Dūnos (KS penketa kepalų 
dūnos) mieku. Dann hat sich B. wieder der Korr. von anie dwi fchu- 
wi zugewandt und (unter dem Eindruck eines erwogenen penketą 
kepalų diinos fūr die Ausl.) ang dweietą Guwų geschrieben, das (wie 
bereits gesagt) falsch ist. Denn es muss anie dwi Zuwi heiBen; vgl. 
Mt 1417.19 Mk 6,38 Lk 9,13.16 und Joh 6,9. Die Auslassung 
wurde von B. nicht beseitigt (er vermeinte ja, dieses Problem ge- 
lėst zu haben). Sie wird von Gallus, der offenbar ein anderes 
Sprachempfinden als B. hatte und sich nachweislich eng an den 
Luthertext halt, mit tas penkas diinas ūbersetzt; s. BNT(F). 

Die Streichung von »pilnas« ist wohl bewusst gegen die Vorlage 
ertolgt; vgl. L. zwelff Kėrbe vol, Vg. duodecim cophinos plenos. Eine 
entsprechende Streichung findet sich auch bei Mt 14,20. Flexion 
und Rektion von dwilika schwanken bei Bretke; vgl. z.B. Mt 111 
Kada Jefus taki Prifakima fawo Dwilika Mokintiniump pabengens buwo 
und Mt 14,20 KS Ir furinka ... dwilikas pintiniu. 

pereijo in Parenthese wurde nicht von der Korrektur berihrt. Ob 
sich daraus der Schluss herleiten lasst, dass es nicht beabsichtigt 
war, die Texte in Parenthese in die FIH aufzunehmen, ist zwei- 
felhaft (s. RBF: S. 182-193). 

Intendiert war nufsi/tebfeio); Bretke war also dem Text um ein 
Wort vorausgeeilt. 

Bretke ūbersetzt in der GS nach dem lat. Text; vgl. Vg. erat enim 
cor eorum obcaecatum. Eine konkrete Beriicksichtigung der lat. Vor- 
lage ldsst sich an dieser Stelle aber nicht feststellen; s. RBF: S. 79. 
Intendiert war vermutlich efioj; vgl. L. vad fuhren an. Den Vorder- 
satz L.s Vnd da fie hinuber gefaren waren ūbersetzt Bretke ebenfalls 
Ir kaip buwo pereghe (vgl. auch Mk 6,32). 

Die Textauszeichnung weist darauf hin, dass pafpalitomis durch 
Gallus tokiamis zu ersetzen ist. Da sich Gallus im allgemeinen eng 
an den Luthertext anschliešt, muss fiir žokiamis hier die Bedeu- 
tung 'gemein' angenommen werden; vgl. L. Vnd da fie fahen etliche 
Jeiner Jūnger mit gemeinen, das ift, mit vngewaffchen henden das brot 
e[fen. Da Bretke Gallus' Korrekturen zumeist akzeptiert, scheint 
mir B.s Ricknahme der Var. tokiamis anzudeuten, dass es sich um 
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einen ŪF Gallus“ gehandelt haben kčnnte. Bretkes Glosse i. m. alij 
brudnomis (sc. rankomis) weist auf eine bislang nicht nachgewie- 
sene Vorlage. 

Intendiert war wohl prif(akimus); vel. dazu Lk 1,6. 

Intendiert war zunachst Kas tur aufu ant klaufimo, te klaufa nach 
z.B. Mt 11,15 13,9.43 oder Mk 4,9.23 (L. Wer ohren hat zu hėren, 
der hėre). Der Luthertext lautet Mk 7,16 Hat jemand ohren zu hėren 
der hėre. 

Die Schreibung <gh> [j] anstelle von <g> [g] hat hier sicher eine 
sprachwirkliche (mundartliche Basis). 

Der auffallige Allativ namopri konnte in Bd. 7 von BNT nur hier 
festgestellt werden. 

ios (Akk. Plur. Mask.) bezieht sich auf kepalu in der Parenthese; 
vgl. die Anm. zu Mt 12,4. 

Zu tukfchczius s. die Anm. zu Mt 16,9.10. 

Die gleiche intendierte Schreibung /augog... findet sich in Mk 
12,38. 

<e> ist in BNT verschiedentlich leicht zu <i> zu verlesen; vgl. z. B. 
Mk 9,24 sielbek. Da in der Bretke-Edition gef. der optische Befund 
(und nicht die Lesung) als unsicher gekennzeichnet wird, wurde 
hier efte verzeichnet (s. Faksimile). 

Zu den Sfk <fch> zu < f5> s. RBF: S. 67. 

ifchwede ghi ufžu Mieftelį folgt der dt. Vorlage; vgl. L. vnd fūret įn 
hinaus fur den Flecken. Vgl. auch Mk 1119 KS Ir wakara ifcheijo lauka 
ich Miefto, L. Vnd des abends gieng er hinaus fur die Stad. Die add- 
guate Ubersetzung der Vorlage bereitet Bretke offenbar Schwie- 
rigkeiten. 

Intendiert war wohl kfaip)'dass'; vgl. L. Jr aber, wer faget įr, das ich 
Jey (s. auch Vs. 28). 

Die stark wechselnden Wortabstande in BNT lassen generell 
keine Entscheidung ūber Getrennt- oder Zusammenschreibung, 
zu (s. Faksimile). 

Es wird von uns (unabhūngig von der Vorlage) eine Auslassung 
von būti angenommen. 

Intendiert war wohl Szmogfaus). Denn Mt 16,23 GS iibersetzt 
B. ebenfalls bet kas žmogaus ira; vgl. L. fondern das menfchlich ift, 
Vg. sed guae sunt hominum. 


Mk 9,242 


Mk 9,258 


Mk 9,31“ 


Mk 9,372 


Mk 9,399 
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Intendiert war Kie[k/chi/tes). Zu vergleichen ware Joh 8,41 GS Mes 
nei ifch kiekfchiftes gimem. Ein Syntagma “ifch kiekfchiftes gimuji gi- 
mine lasst sich in BNT: Bd. 7 allerdings nicht nachweisen. 

Zur Verschiebung des Kapitelanfangs s. RBF: S. 80. 

Mit Bl. 86Y beginnt keine neue Lage (und kein neues Blatt). Also 
ist die Doppelschreibung fakau nicht als Kustode zu werten. 
Intendiert war wohl dt. wfie]; vgl. L. weis, wie der fchnee. 

Zum Verhalimis von <b> und <p> s. RBF: S. 67-68. 

Zur Schreibung <ū> anstelle von <o> (nlit. <0>) vgl. z. B. Joh 16,11 
GS fchi Swieto, Joh 18,36 GS ifch fchiū fwieto und auch Mk 7,26 GS 
ifch ios (Sfk aus iūs) dukters (s. RBF: S. 69). 

Intendiert war wohl dt. Dfa); vgl. L. DA fie aber. 

In der GS folgt Bretke dem Luthertext; vgl. vad wo er jn erwiffchet. 
Die Ubersetzung der KS kuri (Nom. Sing. Fem.) kaip fugauna weist 
wohl auf die lat. Vorlage hin: gui ubicumgue eum apprehenderit. 
Der Genusfehler wird vorlagenabhangig sein; vgl. L. das fie įn 
(sc. den Geist) au/trieben. 

In der GS folgt Bretke unmittelbar dem Luthertext: wie lange ifts, 
das jm das widerfaren ift? Die Ersetzung von kaip fenei kaip allein 
durch kada in der KS stellt eine unvollstūndige bzw. inhaltlich fal- 
sche Korrektur dar, die wohl ohne Bericksichtigung der Vor- 
lage(n) ausgefūhrt wurde. 

Intendiert war wohl (unabhangig von der Vorlage) die WSt T(ie- 
was) Waiko; vel. L. des Kindes Vater. Eine konkrete Beriicksichti- 
gung der lat. Vorlage (pater pueri) konnte fūr Vs. 24 nicht nachge- 
wiesen werden. 

Der vorlagenunabhūngige ŪF in der GS ne tikinti Dwaje ist u. U. 
auf eine Assoziation mit Vs. 19 zurūckzufūhren. 

Intendiert war n(u/fawintas); vgl. die KS. Die Korrektur von GS 
»užmušti« zu KS »nužavinti« gehūrt zu den systematischen Kor- 
rekturen in BNT; vgl. z. B. Mk 6,19 10,34 13,12 14,1. 

Intendiert war zunūchst die vorlagenabhūngige WSt ne pfrijmma) 
mane; vgl. L. der nimpt nicht mich aufį. 

Die GS wurde wahrscheinlich unter Berūcksichtigung des lat. 
oder griech. Textes ūbersetzt; vgl. Vg. et possit cito male logui de 
me, Gr. Kai ŠUvTlosTAL TUXL Kakokoyfoai e. Die Streichung von 
galetų in der KS scheint auf eine Berūcksichtigung von L. zu wei- 
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sen; vgl. vad mėge bald vbel von mir reden. Allerdings ist die Kor- 
rektur unvollstūndig ausgefilhrt worden: kalbeti ist zu kalbėtų zu 
dndern. 

Die Auslassung der Vs. 45 und 46 wird verstūndlich, wenn man 
bedenkt, dass Vs. 44 und Vs. 46 jeweils mit den Worten vnd įr fewr 
nicht verleffcht enden und beide Versenden bei Luther nur wenig 
verschoben untereinander stehen. 

Vgl. Lk 14,34 Gier ira drufka. 

Intendiert war zunachst Ir ifcheio, ir nueio; vgl. L. Vnd er macht fich 
auff, vnd kam. 

Gedk.s p<er)fkirima gramata ist natūrlich eine direkte Ūbertragung 
von L. Scheidbrief. Bretke bietet auch Mt 5,31 19,7 GS bis FIH eben- 
falls gromata at(fi)fkirimo. 

Bretke wollte zunžchst schreiben Bet ifch pradzos futwerimo ne 
buwo taip, offenbar in Anlehnung an Mt 19,8 Bet ifch pradzos taipo 
ne buwa. Wenn man weitere Parallelstellen (z.B. Mk 16,12 in Pa- 
renthese Lk 23,13) beriicksichtigt, stellt sich die Frage, ob Bretke 
hier allein aus dem Gedachinis schopft, was in Anbetracht seiner 
litauischen Predigten seit 1562 in Labiau nicht auszuschliefen ist, 
oder ob er iiber eine wie auch immer angelegte Konkordanz ver- 
fuigte. Fūr deren Annahme lassen sich in BNT Argumente finden; 
s. z.B. die Anm. zu Mk 3,27 12,9 13,17 und 14,62. 

Bretke wollte sich zunachst wohl eng an die Vorlage anschlie8en 
und kaip ne pigu ira, klaip tie) ūbersetzen; vgl. L. wie fchwerlich ifts, 
das die, fo jr vertrawen auff Reichthum fetzen ins reich Gottes komen. 
Dann ūbersetzte er aber doch frei. 

Bretke hatte also zunūchst Vs. 25 ausgelassen und nach Vs. 24 
gleich Vs. 26 ūbersetzt. Das Versehen wurde durch den gleichen 
Schluss der Vs. 24 und 25 ing Karalifte Diewo (ijeiti begūnstigt. 

In Lk 18,25 KS bietet Bretke per buli adatas; ebenso Gallus in Mt 
19,24. Die Tinte in Mk 10,25 ist leicht verwischt, doch scheint an 
der Lesung bu!la nicht zu zweifeln zu sein (s. Faksimile). 
Intendiert war zunūchst die WSt Nfera newieno). 

Intendiert war wohl zunachst nam(us); vgl. L. Es ift niemand, fo er 
verle[ft haus. In Lk 18,29 ūbersetzt Bretke niekas ne apleidz ukin 
(Vg. nemo est, gui religuit domum) und in Mt 19,29 Ir kas apleidza 
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Mk 10,2919 
Mk 10,34< 


Mk 10,37* 
Mk 10,3823 
Mk 10,398 
Mk 10,49!1 


Mk 11,1“ 


Mk 11,2f 
Mk 11,424 


Mk 11,8? 
Mk 11,137 


Mk 11,158 


Mk 11,1511 


Namus (L. Vnd wer verleffet Heufer). Wie die Sfk in Mk zeigt, ūber- 
setzt Bretke in Lk 18,29 und Mk 10,29 bewusst uki. 

KS alb ist reiner Schreibfehler; L. alba). 

Intendiert war zunūchst nu(kawins); s. KS und die Anm. zu Mk 
931 

Die Verschreibung Gib bezeugt den Luthertext als Vorlage; vgl. 
Gib vns, das wir fitzen. 

Die gleiche Korrektur findet sich z. B. in Mt 20,22. 

Vermutlich war Ife) intendiert; vgl. L. Sie fprachen zu jm. 

Die Glosse getroft ist fūr die GS von Mt 9,2.22 und Mk 6,50 gesi- 
chert. 

Wie aus den Belegstellen Mt 21,1 Mk 11,1 und Lk 19,29 zu erse- 
hen ist, hat Bretke das indeklinable Nomen Proprium vom Genus 
Femininum, Bethphage (s. BAUER: S. 278, s.v. »Bn890y4<), in sei- 
nem NT durchweg als Substantiv vom Genus Maskulinum be- 
handelt, obwohl ihm dessen Genus Fem. aus den EE bekannt ge- 
wesen sein diirfte. Nachweislich muss er es seit 1591, seit seiner 
Postille also, gekannt haben. Das Bethphagop von BNT steht in den 
alit. Texten des 16. Jh.s vollig isoliert da; vgl. EE (S. 1 und S. 54): 
AKaip prifiartinoia Jerufalefp / jr ataia Betphaiefp / Kalnop Aliwu, BP 
(Bd. 1, S. 1 und S. 341): Kaip prifiartinoia Jefus fu Apafchtalais 
Jerufalefp / ir ateia Betphagefp / Kalnop Aliwu und DP (S. 1): Kad 
drtinoš Jerofolimop / ir atūio ing Bėtphage kūtnop aliwų. In B.s Mk fallt 
dazu die starke Abhdngigkeit von der Vorlage auf; vgl. B. arti ... 
ataijo = L. nahe ... kamen und B. pas Oliwų kalna = L. an den ėleberg. 
Vermutlich war prirafifchita) intendiert. 

Gedkant notiert als Variante i. m. Skir/kellis, das Bretke in den vom 
Kontext geforderten Gen. Plur. setzt (s. Faksimile). Der LKŽ fūhrt 
unseren Beleg unter dem Nom. Sgin. Fem. skirskelė an, was sicher 
nicht richtig ist. 

Intendiert war wohl dt. wfeg]; vel. L. vnd ftreweten Jie auff den weg. 
Die Streichung in Sfk ergibt sich aus der Tinte und der Art der 
Streichung mit sorgfaltigen Schragstrichen. 

Vgl. Bretkes Ūbersetzung in Lk 19,45 Ir įeies ing bafnicze pradeia 
/chwariti (Vg. Et ingressus in templum, coepit eiicere). 

Zur Grofschreibung nach Kennzeichnung der Versanfūnge 
s. RBF: S. 30. 
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nefas konnte nur hier festgestellt werden. 

Neben pamoklo fallen in Vs. 20 preijo und Fiagus als Verschreibun- 
gen auf. 

lauka ist Illativ, nicht Richtungsakkusativ. 

Zu priajeijo vgl. L. Vnd am morgen giengen fie fur vber, vnd fahen den 
Feigenbawm. 

Intendiert war wohl Wfarlich); vgl. L. Warlich, ich fage euch. 

Der Befund zeigt einen kurzen Aufstrich und anschliefenden stei- 
len Abstrich; s. BNT(F). Wir meinen, dass <k: intendiert war, d.h. 
Ifch tiefos, (kalbu) iumus. Nun findet sich in Mt und Mk nur Ifch 
tiefos, fakau ...; daneben einmaliges Ifch tiefos, ifch tiefos bilau iumus 
in Joh 13,21. Der Schlūssel zur Erklūrung des intendierten (kalbu) 
in Mk liegt in Lk (s. RBF: S. 141-144). Hier schreibt Bretke neben 
Ifch tiefas fakau ... (noch) fūnfmal bilau (ndmlich in Lk 4,24 9,27 
12,37 12,44 und 18,29) und (noch) dreimal Ifch tiefas kalbu iumus 
(in Lk 7,9 GS [KS /akau] 11,51 und 21,32). Nach der Ūbersetzung 
des Lk muss sich Bretke also zu der einheitlichen Form Ifch tiefos 
Jakau iumus entschlossen haben. Die intendierte Form (kalbu) ist 
u. U. als Reflex einer frūheren Ūbersetzung des Mk anzusehen (S. 
RBF: S. 143-144). 

Zur Auslassung dieses Vs. s. RBF: S. 80 und WA DB: Bd. 6, S. 553. 
Gedkants pagraba beruht sicher auf einer Verlesung der Glosse 
Kelter zu "Keller“. Ausfiihrlich zu Bretkes Ubersetzungen von dt. 
Kelter s. RBF: S. 221-222. 

Kada am Anfang des Vs. weist darauf hin, dass Bretke zunūchst 
nach dem synotischen Bericht Mt 21,40 ūbersetzen wollte: Kada 
nu Wiefchpats Winiczos atais (vgl. die Anm. zu Mk 10,6). 

In 1 Petr 27 findet sich ebenfalls eine intendierte Schreibung 
ref[mefnikai), hier allerdings in Sfk zu Remefnikai korrigiert, das 
sich auch in Lk 20,17 und Apg 4,11 findet. 

Die zunūchst intendierte Ūbersetzung idant ghi fugautu Rodzeis 
weist wahrscheinlich auf die Berūcksichtigung einer griech. Vor- 
lage hin; vgl. iva abTOv dypsdonow A6yp. Dann ūbersetzt Bretke 
nach dem Luthertext; vgl. das fie įn fiengen in worten. 

In Cicarui scheint der Ausgang -vi nachtrūglich zu -iu gedndert 
zu sein. In Vs. 17 ist die Lesung Cesarui gesichert; s. auch die Ein- 
leitung S. XIV. 
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Mk 12,19“ 
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Mk 13,11P 


Mk 13,142 


Mk 1317“ 


Mk 13,27! 


Intendiert war wohl dt. S(ollenJ; vgl. L. follen wir jn geben, oder nicht 
geben? 

Intendiert war wohl temporales K(ada). 

Intendiert war vielleicht užkurfc[htiti) (d.h.: užkurstyti ?). 

vgl. L. Ich bin der Gott Abraham, vnd der Gott Jfaac, vnd der Gott 
Jacob. 

Intendiert war wohl wfie); doch vgl. den Luthertext Du folt deinen 
Neheften lieben, als dich felbs. 

Intendiert war ne k(aip); vgl. Lk 12,23 GS Dufcha daugefne ira ne 
kaip iftrawa. 

affieras vs. affiera: Das Genus Fem. kann in BNT hūufiger als das 
Genus Mask. belegt werden. Da aber bis in die FIH das Genus 
Mask. bezeugt ist (vgl. Mk 9,49 B. wifsas Affieras fudzamas ira dru/- 
ka, L. alles Opfer wird mit faltz gefaltzt, oder Lk 13,1 B. Ju affierais ių) 
ldsst sich das Genus von affier-, wenn das Wort an einer Beleg- 
stelle im Akk. steht, nicht entscheiden (z.B. in Lk 2,24 idant dotų 
affiera). Der LKŽ: Bd. 1, S. 24, verzeichnet nur das Femininum 
afiera. 

s. die Anm. zu Mk 8,15. 

s. die Anm. zu Mt 25,41. 

Zur intendierten Schreibung Vlitczios s. RBF: S. 56 oben. 

Bretke folgt mit kariobalfus sicher L.s kriegs gefchrey, wahrend die 
KS kariowiefchczias auf den griech. Text zu weisen scheint; vgl. kai 
dKodC TOAšLOV (S. BAUER 1971: s.v. »dkon« Nr. 2a). 

Intendiert war die Schreibung Ertcikiu, so erhalten bis in die FIA 
bei z.B. Apg 5,31 (vgl. auch Mk 10,42 oder Apg 7,10). 

Der Befund /chwinta liegt in der nachtrūglichen mechanischen Set- 
zung des i-Punktes ūber <e> (vgl. die Anm. zu Mk 8,17) begrūn- 
det; s. allerdings auch die Anm. zu Bl. 2Y. 

Intendiert war wohl kad(a] nach dem (missverstandenen) Luther- 
text: Als denn wer in Judea ift. 

Zum Instr. anstelle des Dat. vgl. Lk 21,23 Bet beda fiunkiamus 
lniefchczamisl ir Gindanczamis tofu dienafų (vgl. RBF: S. 104-106; 
s. auch die Anm. zu Mk 10,6). 

Intendiert war Iffkfirtifius); vgl. z.B. 2 Joh 13 Sweikin tawe waikai 
tawo Seferies, ifchliubitofios |ifchrinktofios, ifĮkirtofios!, L. Es grūffen 
dich die Kinder deiner Schwefter, der aufferweleten. 
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In der GS folgt B. genau seiner Vorlage; vgl. L. nahe fur der thūr. 
Bretke iibersetzt frei ne atwerti, was Gallus vorlagenabhūngig zu 
iauteti korrigiert; vgl. L. vnd gebot dem Thurhūter, er folt wachen. 
Ab Mk 15,35 dndert B. angu nicht mehr zu alba, sondern zu arba. 
Die Art der Streichung mit Schragstrichen lasst an eine Sfk in der 
GS denken, obwohl die Anderung von bet zu o zu den systemati- 
schen Korekturen der KS zdhlt. 

Der Genitiv Nardowandinio (diese Lesung scheint am Wahrschein- 
lichsten zu sein) nach dem Instr. /u tikru ir brangu in der GS ent- 
springt einer sprachlichen Unsicherheit Bretkes an dieser Text- 
stelle. In Lk 7,37 GS findet sich atnefche ftikla fu (dieses in Sfk 
gestr.) mafties; vel. Vg. attulit alabastrum unguenti, L. brachte fie ein 
glas mit Salben. Bretke hatte also zunūchst an eine Konstruktion 
mit prapositionalem Instr. (gegen die lat. Vorlage) gedacht, sich 
dann aber doch fir den Gen. entschieden. Einen entsprechenden 
Vorgang beobachten wir an unserer Textstelle Mk 14,3, nur hat 
Bretke hier die Konstruktion vermutlich nicht sofort vereinheit- 
licht. Gegen den Luthertext bietet B. auch bei Mt 26,7 eine Geni- 
tivkonstruktion; vgl. Moterifchke, turinti ftikląa brangaus Wandinio, 
L. ein Weib, das hatte ein glas mit kėfHlichem Waffer. In Hinsicht auf 
eine einheitliche Textgestalt in der FIH (s.o.) hūtte Bretke nicht 
Nardowandenio zum Instr. Nardowandemi (vgl. die Anm. zu Mt 
3,11), sondern die Attribute Ju tikru ir brangu in den Gen. setzen 
mūssen (s. RBF: S. 255-265). 

Zur Korrekturschreibung affierawoghams aus affierawoghims 
s. RBF: S. 63. 

Zum Instr. waideimi s. die Anm. zu Mt 3,11. 

In dem in Sfk getilgten Wienkoles scheint der vierte Buchstabe «<s> 
gewesen zu sein (s. Faksimile). Allerdings lisst sich daraus wohl 
kein Lexem fir L.s Weinftock erschliefen. Bretke ūbersetzt Mt 
26,29 Winomed<is>, Joh 15,1 GS Wienmedis KS Medwinis, Joh 15,4 
Winmedis und Jak 3,12 Winatfola. 

Durch padiekawoie anstelle von kaip Liaupfies giefme kalbeie buwo 
wird der Textunterschied zwischen Vs. 22 (L. dancket) und Vs. 26 
(L. da fie den Lobgefang gefprochen hatten) aufgehoben. Wahrschein- 
lich hat Bretke auch hier (s. RBF: S. 260-261) ohne Einsicht in die 
Vorlage(n) gežndert. 
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Mk 14,3216 


Mk 14,439 


Mk 14.45! 


Mk 14,46? 


Mk 14,54 
Mk 14,5810 


Mk 14,6023 


Die Schreibungen, aus denen cza (czia), ik nueimi gebessert wurde, 
lassen sich nicht mehr erschliešen. Bei cza wird man u. U. an ein 
intendiertes cz[onai), bei ik an i(r) denken dūrfen; s. BNT(F). Der 
Luthertext lautet in Mk /etzet euch hie bis ich hingehe, vnd bete und 
an der Parallelstelle in Mt 26,36 Setzet euch hie, bis das ich dort hin 
gehe, vnd bete, was Bretke Pafsifiefkit fchiczia ik the nueimi, melftufe 
ūbersetzt. Die EE: S. 189 (Passio) bieten Sae/kietefi czonai ik efch tenai 
eifiu ir melfūs, in der BP: Bd. 1, S. 365 (Passio), hei8t es: Paffifefket 
Jchize (sic!), ikki afch thinai nueinu ir meldzūs. Keine dieser Uberset- 
zungen trūgt zur Klūrung der ursprūnglich intendierten Schrei- 
bung in Mk 14,32 bei. 

In Vs. 43 korrigiert Gallus - wahrscheinlicht veranlasst durch L.s 
mit fchwerten vnd ftangen - fu kardais ir kartemis. Schwierig zu be- 
urteilen ist, warum die entsprechende Korrektur (bei gleichblei- 
benden Vorlagen) in Vs. 48 ausblieb. Nicht ganz auszuschliešen 
ist wohl die Mėglichkeit, dass Gallus den Text von Vs. 48 so ver- 
standen hat wie z. B. auch LOHMEYER (S. 321): »Wie gegen einen 
Aufrūhrer zogt ihr aus, mit Schwertern und mit Knūtteln Mich 
zu fangen«. Dann hūtte Gallus Soziativus (in Vs. 43) und Instru- 
mentalis (in Vs. 48) bewusst unterschieden. Doch liest z. B. RIEN- 
ECKER (S. 252 f.) Vs. 48 anders: »Ihr seid mit Schwertern und mit 
Knūtteln wie zu einem Rauber ausgezogen, Mich gefangenzu- 
nehmen« (s. aber auch die Anm. zu Mk 14,69). 

Intendiert war sicher Lfieber); vgl. L. lieber meyfter, lieber meyfter 
(Ausg. 122-127; in spūteren Ausg. ūbersetzt L. Rabbi, Rabbi). Un- 
sere Textstelle beweist also, dass Bretke beim Ubersetzen der GS 
zwei Lutherdrucke (oder - weniger wahrscheinlich - einen Lu- 
therdruck und den griech. Text) zur Hand gehabt hat. 

Zu lesen ist wohl O nutwer(e] fugawo ghi; vgl. Lk 22,54 FIH O ie 
ghi fugauta, nuwede. Erwogen werden kann aber auch O nutwere 
(ir) fugawo ghi; vgl. Mt 26,50 FIH Tada prikenge nutwere Jefu ir 
Jugawa ghį. 

Intendiert war wohl war[mete); vgl. L. vad wermete fich bey dem 
licht. 

In der GS folgt Bretke der Vorlage; vgl. L. Jch wil den Tempel, der 
mit henden gemacht ift, abbrechen. 

Der Grund fūr die Korrektur atfakai zu atfifakai ist nicht ersichtlich; 
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vgl. die Parallelstelle Mt 26,62 Er neko ne atfakai ant to. In Mk 15,4 
ūbersetzt B. Er ne atfakai nieko? An unserer Stelle Mk 14,60 wurde 
zwar die Ūbersetzung von L.s nichts ausgelassen (vgl. Antworteftu 
nichts zu dem, das dife wider dich zeugen?), doch kann das wohl 
nicht der Grund fūr die Korrektur gewesen sein. 

Zunūchst war wohl Sunus Szmogaus fedin(s) geschrieben worden, 
eine Ūbersetzung, die aus den Vorlagen nicht verstandlich wird 
(vgl. L. Vnd jr werdet fehen des menfchen Son fitzen). Vielleicht ist 
unsere Stelle von Lk 22,69 beeinflusst (s. die Anm. zu Mk 10,6); 
Jedes (KS fefis) funus Ęmagaus pa defchines MaZnibes Diewa. 

Im ganzen Bd. 7 von BNT findet sich die intendierte Schreibung 
Blukn(ighima) nur an dieser Stelle und im synoptischen Bericht 
von Mt 26,65 (als blugnij(ma)); sonst findet sich sowohl bei Verb 
wie Substantiv nur die Schreibung blu/n-. Es muss angenommen 
werden, dass beide Schreibungen (vgl. poln. blužnič) auf eine ge- 
meinsame Ouelle (Passio?) zuriickgehen. Anlass zu entsprechen- 
den Ūberlegungen gibt auch das Syntagma wifsi io prakude. An 
allen gezdhlten Belegstellen von Bd. 7 des NTs Bretkes (Mt 10,28 
1242 [Lk 6,9] Lk 11,31.32 17,29 [Joh 8,10] Joh 8,11) wird pra- 
„Euditi mit dem Akk. konstruiert. Der Gen. io prakude in Mk 12,64 
wird mit grošer Wahrscheinlichkeit auf eine entsprechende 
(poln.?) Ouelle zurickgehen. 

Gallus ibersetzt mit kurie the pribuwa nūher an der Vorlage; vgl. 
L. die da bey ftunden (nur in der Vollbibel Ausg. 46 heiBt es: die da 
bey jm ftunden). Vs. 70 wird von Gallus jedoch nicht korrigiert. 
Zur Schreibung kiekti s. die Anm. zu Mt 25,41. 

Die Vorlage(n) bieten fūr fkundefi durchweg das Prūsens; vgl. 
L. Sihe, wie hart fie dich verklagen. Will man hier nicht die sog. Že- 
maitische Lautung annehmen (durchaus in BNT zu belegen), 
wird das Tempus von (richtigem) /kundes in Vs. 3 beeinflusst sein. 
Die intendierte Textgestalt der GS lūsst sich nicht eindeutig er- 
mitteln. Geht man von dem Befund numu/che aus, wūre buwa zu 
ergūnzen. Es ist aber durchaus mėglich, sogar wahrscheinlich, 
dass in der GS numufch(e) stand, welches Bretke in der KSins Per- 
fekt setzen wollte, dann dafir aber i. m. mit geindertem Prūverb 
buwa ugmufche eintrug. 

In der KS ist der Befund sicher als Streichung des Buchstabens 
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Mk 15,112 


Mk 15,123 


Mk 15,12 


Mk 15,1549 


Mk 15,2318 


Mk 15,27i 


<to zu deuten (s. Faksimile), obwohl alle Vorlagen eine 2. Pers. 
Plur. verlangen. 

Es ist durchaus mėglich, dass in der GS Wiriaufieghi stand, wel- 
ches Bretke in einem ersten Korrekturschritt zum Objektskasus 
verlesen und zu Wiriaufieghi kunigu gežndert hat. In einem zwei- 
ten Korrekturschritt wurde der Nasalpunkt wieder gestrichen. 
kaip kada kommt in der KS nur hier vor. In der GS von Bd. 7 des 
Bretkeschen NT wurde es nur elfmal gefunden; in Mt und Joh ist 
es zudem nicht bezeugt. kaip kada bei ungefahren Zeit- und Lan- 
genangaben findet sich Lk 2241 22,59 23,44 24,13 (alle Beleg- 
stellen befinden sich in der Passio!) und Apg 23,20. In Vergleichs- 
satzen findet es sich in: 


Mk 4,26 L. als wenn ein Menfch famen auffs land wirff, 

Mk 8,28 L. als fehe ich bewme, 

Lk 20,20 Vg. miserunt insidiatores, gui se iustos simularent, L. als 
weren [ie frum, 

Lk 24,28 Vg. et ipse se finxit longius ire, L. Vnd er ftellet fich als wolt 
er fūrder gehen (Passio!), 

Ag 3,12 L. als hetten wir diefen wandeln gemacht und 

Apg 23,20 L. als wolten fie įn bas verhėren. 


An unserer Stelle Mk 15,12 KS scheint die Korrektur von kaip zu 
kaip kada verdeutlichen zu sollen, dass Pilatus die Anklage Er fey 
ein Konig der Jūden fūr nicht berechtigt halt. Zwingend ist diese 
Korrektur letztlich nicht. 

Intendiert war vermutlich /fakot); vgl. Gr. ėv Ašyete TOv Baciėa 
tTūv Iovėaiov. 

Eine unvollst. Variante wird angenommen, da Gedkants ganna 
padariti fūr L.s gnug thun eine doch zu bedenkliche Lehniiberset- 
zung darstellt, die keinerlei Vorzug vor der Ūbersetzung Bretkes 
in der GS verdient. 

Die fehlende Kongruenz zw. pagirde ... winu und dem davon ab- 
hangigen fumnaifchitą erklart sich wohl aus einer assoziativen Ab- 
hangigkeit von der Konstruktion in der GS: Ir dawe iam ... fwina), 
fumaifchita (L. Vnd fie gaben jm ...) 

Die Vorlage, die der Verschreibung zugrunde liegen kėnnte, 
wurde nicht erkannt. Alle Vorlagen beginnen den Vs. mit »5Undx. 
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Mk 5,27K 


Mk 15,364 
Mk 15,41P 


Mk 15,474 
Mk 16,1! 


Mk 16,58 
Mk 16,7! 


Mk 16,92 


Mk 16,11“ 


Mk 16,128 


Mk 16,18! 


Mk 16,20) 
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In der GS kann u.U. anstelle von Latru zunūchst nur die erste 
Klammer / mit nachfolgendem Spatium gestanden haben. Diese 
Klammer bildete dann das L von Latru, welches wiederum durch 
eine schliešende Klammer in Parenthese gesetzt wurde, wžhrend 
die 6tfnende Klammer nicht noch einmal ergžinzt wurde (s. Fak- 
simile). 

Intendiert war mėglicherweise Lfa/ft); vel. aber L. Halt, lafft fehen. 
Bretke hatte in der GS zunžchst wohl kurfi) ūibersetzt, weil die 
Vorlage den Plural erst mit dem letzten Wort des Relativsatzes 
zu erkennen gibt; vgl. L. die jm auch nachgefolget, da er in Galilea 
wat, vnd gedienet hatten. 

Intendiert war /c(hwalge); s. RBF: S. 67. 

Der ŪF wurde bis in die FIH nicht beseitigt; vgl. L. kaufften Maria 
Magdalena, vnd Maria Jacobi vnd Salome fpecerey. Die EE: S. 56 ūber- 
setzen richtig Maria Jacuba ir Salome. 

Intendiert war wohl ein vorlagenabhūngiger, durch k(urfai) ein- 
geleiteter Relativsatz; vel. L. der hatte ein lang weis Kleid an. 
Intendiert war das Simplex /afkiket). 

Das vermutlich intendierte Jfefus) wūrde die von Bretke beabsich- 
tigte freie WSt bezeugen. In der GS folgt die WSt jedoch der Vor- 
lage; vgl. L. Jhefus aber, da er aufferftanden war. 

Der bis in die FIH nicht korrigierte ŪF beruht mėglicherweise auf 
der Beriicksichtigung des synoptischen Berichts in Lk 24,9-11. 
Das nochmals nachgestellte Reflexivum in der GS pafsirode ghis 
Jawe ist vorlagenabhangig; vgl. L. offenbarte er fich. Die Korrektur 
zu iemus findet bei L. keine Vorlage. 

Zur wechselseitigen Vertauschung von Dativ und Instr. Plural 
s. RBF: S. 104-106. 

Intendiert war wohl Zfeichen]; vgl. L. Vnd der HERR wirckte mit 
jįnen, und bekrefftiget das Wort, durch mitfolgende Zeichen. 


Zum Lukasevangelium 
Hauptvorlage der Ūbersetzung des Lukasevangeliums ist ein la- 


teinischer Text; s. RBF: S. 98-112. Zur Sonderstellung des Lk in- 
nerhalb Bretkes NT s. RBF: S. 141-144. 


Anmerkungen und Erliuterungen 


Ūberschrift! Es wird vermutet, dass in der GS zunžchst pagal Lukas stand, doch 


Lk 1,32 


Lk 1,47 


Lk1,5U 


Lk 1777 


Lk1,/11b 


Lk 11944 


lasst der Befund keine Entscheidung zu (s. Faksimile). Die Schrei- 
bung mit <Ę> anstelle von < (ch> gehėrt vorwiegend der KS an; 
s. RBF: S. 66-67. 

regeias ir man ist eine (unverstandene) Lehnūberseizung von Vg. 
visum est et mihi, das seinerseits auf Gr. ššoge kduoi habe auch 
ich beschlossen, habe auch ich mich entschlossen' zurickgeht. 
Gallus stelit Bretkes Ūbersetzung nach der Vg. seine Ubersetzung 
nach dem Luthertext (Ausg. <130) gegeniber; vgl. Auff das du 
gewi[fen grund erfareft der Lere, welcher du vnterrichtet bift. Die Kor- 
rekturen nach dem Luthertext kėnnen jedoch letztlich nicht ver- 
decken, dass Lk aus dem Lateinischen iibersetzt wurde. Das »la- 
teinische Geprūgex des litauischen Ubersetzungstextes wird nur 
notdūrftig »ūibertūncht« (s. auch RBF: S. 162-163). 

Bei der Anderung Heroda Karaliaus Szidawas za Heroda Karaliaus 
Szidu, die von den Vorlagen unabhžngig ist, hat Bretke den theo- 
logisch bedeutsamen Unterschied zwischen »Kšnig in, iiber, von 
Israel« und »Judenkėnig, Konig der Juden« nicht beachtet. Der 
Rex Iudzorum ist der Messias, ist allein Jesus Christus, und nicht 
Herodes. 

Die Ersetzung von kaip durch iog gehort zu den systematischen 
Korrekturen in BNT, deshalb muss iog hier wohl als kommutative 
Variante gewertet werden. 

Bretkes pas defchine steht a dextris der Vg. gegenūber. B. muss hier 
einer anderen Vorlage gefolgt sein. Das zunūchst geschriebene pa 
defchines bzw. po kaires ist das in den Evangelien allein gebrauch- 
liche Syntagma (20 Belege). Auffallig ist jedoch B.s Apg, die in 
der GS keinen Beleg fiir po defchines bietet - dafūr in Apg 2,25 prieg 
defchines (was L.s Denn er if: an meiner rechten entspricht), in Apg 
2,34 Defchiniefp (d.i. L.s fetze dich zu meiner Rechten) und in Apg 
7,53.56 pas defchine (d.i. L.s Jhefum ftehen zur rechten Gottes bzw. 
des menschen Son zur rechten Gottes ftehen). In Vs. 552 wurde pas 
defchine in der KS zu po defchines gežndert, nicht aber in Vs. 55, 
Vgl. Vg. et missus sum logui ad te, et haec tibi evangelizare. Bretkes 
GS idant fchitai |taktail taw pranafchczau ist wahrscheinlich von L. 
abhangig; vgl. das ich dir folchs verkiindigt. Vorlagenmischung ist 
in BNT auch an anderer Stelle zu belegen (s. RBF: S. 79), 
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Lk 1,20 
Lk 1,20946 


Lk 1,202 
Lk 1,228 


Lk 1,221112 
Lk 1,2838 


Lk 1,2939 


Lk 1,357 
Lk 1,37 


Lk 1,4033 
Lk 1,4430 
Lk1,47 f. 


Lk 1,522 
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Die Streichung von Ir erfolgte gegen die Vorlage(n). 

Das erste Wort scheint mir ne ifchkalb[as) zu lesen zu sein; vgl. Mt 
9,33 und Lk 9,14. Das zweite Wort weif ich nicht mit Sicherheit 
zu deuten (deshalb vgl. das Faksimile). 

Zu ne tikeiei kadeis mana s. RBF: S. 104-107. 

Zu ieis kalbeti (Vg. logui ad illos) s. RBF: S. 104-107. Gallus korri- 
giert nach dem Luthertext: kundte er nicht mit įnen reden. 

Zu maiain ieis s. RBF: S. 104-107. 

Die Korrektur tarp zu terpei ist in Bd. 7 von Bretkes NT isoliert. 
Die Verhaltnisse sind in Bd. 7 folgende: 


In Lk 1-6 GS schreibt B. tarp, dazwischen in Lk 2,46 terpei; 
in Lk 7-24 schreibt B. 22-mal terpei, das er siebenmal zu tarp, 
sechsmal zu terp und neunmal iiberhaupt nicht korrigiert. 


Wenn man die Verhaltnisse in den anderen Būchern heranzieht 
(in Mt nur tarp; in Mk nur tarp, bis auf terp in Mk 4,32; in Joh nur 
tarp, bis auf terp in Joh 6,9 und 13,34; in der Apg nur tarp), dann 
zeigt sich, dass Bretke sich nach der Ūbersetzung des Lk endgil- 
tig fūr tarp entschieden haben muss (so schon Lk 1-6 GS). Die 
Korrekturen in Lk sind unvollstūndig (neunmal terpei in der FIA) 
und in Lk 1,28 widersprūchlich. Wie terp in Hinsicht auf seine 
sprachwirkliche Einordnung zu beurteilen ist, muss noch offen 
bleiben; die Regel tarp : terpei ist in BNT offensichtlich. 

Bretke hat die GS nach der Vg. ūbersetzt; vgl. Ouae cum audisset. 
Gallus korrigiert nach L.; vgl. Da fie aber jn fahe. 

Zu apwes vgl. Vg. superveniet in te, L. wird dich vberfchatten. 

In der KS ist wieder (s. die Anm. zu Lk 1,19) die Vorlagenver- 
schmelzung zu beobachten: Vgl. GS Vg. guia non erit impossibile 
apud Deum omne verbum mit KS L. Denn bey Gott ift kein ding vn- 
mūglich. 

Die Namensform Elfbetha in Lk 1,40.41 KS ist isoliert; die Nor- 
malform Elfbetha steht in der KS (vgl. Lk 1,5.7.13.24.36.40.41.57). 
Mit der Streichung von aufimis mana nžhert sich Bretke dem Lu- 
thertext; vgl. da ich die ftimme deines gruffes horete. 

Zur Ūbersetzung des Magnificat in BNT und den wichtigsten 
Vergleichstexten s. ausfiihrlich RBF: S. 115-117. 

Intendiert war kfrefla) (Vg. de sede, L. von ftuel). 


Lk 1,64 
Lk 1,65“ 
Lk1,73!8 
Lk 2,62 
Lk 2,822 
Lk 2,92 
Lk 21410 


Lk 21511 
Lk 2,23“ 


Lk 2,26* 
Lk 2,382 


Lk 2,43* 


Lk 24621 
Lk 25095 
Lk 2,512 

Lk3171 


Lk 3,2392 


Lk 4,1-20 


Lk 41671 
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Intendiert war vermutlich zuerst pr(u//[nas), dann wohl (nafrus). 
Intendiert war wohl bfalfas). 

Die Korrektur mufų zu iufu bleibt unverstandlich, alle Vorlagen 
bieten »unser« (vgl. Vg. ad Abraham patrem nostrum). 

Intendiert war wohl die Schreibung g(hiemus); vgl. RBF: S. 63. 
Das Genus Fem. guota ist in BNT nur an dieser Stelle belegt. 
Zum Verhaltnis von Wiefchpats : Ponas in BNT s. RBF: S. 195-197, 
In Parenthese fūgt Bretke den Luthertext an; vgl. Vnd den Men- 
schen ein wolgefallen. In der GS ūbersetzt B. nach der Vg.; vgl. ho- 
minibus bonae voluntatis. Allerding scheint der Nom. giera wale von 
einer anderen Vorlage beeinflusst zu sein (s. die Varianten zur 
Gr. bei NESTLE-ALAND); wahrscheinlich von einem Kommentar. 
Zum sog. Instr. Absolutus s. RBF: S. 106. 

Die Textstelle und ihre Abhūngigkeit von den EE ist ausfiihrlich 
in RBF: S. 195-196 besprochen. 

Intendiert war die Kleinschreibung des Wortes. 

Intendiert war wohl entsprechend der Vg. (confitebatur Domino) 
zunūchst i/fchp(akina) Wiefchpati (vgl. z.B. Mt 10,32), dann ūber- 
setzt Bretke jedoch garbinaia Wiefchpatį (nach L.s vnd preifete den 
HERRN ?). 

Zur Ubersetzung in der KS vgl. Vg. consummatisgue diebus (s. die 
Anm. zu Lk 2,15). 

vgl. Vg. sedentem in medio doctorum; s. auch RBF: S. 239. 

Bretke iibersetzt in der GS nach dem lateinischen Text; vgl. ver- 
bum, guod locutus est ad eos. Die Streichung von iemus ist nicht zu 
verstehen; vgl. auch L. das er mit jnen redet. 

Intendiert war vermutlich /c(hadzius); vgl. RBF: S. 66-67. 

Gallus ūbersetzt (amkinu) ugnie nach Luthers mit ewigem Fewr: 
Somit sollte ugnie Instr. (Mask.?) sein. 

Mit kaip nog trių defchimties metų ūbersetzt Bretke der Vg. guasi an- 
norum triginta; vgl. L. (Ausg. 122-40 und Vollb. 34-40) bey dreyffig 
iaren und L. (Vollb. <41) gieng in das dreiffigft jar. 

Der Text wurde nicht von Bretke geschrieben. Er weicht formal 
und in Schrift und Sprache von den anderen Texten in BNT ab. 
Es wird vermutet, dass es sich um ein Diktat Bretkes handelt. 
Ausfūhrlich dazu in RBF: S. 144-158. 

In Bd. 7 von BNT findet sich in der GS nur ifkala, in der KS sind 
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Lk 4,24 
Lk 4,26252 


Lk 4,29h 


Lk4,3390 


Lk 44116 
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dann einige Schreibungen ohne ersichtlichen Grund zu igkala (d.i. 
ifchkala) korrigiert worden; so z.B. in Mk 6,2 Lk 4,33.38 oder Lk 
11,43; vgl. die Anm. zu Mk 1,29. In Lk 4,1-20 (ein anderer Schrei- 
ber! s. vorherige Anm.) findet sich in Vs. 20 ifchkalaie, doch aufšer- 
halb dieses Textes schon wieder i/kalnie (so in Vs. 28). 

Vs. 24 wurde unterstrichen; s. die Anm. zu Mt 12,34. 

ing Sarepta Sidonias ist Lehnibersetzung des lateinischen (Vg.) in 
Sarepta Sidoniae. 

Intendiert war wohl die etymologische Schreibung i/c(hYtume. 
Die Schreibung zieht sich in Bd. 7 von Bretkes NT durch die GS 
von Joh 9,34.35 bis hinauf in die FIH von Apg 7,45 und 13,50; 
s. auch RBF!: S. 73-74. 

Bretke hat hier die lat. Vorlage und den Luthertext (oder einen 
Kommentar) eingesehen und hat darūber wohl die Ūbersicht ver- 
loren. Die Vg. liest habens daemonium immundum. Bretkes welnuwu 
ist aber Gen. Plur. (und nicht Akk. Sing. mit -u anstelle -2 wie in 
der Anm. zu Mt 28,10). Es scheint, als ware zunūchst das Bezugs- 
wort zu neczi/ta ausgelassen worden. Damit ware aber noch nicht 
der Gen. Plur. welnuwų erklart. Wenn wir Lk 7,33 ir fakat, Wel- 
nuwų tur (Vg. et dicitis: Daemonium habet!) heranziehen, kann die 
Erklūrung nur lauten: B. hat rein mechanisch, Wort fūr Wort und 
Form fūr Form, und ohne die lat. Syntax zu bedenken, Daemo- 
nium als Gen. Plur. von Daemon (vgl. griech. šoii6vwov : šaiuov) 
verstanden; dann hat er desweiteren immundum mit neczifta ūber- 
setzt. Diese Erklūrung wird gestūtzt durch die GS von Lk 9,49 re- 
geiam wiena ... ifchmetanti Welnuwu, in der (nachdem die Fehlin- 
terpretation bemerkt worden war) wiederum in der KS Welnuwu 
mechanisch in den Akk. Sing. Welnuwą gedndert wurde, obwohl 
Welnuwų ein partitiver Gen. Plur. gewesen war; vel. Vg. vidimus 
guendam ... eicientem daemonia, L. wir fahen einen, der treib die Teufel 
aus. Also: Bretke hat Lk 4,33 GS nach der Vg. habens daemonium 
immundum ūbersetzt, habens wurde ausgelassen; Gallus ūibersetzt 
in der KS nach Luthers befeffen mit einem vnfaubern Teufel. 

Nach den Vorlagen (Vg. daemonia, L. die Teufel) ist hier Nom. Plur. 
Fem. anzunehmen; also 1. welnuwas ..., fchaukdamas ir biladamas. 
Beim Akk. Sing. welnuwa und Gen. Plur. welnuwu ist, wenn At- 
tribute 0.4. das Genus nicht bezeugen, dieses nicht feststellbar, 
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Lk 4,42h 
Lk5,! 
Lk 5,618a 


Lk5,217 
Lk5,23P 


Lk 5,2638 


Lk 5,314 


Lk 5,3411 
Lk 5,3412 
Lk 5,37-39 
Lk 6,3P 


Lk 6,510 ff, 


da sich in B.s FIH auch das Genus Mask. findet (z. B. bei Mk 3,22). 
In Lk scheint die FIH allein das Fem. zu haben; vgl. Lk 9,42 10,17 
und 11,14. Zur Verteilung des Lexems ist zu beachten, dass es in 
Mt und in der Apg nicht vorkommt. Alle drei Lexeme fiir »Teu- 
fel« hat Bretke in Joh 8,52 FIH aufgehūuft: Ny pafinftam, iog Welina 
Įwelnuwa, Czartal turri. Die Stellen Joh 7,20 und 8,45 bieten aber 
Welnuwa in ihrer FIA. 

Mit ataia iki iapi hat Bretke das usgue ad ipsum der Vg. ūbersetzt; 
L. schreibt vad kamen zu jm. 

Der Allativ ia/p anstelle von iapi ist von den Vorlagen her ganz 
unverstandlich. 

Die Schreibung von -uw- in fugauwa ist wohl als Hinweis auf die 
bilabiale Aussprache des w als [6] zu verstehen. 

Zu lifch vs. net vs. tiktai s. die Anm. zu Mk 2,78. 

Bretkes KS Katra tai ira pigiaus tarti ist von den Vorlagen fūr die 
Stelle Lk 5,23 her unverstandlich. Die Korrektur wurde nach den 
EE: S. 119 (d.i. Mt 9,5) Katratai jra pigefny fakiti? ausgefūhrt; vgl. 
RBF: S. 130-132. In Mt 94 FIH ūbersetzt Bretke wie in Lk 5,23 GS 
Katra ira pigefni tarti? Es ist an diesem Beispiel nochmals die Frage 
aufzuwerfen, wie Bretke bei der Korrektur des Lukas wissen 
kann, dass die EE in einem Perikopentext aus Mt Katratai ge- 
schrieben haben? Man wird annehmen miissen, dass sich Bretke 
entsprechende Konkordanzen angelegt hatte. 

Bretke ūbersetzt in der GS nach dem lat. Text (Vidimus mirabilia 
hodie), Gallus nach dem Luthertext (Wir haben heute feltzame ding 
ge/ehen). 

GS raikia anstelle KS reikia basiert wohl durchaus auf der Sprach- 
wirklichkeit; vel. 3 Joh 2 /waikas. 

Zu gailite anstelle galite s. auch die Anm. zu Mt 27,7. 

Zu funus vs. waikas s. die Anm. zu Mt 17,26. 

Ausfiihrlich dazu in RBF: S. 225-229, 

Zur Lesung fin s. Faksimile. Eine Deutung der Form ist mir nicht 
mėglich. 

Die Korrektur bzw. Glossen in Lk 6,1.3.5.6.7.9 gehen alle auf das 
Problem der UŪbersetzung der Vorlage(n) durch Lk 6,1 zuriick: 
Vg. Factum est autem in sabbato secundoprimo, L. Vnd es begab fich 
auffeinen Affterfabbath. Dazu annotiert Luther in einer Randglosse: 
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Lk 6,12“ 
Lk 6,1338 
Lk 6,15b 


Lk 6,172 


Lk 6,32-34 


Lk 6,4021 


Lk 6,4916 


*406 


Gleich wie wir den Dinftag nennen den Afftermontas, alfo nenneten die 
Jūden den andern tag nach dem hohen Sabbath, den affter Sabbath. Wie 
das aus Matthei xxviij. wol žunemen ift. Mt 28, lautet in der Vg. Ves- 
pere autem sabbati guae lucescit in primam sabbati und L. ūibersetzt: 
Am abend aber des Sabbaths, welcher anbricht am morgen des erften 
Feirtages der Sabbathen. Zu Gr. ševtEPORPOTOG 5. auch BAUER 1971: 
5.351. 

Vgl. Vg. et erat pernoctans in oratione Dei. Bretke nakwins ist Adj.; 
s. LKŽ: Bd. 8, S. 524. In DP: S. 618 wird ūbersetzt: ir nakwoio ant 
maldos Diewo. 

Die Streichung steht gegen die Vorlage; vgl. Vg. guos et apostolos 
nominavit. 

Intendiert war wohl lat. ą(ui); vgl. Vg. gui vocatur Zelotes. 

Die Stelle beweist, dass Bretke in zwei Korrekturschichten die 
Vorlagen bei der Korrektur nicht bericksichtigt hat; ausfiihrlich 
dazu RBF: S. 261. 

In der GS von Vs. 32 ūibersetzt Bretke nach der Vg. (guae vobis est 
gratia); allerdings, wie die Lehnūbersetzung i/ch te (L.s davon, d.i. 
"von da') zu erkennen gibt, bereits vom Luthertext beeinflusst 
(vgl. L. was dancks habt jr dauon?). Ebenso in Vs. 33; vel. Vg. gune 
vobis est gratia, L. was dancks habt jr dauon, B. kakia ifch ta turrit 
dekawaghima? Vs. 34 schlieft an diese Ūbersetzung, an. In der KS 
ist die Korrektur in Vs. 32 interessant: kokia lofka turefite (ifch to?), 
in der lofką dem lat. gratia entspricht. 

Wie die Schreibung io zu erkennen gibt, hat Gallus diesen Satz 
aus den EE: S. 90 iibernommen; s. RBFE: S. 138. 

Der Gebrauch des Plurals tų Namų fūr die Einzahl (Vg. ruina 
domus illius) entspricht wohl durchaus der Sprachwirklichkeit; 
vgl. Mt 7,24-27, wo es jeweils Namus heiūšt. Bei butas scheinen die 
Dinge etwas anders zu liegen: Schon der Vs. 48 (buttus vs. butui) 
und der Vs. 49 (buttus vs. butta) weisen darauf hin, dass es hier 
wohl keine ausgeprūgte Tendenz in der Verwendung des Nume- 
rus gab. Dazu ist ein Weiteres zu beachten: In Bd. 7 von BNT 
konnte das Lexem butas 'Haus' iberhaupt nur in diesen fiinf Be- 
legen von Lk 6,48.49 festgestellt werden. Da es sich um keinen 
Perikopentext handelt, scheidet die Ubernahme aus einem ande- 
ren Text aus. Die Streichung des Wortes in der KS deutet an, dass 
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B. es nicht als adūguate Ūbersetzung fūr L.s »Haus« ansah. In 
Vs. 48P wurde die Streichung iibersehen. So findet sich in der FIH 
neben ūblichem namas einmal butas. 

Die dreimalige Streichung von ir erfolgte gegen die Textvor- 
lage(n); vgl. auch Mt 8,9. 

regetu Ęmagaus ... apwilkta ist sicher von Vs. 24 weifdetu ... nen- 
drengu ... krutinamą beeinflusst. Natūrlich wird auch die lateini- 
sche Vorlage ihren Einfluss gehabt haben; vgl. Hominem ... indu- 
tum. Wie Mt 11,7.8 Ko ifcheiot ... weifdetu zeigt, ist apwilktą in 
apwilkt(a) (Gen.) zu bessern. 

Intendiert war atnefche ftikla fu maftimi, so L. brachte fie ein glas mit 
Salben. In der GS iibersetzt Bretke dann nach der Vg. (attulit ala- 
bastrum unguenti). In der KS mit atnefche Įkleniczia fu kaliemis weist 
Įkleniczia auf die Bericksichtigung der EE: S. 191 hin. Mit Kales 
ūbersetzt B. das lat. aromata aus Lk 24,1; vgl. Vg. venerunt ad mo- 
numentum portantes, guae paraverant, aromata, B.s GS ataija srabap 
nefchdamas kures pataife Gales (vgl. auch Lk 7,38). 

tare terpei fawes ist eine (Lehn)ūbersetzung von lat. 2it intra se. Gal- 
lus beanstandet die Verbindung von terpei mit der Einzahl und 
ūbersetzt kalbeia pats fawie (L. fprach er bey fich felbs). So bleibt die 
GS von Lk 7,49 pradeian ... bilati terpei fawes von Gallus unbean- 
standet, weil hier die Mehrzahl vorliegt; vgl. Vg. Et coeperunt, gui 
simul accumbebant, dicere intra se, L. vnd fprachen bey fich felbs. Lu- 
thers bey fich felbs ūbersetzt Bretke hūufig (ebenfalls als Lehniiber- 
setzung) mit dem Adessiv; vgl. z.B. Lk 12,17 GS ir dumaia fawei 
(Vg. et cogitabat intra se) und KS ir dumain fawip (L. vnd er gedachte 
bey jm felbs). Die verschiedenen Konstruktionen haben sich dann 
unabhžngig von den Vorlagen verselbstūndigt, sodass terpei + 
Gen., der reine Lokativ und (in der Tat selten) der Adessiv aus- 
tauschbar wurden; vgl. z.B. Lk 215 GS kalbeia piemens tarp fawes, 
KS kalbeia ... fawip (L. fprachen die Hirten vnternander) und Mk 
1131 Ir anis pats fawija dumoio (L. Vnd fie gedachten bey fich felbs). 
Mit per mieftus ir mieftelius ūbersetzt Bretke per civitates et castella 
der Vulgata. Eine Schwierigkeit scheint ihm die Ubersetzung von 
castella zu bereiten: Er ersetzt es in der KS durch kiemus (in Ūber- 
einstimmung mit dem Luthertext durch die Stedte vnd merckte); vgl. 
auch Gr. katė nėM1v kai kOunv. Die Glosse i. m. per didzius ir 
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mafus mieftus war zunšchst als Sacherklirung der GS (K = scilicet) 
gedacht. In einer zweiten KS wurde sie dann als additive Variante 
in den Ubersetzungstext einbezogen (s. Faksimile). 

In der GS ūbersetzt Bretke Prifakitaiau, Lmiftrail prapūlam gemaB 
Vg. (Praeceptor, perimus!), wobei er in Parenthese den Luthertext 
(Mei/ter, meifter wir verderben) beriūcksichtigt. Die Korrektur von 
prapūlam zu tafkat prapuolam "Siehe, wir verderben' ist in mehrerer 
Hinsicht unbefriedigend. Zunachst findet sie keine Entsprechung 
in den Vorlagen (auch nicht in den synoptischen Berichten), dann 
ist tafkat aber in Bd. 7 von BNT eine vėllig isolierte Form. Sie fin- 
det sich in der GS nur in Lk 2,48 22.21.31; alle anderen Būcher 
kennen die Form in der GS nicht. In der KS findet sie sich aufšer 
an unserer Stelle (Lk 8,24) noch Mt 27,65: Taskat turrit Sargus (L. da 
habt jr die Hiiter). Es handelt sich um eine der Korrekturen, aus 
denen zu ersehen ist, dass Bretke Gfter allein dem Einzelfall ver- 
pflichtet ist, ohne die Textgestalt in Hinsicht auf die FIH insge- 
samt im Auge zu haben. Dies wird noch deutlicher, wenn die 
Verteilung der Variante /chifkat in Bd. 7 von BNT beriicksichtigt 
wird: 

Mt kennti sie nicht; 

in Mk erscheint sie nur in Mk 3,34 - merkwūrdigerweise als Sfk 
fūr ūbliches Schitai; 

in Joh tritt die Form ebenfalls nur bei Joh 7,26 12,19 und 19,4.14 
(d.i. in der Passio); 

die Apg zdahlt zwei Belege: Apg 5,28 und 10,30; 

Schifkat gehėrt aber der Sprache des Lukasevangeliums an - 
42 Belege von der GS bis zur FIH, 3 Belege als Korrektur fūr 
Wei/dek. 

Schifkat ist also eines der Lexeme, die die Sonderstellung des Lk 
begrūnden. Es steht in Opposition zu fchitai und weifdek der an- 
deren Būchern von BNT: Bd. 7. 

In der GS iibersetzt Bretke w6rtlich nach der Vg..: et oboediunt ei. 
In der KS (ir anis iam eft paklufni) ūbersetzt er dann w6rtlich nach 
dem Luthertext: vnd fie find jm gehorfam (»ge-horsamx« = »pa-klus- 
ni«). Auf die Form eft als 3. Pers. Plur. wird aufmerksam gemacht. 
Zu dem zunachst niedergeschriebenen kaipa ghis ifchgielbets |pa- 
gielbets! buwa wird man annehmen dūrfen, dass Bretke die Syntax 
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der lat. Vorlage nicht gleich durchschaut hat; vgl. Vg. guomodo 
sanus factus esset a Legione. Hatte Bretke den Satz nach der begon- 
nenen WSt zu Ende gefūhrt, also als kaipa ghis ifchgielbets buwa 
[nuog Legiona), ware der Satz u. U. missverstūndlich geworden 
(»nuog Legionax hūtte man als Agens beim Passiv lesen kėnnen). 
Deshalb wahrscheinlich die Vorziehung von nuog Legiona; vgl. 
auch Gr. 6 šaiuovioSsig. 

Die Uberarbeitung der Ubersetzung des Lk nach dem Luthertext 
ist nur sehr unvollstūndig geschehen. Allein die Schreibung der 
Orts- und Personennamen lūsst die ursprūngliche Ubersetzung 
aus dem Lateinischen erkennen; z. B. Lk 8,26 Gerafeni, das nicht 
zu Gadareni korrigiert wurde (s. RBF: S. 83 und S. 99). 

In der KS wurde jeweils nach dem Luthertext korrigiert: wie gros 
ding dir Gott gethan hat (jm Jhefus). 

Krautu liga heift es auch in Mk 5,25 GS, aber in Mt 9,20 kraujo plu- 
dimo. Die Vg. schreibt in Mt sanguinis fluxum, in Mk in profluvio 
sanguinis und in Lk in fluxu sanguinis; L. ūbersetzt jeweils Blut- 
gang. 

Intendiert war sicher /chafmba), d.i. žamba; vgl. Mt 9,20 KS dafsili- 
teio Zamba io Rubo. Ausfūhrlich dazu RBF: S. 224-225. 

In der KS sog. Neutralform ne buwa ufk/liept; vgl. L. Da aber das 
Weib fahe, das nicht verborgen war. 

Intendiert war wohl nebe (kwarfchink Miftra) (L. bemiūhe den Meifter 
nicht, Vg. noli amplius vexare magistrum); vgl. Mk 5,35 GS kam be 
kwarfchini taliaus Miftrą (L. was miūheftu weiter den Meifter). Bretke 
ūbersetzt dann aber in der GS doch frei: dok pakaių miftrui. 
Intendiert war zunūchst die WSt nes fchiczia puftaie wietaia efme; 
vgl. aber Vg. guia hic in loco deserto sumus. 

Zur Schreibung vgl. z. B. Lk 9,20 /atin und 1 Joh 3,22 fantį. 

Zur Begrūndung unserer Lesung /tonafwĮkas gegen die Auffas- 
sung des LKŽ (stonaroka) s. RBF: S. 251. 

In der GS steht O gemaf der Vorlage; vgl. Vg. O generatio infidelis 
et perversa. In der KS will Bretke durch die Anderung von O zu A 
die Interjektion von ankniipfendem o (sonst eben in der GS als 
bet ausgefiihrt) scheiden. 

Zum >Illativ« warda, wardan, wardana s. RBF: S. 62. 

FIH kreipe ghis weida fawa tikrai eit ing Jerufalem ist wohl Lehnūber- 
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setzung von L.s wendet er fein angefichte [tracks gen Jerufalem zu 
wandeln, wobei das Tempus wohl aus dem lat. Text ūbernommen 
wurde; vgl. Vg. et ipse faciem suam firmavit ut iret Hierusalem. 
Vermutlich handelt es sich um eine Verschreibung nach dem dt. 
Text Luthers: Jr folt nicht ... gehen. Mėoglich ist aber auch, dass 
Bretke versehentlich diesen Satz ūbersprungen hat und sofort 
Vs. 8 (B. Ir ing kurį miefta ataifite, Vg. Et in guamcumgue civitatem 
itraveritis) zu ūbersetzen begann. 

Bretke folgt in der GS dem lat. Text der Vg.: guia appropinguavit 
regnum Dei. Gallus ūbersetzt sein kaip iumus karalifte diewa arti ira 
buwufi nach L.: das euch das Reich Gottes nahe gewefen ift. 

Zum Genus s. die Anm. zu Mt 11,22. 

Intendiert war kurfis). 

duo wird als Verschreibung, die aus dem lat. Text resultiert, zu 
verstehen sein: septuaginta duo. 

Zum Sandhi i/fch wifsa filas s. die Anm. zu Mt 8,4. 

Zur KS ifch wifsų filu vgl. Vg. et ex omnibus viribus tuis und L. von 
allen krefften. 

Intendiert war wohl lat. nfomineJ; vgl. Vg. erat soror nomine Maria. 
Intendiert war fededama pas kaias nach der Vg. (sedens secus pedes). 
Dann ūbersetzt Bretke statt pas kaias einen Allativ kaiump (wohl 
veranlasst von L.s die fatzte fich zu Įhefus fūffen, worauf auch das 
in Sfk korrigierte Jefaus verweist), ohne zu bericksichtigen, dass 
das Halbpartizip /ededama nur duratives 'sitzen' bezeichnen kam. 
Gallus korrigiert dann ohne Einsicht in den Luthertext den Alla- 
tiv nach /ededama zum Adessiv kaiafump 'zu Fūšen (sitzend). 
Der Numerus wurde an L.s /ie zunūchst missverstanden. 

Bretke hat das verworfene gie(Ibetu) nochmals schreiben wollen. 
Zu kap anstelle kaip s. die Anm. zu Lk 1,2b. 

Zur Ūbersetzung von discipulus in Lk s. RBF: S. 238. 

Zum Vaterunser in Lk s. RBF: S. 111-112. 

Mit ia be gedos tikoghima ūbersetzt Bretke L.s vmb feines vnver- 
Jchampten geilens (unverschūmt 'schamlos, ohne Scham'). 

Zu ifchkraka anstelle i/chkraika s. die Anm. zu Mt 1,2b. 

Das Genus Fem. ist wahrscheinlich von der lat. Vorlage beein- 
flusst: Vg. Et cum venerit, invenit scopis mundatam et exornatam. 
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Intendiert war vermutlich lat. nfisiJ; vgl. Vg. et signum non dabitur 
illi nisi signum Ionae. 

Zur Auslassung von »Prophet« in den griech. und lat. Texten s. 
NEsTLE-ALAND. 

Zu fchifkat 'ecce" s. die Anm. zu Lk 8,24. An dieser Stelle fallt die 
Haufung A dabakes fchifkat fchis didefnis ira uu Salomona fūr den 
sparsamen Text der Vg. (et ecce plus Salomone hic) auf. Luther ūber- 
setzt: vnd fihe, hie ift mehr denn Salomon. Zudem scheinen die drei 
Verse Lk 11,31 32 und 35 bei B. in Beziehung zu stehen (vgl. Vs. 
32 A dabakes daugiaus fchis ira ne kaip Ionas), wžhrend die Vorlage 
mit Vs. 31 identisch ist (Vg. et ecce plus Iona hic). Fūr Bretkes Ūber- 
setzung dabakes in Vs. 35 findet sich in der Vorlage: Vg. Vide ergo, 
ne lumen, guod in te est, tenebrae sint. Der Luthertext wurde von 
Bretke bei der Ūbersetzung nicht berūcksichtigt, andernfalls hūtte 
hic nicht als hic verstanden werden kėnnen. Aus den ANNOTATIO- 
NES ERASMI geht hervor, dass die Missdeutung von hic Tradition 
hat; s. Annotatio zu Vs. 31: »Hic adverbium eft hoc loco, non pro- 
nomen<. In Vs. 32 wird Et ecce von B. mit A dabakes wiedergege- 
ben, also sind in Vs. 31 dabakes und fchi/kat Synonyme (und /chifkat 
ist somit nicht als verstarktes /chis anzusehen). Die Ouelle fūr die 
Ūbersetzung in Vs. 31 muss ein lat. Kommentar gewesen sein, 
der die Vorlage sowohl fiir dabakes als auch didefnis (Vg. plus, s. 
Vs. 32) abgegeben hat. 

Intendiert war wohl lat. sfurgent); vgl. Vg. Viri Ninevitae surgent 
in iudicio cum generatione hac. 

Zu Kwaike anstelle Zwake s. die Anm. zu Mt 27,7. 

Die Korrektur von defchimtina zu defimtina 'den Zehnten (neh- 
men) (Vg. guia decimatis, L. das jr verzehndet; B. in Mt 23,23 de- 
Jchimtina, aber sowohl in Lk 18,12 KS defimtyna als auch in Hebr 
7,8 GS defintina) weist das Wort als Terminus Technicus des Steu- 
erwesens aus; vgl. auch Litauisch desėtina 'der Zehnte' aus weif- 
russ. Osecayina (s. FRAENKEL: Bd. 1, S. 91). 

tr naritis fweikinami ant uliczas steht anstelle von Vg. guia diligitis 
... et salutationes in foro. Wahrscheinlich ist es vom Luthertext be- 
einflusst; vgl. L. vad wolt gegriūffet fein auff dem Marckte. U.E. ist 
zu verstehen: naritis fweikinami (buti). Nicht gefunden wurde hier 
und fur Mk 12,38 die Vorlage fūr ant uliczas; vgl. die Vg., die beide 
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Male in foro hat, sowie L. auff dem Markte und Gr. šv tOi6 dyopaig. 
In dem synoptischen Bericht von Mt 23,7 ibersetzt Bretke aber 
ant Turgaus. 

Zur wechselseitigen Vertauschung von Formen des Dat. und 
Instr. Plur. s. RBF: S. 104-107. 

Intendiert war vermutlich ghi(e); vgl. z. B. ghie in Mk 1,21 (s. auch 
RBF: S. 63). 

s. die Anm. zu Lk 11,46 

Mit kaip ir ūbersetzt Bretke das lateinische ita ut (L. alfo, daf). 
Intendiert war von Bretke eine Ūbersetzung nach Mt 10,29: Er ne 
pirkomi ira du Szwirbliū uku wiena pinninga. Das bekraftigt die Ver- 
mutung, dass B. bei seiner Ubersetzung des NT ūber eine Kon- 
kordanz verfiigt haben muss; s. die Anm. zu Lk 5,23. 

Die Allative der GS (maZnufump; vgl. Vg. ad ... potestates) und der 
KS (maZnump) stehen in Bd. 7 von BNT isoliert. 

Die Schreibung dalitaghiu hat ihren Grund in der Okonomie der 
Korrekturschreibungen Bretkes, der dalitaghiu durch Anfūgen 
von u an dalitaghį erreicht. Die »Normschreibung« ware [dalitaiu) 
gewesen; s. auch RBE: S. 63. 

Zur GS vgl. Vg. Anima enim plus est guam esca, zur KS jedoch 
L. Das leben ift mehr denn die fpeife. 

Die Schreibung maukauji kann durchaus einen sprachwirklichen 
Hintergrund haben; vgl. B. raufchau, faukau (s. die Anm. zu Mk 
5,41 und 6,11). 

Mit buwa prieg ia (KS pas ghi) ūbersetzt Bretke lateinisches aderant 
(L. dabey fein). Die Bestimmung ia bzw. ghį fehlt in den Vorlagen. 
Gallus schlūgt als adūguate Ūbersetzung pributi vor; s. die Anm. 
zu Mk 14,69. 

Zu ing + Akk. anstelle des Lokativs s. die Anm. zu Mt 4,13. Bretke 
versucht diese Konstruktion in der KS zu vermeiden und setzt 
dafūr nog Siloes, was in den Vorlagen keine Stūtze findet: Vg. in 
Siloe (in Siloam), L. in Siloa (in Siloha) und Gr. ėv t6 Ydodų (in- 
dekl.). BAUER (1971: S. 1488, s.v. »ZA0ūL1<) ibersetzt »der Turm 
im Bereich der Siloamguelles. 

In der GS wurde tatsūchlich randų geschrieben und dieses dann 
in der KS deutlich gestrichen. Da sich in BNT weitere entspre- 
chende Falle finden, muss es sich nicht um einen reinen Schreib- 
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fehler handeln. Allerdings mėchte ich auch nicht glauben, dass 
hier die thematische 1. Pers. Sing. nochmals mit (athematischem) 
-m charakterisiert wurde. 

In der GS hat Bretke wohl kam be ftaw naprafnai Gemeie frei ūber- 
setzt; vgl. Vg. ut guid etiam terram occupat (evacuat). Gallus ūber- 
setzt in der KS gemaiš Luthertext kam trukin ghis keme (L. was hin- 
dert er das Land?), wahrend Bretke dann kurz und prūgnant kam 
be ftow ant kemes als Hauptvariante in den Text aufnimmt. 

Die GS und die erste KS sind nicht ganz sicher zu lesen (s. Faksi- 
mile). Mėoglich, dass in der GS in Anlehnung an Vs. 8 bereits nu- 
kirfiu stand; vgl. aber Vg. sin autem succides eam. Der Imperativ 
nukir[k ist jedenfalls vom Luthertext veranlasst: Wo nicht, So hawe 
jn darnach abe. 

In GS buwa makinnas Sinagagafų iu ist wahrscheinlich eine Mi- 
schung der Vorlagen anzunehmen; vgl. Vg. in synagoga eorum (in 
una synagogarum s. NESTLE-ALAND). In der KS wurde nach L. kor- 
rigiert: Vnd er leret in einer fchule. 

In der GS folgt der Numerus Sabbatais | Sabbatamis] der lat. Vor- 
lage: Erat autem docens ... sabbatis. Das griechische t0 cd4BButov, 
-0u hat im Bd. 7 von BNT im Sing. und Plur. durchgehend femi- 
nines Genus (45 beweiskraftige Belege). In Lk 13,10 ist das Genus 
Maskulinum Sabbatais also von der lat. Vorlage (sabbatis) beein- 
flusst; s.a. die Anm. zu Lk 13,14.16. 

Mit KS Jutrikes ūbersetzt Gallus das vad wa7 vnwillią des Luther- 
textes. 

Das zunūchst geschriebene diena Sabbatha (s. auch Vs. 16) findet 
keine Entsprechung in den Vorlagen; vgl. Vg. in die sabbati, L. am 
Sabbath tage (Ausg. <227, d.i. Gr. kai uh Tfį Ruėpą Tod GaBBė 
tov). Wir halten es fūūr durchaus mėglich, dass in Abhūngigkeit 
von der lat. Vorlage zunūchst diena Sabbatha (Gen. Mask.) ge- 
schrieben wurde; s. die Anm. zu Lk 13,10. 

GS Dardį ist in Dar(ka) zu bessern. Zu kardi vgl. Joh 20,15 in der 
GS Szardiniks und in der KS Darkinika 'Gartner". 

Vgl. die WSt in den Vorlagen: Vg. ab ... aguilone et austro, L. von 
mitternacht, vad vom mittage. 

Es muss ein Korrekturfehler angenommen werden, da ein prūdi- 
kativer Instr. hier nicht mūglich ist (Subjekt!); richtig s. Vs. 303. 
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Zunūchst war wohl net Jerufalem geschrieben worden; vgl. Vg. 
extra Ierusalem. Dann wurde (in Sfk?) -e darangeschrieben; s. Fak- 
simile. 

Bei der zunūchst intendierten UŪbersetzung wžre die unterschied- 
liche Rektion der Verben im Lit. nicht beachtet worden: nufsitwere 
ir (ifchgide ghi); vgl. Vg. Ipse vero apprehensum sanavit eum. 

Die intendierte Schreibung war ifnpultų). 

Zunachst sollte der Text der Vg. (cum rubore) mit dem reinen Instr. 
(Jufsfigiedimu)) ūbersetzt werden. Die Schreibung ist sozusagen 
hyperkorrekt. 

et ist eine Verschreibung nach dem lat. Text: et fiat tibi retributio. 
Intendiert war wohl wfiefchpatie), was als Anrede eines Knechts 
an seinen Herrn stilistisch besser gewesen ware; vgl. RBF: S. 
196-197. 

Der Befund scheint richtig zu sein (s. Faksimile), doch ist die In- 
terpretation unsicher. Zu Gallus <a> und <o> s. RBF: S. 252. 
Bretke ūbersetzt frei daiktus, ist sich aber, wie die Glosse fumptus 
anzudeuten scheint, seiner nicht ganz adūguaten Ubersetzung be- 
wusst. 

Bretkes /iunczia paftlus meldams kas pakaiaus ira ist (unverstandene) 
Lehnūbersetzung von legationem mittens rogat ea, guae pacis sunt 
der Vg.; vgl. L. fo fchickt er Bottfchafft ... vnd bittet vmb Frieden 
(s. auch die Anm. zu Lk 1,3). 

Bretkes < ko: ist in der GS von Lk eindeutig Instr.; ausgehend vom 
Vokalismus der anderen Būcher von BNT und der KS des Lukas- 
evangeliums (ausser Gallus“ Korrekturen) ist ko jedoch als Gen. 
zu verstehen, weshalb hier i.m. 7 notiert wurde (d.h. lies den 
Instr. ki). Vgl. auch die Anm. zu Bl. 1" und RBF: S. 47-50. 

KS griefchnighi ist nur unsorgfaltige Korrekturschreibung; s. Fak- 
simile. 

Mėglicherweise ist ta bereits der GS zuzuordnen, da L. keinen 
Anlass zu einer entsprechenden Variante bietet: das fie jn horeten. 
In der Vg. kėnnte dagegen ut audirent illum Vorlage fūr B.s ta ge- 
wesen sein. 

Zur Ubersetzung von lat. legis doctor, legis peritus, scriba in Bretkes 
NT s. RBF: S. 239. Die Vg. liest in Lk 15,2 scribae. 

Intendiert war vielleicht (familiares) T(eti). 
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Lk 15,16“6 


Lk 15,1848 


Lk 15,32! 
Lk 16,8* 
Lk 16,12! 


Lk 16,14! 


Lk 16,16? 


Lk 16,2020 


Lk 16,23! 
Lk 16,262 


Der Vs. wird von der GS bis zur FIH ausfihrlich durch RBF: 
S. 243-245 besprochen. 

Schon die GS kielfios, [leifios1 [kielefil eifiu scheint auf die Berick- 
sichtigung und Vermischung verschiedener Vorlagen hinzuwei- 
sen. Die Vg. bietet Surgam et ibo; dem scheint (unter Auslassung 
von ir) kielfios (ir) eifiu zu entsprechen. Luther ūbersetzt Jch wil 
mich auffmachen vnd ... gehen, dem bei Bretke (wieder unter Aus- 
lassung von 7) leifios (ir) eifiu entspricht. SchlieBlich kėnnte kielefi 
(Partizip) ei/iu seine Vorlage in der Gr., die dvactū; TOPE660KaL 
bringt, haben. Wie Vs. 20 GS kielenfi zeigt, hat Bretke die in Pa- 
renthese stehende (!) Variante kielefi als die giiltige angesehen. In 
der KS entscheidet er sich in Vs. 18 und 20 fūr leifios bzw. leidefi, 
ohne aber in Vs. 18 ir einzufiigen oder leifios zum Partizip leidefi 
zu ūndern. So muss in der FIH von Vs. 18 entweder eine Auslas- 
sung oder ein Korrekturfehler (wir entscheiden uns fūr diesen) 
angenommen werden. 

Intendiert war zunūchst wohl das Prateritum bu (wa); vgl. Vg. epu- 
lari autem et gaudere opportebat. 

Intendiert war funus; s. auch die Anm. zu Mt 17,26. 

Intendiert war wohl zunūchst /wfetim(am)e), und zwar wohl nach 
dem Luthertext (mėglich ist aber auch Gr.): Vnd fo jr in dem frem- 
den nicht trew feid. 

Die Graphenfolgen <nin> und <nni> sind generell in BNT schwer 
zu scheiden; s. auch RBF: S. 72. Mit kurie peningu trafchka ūbersetzt 
Bretke frei aus der Vg. (gui erant avari; vgl. L. die waren geitzi9). 
Gallus erganzt nach Luther prarakaui(a); vgl. L. Das Gefetz vnd die 
Propheten wei[fagen. 

In Lk 16 hat Bretke das LaZarus der GS ausnahmslos zu LaZaris 
gedndert; s. auch die Vs. 23-25. In Joh 11 steht LaZaras und in Joh 
11,43 der u-stimmige Vokativ LaZarau. In Joh 12,1 ist LaZaras in 
Sfk aus LaZarus geūndert; Vs. 12,2.4 bietet den u-Stamm, aber 
Vs. 12,10 wieder den o-Stamm LaZara. Auferhalb von Lk und Joh 
finden sich keine Belege. Also stehen die Anderungen zu LaZaris 
in der KS von Lk 16 in BNT isoliert, in Hinsicht auf die FIH di- 
vergiert die Textgestalt durch die Korrekturen weiter. 
Intendiert war wohl n(og) tala; vgl. Vg. a longe, L. von ferne. 
Wieder eine der fūr Bretke typischen Lexemanhūufungen: Hier 
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Lk17,12 
Lk17;211 


Lk 17,64/22 


Lk 17,72 


Lk17,8 
Lk 17,10 
Lk17,144 


Lk 17,198 
Lk 17,2434 


Lk 17,279 


Lk 17,278 
Lk 17,28€ 
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gibt es fūnf Entsprechungen fūr jeweils ein Wort der Vorlagen; 
s. auch RBF: S. 261-262. 

Intendiert war vermutlich pafsi(piktinimai); vgl. Rom 11,9 ing pafsi- 
piktinima. 

Gemeint ist im Urtext der grofe »Eselsmiihlstein«; s. RBF: 
S. 223-224. 

Ausfūhrlich zur Ubersetzung von »Birnbaume anstelle von arbori 
moro der Vg. (L. diefem Maulberbawm) s. RBF: S. 79 und auch die 
Glosse zu Lk 19,4. 

Wortstellung und Syntax sind von der lat. Vorlage beeinflusst: 
Ouis autem vestrum habens servum arantem aut pascentem, gui re- 
gresso der agro dicet illi; vgl. L. WElcher ift vnter evch, der einen 
Knecht hat, der jm plūget, oder das Viehe weidet, wenn er heim kompt 
vom felde, das er zu jm fage. In BNT ist iam zu streichen. 

Bretke iibersetzt das recumbe der Vg. unzureichend allein mit li- 
tauischem /e/kefi. Gallus erganzt es nach L. (fetze dich zu tifche) zu 
Jefkefi uk ftala; s. auch die Anm. zu Mk 2,150. 

Zur Unterstreichung des Verses in BNT s. die Anm. zu Mt 12,34. 
Intendiert war zundchst wohl ein Dat. absolutus eiantiemus 
[iemus); vel. aber Vg. Et factum est dum irent. 

Intendiert war wohl lat. Sfurge); vgl. Vg. Surge, vade. 

In der GS ūbersetzt Bretke richtig /chiteipa bus ir funus Ęmagaus 
diena fawa; vel. Vg. ita erit Filius hominis in die sua. Dessen Korrek- 
tur (wohl nach Vs. 26) ist fehlerhaft. In der KS dndert B. die WSt 
und funus magaus zu Zmagaus funaus, also: Schiteipa bus ir diena 
Jawa Zmagaus funaus. Bretke hat dabei erstens ūbersehen, dass 
Jawa zu streichen ware, zudem vor allem aber, dass durch seine 
vorlagenunabhūngige Korrektur der inhaltliche Unterschied zwi- 
schen Vs. 24 (Vg. Filius hominis in die sun) und Vs. 26 (Vg. in diebus 
Filii hominis) weitgehend aufgehoben wird. 

Im Syntagma materes wede ir nutekeia (Vg. uxores ducebant, dabantur 
ad nuptias oder L. fie freieten, Jie lieffen fich freien) wurde in der KS, 
stilistisch bessernd, materes gestrichen; vgl. Lk 20,34 FIH weda ir 
nutek (aber Lk 20,35 FIA nei nutekes, nei wef materų). 

Zu BNT »skrinė« s. RBF: S. 218. 

Intendiert war wohl lat. Similiter; vgl. Vg. Similiter sicut factum est 
in diebus Lot. 
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Lk 17,37i 
Lk187 12 


Lk 18,122 
Lk 18,29b 


Lk 18,29“ 


Lk 18,324 
Lk 19,37 


Lk 19448 


Lk1911i 


Lk 191127 


Lk 191361 


Intendiert war wohl lat. Vfbi]; vgl. Vg. Ubi, domine. 

Der Text der GS (katzei trunka su ieis) hat L.s Ausg. 227 (ob ers gleich 
mit įn verzeucht) zur Vorlage, der Text der KS (iemus ne pakentetų) 
wohl L.s Ausg. <130 (vnd folt gedult drūber haben). Die Vg. bietet 
et patientiam habebit in illis. 

s. die Anm. zu Lk 11,42. 

Die zunūchst intendierte Reihe ... angu bralius, angu feferes beruht 
sicher auf einer Assoziation mit den synoptischen Berichten; vgl. 
Mt 19,29 Ir kas apleidza Namus alba Brolius, alba Seferes, alba Tiewa, 
alba Motina ... und Mk 10,30 Ne wieno nera, kurfai apleidza Vkį, alba 
Brolius, alba Seferes, alba Tiewą ... Zu den Varianten in den griech. 
Texten s. NESTLE-ALAND. 

Die Ūbersetzung angu funus folgt missverstandenem aut filios der 
Vg.; vgl. L. oder Kind, Gr. f tėkva (s. auch die Anm. zu Mt 17,26). 
Intendiert war vermutlich žmafnims); vgl. Vg. gentibus. 

Zur Lesung /towes (Vg. statura): Der Schriftvergleich laft «w> si- 
cher erscheinen, auch wenn Bretke es in der KS als <m: ansieht. 
Ich mėchte meinen, dass der Nom. Sing. als ftowis anzusetzen ist, 
was, wie die KS I zu erkennen gibt, ein Femininum sei. In der 
KS II wurde nach der Anderung des Wortes zu ftomenes, das vom 
Genus maskulin sein sollte, die Anderung von mafos zu mako 
ūbersehen. 

Zur Ūbersetzung in der KS ant med3a kraufehes fūr Vg. in arborem 
sycomorum s. RBF: S. 79 (vgl. auch Lk 17,6). 

Die Lesung prideia priliginima darf wohl als sicher gelten (Vg. adi- 
ciens dixit parabolam, L. faget er weiter eine Gleichnis), obwohl bei 
der sonst engen Abhdngigkeit Bretkes von den Vorlagen die Aus- 
lassung von lat. dixit, L. /aget auffallt. 

Die (falschliche) Streichung von ie wird zusammen mit der 
(falschlichen) Einfiigung von ie im Vordersatz vorgenommen 
worden sein: “da sie nahe Jerusalem waren und dachten'; vgl. 
aber Vg. e0 guod esset ... et illi existimarent, L. darumb, das er nahe 
bey Jerufalem war, vnd fie meineten. Die Korrektur wurde also ohne 
Berūcksichtigung des Textes der Vorlagen ausgefūhrt. 

Bretke hat offenbar bereits in der GS vorgehabt, anstelle von Jedit 
illis decem minas der Vg. nach dem Luthertext (vnd gab įnen zehen 
Pfund) wie folgt zu ūbersetzen: dawe iemus defchimt pundu. In der 
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Lk 19,16 ff. 


Lk 19,2320 
Lk 19,2321 


Lk 19,292 
Lk 19,334 
Lk 19,3710 


Lk 194321 


Lk 19,4892 


Lk 20,1“ 
Lk 20,3! 


Lk 20,93 
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Anmerkungen und Erlduterungen 


KS ersetzt er dann (ebenfalls nach L.) das minų der GS durch 
Swaru. 

s. die Anm. zu Vs. 13. 

Zur Lesung peningų s. die Anm. zu Lk 16,14. 

Das Vorkommen von afch "ich" ist fūr die Sonderstellung des Lu- 
kasevangeliums kennzeichnend. Neben nur siebenmaligem efch 
ist 21-mal a/ch belegt. In allen anderen Biichern der GS von BNT: 
Bd. 7 ist afch nicht belegt, sondern ausschlie8lich efch. In der KS 
von Lk korrigiert Bretke (unvollstandig) a/ch zu efch; s. auch die 
Anm. zu Mt 13,45. 

Zum Genus Bethphaiap s. die Anm. zu Mk 111. 

Intendiert war iefmus). 

In der GS delei wifsų kures regeia maZnibių [kurus regeia darbu! folgt 
Bretke sklavisch der WSt der lateinischen Vorlage: super omnibus, 
guas viderant, virtutibus. In Parenthese bietet er unter Beibehaltung 
der lat. Wortstellung den Luthertext: vber alle Thatten, die fie 
gefehen hatten. Erst in der KS streicht Bretke die vom Lat. abhžn- 
gige Ūbersetzung. 

Die Ūbersetzung von Vs. 43 GS (Nes atais dienas ant tawes, ir apims 
tawe ne prietelei tawa walų ir apguls apims tawe ir fufpaus tawe ifch 
wifsur) beruht auf der Vg.: Ouia venient dies in te, et circumdabunt 
te inimici tui vallo et obsidebunt te et coangustabunt te undigue. Unklar 
ist der Gen. Plur. walų; apims hūtte (wenigstens) in Parenthese ge- 
setzt werden sollen. In der KS korrigiert Bretke nach L.: Denn es 
wird die zeit vber dich komen, das deine Feinde werden vmb dich, vnd 
deine Kinder mit dir, eine wagenburg fchlahen, dich belegern, vnd an 
allen Grtern engften. Bretke lasst aber bis in die FIH »und deine Kin- 
der mit dir« aus. Zur komplizierten Textentwicklung von der GS 
bis zur FIH in den Vs. 43 und 44 s. auch BNT(E). 

Der Wechsel im Numerus zeigt, dass Bretke Zmanes ersetzen 
wollte, und zwar vermutlich durch wifsas (pulkas); vgl. Vg. omnis 
enim populus suspensus erat audiens illum, L. Denn alles Volck hieng 
jm an, vnd hėret įn. 

Intendiert war vermutlich makinanczam iam ... Eufangelią). 
Intendiert war wohl lat. (respondens); vgl. Vg. Respondens autem 
dixit ad illos. 

Zu Ąardinikas vs. darkinikas s. auch die Anm. zu Lk 13,19. 
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Lk 20,16“ 
Lk 20,174 


Lk 20,17 


Lk 20,242 


Lk 20,276 


Lk 20,344 


Lk 20,37P 
Lk 21,18 


Lk 21174 


Lk 21,720 


Lk 21,14“ 


Lk 21,225 
Lk 21,242 


et ist sicher Verschreibung nach der Vg. et dabit vineam aliis. 
Intendiert war vermutlich parataktisches wei/[deia) in ios (ir) bilaia; 
vgl. z. B. Mk 10,27 Bet Iefus weifdeio ing iūs, ir biloio. 

Zur Ūbersetzung von Lat. caput anguli (L. Eckftein) in Bretkes NT 
s. ausfūhrlich RBF: S. 207-210. 

Als Glosse war zunūchst L.s (Ausg. 122-227) pfennig intendiert, 
dann hat Bretke grofchen nach L.s Ausg. <130 eingetragen. Dies 
scheint mir zu beweisen, dass Bretke bereits bei der Ūbersetzung 
des Lk iber zwei Lutherdrucke verfigt hat; s. RBF: S. 98. 

Es muss wohl eine Auslassung angenommen werden; vgl. Vg. 
gui negant esse resurrectionem. Also sollte es bei B. sein: ne tik pri- 
kelima [buti] oder [fanti). Man vgl. aber die nach L. iibersetzten Pa- 
rallelstellen, z.B. Mt 22,23 KS kurie tik, iog nera prikelimo. Zam 
ĄA.c.l. s. RBF: S. 103-104. 

Intendiert war unter dem Einfluss von Vs. 33 zunūchst wohl die 
WSt nutek ir weda. 

Intendiert war wohl lat. /efcus); vgl. Vg. secus rubum. 

In der GS ist bagatus wohl wegen der Wst der lat. Vorlage ausge- 
lassen worden; vgl. Vg. Respiciens autem vidit eos, gui mittebant mu- 
nera sua in gazophylacium, divites. 

Ausfūhrlich zur Ubersetzung von Vg. gazophylacium (L. Gottes- 
kasten) in Bretkes NT s. RBF: S. 217-218. 

In der GS entspricht Miltrai kada tai bus, ir kas Genklas kada tai 
prafides den Vorlagen; vgl. Vg. Praeceptor, guando ergo haec erunt, 
et guod signum, cum fieri incipient, L. Meifter, wenn [ol das werden? 
vnd welchs ift das žeichen, wenn das gefchehen wird. Bretkes prafides 
vertritt Vg. fieri incipient bzw. L. gefchehen wird. Es muss wohl eine 
Auslassung angenommen werden, z. B. prafides [nufsidoti). In der 
KS ist tos pradzios fūr kada tai prafides vermutlich eine fehlerhafte 
Korrektur (L. ir kas ženklas [to] pradzios). 

In fchirdike anstelle dekite fchirdin kann der Imperativ eines Verbs 
širdyti "beherzigen' (vgl. LKŽ: Bd. 14, S. 898, s.v.) vermutet wer- 
den. Also I. /chirdikelt); vgl. Vg. Ponite ergo in cordibus vestris. 

1. pai(eNfchkaghima. 

Das Genus Fem. Jerufalem bus fuminta der GS ist ein indirekt von 
den Vorlagen abhūngiger ŪF, da ein Genus Fem. fūr Ierufalem in 
Bd. 7 von BNT sonst nicht zu belegen ist; vgl. fur den Fehler Vg. 
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Lk 21,3820 


Lk 22,34 
Lk 22,3“ 
Lk 221033 
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Anmerkungen und Erlduterungen 


Lk 13,34 Ierufalem, Ierufalem, guae occidis prophetas (B. Ierufalem 
Jerufalem, kuris numariny prarakus) mit Vg. Lk 21,24 et Ierufalem cal- 
cabitur a gentibus. Das Genus Mask. fiir Ierufalem ist bezeugt in Mt 
23,57 Ierufalem, Ierufalem, kurfai ukmufchi Pranafchus und in Apg, 
21,32 iog wifsas Jerufalem maifchta padaritų. Zur Flexion: 

e In der GS von Lk ist Jerufalem indekl.; vel. z.B. den Nom. in Lk 
21,24 Jerufalem bus fuminta, den Gen. in Lk 19,11 (ghis) arti buwa 
Jerufalem und den Akk. in Lk 21,20 regefite apimama Jerufalem oder 
Lk 2,25 ing Jerufalem (s. die Anm. zu Mt 4,13). 

e In der KS von Lk werden die fūnf Lokativbelege ing Jerufalem 
konseguent zu Jeru/aleme gežindert. In der Apg findet sich als ein- 
ziger Beleg der entsprechende Akk. Jerufalemą; der Gen. arti Je- 
rufalem wird in der KS von Lk 19,11 zu Jerufales gendert. 

e Sowohl das indekl. Ierufalem der GS als auch der Lok. Jerufaleme 
der KS sind fūr die Sonderstellung des Lukasevangeliums kenn- 
zeichnend. 

e Aulferhalb Lk finden sich neben einigen wenigen indekl. Formen 
(z. B. in Mk 3,22 niig Jerufalem oder in Joh 11,18 arti Jerufalem) nur 
der Akk. (ing) Jerufalem (-em ist wohl allograph zu -e, -e1 zu ver- 
stehen; s. RBF: S. 62), der Gen. Jerufales und der Lok. Jerufaleie. 
Alle drei Formen werden von B. nach der e-Deklination gebildet. 

e Alsalleinstehende Form ist der Lok. Jerufalije in Apg 1,19 zu er- 
wahnen. 

e Vom Genus Mask. konditioniert ist der Allativ in Lk 19,28 Ieru- 
Jalem-api und in Apg 8,28 Jerufalem-op. 

Am Beispiel eines biblischen Eigennamens wurde die Notwen- 
digkeit einer sauberen Scheidung sowohl der einzelnen Text- 
schichten als auch der einzelnen Teile des BNT (»relative Chro- 
nologie<) aufgezeigt. 

Wahrend das Supinum in der GS nicht vorlagenabhūngig sein 
kann (Vg. populus manicabat ad eum in templo audire eum), ist seine 
Streichung in der KS in Hinsicht auf die Sprachwirklichkeit 
(warum keine Korrektur zu klaufiti io?) schwer zu beurteilen: idant 
klaufitų io konnte auf Lat. ut audiret eum weisen (s. NESTLE-ALAND). 
Intendiert war Ifcfhariotas); vgl. z. B. Joh 12,4 13,2.26 und 14,22. 
vgl. auch Lk 15. 

Die Streichung des ganzen Syntagmas /bana [kragal wandenia (vgl. 
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Lk 22,2527 
Lk 22,26“ 


Lk 22,34b< 


Lk 22,354 


Lk 22,40! 
Lk 22418 
Lk 23,23 
Lk 23,29 
Lk 23,52 


Lk 23,825 


Lk 23,13! 


Vg. amphoram aguae, L. einen waffer krug) und seine Ersetzung al- 
lein durch wiedra (s. Faksimile) wird nicht richtig sein: L. wiedrą 
(wandento). 

Karaley ist Korr.-schreibung fūr Karalei; s. RBF: S. 61-62, Abb. 18. 
Auffallend ist die Form ef6i in lifch kurfai didefnis ira terpei iufų, ir 
efsi kaip makefnis (Vg. sed gui maior est in vobis, fiat sicut iunior, 
L. Sondern der grėffeft vnter euch, fol fein wie der jūngfte). Es gibt 
keinen Grund, in efsi eine 2. Pers. Sing. zu sehen. 

Intendiert war wohl kaip kada, dann hat Bretke bereits den Luther- 
text bericksichtigt und wėrtlich ibersetzt; vgl. Vg. non cantabit 
hodie gallus donec ter abneges nosse me (vgl. auch Joh 13,38 Non can- 
tabit gallus, donec me ter neges, das B. nach L. ūbersetzt: Gaidis ne 
giedos, iki tris kartus manes ukufiginfi). Mit net kada gibt Bretke of- 
fenbar L.s ehe denn wieder; vgl. L. der Han wird heute nicht krehen, 
ehe denn du dreymal verleugnet hat, das du mich kennefi. 

Bretke hat offenbar vorgehabt, die Schreibung maifellia in mai- 
fc(hellia) zu bessern, dies dann aber aufgegeben; s. auch RBF: 
S. 66-67. 

Intendiert war wohl lat. orate; vel. Vg. Orate, ne intretis in tentatio- 
nem. 

Vgl. die Vorlagen: Vg. Et ipse avulsus est ab eis, guantum iactus est 
lapidis, L. Vnd er reis fich von įnen bey einem Steinworff. 

Intendiert war czi/c(hes); s. auch RBF: S. 66-67. 

Die GS ir bilanti fawe Chriftu karalų fantį ist richtig ūbersetzt; vgl. 
Vg. et dicentem se Christum regem esse. Der prūdikative Instrumen- 
tal in der KSist hyperkorrekt. 

wifsas in der GS steht ohne Entsprechung in den Vorlagen. 
Vermutlich wurde das schwer lesbare ia nur i. m. deutlich lesbar 
wiederholt; vgl. auch Anm. zu Lk 2441. 

Die GS folgt der Vg.: principibus sacerdotum et magistratibus et plebe 
(zum sog. Instr. Abs. s. RBF: S. 106-110). Fr die KS I fufsieiufais 
wirefneis kaplanii ... konnte keine direkte Vorlage gefunden wer- 
den. In der KS II folgt Bretke dem Luthertext: Platus aber rieff die 
Hohenpriefter, vnd die Oberften vnd das volck zufamen, wobei kunigus 
anstelle von Jie Obersten in Hinsicht auf die FIH (aufšerhalb Lk 
steht kunigas fūr »Priester«) bedenklich ist; s. auch die Anm. zu 
Mt 21,23. 
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Lk 23,19 
Lk 23,2621 


Lk 23,26“ 
Lk 23,282 


Lk 23,36P 


Lk 23412 
Lk 23,46? 


Lk 23,48 
Lk 2411 


Lk 24,8“ 


Lk 241117 


Lk 24,1222 


Lk 24,188 
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Intendiert war detas buwa temni(czen); vgl. Vg. missus in carcerem. 
Die GS (fugawa Simonam) und die KS I (nutwere Simonam) entspre- 
chen den Vorlagen: Vg. apprehenderunt Simonem, L. ergriffen fie. 
Die KS II (priwerte Simonan) wurde unter Berūcksichtigung der 
synoptischen Berichte (Passio!) ūbersetzt: L.s Mk 15,21 Vnd zwun- 
gen einen, der fur vbergieng, mit namen Simon von Cyrene, ... das er 
jm das Creutze trūge und L.s Mt 27,32 funden fie einen Menschen von 
Kyrene, mit namen Simon, den zwungen fie, das er jm fein Creuts trug. 
Zur sog. Transposition von Texteinheiten in BNT s. RBF: S. 79 
und 185. 

Zu pafkui + Gen. oder + Akk. s. die Anm. zu Mk 1,17. 

In der KS bet /awe werkite ir waikus iufu sind die Akk. zu beachten; 
vgl. z. B. Jak 5,1 GS werkite bei kaukite iufu wargo, KS del iufu wargo. 
Intendiert war die Schreibung uXu/a, welche wohl ein Hinweis 
auf die Beriicksichtigung einer (litauischen) Vorlage der Passio 
ist; vgl. EE: S. 210 (pripile aną vxuffu... O kaip Jefus vxuffa eme) und 
RBF: S. 115-122. 

Vermutlich ist (emem) zu lesen; vgl. Vg. nam digna factis recipimus. 
Die Korrektur Tewai zu Tewi durch Streichung des <a> ist unsorg- 
faltig ausgefūhrt - ndmlich 1. Tewfe); s. auch Tewe in Vs. 34: Es ist 
gegenūber Tewai die stilistisch hoher stehende Variante, Tewai ist 
wohl umgangssprachlich. 

Intendiert war fugri/fc(ha); vgl. RBF: S. 67. 

Die WSt in der GS folgt der lat.Vorlage: venerunt ad monumentum 
portantes, guae paraverunt, aromata. 

Die Lesung afta)mine ist nicht sicher. Vor allem <t> fallt durch 
seine Hohe auf (s. Faksimile). Die Vorlagen lauten: Vg. Et recor- 
datae sunt verborum eius, L. Vnd fie gedachten an feine wort (s. auch 
Vs. 6). In BNT: Bd. 7 findet sich keine zweite Form at(a]min-. 
plefka+++++ steht sicher fūr plefchka+++++; vgl. nlit. pleškėjimas, 
pleškėti. 

ftaghifi eft bzw. ftaghifi buwa (Vg. factum est usw.) ist fūr die Son- 
derstellung des Lukasevangeliums in BNT kennzeichnend. In der 
KS wurde es mehrheitlich gežndert, und zwar zumeist zu nufsi- 
dawe (L. es begab fich). 

Nach Streichung von ing ist Jerufale<m) [e] zu lesen; s. die Anm. 
zu Lk 21,24. 
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Lk 24,19“ 
Lk 24,2013 


Lk 24,27 


Lk 24,284 


Lk 24,36? 


Lk 24,39? 


Lk 244111 


Lk 244112 


Lk 244414 


Wortauslaut ist im Falz verborgen. 

Die GS (ing pafkandinima fmerties) entspricht nicht genau der Vor- 
lage: Vg. in damnationem mortis. Die Streichung von fmerties in der 
KS hat Bretke wahrscheinlich ohne Einsicht in die Vorlage(n) aus- 
gefūhrt, wohl, weil pafkandinimas allein »zum Tode verdammi« 
impliziert. Allerdings entspricht die FIH nicht mehr ganz dem 
griech. Urtext: napšd0Kav ... gic KpiUGa. SavdToU. 

Vs. 27 GS ifchgulde iemus wifsa rafchta, kurfai ape ghi buwa scheint 
aus einer anderen Ouelle als die nachgewiesenen Vorlagen zu 
stammen; vgl. Vg. interpretabatur illis in omnibus Scripturis, guae de 
ipso erant. Der Sing. wifsa rafchta ist auffallig. Auch die EE: S. 59 
schreiben nach L. ifchgulde ghiemus wifsus rafchtus / kurie apie ghy 
buwa fakiti (s. die Korrektur des Gallus in der KS). Durch die Strei- 
chung von wifsa, die offenbar ohne Einsicht in die Vorlage(n) aus- 
gefūhrt wurde, entfernt sich die Ubersetzung weiter von dem Ur- 
text. Gallus hat dies bei seiner Korrektur (buwa fakitas) nicht 
bemerkt. 

Zur Unsicherheit in der Lesung <ui> oder <iu> s. die Anm. zu Mt 
17,4. Zum intendierten prifiartinaia mieftelui vgl. Vg. Et appropin- 
guaverunt castello. 

In der GS ūbersetzt Bretke Pakaius iumus, efch efini, nefsibijakite, 
also nach dem Text der Vg. (pax vobis ego sum nolite timere). In der 
KS setzt er efch efmi, nefsibijakite in Parenthese und kennzeichnet 
so den Luthertext als primūre Textvariante: Friede fey mit euch. 
Der Akk. nach weifdeti in der GS wird vorlagenabhūngig sein; vgl. 
Vg. Videte manus meas et pedes meos. 

Moglich scheint auch eine Lesung (ir) als versehentliche Doppel- 
schreibung. Die WSt wird eine Lesung (ie) verbieten. 

«ka» in GS des Lukasevangeliums von BNT ist Genitiv; in der KS 
und aufšerhalb von Lk ist <ka> Akkusativ ohne Kennzeichnung 
des Nasals. Offenbar wollte Bretke verhindern, dass ein (vorla- 
genabhangiger) Akk. angenommen wird; vgl. Vg. Habetis hic ali- 
guid, guod manducetur?, L. Habt jr hie etwas zu effen? Vgl. auch die 
Anm. zu Lk 23,8. 

In der GS ūbersetzt Bretke nach der Vg.: et cum manducassetcoram 
eis sumens religuias dedit eis. Diese Vorlage tauscht er in der KS 
gegen den Luthertext (vnd er nams vnd afs fur jnen) ein, ohne wie 
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Lk 24442 


BL. 170Y 


Bl. 171Y 


BL. 1727 
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in Lk 24,36 (s. Anm. dort) die beiden berūcksichtigten Textvorla- 
gen durch Parenthese zu kennzeichnen und so nebeneinander zu 
stellen. 

Es bieten sich wohl zwei mėgliche Konjekturen an: 

1. k[aleiJ; vgl. Lk 5,34 B. kalei fu ieis ira iaunikis, Vg. dum cum illis est 
sponsus. In Lk 24,44 lautet der Vg.-text allerdings Haec sunt verba, 
guae locutus sum ad vos, cum adhuc essem vobiscum. Vgl. deshalb 
noch Mt 9,15 B. kolei Iaunikis Ju ieis ira (Vg. liest guamdiu) und Joh 
9,4 KS kolei diena ira (Vg. liest donec). Es kėnnte also kfalei fu iumis 
buwau) intendiert sgewesen sein. 

2. k[ada]); vgl. an gleicher Stelle die EE: S. 62 kada buwau fu yumis. 
Wir halten in Hinsicht auf die lat. Vorlage kfalei) fix die wahr- 
scheinlichere Konjektur. 

e Postscriptum“: Intendiert war ifchguldita oder ifchwerfta oder 
ifchrafchita oder am wahrscheinlich wohl ifchguldita; s. RBF: S. 
194-195. 

e Unterschrift?: Eine Unterschrift Das Ende des Euangeli S. Lucas fim- 
det sich z.B. in L.s Ausgaben 122-25, 226, 127 oder 227. 

Die Eintragung Bretkes lautet: Hieronymus | In templo dei offert un- 
usguisg<ue) guod potest, alij aurum, alij | argentum et lapides pretiofos, 
alij byfsum et purpuram et | coccum offerunt, et hyacinthum; Nobifcum 
bene agit<ur) | fi obtulerimus pelles et caprarum pilos. Et etiam (KS 
Idem) | Diuerfa funt dei dona et talenta, maledictus guis non | grauiter 
talento fibi credito negotiat<ur): ego (KS I.B.) itag<ue> mea pauperitate 
deprompta, fi guid lucrari gueam, | experiar. Itag<ue> pro Zelo aufus 
Jum primus inter | Lituanos Lituanicam Verfionem Euangeliftar<um) 
| moliri. (KS: ha<nyc Lituanicam Verfionem Noui Teftamenti moliri, 
guam etiam | dei beneficio gualis cumą<ue) eft, abfolui anno 1580. Vin 
Maio. Tu ig<it>u<r) pie lector fis ea contentus rogo || et ficubi a me aber- 
ratum deprehenderis, pro || tuo candored emendes). Ausfiūhrlich be- 
sprochen ist dieser Autorenbericht Bretkes in RBF: S. 38-41. 

Die Eintragung Bretkes lautet in der FIH: Aug:<ustinus> de doctrina 
chrift:Kiana) lib. 3. cap. 4 | Rarifsime et difficilime inueniri potest am- 
biguitas | in proprijs Verbis, guantum ad libros Diuinar<um) | ferip- 
turarum fpectat, guam non aut | circumftantia ipfa fermonis gua 
cognofcitur || fcritorum intentio, aut interpretum collatio, | aut prece- 
dentis linguae foluat in- || fpectio. 
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BL. 172 


Joh 1,52 


Joh1,11€ 


Die Eintragungen Bretkes lauten: 

e Luther. | Ich machtes fo gut, oder bėfe, als ich kan. | Gott gebe es fey 
geftattert | oder gelallet, das ichs nur etwa zu wege | bringe. 

o Es ift keine fprache auff erden, die gleich wie | fie Įhrer art nach lautet, 
Įn ein ander fprach gentzlich | vnd fūglich mėge verdolmetfchet werden. 
Derhalben | dem Dolmetfchen, mehr auffden Sinn, denn auff| die Wort 
zu dringen ift. 

e Alle gleubig<en) vnd rechtverftendig<en> wiffen | das es einem jeden 
rechten Dolmetfchen || gezimpt, ja zugehort, eine fprache alfo In die 
ande<re) zu | zihen, das man es verfteh<en> miige, nicht d<as> man erft 
| einen anderen Dolmetfch vber diefen habe muffte. 

e Es gehore einem getrewen Dolmeifch<en> zu, den Sin | wol herfor zu 
bringen, vnd alle Dinge klar vnd verftendtlich zu mach<en) | Mag er 
das alfo žu weg<en> bring<en), das er Jn worten nichts endern || darf 
Jondern die wort fallen gleich von einer fprach In die andere | fuglich, fo 
ifts ein groffer vorteil. Wo aber die wort fich | fperren, vnd fich in ein 
ander fprache mit folch<en) lieblikeit | vnd freundtlichkeit, die fie in 
Įhrer fprach haben, nicht zwengen laffen | So gehort es dem Dolmet- 
Jch<en) zu, das er mit fūūglich<en> worKen) | den fin der worter herfur 
bringe. Denn es wer zumal<en) | ein vngefchickt ding, das man fo hart 
vber die worKen> wolt | halten, das man den Sin darb<en) v<en)lėre, 
od<en> gar nicht v<en>ftinde. 


Zum Johannesevangelium 


Der Kongruenzfehler ist entweder abhūngig von der Vorlage (vgl. 
L. vnd das liecht fcheinet in der finfternis, vnd die Finsternis habens 
nicht begriffen) oder Bretke nahm als Objekt falschlich Zodi »das 
Wort« an. Der griech. Text ist eindeutig: kai f okoTių a0TO TO 
pė; 00 Katėiapev; also fūr B.: (ios) ne apglebe. 

Die (Lehn)ūbersetzung in der GS (Ghis ataijo ing Sawofius [fa- 
wumpl) weist auf die Berūcksichtigung der lat. Vorlage hin: In 
propria venit (Gr. sic tė iša 149zv). In der KS folgt Bretke mit ing 
Sawana dann dem Luthertext: Er kam in fein eigenthum. Sawana ist 
wohl ein Neologismus Bretkes (nicht im LKŽ aufgefiihrt). Vgl. 
auch RBF: S. 144. 
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Joh 1,1421 
Joh 1,227 


Joh 1313 
Joh 1,338 
Joh 1,3710 


Joh1,461 
Joh 1474 


Joh 2,6“ 


Joh 2,618.19 


Joh 2,721 
Joh 2112 


Joh 2177 
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Anmerkungen und Erlūuterungen 


Intendiert war zunūchst die Wortfolge pafwirta) [ftaias]. 

Die Ubersetzung der GS Ka fakai patfai nug fawes? ist sicher von 
der dt. Vorlage (L.) beeinflusst: Was fageftu von dir felbs. 

Zur Umschreibung des Lok. in der GS durch ing + Akk. s. die 
Anm. zu Mt 4,13. 

Der Nasalpunkt unter der Reflexivpartikel -/į wurde bis in die 
FIH nicht gestrichen; vgl. auch die Anm. zu Mt2,11. 

duo 'zwei liefše sich als Verschreibung nach dem lat. Text erkld- 
ren; s. auch duo in Lk 10,17. 

Zur Schreibung <e>, <€>, <22> und <ia> fūr [e] s. RBF: S. 52 und 61. 
Bretke notiert drei Varianten: /rodfos), frdodos (Tinte verwischt) 
und /drodos (s. Faksimile). 

Zu fchefi vgl. z. B. Offb 13,18 FIH: ir io fkaitlius ira fchefi fchimtai ir 
Jchefchios defchimtis ir fchefi. 

Die Ubersetzung der GS (buwo the fchefi fudai ifch akmenio; aber 
L. Es waren aber alda fechs fteinern Wafferkrūge gefetzt) kūnnte viel- 
leicht auf den Einfluss der Vg. zurickzufihren sein: Erant autem 
tbi lapidene hydriae sex positae. Dabei wurde »sudas« mit lat. hydria 
"Wasserkrug" gleichgesetzt. 

In der GS kėnnte wandeinu bereits aus wandei(mi) ge4ndert wor- 
den sein; s. auch die Anm. zu Mt 3,11. 

Intendiert war die Schreibung C/anoi); vgl. z.B. L. Das ift das erfte 
Zeichen das Įhefus thet, gefchehen zu Cana in Galilea. 

Mit Kerfchts malones, karfchta meile, Selawimas versucht Bretke L.s 
eiuer bzw. Vg. Zelus wiederzugeben: L. Der eiuer vmb dein Haus 
hat mich fressen, Vg. Ps 69,10 Zelus dumus tuae comedit me. Vgl. auch 
Bretkes Ūbersetzungen von Rėm 11,11.14 (s. Faksimile). 

Die Variante attiefiu ist nicht weiter ausgezeichnet; sie muss also 
als additive Variante ins Variantenverzeichnis aufgenommen 
werden. In Vs. 20 zeigt die Streichung von prikelti, dass hier attiefti 
eine kommutative Variante ist; also muss attiefiu in Vs. 19 eben- 
falls als solche gewertet werden. 

In der GS iibersetzt Bretke Bet buwo Zmogus tarp Pharifeufchų ... 
wiriaufis tarp Szidū, was dem Luthertext folgt: Es war aber ein 
Mensch ... ein Oberfter unter den Jūden. In der KS streicht Bretke 
das zweite tarp und rūckt damit (unbewusst) ndher an den grie- 
chischen Urtext: čpyxov t0v Iovdaiov. 
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Joh 3,10? 


Joh 3,124 
Joh 3,162 
Joh 3,21b 


Joh 3,21€ 


Toh 417 


Joh 4,6142 


Joh 4,132 
joh 4471 


In der KS steht Nikodemas; so auch in Vs. 9 und vorher in der GS 
von Vs. 1. Luther schreibt Nikodemus. In der FIH von BNT findet 
sich nur noch vereinheitlichtes Nikodemas. 

Ifrael wird, soweit nicht indekl., nach der o-Deklination, in weni- 
gen Fallen auch nach der io-Deklination ilektiert. Umso auffalli- 
ger ist der a-Stamm des Lok.s in der GS von Joh 3,10 (I/raeloi), der 
eine Entsprechung nur noch in Lk 7,9 FIA Įfraeliaie findet. Einmal 
ist mit Lk 4,27 KS auch I/raeleie belegt. 

Intendiert war zunūchst kai[p); vel. L. Gleubt įr nicht, wenn ich euch 
von įrdifchen dingen [age. 

Die Schreibung Szwieta (d.i. (Sch]wieta) in der GS ist auffallig; vgl. 
RBF: S. 66-68. 

Intendiert war vermutlich i/chr(eikfchti); vgl. Rom 3,21 Bet nu teifibe 
Diewa ... ira ifchreikfchta. 

Weil nesa mit rundem <s> geschrieben ist, sollie das <a> nachtrūg- 
lich an nes angeschrieben worden sein (s. RBF: S. 65), doch lūsst 
der Befund dies nicht erkennen (s. Faksimile). 

Der Luthertext lautet: Da nun der HErr innen ward, das fur die 
Pharifeer komen war, wie Įhefus mehr Jūnger machet, vnd teuffet, denn 
Johannes. Die Vg. bietet: Ut ergo cognovit Iesus guia audierunt phari- 
saei guia lefus plures discipulos facit et baptizat guam Ioannes. In der 
KS von BNT soll, wie die Streichung der finiten Verbalformen zu 
erkennen gibt, der Konjunktionalsatz durch einen A.c.P. ersetzt 
werden, doch wurde weder kaip gestrichen, noch Jefus in den 
Akk. gesetzt (s. Faksimile). Ferner scheint der Befund krikfchtinti 
als krikfcht(ijeĮntį 'krikštijanti' zu lesen sein. Wir lesen also fir die 
FIH: Wiefchpats tada fuprates, iog Pharifeufchai ifchgirda, Jefu daugiaus 
Mokintinių renkanti ir krikfchtijenti nei Jonas. 

Schulnio (s. Faksimile) kann unter Bericksichtigung, dass Bretke 
den i-Punkt oft nach rechts verschiebt (s. RBF: S. 62), u. U. als 
Schulino gelesen werden. Der Nom. Sing. Schulinis in Vs. 11, der 
Akk. Schulenį in Vs. 12 und der Instr. Schuliniu in Vs. 14 unter- 
mauern unsere Lesung Schulino. Eine zweite Form Schuln- konnte 
in BNT hingegen nicht festgestellt werden. 

Intendiert kėnnte tro/(chkes) gewesen sein. 

Zu in Kapernaum mit KS Kapernaume s. die Anm. zu Mt 4,13. Die 
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Variante in (= ing) wird hier als Sandhiform zu verstehen sein 
(L. schreibt z4 Capernaum); vgl. die Anm. zu Mt 8,46. 

Intendiert wird dt. Gfestern) gewesen sein; vgl. L. Geftern vmb die 
fiebende ftunde verlies įn das Fieber. 

i7 Jefus nueijo ing Jerufalem wird den Vorlagen nicht ganz gerecht: 
L. und Įhefus z0ch hin auff gen Jerufalem, Vg.. et ascendit Iefus Hiero- 
solymam. 

Ir kada ataimi, tada kits pirm manes atait ist keine adūguate Uber- 
setzung von L.s Vnd wenn ich komme, fo fteiget ein ander fur mir hin 
ein; besonders aber nicht von Vg. dum autem venio ego (Gr. šv 6 
Šš špyxoKai šyd), alius ante me descendit. Es fehlt bei B. also das be- 
tonte »ich« und ebenso eine Entsprechung fir »hineinsteigen«. 
Auch kann kada hier nicht dum ersetzen (doch s. L.): »Wahrend 
sich der Kranke miiht ans Wasser zu kommen, ist ein anderer 
immer schon hineingestiegen.« 

Nach der Korrektur von erstem giwus padare zu atgida ist auch 
hier giwus dara durch atgida zu ersetzen. 

Judi- Vija ist Schreibung im Zeilenbruch; also 1. fudija. 

Bretke streicht funktionslose Nasalpunkte nach Korrekturen nur 
sehr selten. In Hinsicht auf eine mėgliche Drucklegung des NT 
kėonnte das bedeuten, dass sie im Druck generell nicht berūck- 
sichtigt worden wdren. 

nūg Jawe ... liudiju ist ein vorlagenabhūngiger Kasusfehler: L. von 
mir felbs žeuge. Bretke hatte (ape) fawe intendiert, wie Vs. 22 ape 
mane liudija (2-mal) bezeugt. Zu lesen ist also nišg fawefs) bzw. 
[ape) faw(e). Die FIH bringen in Joh 8,13 pats nug fawes liudighi und 
in Joh 8,14 pats nug fawes liudicziau, aber in Joh 8,18 heift es: ape 
mane pats liudiju ... ape mane liudija. 

Nach der Korrektur Vs. 434 von ing wardą zum Illativ warda kann 
auch in Vs. 43? zunūchst eine KS I warda, auf die eine KS II wa7- 
dana folgte, angenommen werden. Der Befund kann in diesem 
spezifischen Falle keine Klarheit schaffen. 

Die Ersetzung von fekti durch eiti pafkui nachfolgen“ gehėrt zu 
den systematischen Korrekturen in BNT. Luther iibersetzt hier 
vndes z0ch jm viel Volcks nach, d.h. er verwendet nicht »folgte ihm 
nach« im Sinne einer Anhdngerschaft. Deshalb hat Bretke wohl 
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Joh 6,53 


Joh 6,916 


Joh 6,22“ 


Joh 6,38.396 
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auf eine endgiiltige Ersetzung verzichtet und eija pafkui nicht als 
kommutative Variante ausgezeichnet. 

Der Plural Welikas befindet sich in Ubereinstimmung mit L.s die 
Oftern (vgl. Lat. Pascha, Gr. 10 nūoxa). Die Korrektur erfolgt zum 
Sing. Welika (falls es sich nicht um missverstandenes arži Welikas 
"nahe Ostern' handelt). In Joh findet sich von GS bis FIH nur der 
Plural. In Mt findet sich der Sing. in 26,2 po dweiu dienu bus Welika 
und in 26,17.29 Welikos awina (nicht beweiskraftig, da L. Oster- 
lamm hat). In Mk 14,2 hei8t es Welikos awina, aber in Mk 14,14.16 
Welikų Awiną. In Lk kommt dreimal der Plural und viermal der 
Singular vor (Lk 22,1.11.13.15). Die Belege in der Passio sind si- 
cher getrennt zu behandeln, weil hierfiir bereits traditionelle 
Ūbersetzungen vorlagen; vgl. RBF: S. 115-117. Also: Die Korrek- 
tur von Welikas zu Welika in Joh 6,4 ist ein Korrekturfehler Bretkes; 
1. als FIH Welikafs). 

Die GS (Kur pirkfim) entspricht der Hauptvorlage, L.s Ausg. 46: 
Wo keuffen wir brot. Die KS (Ifch kur pirkfim) entspricht dem Urtext 
(Vg. Unde ememus, Gr. n69ev dyopėoonzv) und L.s Ausg. 122-722 
(von wannen keuffen wir); s. auch RBF: S. 97-98. Welche der drei 
Vorlagen(gruppen) B. an dieser Stelle bericksichtigt hat, kann 
nicht erwiesen werden. 

Zu den verschiedenen Mėglichkeiten der Ubersetzung »Brote< s. 
die Anm. zu Mt 12,4. 

Intendiert war zunūchst Apa/ch(talai). Apafchtalas an der Stelle von 
L. Jinger und Lat. discipulus findet sich in der GS (= FIR) der 
Evangelien nur in Mk 14,13 und Joh 16,29 sowie 20-mal in Lk, 
was ein weiteres Merkmal fūr die Sonderstellung des Lukasevan- 
geliums (s. die Anm. zu Lk 8,24) ist; s. auch RBF: S. 238. In Mt fin- 
det sich kein entsprechendes Beispiel. 

Zur Unterstreichung der Verse s. die Anm. zu Mt 12,34. 

Bretke kennt in der GS von Joh nur das Maskulinum fiwat(a)s. Es 
hat elf Belege, z. B. Joh 14,6 Efch efmi kielis, tiefa, ir Giwatas. In der 
GS von Joh 13,4 findet sich amkinas Sziwata, welches in der KS zu 
amkina Sziwata korrigiert wurde. In Joh 6,48.64 wurde das Mas- 
kulinum der KS zum Femininum gedndert. So stehen in der FIH 
des Joh neunmal das Genus Mask. einem dreimaligen Genus 
Fem. gegeniber. Wieder eine der vielen unsystematischen Kor- 
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rekturen, die zeigen, dass Bretke oft nur dem Einzelfall, nicht aber 
einer Revision der Textgestalt insgesamt verpflichtet war. 

Zur Korrekturschreibung «> s. die Anm. zu Mk 1,3. 

Intendiert war i/fch); s. auch die Anm. zu Mt 1,19. 

s. die Anm. zu Joh 6,48. 

Bretkes Ifch ti steht an der Stelle von L.s Von dem an, Vg.s Ex hoc 
und des Gr. 'Ek to0tov. Es gibt also keinen Grund, + als Gen. 
Plur. anzusehen. Es handelt sich vielmehr um eine (phonetische) 
Variante des Gen. Sg. to; vgl. z.B. Joh 18,36 GS ifch fchd fwieto 
(s. auch die Anm. zu Mk 9,8 und RBF: S. 69. 

Intendiert war vermutlich (waik/fchtineti). 

Die Korrektur in Vs. 10 wurden sehr unsorgfaltig ausgefūhrt 
(s. Faksimile). Das ne iuftinai wird nach der KS II i. m. ne paiuftinai 
gelesen. 

In der GS ist u. U. pa/lfe]pte zu lesen; vgl. Vs. 4. Gallus bietet zu 
Vs. 4 i.m. paflapte. In Vs. 10 wurde dann wohl paflatce (<tc> ent- 
spricht <t3>, s. RBF: S. 58-59) geschrieben, noch spater pa/lapteze. 
Die Ersetzung nur von te gieria durch giertų ist eine unvollstūn- 
dige Korrektur. Auf jeden Fall wdre auch ir zu streichen; also: te 
atait manefp giertu. Wir sehen in giertu also ein Supinum. 
Intendiert war vermutlich (iwato). In seiner GS no tho Kuno plus 
upes folgt Bretke dem Luthertext: von des (wahrscheinlich ist der 
Erl6ser gemeint, s. BAUER 1971: s. v. »ko1ia<) Leibe werden ftrėme 
.«. fliffen; die Vg. ūbersetzt hier /lumina de ventre eius fluent agune 
vivae, der griech. Text noTuuoi ėK Tic KoMiac. Bretke ūbersetzt 
L. Leib, Vg. venter, Gr. kodia mit Ziwatas; vgl. z. B. Lk 1,42 Vg. Be- 
nedicta tu inter mulieribus, et benedictus fructus ventris tui, B. Pafchla- 
winta tu tarp materu, ir pafchlawintas waifius Ziwata tawa (L. die 
Frucht deines Leibes). Zur Ūbersetzung der exegetisch schwierigen 
Stelle Joh 7,38 muss Bretke aufšer dem Luthertext einen lat. oder 
griech. Text (oder einen Kommentar) herangezogen haben. 
Streichung von Tada in Ūbereinstimmung mit dem Luthertext: 
Jhefus aber fprach. Von B. aber in seiner FIA nicht berūcksichtigt. 
Zu den verschiedenen Ūbersetzungen von L.s Gotteskasten in BNT 
s. RBF: S. 217-218. 

Die Korrektur ataijo zu atajjo bleibt unverstūndlich; s. Faksimile. 
Intendiert war io(g); s. KS. 
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Die wahrscheinlich stilistische Besserung von nug io girdeiau za 
ifch io girdeinu lasst die Textgestalt in Hinsicht auf die FIH weiter 
divergieren; vel. Joh 6,45 und 15,15 gird, girdeiau niūūg sowie Joh 
8,40 nug Lifchl Diewo girdeiau. 

Die Korrekturen sind in der FIH widersprūchlich: 

In Vs. 32 walnus padaris zu ifchwalnins; 

in Vs. 36 i/chwalnin zu walnus padara. Aušerdem: 

Gallus hat die unterschiedlichen Ubersetzungen (Vs. 32 walnus 
padaris und Vs. 36 ifchwalnin) durch die Anderung des letzteren 
zu walnus padara vereinheitlicht; 

Bretke hat den Grund fūr Gallus" Korrektur nicht gesehen und 
den vereinheitlichten Text wieder divergieren lassen. 

Ein typisches Beispiel fir die Korrekturpraxis Bretkes, die viel- 
fach nur dem isolierten Einzelfall verpflichtet ist. 

Eine der zahlreichen Variantenhūufungen in der FIH von BNT; 
es geht um ein bestimmtes Wort der Vorlage(n), das hier an exe- 
getisch schwieriger Stelle steht (s. BAUER 1971: s. v. y0pš0): L. denn 
meine Rede fehet nicht vnter euch, Vg. guia sermo meus non capit in 
vobis: Bretke ūbersetzt: ne limpla), ne imasi, ne tur wieta, ne ifigaun. 
Bretke muss zur Ubersetzung der Textstelle einen Kommentar 
herangezogen haben. 

Intendiert war nu(g) bzw. ifch (s. die Anm. zu Joh 8,26) fawo Tiewo 
girdeiau. In der FIH lautet die Stelle von Vs. 38: nug ... Tiewo re- 
geiau bzw. regeiot, was mit dem Luthertext ūbereinstimmt: was ich 
von meinem Vater gefehen habe. Die Vg. bietet guae vidi apud Patrem. 
Die Doppelschreibung ist nicht als Kustode zu verstehen, da kein 
Lagenende vorliegt; s. Faksimile. 

Zur Ausfūhrung der Korrektur s. Faksimile. 

Ein Grund fūr eine beabsichtigte Korrektur ist nicht ersichtlich; 
vel. Apg 13,10 und 1 Joh 3,8.10. 

Intendiert war das (modale) Futur faki/fiu); vgl. L. Vnd fo ich wūrde 
Jagen, Vg. Et si dixero. 

Intendiert war wohl Schi/sai. 

ang anstelle des ūblichen angu ist eine Korrekturschreibung, die 
in Bd. 7 von BNT nur an dieser Stelle bezeugt ist. Von der syste- 
matischen Korrektur angu zu alba bzw. arba wurde sie nicht er- 
fasst. 
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Zur Glosse offenbar vgl. L. fondern das die werck Gottes offenbar wūr- 
den an įm. 

Zur intendierten Wortstellung Kalei ant fwieto efmi vgl. Vg. Ouam- 
diu in mundo sum; dagegen L. Dieweil ich bin in der Welt. 
Intendiert war wohl Biloio. 

Tas Zmogus ne ira ifch Diewu; vgl. L. Der Menfch if: nicht von Gott, 
Vg. Non est hic homo a Deo. Man wird i/ch Diewu als von der Vg. 
abhūngigen Kasusfehler erklūren mūssen. 

S3idai ne tikeio ape ghi scheint eine indirekt vorlagenabhūngige 
Konstruktion zu sein; vgl. L. Die Jūden gleubten nicht von jm, das er 
blind gewefen. Nach dem Vorbild von z.B. »zeugen von« (s. die 
Anm. zu Joh 5,31) scheint eine potentielle Lehniibersetzung *ne 
tikeio nuog io entsprechend dem Luthertext zu ne tikeio ape ghį um- 
gebaut worden zu sein. 

aba fūr angu von der Hand Bretkes kommt in seinem NT: Bd. 7 
nur an dieser Stelle vor. Es ist bezogen auf die Sprache Bretkes 
vielleicht ein Korrekturfehler; also 1. afIĮba oder afrĮba. Von der 
Hand des Korrektors Siautil (s. RBF: S. 132-133) findet sich nba je- 
doch in Apg 2,36 und 4,7. 

Intendiert war wohl die WSt Nefa Szidai bfuwo) iau fudereie; vgl. 
L. Denn die Jūden hatten fich fchon vereiniget. 

Zu Bretkes Ūbersetzung von L.s in Bann tun s. RBF: S. 205-206; 
vgl. auch die Anm. zu Joh 16,2. 

Intendiert war vielleicht dt. riefen; vgl. L. Da rieffen fie zum anderen 
mal. 

Bretke ūbersetzt in der GS richtig Ka dare taw? kaip atwere tawo 
akis; vgl. L. Was thet er dir? wie (Vg. guomodo) thet er deine Augen 
auff? In der KS hat Bretke kaip offenbar missverstanden (im Sinne 
von »Was tat er dir, als er deine Augen 6ffnete«) und žnderte den 
Satz zu einer Partizipialkonstruktion. Dabei vergisst er aber kaip 
zu streichen: Ka dare taw, atwerdams tawo akis. Die Korrektur at- 
werdams ist rūckgūngig zu machen; 1. FIH atwere. Der Korrektur- 
fehler konnte nur entstehen, weil Bretke hier die Vorlagen beim 
Korrigieren nicht eingesehen hat. 

Bretke iibersetzt in der GS richtig Ing fuda ataijau ant fcho fwieto; 
vgl. L. Ich bin žum gerichte auff diese Welt komen, Vg. In iudicium ego 
in hunc mundum veni. In der KS hat Bretke den Satzbau der GS 
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neu interpretiert: *ataijau ing fuda ant fcho fwieto "ich bin gekom- 
men zum Gericht ūber diese Welt'; vgl. Jud 14.15 Wiefchpats atait 
... ligų liginti ant wifsu, L. der HERR kompt ... gerichte zu halten vber 
alle. Luthers »Gericht halten iiber« iibersetzt Bretke nun auch mit 
dem reinen Gen.: KS FIH Ant Judo ataijau to Swieto 'zum Gericht 
dieser Welt“, wobei ihn die WSt nicht zu stėren scheint. Wie- 
derum findet sich ein Korrekturfehler, der sich nur aus der Nicht- 
berūcksichtigung der Vorlagen erklūren lūsst. 

In Vs. 2 wurde pra wartus nicht korrigiert, in Vs. 1 steht jedoch 
von der GS bis zur FIH Efch efmi Durimis awiu (L. Ich bin die Thūr 
3u den fchafen). In der FIH von Vs. 2 sollte deshalb fūr pra wartus 
ebenfalls (durimis) gelesen werden. 

Durimis awių deutet auf eine lat. Vorlage hin; vgl. Vg. Ego sum os- 
Hum ovium. 

Von der GS Eiwata fawo dūft und der KS dufche fawa paleid deuten 
die Varianten Giwata : dufche auf verschiedene Vorlagen hin; vgl. 
L. Ein guter Hirte Ieffet fein leben, Vg. bonus pastor animam suam 
ponit. Ebenso die Varianten di/t und paleid. 

Zu der (letztlich wohl unverstūndlichen) Lehnibersetzung in der 
FIH (Samdinikas ..., kurio Awis ne ira tikros) vgl. Luther Ein Mied- 
ling ..., des die fchafe nicht eigen find und Vg. mercennarius ..., cuius 
non sunt 0ves propriae. 

In paki/tu eine 3. Pers. Opt. zu sehen, verbietet der Text der Vor- 
lagen: L. Ich bin ein guter Hirte, und erkenne die meinen, Vg.. Ego sum 
pastor bonus: et cognosco meas. Die Mėglichkeit, dass die 1. Pers. Sg. 
durch (athematisches) -m zusatzlich charakterisiert wurde, lūsst 
sich wohl nicht ganz ausschliešen (vgl. die Anm. zu Lk 13,7). 
Die Korrekturfolge ergibt sich aus den Streichungen mit unter- 
schiedlicher Tinte. 

Intendiert war, beeinflusst vom Luthertext, niekas ... ifcfhims) 
ohne doppelte Verneinung; vgl. L. vad niemand wird fie mir aus 
meiner Hand rei[fen. Die Ubersetzung ifch ranku ifchims wird dem 
Text der Vorlagen nicht ganz gerecht: L. aus der Hand reiffen, Vg. 
non rapiet ... de manu mea. Auch das ifchtraukti in der Parenthese 
von Vs. 29 scheint noch zu schwach zu sein. 

Welches Wort hier intendiert war, lasst sich nicht entscheiden: 
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entweder vorgezogenes S[zidai) oder lat. Sfustulerunt); vgl. Vg. 
Sustulerunt iterum lapides Iudaei. 

Das iump der GS ist ŪF Bretkes; vgl. L. Vnd viele kamen zu įm, Vg. 
Et multi venerunt ad eum. 

Obwohl Gallus die Auslassung bzw. den ŪF (/chitaipo) bemerkt 
hat (vgl. L. Vnd gleubten alda viel an jn), bessert er nur ungenau zu 
fchiczia hier'. Erst Bretke beachtet die Deixis und korrigiert es zu 
tinai (Vg. illid). 

In der GS stand sicher i/chtinka. Die Schreibung des Reflexivum -si 
deutet an, dass zunžchst zu i/chtinkas und dann zu ifchtinkasi kor- 
rigiert wurde (s. RBF: S. 65). Die Handschrift gibt das nicht zu er- 
kennen (s. Faksimile): Die Nachstellung der Reflexivpartikel ist 
hier aus B.s Korrekturpraxis zu erklaren; vgl. Vs. 10 ifsitinka. 
Intendiert war wahrscheinlich (butumbeij; vgl. L. HERR, wereftu 
hie gewefen, Vg. Domine, si fuisses hic. 

In der GS ūibersetzt Bretke Bet buwo Dižbe nach dem Luthertext: 
Es war aber eine Klufft (Vg. erat autem spelunca). Bretkes KS O grabas 
buwo olaie findet an dieser Stelle keine Entsprechung in den Vor- 
lagen. 

Intendiert war wohl i(og). 

Die GS Wiraufnieghi ist eine fehlerhafte Mischform aus Wiraufieghi 
(s. KS) und Wirefnieghi. 

Intendiert war wohl palikffim); vel. L. Laffen wir įn alfo, fo werden 
fie alle an įn gleuben. * 

Intendiert war Cfaiphofchus); vgl. L. Caiphas. 

Im ne kaip 'als, denn (beim Komparativ) der GS wurde kaip me- 
chanisch (d.h. fehlerhaft) zu iog gežndert, und zwar nach dem 
Vorbild der systematischen Korrektur der Konjunktion kaip. 

Die Ubersetzung in der GS (Nefa Jefus tureio mirti ufu Szmones) 
entspricht dem Luthertext: Denn Įhefus folie fterben fur das Volck 
(Vg. guod Iesus moriturus erat pro gente). Die Variante der KS (Nefa 
Jefui buwa mirti uku Szmones) ist inhaltlich inadūguat ūbersetzt; 
vgl. Joh 18,22 Er taip taw buwo ... atfakiti, L. Soltu dem Hohenpriefter 
alfo antworten?, aber Vg. Sic respondes pontifici? 

Intendiert war vermutlich Wifrefnieghi), und zwar nach einer hūu- 
fig vorkommenden Verbindung im NT; vgl. z. B. Mt 26,59 Wiriau- 
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Jieghi kunigu ir Wirefnieghi. Hier steht aber bei L.: Es hatten aber die 
Hohenpriefter vnd Pharifeer la[fen ein gebot ausgehen. 

Zur Schreibung in BNT s. die Anm. zu Lk 16,20. 

In der GS iibersetzt Bretke ifch czifto ir brangiaus Nardo nach der 
Vg.: Maria ergo accepit libram unguenti nardi puri, pretiosi. Erst in 
der KS iibersetzt B. nach dem Luthertext: Da nam Maria ein pfund 
Salben, von vngefelfchter kėfilicher Narden. Die Schreibung chwal- 
czwoto steht in BNT isoliert; s. RBF: S. 59. 

Intendiert war Ą(akas); s. auch RBF: S. 66. 

In seiner GS ifsilaiko hat Bretke den Luthertext im Sinne von "nur 
dann bleibt es heil' missverstanden: Es fey denn, das das Weitzen- 
korn in die erden falle, vnd erfterbe, fo bleibts alleine (Vg. Nisi granum 
frumenti candens in terram mortuum fuerit, ipsum solum manet). 
Die intendierte wėrtliche Ubersetzung (wifsus manenfp nariu 
traukti) nach dem Luthertext (fo will ich fie alle zu mir zihen) ist in 
Sfk zum (modalen) Futur gedndert worden: wifus manenfp traukfiu 
(Vg. traham, Gr. šik6G0). 

Die Korrektur kakiu fmertim zu kokia fmertim ist eine der Einzel- 
korrekturen Bretkes ohne Beriicksichtigung der ūbrigen Textge- 
stalt seines NT. Smertis ist sonst von der GS bis zur FIH an allen 
beweiskraftigen Belegstelien Maskulinum: In Joh 18,32 und 21,19 
kakiū fmertim; in Mt 15,4 und Mk 7,10 te numirfchta fmerczid; so- 
dann in Mt 20,18, Mk 14,34, Lk 23,22 und Apg 2,24 Smerczio; und 
als Allativ in Mt 10,21 und Lk 23,32 fmercziop. 

Intendiert war /c(hwake); vgl. RBE: S. 66-67. 

Zu den verschiedenen Ūbersetzungen von L.s in Bann tun s. RBF: 
S. 205-206; vgl. auch die Anm. zu Joh 16,22, 

Zu Sudngn dieną s. RBF: S. 56-57. Durch Korrektur iberflūssig ge- 
wordene Nasalpunkte streicht Bretke selten. 

Die Streichung von i/ch ist offensichtlich ein Korrekturfehler. 
Wahrscheinlich hat Bretke das vorausgehende e/ch zu i/ch verle- 
sen (s. Faksimile) und meinte, eine Doppelschreibung zu beseiti- 
gerų vgl. L. Denn ich habe nicht von mir felber geredt, Vg. guia ego ex 
meipso non sum locutus. Fūr die FIH L. fifch) fawes. 

Die Auslassung von io in der KS findet in den Vorlagen keine 
Stūtze: L. das feine zeit komen war, Vg. guia venit eius hora. 

Die Fassung der GS lasst sich nicht sicher feststellen, da die Fol- 
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gen <ui> und <iu> nicht sicher zu scheiden sind. Die Position des 
i-Punktes ist fūr die Feststellung der richtigen Lesung nicht 
immer aussagekraftig (s. auch die Anm. zu Joh 13,26). 

Zur Schreibung von apru/a (Vs. 4 KS) im Gegensatz zu abrufu 
(Vs. 5 KS) s. RBF: S. 67-68. 

Die Ersetzung von /edeio prieg krutu der GS (Vs. 25 guleio prieg 
krutu) durch den Allativ krutu(m)p ist als Korrekturfehler zu wer- 
ten; vgl. L. der zu Tifche fafs an der bruft Įhefu (Vs. 25 der felbige lag 
an der brut Įhefu), Vg. in sinu Iesu (Vs. 25 supra pectus Iesu); s. auch 
Joh 21,20 und vgl. die Anm. zu Mt 23,1. 

Intendiert war vermutlich vorgezogenes Sfimonui). Zur Endung 
-ui s. die Anm. zu Mt 17, und Joh 13,2. In Joh 13,26 sind sogar 
zwei i-Punkte gesetzt worden. Wahrscheinlich meint das fūr die 
GS -iu und fiir die KS -ui; s. Faksimile, 

Zur wechselseitigen Vertauschung von Dat. und Instr. in BNT s. 
RBF: S. 104-106. 

Die GS-Form einer 2. Pers. Sing. Pras. pafinfstai lūsst sich im Kon- 
text des NT nicht verstehen. 

Intendiert war vermutlich kas mane regia, ta(s) regia Tiewa; vgl. 
L. Wer Mich fihet, der fihet den Vater. Korrespondierendes kas ... 
tas ... ist in BNT gut zu belegen. 

Die Korrektur Tiewa zu Tewa ist hyperkorrekt. 

Zu ifch fawe anstelle fawes s. die Anm. zu Joh 5,31. Auch in Joh 
14,10 mūsste L.s die wort die ich zu euch rede, die rede ich nicht von 
mir Jelbs als 'ūiber mich selbst' missverstanden worden sein. Al- 
lerdings ist wenig wahrscheinlich, dass Bretke auch hier den in- 
tendierten Gen. /awefs) abgebrochen haben sollte, ohne ifch zu 
(apie) zu ndern. Vorstellen liefše sich vielleicht, dass Bretke eine 
aus dem Lat. ūbersetzte Vorlage (s. RBF: S. 140-144), in der i/ch 
Jawes stand (Vg. a meipso non loguor), nach dem Luthertext ūber- 
arbeitet hat. 

Zum Anlaut pen statt bent s. RBF: S. 67-68; zum Sandhi s. die 
Anm. zu Mt 8,46. 

Die Korrektur linkfmintoia (statt GS linkfmintoghį) ist nicht im 
Sinne eines Wechsels der Deklinations- oder (Stamm)klasse zu 
verstehen (s. LKŽ: Bd. 7, S. 544, s. v. »linksmintojas (-is)<), sondern 
als Genuswechsel. Nur in Joh bezeugt und nur in Bezug auf den 
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Geist (Dwafe) gebraucht, wdhlt Bretke fūr L.s Trėster an allen an- 
deren Belegstellen das Femininum: 

Joh 14,26 FIH palinkfmintoia, Schwenta Dwafe, kure mano Tiewas 
fiuns, 

Joh 15,26 FIH kada atais Linkfmintoia, ... Dwafe Tiefos, kuri nūg Tiewo 
fcheit, 

Joh 16,7 FIA Nes iei ne eimi, Linkfmintoia ne atais iufump. 

Im griech. Urtext steht 6 napdKAnTOc 'Advokat, Helfer', in der 
Vg. Paraclitus; s. BAUER 1971: S. 1226 f£., s. v. »napdxKAnToG<, Mit Li- 
teratur zum Parakleten im Johannesevangelium. Das zundchst in- 
tendierte Femininum in Joh 14,16 hūtte der Textgestalt des Joh.- 
Evangeliums entsprochen; durch die Einfūhrung einer sonst 
isolierten Maskulinum-Form an dieser Stelle lisst Bretke den Text 
der FIH weiter divergieren. 

apreikfch- ist der Futurstamm. 

Zum iufump budams in der GS s. auch die Anm. zu Mt 23,1. Aller- 
dings kann iu/urmp durchaus Allativ sein; vgl. z.B. den Lok. in Joh 
14,20 iufuie. 

s. die Anm. zu Joh 14,16. 

Intendiert war E(aka); vgl. RBF: S. 66. 

Intendiert war vermutlich i/eib). 

Die Formulierung der GS (idant daugiefnia waifiaus nefchtii) ent- 
spricht den Vorlagen: L. das er mehr frucht bringe, Vg. ut fructum 
plus afferat. Das io daugiefnia in der KS (s. Faksimile) ist als stilisti- 
sche Besserung zu verstehen. 
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Vermutlich wurde zunachst I(ifch), dann (tiĮktai geschrieben; vgl. 
die Anm. zu Mk 2,7. 

Intendiert war wohl dir(bat). Dirbti 'machen, tun, wirken' wird in 
Bd. 7 von BNT zwėlfmal gezdhlt: Z.B. in Lk 20,2 GS kake maZe 
tatai darai? (KS I dirbi), in Joh 5,17 Mano Tiewas dirba ik fcholei, o ir 
efch dirbu oder in Apg 10,33 GS tu gierai dirbai, iog ataijai (KS darei). 
Intendiert war vermutlich eine Satzkonstruktion (Bet nų ne tur ko 
(Instr.) ifsikalbetų ifch fawo grieko); vgl. L. Nu aber kėnnen fie nichts 
furwenden, jre finde zu entfchūldigen. 

Vgl. L. Hette ich nicht die werck gethan vnter įnen. Das zunūchst von 
Bretke geschriebene <g> wurde mit <d> ūberschrieben und dieses 
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mit einem Kreuz gekennzeichnet, ohne dass eine entsprechende 
Glosse i. m. eingetragen worden ware (s. Faksimile). Eine Deu- 
tung der intendierten Form ist nicht mėglich. 

Zu den verschiedenen Ubersetzungen von L.s in Bann tun s. RBF: 
S. 205-206; vgl. auch die Anm. zu Joh 9,22 und 12,42. 

Hier ist die Kennzeichnung der Abbreviatur ibersehen worden: 
L idafnJt. 

Zu Linksmintoia (nach L.s fo kompt der Trėfter nicht zu euch) in 
Bezug auf Dwafe tiefos in Vs. 13 s. die Anm. zu Joh 14,16. 

Durch die Streichung von Bet rūckt Bretke ndher an den Luther- 
text: Vmb die Gerechtigkeit; vgl. aber Gr. nepi ŠiKo1OGLvNE, Vg. de 
iustitia vero. 

<» an der Stelle von <o> ist in BNT mehrfach zu belegen; s. die 
Anm. zu Mk 9,8 und RBF: S. 69. Das fchiž Swieto der GS findet sich 
ebenfalls zweimal (in Joh 18,36). 

Ein <i> ist u. U. noch leicht angedeutet (s. Faksimile), doch ist <a> 
anstelle <ai> in BNT durchaus zu belegen; s. die Anm. zu Mt 1,2. 
Anstelle von L.s vad was zukiūnfftig ift (Vg. et guae ventura sunt) 
uūbersetzt Bretke Ir kas tur buti. So wurde auch bereits in den EE: 
S. 70 ūbersetzt. 

Der Vs. wurde bis in die FIH ausgelassen, was zeigt, dass Bretke 
bei den letzten Korrekturgangen die Ubersetzung nicht mehr mit 
den Vorlagen verglichen hat; dazu ausfiūhrlich in RBF: S. 257-261. 
Intendiert war dzaugįfis); vgl. Vs. 23 GS dzaugfma, sogar Vs. 24 FIH 
dzaugfmas. 

Intendiert war vermutlich dt. Ifr) ihr“ (denn L. schreibt: Jr aber 
werdet trawrig [ein). 

Die Glosse Traurig bezieht sich auf L.s Jr aber werdet trawrig ein. 
Der Text der GS (pawirs ing Linkfmibe; vgl. EE: S. 68: pawirs ing 
dzauk/fma) ist abhūngig von Ls fol in freude verkeret werden. In Bret- 
kes KS (pawirs Linkfimibe) ist Linkfmibe nicht als Ilativ zu verste- 
hen, sondern als Instr. (also 1. Linkfmibfe)). Bretke streicht durch 
Korrektur ūbertlūssig gewordene Nasalpunkte nur sehr unsys- 
tematisch; s. Anm. zu Mt 2,11. 

Mit gaujit in Parenthese lėst sich Bretke an dieser Stelle vom Text 
der Vorlage: L. fo werdet jr nehmen. In Mt 21,22 (Mk 11,24) fo werdet 
jrs empfahen ūbersetzt Bretke Ir wis ko prafchot ... imfit. 
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Joh 17,12 


Joh 17,15 
Joh 17,122 


Joh 17,382 


Joh 17,34 


Joh 17,39 
Joh 17,1120 


Joh 17,12F 


Joh 17,1221a 


Joh 17,26 


Joh 17,264 


Der Illativ dangu scheint seinen eigentlichen Platz im Himmel- 
fahrtsbericht zu haben; vgl. auch Apg 1,10 FIH weifdeio pafkui io 
dangu Gengenczo und Apg 1,11 FIA ghi regeiot dangų entį. Eine der 
Stelle Joh 17,1 entsprechende Korrektur liegt in Lk 18,13 vor: ne 
noreia ne akiu ifchkielti dangų mit Korrektur danguyna. 

Da Tiewe auf Bl. 212Y nicht abgesetzt wurde, ist es nicht als Kus- 
tode zu werten; s. auch Vs. 11 (dort ebenfalls kein Lagenendėe). 
ir Sunus findet keine Stūtze in den Vorlagen: L. auff das dich dein 
Son auch verklere, Vg. ut filius tuus clarificet te. 

Bretke folgt bis in den Satzbau hinein dem Luthertext: das fie dich, 
das du alleine warer Gott bift, vnd den du gefand haft, Jhefum Chrift, 
erkennen (vgl. Vg. Ut cognoscant te, solum Deum verum, et guem mi- 
sisti Iesum Christum). 

Intendiert war vermutlich dt. DfasJ; vgl. L. Das ift aber das ewige 
leben. 

Zum Genus Sziwata(s) s. die Anm. zu Joh 6,48. 

Mit der Korrektur von ing tawo Wardo (L. erhalt fie in deinem 
Namen) zu per tawo Wardo entfernt sich Bretke von den Vorlagen: 
Vgl. das unkorrigierte i/chlaikiau ios tawo Warda (Ilativ) in Vs. 12 
(L. erhielt ich fie in deinem Namen). 

Zu ifchlaikiau s. auch im Vordersatz ifchlaikiau ios tawo Warda (L. er- 
hielt ich fie in deinem Namen) gegeniūber tus apfaugoiau (L. die habe 
ich bewaret). 

Mit Waikas prakuwimo "Judas' verknūpft Bretke den Luthertext 
(das verlorne Kind) mit der griech. bzw. lat. Vorlage: 6 Li Og th6 
dnoAeiac, filius perditionis. »Sohn des Verderbens« wird noch- 
mal im 2 Thess 2,3 vom Antichrist gesagt (B. waikui prapūlimo, 
L. Kind des verderbens). 

Luther ūbersetzt das Futur der Vorlagen hūufig modalį; z.B. in 
Joh 16,22 Aber ich wil euch wider fehen (Vg. videbo), und ewer hertz 
Jol fich frewen (Vg. gaudebit), vnd ewer freude fol niemand von euch 
nemen. Bretke verwendet an derselben Stelle das Futur: Bet efch 
tus welregefiu, ir fchirdis iufų dzaukfis.. In Joh 17,26 folgt Bretke 
aber mit ir nariu pafakiti L.s vnd wil jnen kund thun, obwohl an die- 
ser Stelle das Futur verlangt wird (Gr. kai yvopico). 

Mit Ąinoma padariti in Parenthese folgt Bretke Luther (kund thun) 
bzw. der Vg. (notum faciam). 
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Joh 18,132 
Joh 18,19 
Joh 18,20/ 
Joh 18,2015 
Joh 18,232 


Joh 18,305 
Joh 18,36122 


joh 18,382 


Joh 19,16 


Intendiert war OE[wis); s. RBF: S. 66-67. 

Intendiert war vermutlich Pamok(la), s. Mk 11,18 FIA Pamoklo. 
Intendiert war wohl dt. Ifch); vel. L. Jch habe frey offentlich geredt. 
Zu dem zunachst intendiertem Ifch[k)aloie s. die Anm. zu Mk 1,29; 
deshalb I. in der GS und der KS I/kaloia. 

Zur Schreibung <ū> oder <uo> s. Bretkes Eintragung auf Bl. 117 
des Bd. 7: guo mo<do) uelint appellari: Litera o poft v aut uero fupra u 
ponenda ut Duona. 

Intendiert war vermutlich IfeJ; zur Schreibung s. RBF: S. 63. 

In der GS hat Bretke zuerst diel to karautį (L. meine Diener wūrden 
drob [B. diel to] kempffen, das ich den Jūden nicht vberantwortet wūrde) 
ūbersetzt, dann sich jedoch fūr die Vg. als Vorlage entschieden: 
ministri mei decertarent ut non traderer Iudaeis. In der KS (delei tos 
karauti) bezieht Bretke delei tos (wahrscheinlich aber ohne den 
Text nochmals eingesehen zu haben) L.s drob falschlich auf Reich, 
also auf karali/ta. 

Die Sfk lūsst sich nicht klar erkennen. Zunachst scheint <fp> ge- 
schrieben worden zu sein, vermutlich war dt. fpfricht) intendiert; 
vgl. L. Spricht Pilatus zu jm. Dann scheint daraus < A> geschrieben 
zu sein, u.U. war (Antwortet) ohne Entsprechung in den Vorlagen 
intendiert; vgl. aber Vg. Vs. 37 Respondit Iesus. Und dann erst 
wurde Bila geschrieben; s. Faksimile. 

Zunūchst war ein parataktischer Satzbau (nach dem Luthertext?) 
intendiert; vgl. L. Da nahm Pilatus Įhefum vnd geiffelt įn. 


Joh 19,10!56 In der GS steht zweimaliges macę turiu nach den Vorlagen; vgl. 


Joh 19122 


Joh 191362 
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L. Weifftu nicht, das ich macht hab dich zu creutzigen, vnd macht habe 
dich los zu geben? Die Streichung des zweiten mace turiu wird dem 
Text der Vorlagen (»sowohl ... als auch«) nicht gerecht. 

Die GS mit ihrem iefchkoio Pilatas hat Bretke vermutlich nach dem 
griech. Text ūibersetzt: 6 Iūruc ėčiTei. Dafūr spricht auch Ifch 
to — ĖK toVTOL. Gallus schlieft sich eng an den Luthertext an und 
ūbersetzt trachtet mit godoia, das dem Urtext nicht ganz entspricht. 
Die GS zu korrigieren, bestand kein Grund. 

Bretke ūbersetzt in der GS (kuri wadinama Lithoftratos) nach der 
Vg.: gui dicitur Lithostrotos. Das lūsst vermuten, dass B. die Ūber- 
setzungen L.s als nicht adžguat ansah: L. Ausg. 122-227 an der ftett 
die da heyft, pflafter, Ausg. <130 Hohpflafter und nur in der VB 46 
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Joh 191568 


Joh 191714 
Joh 19,20“ 
Joh 19,2118 
Joh 19,2322 
Joh 19,24+ 
Joh 19,252 
Joh 19,26€ 
Joh 19,32 


Joh 19,348 


Joh 19,402 


Joh 19,429 


Hochpflafter. In der Glosse zu Lithoftratos (NB Maira akmenų ifch- 
gindimas) sollte Maira Attribut zu akmenų sein. Bretke zitiert hier 
wahrscheinlich einen Kommentar (die Stelle gibt seit alter Zeit 
Anlass zur Kommentierung, vgl. z. B. die ANNOTATIONES ERASMI). 
BAUER (1971: S. 938, s.v. M96o1p010c6) ibersetzt fūr die verschie- 
denen Belegstellen: 'mit Marmorplatten belegt, d.h. Marmor- 
pflaster oder Mosaik“. Fir Bretke Maira akmenų mėchten wir eine 
Bedeutung 'Marmorstein' in Betracht ziehen. 

In seiner GS (/chauke, Imk, imk) ūbersetzt Bretke nach der Vg.: Cla- 
maverunt ergo illi: Tolle, tolle (Gr. Gpov dpov). In der KS I (fchalin, 
fchalin) berūcksichtigt B. den Luthertext: Sie fchrien aber, weg, weg 
mit dem (wobei L.s mit dem uniūbersetzt bleibt). In der KS II wird 
Jiuto angefūgt, das wiederum der griech. Vorlage entnommen 
sein muss: škpaGyUGAv obv ėkeivoi. BAUER (1971: S. 888, s.v. 
kpaujūčo) ūbersetzt '(aufgeregt) kreischen, zetern, brillen'. Die 
Ūbersetzung fu8t also auf der schon mehrfach beobachteten Vor- 
lagenverschmelzung; s. die Anm. zu Lk 1,19. 

Das LKŽ (Bd. 5, S. 51) vermutet in kailicze eine Verschreibung von 
kaulyčia. 

Zu <a> anstelle von <ai> in ursprūnglichem /kate s. die Anm. zu 
Mt 1,2P. 

Intendiert war taru(/i). 

Bretke schliefšt sich in der GS eng an den Luthertext an: Der rock 
aber war vngenehet, von oben an gewircket, durch vnd durch. Gallus 
fūigt hier unabhūngig von den Vorlagen bet ein. 

Zur Schreibung <ū> anstelle <o> in kiend bus vgl. L. wes er fein fol 
und Vg. cuius sit; s. die Anm. zu Mk 98. 

Intendiert war gemaf der Vorlagen Cfleophokaus); vgl. L. Maria 
Cleophas weib. 

Intendiert war Afugiwe). 

Intendiert war laufc[fhe); s. auch RBF: S. 66-67. 

Intendiert war wohl Blet); vgl. Vg. sed unus militum, L. Sondern der 
Krigsknechte einer. 

Die Korrektur Tada zu Tas wurde offensichtlich und wiederum 
(s. RBF: S. 260-261) ohne Einsicht in die Vorlage(n) ausgefūhrt; 
vgl. auch Vg. Acceperunt ergo corpus Iefu. 

Die unvollendete Korrektur Wilios zu dienos (Prifsitaisimo) bleibt 


*441 


Anmerkungen und Erlūuterungen 


Joh 20,18 


Joh 20,27:10 


Joh 20,5! 


Joh 20,1016 


Joh 201117 


Joh 20,1223 
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unerklarlich. Wahrscheinlich geht sie auf die Berūcksichtigung 
eines Kommentars zurtck. Vgl. L. vmb des rūftages willen der Jūden, 
Vg. propter Parascevem Iudaeorum. 

In der GS (ifchwida akmeni atrifta) ūbersetzt Bretke zunūchst nach 
dem lat. oder griech. Text (bis in die Syntax hinein): Vg. videt Ia- 
pidem sublatum, Gr. Kai Biėnei TOv AMi80v hpušvov. Er stellt dabei 
den Luthertext in Parenthese (auch hier nach der Syntax der Vor- 
lage): kaip akmuo prafchali buwo (L. das der Stein ... hin weg war). In 
der KS wird die Ūbersetzung nach dem Luthertext gestrichen. 
Das Prateritum in der GS (tekeia ghi, ir ataijo) kann nur von der 
lat. Vorlage abhūngig sein: Cucurrit ergo et venit (L. Da leufft fie, 
vnd kompt). Auffallig ist, dass in der KS nur ataijo ins Prūsens ge- 
setzt wurde, nicht aber tekeia, obwohl L. das Prūsens bei beiden 
Verben bezeugt. Vielleicht hat Bretke den Luthertext mit dem der 
Vulgata verglichen und nur bei venit die Mėglichkeit einer Ūber- 
setzung im Prasens gefunden, nicht bei cucurrit. 

Bretke versteht das Wort Leinen des Luthertextes als »Strick« und 
ūbersetzt dadurch falschlich wirwes (so auch in Vs. 6 und 7); vgl. 
aber Vg. videt posita linteamina. So geschieht es auch in Lk 24,12: 
Vg. videt linteamina sola, B.s FIH regeia drabes [praftires] wienas gu- 
lenczias. 

Die GS (Tada Mokintinei wel fufsijeio) iibersetzt Bretke nach L.: Da 
giengen die Jūnger wieder zufamen. In Parenthese fūgt B. eine (ei- 
gene?) Paraphrase an (pareia namump), die er in der KSallerdings 
wieder streicht. 

In der GS (Bei werkdama tada, pakwilgeio ing Grabą, ir ifchwida du 
Anialu) folgt Bretke Luther: Als /ie nu weinet, kucket fie in das grab, 
vnd fihet zween Engel. Die Streichung von ing Graba ist nicht ganz 
verstandlich. Wahrscheinlich ist der Ausgangspunkt der Korrek- 
tur ein Textunterschied in den Vorlagen (vgl. Vg. dum ergo fleret 
inclinavit se et prospexit in monumentum, et vidit) und Bretke wollte 
die ndmliche Stelle in uns unbekannter Weise žndern. Im Endef- 
fekt hat B.s Eingriff zu einem Korrekturfehler gefiihrt: Seine FIH 
meint »Als sie nun weint, kuckte sie, und sieht ...« (*prospexit et 
vidit). 

Zur Ersetzung des prieg Galwos ... prieg Koiu der GS durch einen 
Allativ (KS Galwump ... Koiump) statt durch einen Adessiv s. die 
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Joh 2013 £. 


Joh 20,1917 


Joh 20,293 
Joh 20,30! 
Joh 20,317 
Toh 21,110 


Joh 21,28 
Joh 21,312 


Joh 21,11 


Joh 21,15 


Joh 21,25 


Anm. zu Mt 23,1. Wir machen fiir diesen Korrekturfehler wie- 
derum den Luthertext als Vorlage verantwortlich: fihet ... fitzen, 
einen gun heupten, vnd den andern zun fūffen; wir denken also an 
eine mechanische Zuordnung von L.s 50 zum lit. Allativ. 

Zum Verhaltnis von Ponas und Wiefchpats in Vs. 14-18 s. RBF: 
S. 196-197. 

Die GS (ifch bijoghimo nūg Szidų) fuBt auf dem Luthertext (aus 
furcht fur den Jūden), wahrend sich die KS (delei baimes Szidų) an 
den anderen Vorlagen orientiert: vgl. Vg. propter metum Iudaeo- 
rum, Gr. did. TOv poBov T6v Iovėaiov. 

Zu den verschiedenen Ubersetzungen von L. selię, Vg. beatus bzw. 
Gr. uakdpioc in BNT s. RBF: S. 229-233. 

Intendiert war, gefolgert aus dem Fortgang des Textes, kurie 
raffchiti) ira fchofu knigofu. 

Es lasst sich nicht feststellen, ob in der GS nicht ein Instr. wiera 
(L. durch den glauben) gestanden hat, der dann in der KS durch per 
wiera ersetzt wurde. 

Die KS (pas Marias) entspricht wohl der Vg. (ad mare). 

Intendiert war Cfana); vgl. z.B. L. vad Nathanael von Cana Galilea. 
In der GS ūbersetzt Bretke Luthers Ich wil hin fifchen gehen ... fo 
wollen wir mit dir gehen mit dem modalen Futur: Eifiu Zweiotų ... 
tada ir mes fu tawim eifim. In der KS II ersetzt Bretke Ei/iu durch 
das Prasens Eimi, lsst aber eifim unverūndert. 

Intendiert war vermutlich dt. (FifcheJ; vel. L. zoch das netze auf das 
land vol groffer Fifche. 

Bretke iibersetzt (stilistisch frei) Ganik mano Awelias nach dem Lu- 
thertext: weide meine fchafe (s. auch Vs. 16 und 17). Gallus merkt 
nun zu Vs. 15 an: Ganik mana Erus. Er macht damit auf einen Un- 
terschied in der lat. und griech. Vorlage gegenūber L. aufmerk- 
sam: Die Vg. bietet neben dem pasce agnos meos der Vs. 15-16 pasce 
oves meas in Vs. 17 (s. auch NESTLE-ALAND); die Septuaginta hat 
in Vs. 15 Bėoke tė dpvia uov und in den Vs. 16-17 noiazE Tė 
npėBaTd Kov. Gallus Erus entspricht dem Griech. von Vs. 15. 
Das inhaltlich (L. begreifen vs. Gr. yopšėa; s. BAUER 1971: S. 1758 £.) 
wie syntaktisch schwierige Schlusswort ūbersetzt Bretke in enger 
Anlehnung an L. (zur besseren Ūbersicht werden die Worte ge- 
genūbergestellt): 
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Bl. 226“ 


Bl. 2277 


Apg 1,1-3 


Apg 1,5? 
Apg 1,72 
Apg1,1110 


Apg 11112 
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Es find auch viel ander ding Ira ir daugia kitu daiktu 

die Įhefus gethan hat kurius Jefus dare 

welche, fo fie folten eins nach dem kurie, iei turetų ailiomis [pakar- 
andern geschrieben werden cziul rafchiti buti 

achte ich, die Welt wūrde die Bū-  tarios kaip Swietas Knigas ne ap- 
cher nicht begreiffen kleptų lapimtų! 

die zu beschreiben weren kurios galetu butu rafchitas 


Die Vg. schreibt: sunt autem et alia multa, guane fecit Iesus, guae si 
scribantur per singula, nec ipsum arbitror mundum capere eos, gui scri- 
bendi sunt libros. In Joh 21,25 liegt unter einem litauischen Gewand 
ein deutscher Sprachbau, der seinerseits von der griechischen 
Vorlage beeinflusst ist. 

Die Eintragung Bretkes lautet: Hieron:<ymus) || Aliud eft efse Vater: 
laliud eft efse interpretem. | Ibi spiritus uentura p<rae>- | dicit: hic eru- 
ditio et uer- | borum copia ea gune intel- | ligit: transfert. 


Zur Apostelgeschichte 


Der Vermerk des Ubersetzungsbeginns der Apg ist unklar gedn- 
dert worden (s. Faksimile). Wir lesen fur die FIA: 1580. 5. aprilis; 
s. auch RBF: S. 36. 

Diese Verse wurden in der GS zweimal ūbersetzt (s. Faksimile). 
Die erste Version wurde spūter mit einer hellroten Tinte gestri- 
chen, die in BNT(F) nicht zu erkennen ist. Auffallig ist das spūter 
eingefigte Vel /ic (s. auch Apg 27,13) in einer stark nach links ge- 
neigten Schrift (s. Faksimile), wohingegen Bretkes Handschrift 
leicht nach rechts geneigt ist. 

Zum Instr. von wanduo in BNT s. die Anm. zu Mt 3,11. 

Zur (hyperkorrekten) 3. Pers. Prat. palaikia s. die Anm. zu Mk 1,21. 
Die GS niūg iumis ist vorlagenabhūngiger Kasusfehler; vel. Vg. gui 
assumptus est a vobis. 

Es ist nicht sicher, ob in der GS etwas ausgelassen wurde. Siautils 
Einfūgung von ghi entspricht dem Text der Vorlagen; vgl. L. wie 
jr jn gefehen habt, gen Himel faren, Vg. guemadmodum vidistis eum 
euntem in caelum. 
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Apg 112122 
Apg 11417 
Apg 118! 


Apg 1,19b 


Apg1,214 


Apg 1265 


Apg 2,20 


Apg 289 


Apg 21489 


Apg 21921 


Apg 2234 


Apg 2,24“ 


Zum Genus arti Jerufales ... nug io s. die Anm. zu Lk 21,24. 

Die GS (wiena uma) entspricht L.s einmitię (Vg. unanimiter). 

Fūr die Einfūigung von tas gibt die dt. Vorlage keinen Anlass: 
L. vad (hat) fich erhenckt. Mėglicherweise wollte Siautil ir nach der 
Ersetzung durch tas streichen; denn tas i7 ist ein Korrekturfehler. 
In der FIH lesen wir wie in der GS ir pafsikore. 

Intendiert war wohl ein Relativsatz: wifsiemus, k(urie) Jerufalije 
(s. die Anm. zu Lk 21,24) giwena; vgl. L. allen, die zu Jerufalem 
wonen. 

Der Gen. (?) kurio kann vorerst nicht erklūrt werden. Man vgl. L.s 
die gant3e zeit vber, welche der HErr Įhefus vnter vns ift aus vnd ein- 
gegangen mit dem Vg.-text in omni tempore, guo intravit et exivit 
inter nos Dominus Iesus. 

Siautil stellt Bretkes wienolikump Apafchtalump in der KS wieno- 
likafpi ap<afchtaylu gegenūber. Bretke hat in seinem NT hinsicht- 
lich des Numerus oder Genus der Lexeme fūr »elf« und »zw6lfx 
zu keiner einheitlichen Verwendung gefunden. 

Der Befund weist auf kurfi), das aus den Vorlagen nicht zu erklū- 
renist; vgl. L. und erfūllet das gantze Haus, da fie faffen. 

Das reflexive Possessivum (GS) ist durchaus berechtigt; vgl. auch 
L. wie hėren wir denn, ein jąlicher feine fprache, darinnen wir geboren 
find? Die Ersetzung durch mufų in der KS mag von der lat. oder 
griech. Textvorlage veranlasst sein: Vg. et guomodo nos audivimus 
unusguisgue lingua nostra (linguam nostram). 

Zu fu Wienolikais (L. mit den Eilffen) s. die Anm. zu Apg 1,26. 
Der ŪF der GS (darifi Czudus ... kraugs ir Vgnis) beweist den Lu- 
thertext als Vorlage: Vnd ich wil Wunder thun ... vnt Zeichen vnten 
auff erden, blut vnd fewr (aber Vg. Et dabo prodigia ... sanguinem et 
ignem). 

Zunachst war das kri/au/p der KS nur als Texterklirung gedacht; 
s. die besonderen Klammern (11... |-). Dann wurde es, wie das 
Einweisungszeichen zeigt (s. Faksimile), in den Ūbersetzungstext 
aufgenommen; vgl. L. Denfelbigen habt jr genomen ... vnd jn ange- 
hefftet vnd erwūrget. 

Der A.c.1. ghi nišg ios uklaikita buti weist auf die Vg. als Vorlage: 
L. nach dem es vnmiūglich war, das er folt von jm gehalten werden, aber 
Vg. iuxta guod impossibile erat teneri illum ab ea. 
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Apg 227 


Apg2,2812 


Apg 2,29 
Apg 2,2915 


Apg 2,34h 


Apg 2,36? 


Apg 2478 


Apg 24721 


Apg3,1! 


Apg 3,8! 
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In Vs. 27 und 31 žndert Bretke fupuwimas zu patrefchimas. In Apg 
13,35.36.37 hat er aber in der GS (=FIH) pagedimas ūbersetzt. 
Durch Bretkes Korrektur bleibt die Anzahl der Varianten im Text 
gleich (GS = 2, FIH = 2), die Anzahl der von der GS bis zur FIH 
insgesamt notierten Varianten steigt aber von zwei auf drei. 

Mit po tawo akim ūbersetzt Bretke gewohnlich »vor dir« usw. Der 
Luthertext lautet aber fur deinem Angefichte, dem Bretke durch die 
Variante po tawo Weidu in Parenthese zu entsprechen sucht. Die 
GS und die KS des Haupttextes sind als ŪF anzusehen. 

Zur korrigierten Datumsangabe 7 Aprilis s. die Anm. zu Apg. 11. 
Zu mufump (KS mufip) in ir io grabas ira mufump s. die Anm. zu 
Joh 14,25. 

Intendiert war uke(nge). Bretke entscheidet sich dann aber fūr die 
in BNT allein gebrūuchliche etymologische Schreibung ukfženge. 
Siautil scheint vorwiegend UŪbersetzungsvorschlige zu machen, 
ohne die Vorlage(n) konkret zu bericksichtigen. Er paraphrasiert 
vielfach die Ubersetzung Bretkes; vgl. auch Apg 2,47. 

Siautil fūūgt an die beiden Varianten Bretkes (malone und lofką) 
noch eine dritte Variante (meile) an, die er mit metasprachlichem 
ir mit den anderen Varianten verknūptt; s. auch Apg 2,36 aba. 
Bretke hat zunšchst nach L. ūbersetzt, dann aber wohl nach der 
Vg. oder einem Kommentar; vgl. L. Der HErr aber that hin zu teg- 
lich, die da felig wurden, zu der Gemeine. Bretkes Draugiefp fulšt na- 
tūrlich nicht auf L.s Gemeine (= z. B. furinkimas), sondern spiegelt 
den Versuch wieder, auch der lat. Vorlage gerecht zu werden: 
Dominus autem augebat, gui salvi fierent cotidie in id ipsum. Den 
griech. Text scheint Bretke nicht eingesehen zu haben. 

In Vs. 3,1.4.6 wurde ohne Stūtze durch die Vorlagen jeweils Bet 
ersatzlos gestrichen. Man hštte eine Korrektur zu O erwartet, die 
sich erst wieder ab Vs. 11 findet. 

Bretke ūbersetzt in der GS nach L.: fprang auff, kund gehen und 
Jtehen. Siautel iibersetzt fūr pafchoko in seiner KS ir fchoki(n)s, wohl 
unter Einfluss der lat. oder griech. Vorlage. Dabei ist unklar, ob 
ir metasprachlich oder als Ubersetzungstext zu verstehen sei 
(s. die Anm. zu Apg 2,47). Das Simplex fchoki(n]s ist jedoch in kei- 
nem Fall eine adūguate Ūbersetzung der Vorlage(n). 
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Die GS Petrop ir Jonop laikefi ist eine Lehnūbersetzung fūr L.s fich 
3u Petro vnd Johanne hielt. 

Die Auslassung kam sicher dadurch zustande, dass sich Bretke 
vornehmlich um die Textgestalt der verschiedenen Vorlagen ge- 
kiimmert hat. Zu Hercikį |Wiriaufe galwa, Wadal vel. L. Ausg. 
122-227 den hertzogen, Ausg. <130 Fūrften, Vg. ducem (auctorem), 
Gr. tov ės dpynyov; s. auch B.s KS Kunigaikfchtį. 

Intendiert war Sunu); vgl. Vg. Filium (s. auch die Anm. zu Mt 
11,26), aber Gr. rov raida und L. kind. 

Zu kaip bei ungefahren Zahlenangaben s. die Anm. zu Mt 1,11 
und Mk 15,12. Zundchst geschriebenes ape 'um, bei“ findet sich in 
BNT: Bd. 7 in z.B. Apg 13,18 FIH (ir ape keturis defchimts metų ken- 
teio ghis) oder Apg 13,20 (Potam dawe iemus Sudzas ape tris fchimtus 
ir penkis defchimts metu). 

Das tam Szodzui klauje der GS ist eine Lehnūbersetzung fūr L.s die 
dem wort zuh6reten (aber Vg. gui audierant verbum). 

Zu GS tukfchtantis s. die Anm. zu Mt 16,9.10. 

Intendiert (oder geschrieben) war Hannfas) bzw. Hannfafchus); 
vgl. L. Hannas, Vg. Annas, Gr. "Avvac. 

Intendiert war sicher n(ūg); vgl. L. vom Hohenpriefter gefchlechte; 
s. auch die Anm. zu Mt 1,29P, 

Ausfiihrlich zu »Eckstein« s. RBF: S. 207-210. 

Zunšchst war wohl eine Ubersetzung nach der Vg. intendiert 
(s. WSt): guoniam guidem notum signum factum est per eos; hingegen 
L.: Denn das Zeichen durch fie gefchehen, ift kund. 

Protas "Rat findet sich auch in Apg 27,12. 

Intendiert war vermutlich dt. fwarenJ; vgl. L. Vnd waren alle in der 
halle Salomonis einmūtiglich. 

Die GS bet Szmones laike daugia nug ių ist eine Lehnūbersetzung 
von L.s fondern das Volck hielt gros von įnen. 

Mit papika didei ūbersetzt Bretke L.s vad wurden vol eiuers (Vg. re- 
pleti sunt zelo); s. die Anm. zu Joh 2,17c und Apg 17,5b. 

Zu beachten ist in der GS und KS der Vs. 18-25 der Wechsel der 
Lexeme fūr »Gefaūngnis«: In der GS wechseln turmas und temni- 
czia, in der KS kalleijmas und temniczia. Durch die Korrekturen 
wurde keine Vereinheitlichung des Textes erreicht; vgl. auch RBF: 
S. 192-193. 
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Vielleicht war /chos (Ziwatos) intendiert, doch ist das Genus Fem. 
nur selten in Bd. 7 von BNT zu belegen; vgl. die Anm. zu Joh 6,48. 
Sonst konnte noch an eine Beeinflussung durch eine lat. Vorlage 
gedacht werden (vgl. Vg. omnian verba vitae huius). 

In der KS weicht Bretke vom Luthertext ab: Die Diener aber kamen 
dar, vnd funden Jie nicht im Gefengnis, Kamen wider vnd verkiūndige- 
ten, und fprachen. Bretke iibersetzt: »Die Diener gingen aber hin, 
und da sie sie im Gefangnis nicht fanden, kehrten sie zuriick und 
meldeten, indem sie sprachenx. 

Die Hs. lūsst die richtige Lesung nicht erkennen; mėglich wūre 
wohl auch: fchfe] ward(o) (Akk.?). 

Intendiert war vermutlich /l(ufiti); vgl. z. B. Lk 16,13 Ne galite Die- 
wui flukiti ir labiu. 

Wahrend Bretke im Nachsatz den Kasus žndert, bleibt der (vor- 
lagenabhūngige) Dativ im Vordersatz bis in die FIH stehen; vgl. 
L. Man mus Gott mehr gehorchen denn den Menfchen. 

Die KS Ifchganitoghv ist Korrekturschreibung; s. die Anm. zu Lk 
12,14. 

Zu Bretkes Sokono daktaras vgl. Vg. legis doctor (aber L. Schrifftge- 
Iehrter); s. auch RBF: S. 239. 

Siautil paraphrasiert den Text der Vorlage(n): L. Laffet ab von 
diefen Menfchen, vnd laffet fie faren, Vg. Discedite ab hominibus istis 
et sinite illos. 

Intendiert war fu (Diewu (...)). Ausgangspunkt fūr den Fehler war 
die Mehrdeutigkeit von L. /treiten als »kimpfen« oder »Streitge- 
spache fūhren«x. 

Intendiert war offenbar zunūchst die WSt papeikiamas buwo kiek 
dienos pallukimu. 

Die Ūbersetzungen in der GS (paflufijmu) und KS I (Siautils tar- 
nawime) lassen an den lat. Text als Vorlage : Vg. eo guod dispice- 
rentur in ministerio cotidiano vidune eorum (aber L. das jre Widwen 
vberfehen wurden in der teglichen Handreichung). Za L.s Handrei- 
chung, der Vg. ministerium s. auch die Anm. zu Apg, 12,25. 
Intendiert war wohl die Schreibung S(tephaną). 

Intendiert war wohl ein vorgezogenes didzius Szenklus. 

Zu ing + Akk. anstelle eines Lokativs s. die Anm. zu Mt 4,13. 

Die Variantenhūufung n4, fchitai, dabar in der GS ist nicht ver- 
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standlich, denn die Vorlagen sind an dieser Stelle eindeutig; vgl. 
L. nu, Vg. nunc, Gr. vūv. Fūr fchitai gibt es wohl keine Begrin- 
dung - also eine der hdufiger zu beobachtenden Variantenhšu- 
fungen an einer Textstelle ohne zwingenden Grund. 

In der KS (ie duti) ist iam ausgelassen worden; vgl. L. Er wolte es 
geben jm zu befitzen, Vg. dare illi eam in possessionem. 

In der GS iibersetzt Bretke zunūchst (richtig) nach L.: vad fie wer- 
den jn Dienftbar machen. Die Sfk von i7 zu te ist nicht verstūndlich; 
u.U. ist zu lesen [ta] priwers (ie) flukiti, doch findet sich dafūr 
keine Entsprechung in den Vorlagen. 

Es war eine parataktische Konstruktion intendiert: Ir patriarchai 
ne kenteio Iofepho (ir) pardawe ghi; vgl. L. Vnd die Ertzueter neideten 
Johfeph, vnd verkaufften įn. 

Intendiert war das dann in Parenthese gesetzte ne teife(i), das in 
dem nachfolgenden Relativsatz jedoch im Haupttext steht; vgl. 
L. Vnd fahe einen vnrecht leiden, da vberhalff er, vnd rechete den, dem 
leide gefchach. Eine direkte Vorlage fūr ne teifei wurde nicht gefun- 
den. 

Zu ir ne drifa žwalgiti vgl. Vg. Tremefactus autem Moyses non audebat 
considerare (hingegen L. vnd thurfte nicht anfchawen). 

Die Streichung von žawo ist ohne Entsprechung in den Vorlagen: 
L. Zeuch die fchuch aus von deinen fūffen, Vg. Solve calceamentum 
pedum tuorum. Die Streichung von tawo ist also ein Hinweis auf 
eine sprachwirkliche Restriktion in der Verwendung des Posse- 
sivums. 

Zu dulaghimą in der GS gegeniber dufaughimą in der KS s. auch 
die Anm. zu Mt 1,2P. 

In der KS ist Efch tawe ing Egypta fiuffiu) und damit ein modales 
Futur zu lesen; vgl. L. ich wil dich in Egypten fenden (s. GS). 

Die GS scheint von der Vg. beeinflusst zu sein: et obtulerunt hos- 
tiam simulacro. Nach der Streichung zu urteilen, mūsste in der KS 
i7 affierawoia Offiera balwanu gelesen werden, wobei die Figura 
Etymologica ihre Vorlage im Luthertext fdnde: vnd opferten dem 
Gėtzen opffer. Allerdings entspricht der Sing. Offierą dann nicht 
der Vorlage. Eine Lesung (ir affierawoia balwanu) wird zu beden- 
ken sein. 

Zur intendierten Schreibung atfigrefch(e) s. RBF: S. 66-67. 
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Im Haupttext folgt Bretke dem Luthertext: Habt jr vom hauje Įfrael, 
die vierzig jar in der wūften mir auch Opffer und Vieh geopffert? Al- 
lerdings ist der Vok. bereits von der lat. oder griech. Vorlage be- 
einflusst. In Parenthese bietet Bretke den lat. oder griech. Text, in 
der Anfangsstellung aber wiederum vom Luthertext beeinflusst: 
vgl. Vg. Numguid victimas et hostias obtulistis mihi annis guadraginta 
in deserto, domus Israel? Erneut ist hier also eine der bereits beob- 
achteten Vorlagenverschmelzungen zu konstatieren; s. die Anm. 
zu Lk 1,19. 

Wieta scheint fūr ein intendiertes (S) geschrieben worden zu sein; 
vgl. L. oder welchs ift die Stete meiner ruge? 

Die GS (ir Sunų Ęmogaus Sunu) scheint einen Hinweis auf die 
gleichzeitige Berūcksichtigung des Luthertextes und der Vulgata 
zu geben: Sunų Ęmogaus entspricht der Vg. Filium hominis, Grmo- 
gaus Sunų entspricht L.s des menfchen Son. 

Der dem Luthertext entsprechende parataktische Satzbau (/tieffen 
jn zur Stad hinaus, vnd fteinigten jn) wurde in der KS zu einem Par- 
tizipialsatz geandert: also 1. i/fstumnf(e). 

Zu <a: anstelle <ai> s. die Anm. zu Mt 1,2. 

Mit dem pra Zemes der GS will Bretke offenbar den Vg.-text (per 
regiones) wiedergeben. L.s in die lender ūbersetzt Bretke z. B. in 
Offb 5,6 (ing wifsas Zemes). 

Mit der GS (ir fakes neko didzo [KS neko didis] efas) versucht Bretke 
L.s vnd gab fur, Er wer etwas groffes bzw. der Vg. dicens esse se ali- 
guem magnum wiederzugeben. 

Die Einfūgung von ie in die KS stellt keine stilistische Besserung 
dar. 

Zur Lesung nueija s. BNT(F). 

Zur GS vgl. L. Das du verdampt werdeft mit deinem gelde, das du 
meineft, Gottes gabe werde durch geld erlanget. Die KS iog tari, Diewo 
dowana per pinnigus gaunama ist als Diewo dowanfa) ... gaunam(a) 
zu lesen. Dariiber hinaus muss u.U. noch die Auslassung von 
(fanczia) angenommen werden; vgl. auch Vg. guoniam donum Dei 
existimasti pecunia possideri. 

Das Maskulinum findet sich in Bd. 7 von BNT nurin Lk 9,15 und 
Apg 1417 (Akk. Plur. GS fchirdzius; KS Schirdis vermutlich jetzt 
Genus Fem.). Die Korrektur des Genus Fem. zum Mask. in Apg 
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8,21 scheint also unbegrindet zu sein. Vielmehr hūtte in Hinsicht 
auf eine einheitliche FIH das Genus in Lk 9,15 zum Fem. korri- 
giert werden miissen. 

Eine Begrindung fūr die Auslassung konnte nicht gefunden wer- 
den. 

Intendiert war wohl wieffchimas). Zu < fch> anstelle von < > s. RBF: 
S. 66-67. 

Zur Schreibung </> anstelle < > s. RBF: S. 66. 

In der GS ūbersetzt Bretke nach dem Luthertext: Sie namen įn aber 
bey der hand; vgl. auch die EE: S. 142 O ghie pajemę ghy vĘ rankas. 
In der KS muss eine Textauslassung angenommen werden: ent- 
weder (uk) (s. EB) oder (anis nutwere io rankas); vgl. z.B. Mt 8,15 
Tada ghis nutwere ios Ranka (aber Mt 9,25 nutwere ie ranka). 

Hier verwendet Bretke bereits in der KS den Lok. (s. die Anm. zu 
Mt 4,13 und zu Lk 21,24). Er kennzeichnet die Textstelle aber mit 
einem Kreuz (s. Faksimile), wohl, weil er sich nicht sicher war, 
ob bei bibl. Ortsnamen nicht doch die Praposition ing + Akk. zu 
verwenden sei (nach dem Vorbild z. B. des Lateinischen, vgl. Vg. 
in Jerusalem). 

Intendiert war wahrscheinlich dt. Tfhoren); vel. L. an den thoren. 
Intendiert war wohl ein parataktischer Satzbau: i7 i/chleido ghi per 
mura ir nuleido (vgl. L. vnd theten įn durch die mauren, vnd lieffen jn 
in einem Korbe hinab). 

Intendiert war bereits in der GS pinftenija); vel. KS. 

Vermutlich ist pafIJage zu lesen; s. BNT(F). 

Korrekturfehler, da der Vok. der GS nochmals abgeleitet wurde; 
1. EneaGau (Enea[fchjau). 

In der GS ūbersetzt Bretke nach L.s Ausg. <227 (fandten fie zu įm), 
wahrend Siautil in der KS Du wiru nach L.s Ausg. 122-127 (/andten 
Jie zween menner zu jm) erganzt; vgl. Vg. miserunt duos viros ad eum. 
Die Streichung nur von kaip in der KS wird als unvollstūndige 
Korrektur angesehen; vgl. L. Vnd da Petrus fie alle hin aus getrieben 
hatte, kniet er nider, betet, vnd wandte fich zu dem Leichnam, vnd 
fprach, Vg. eiectis autem omnibus foras Petrus, ponens genua oravit et 
conversus ad corpus dixit. Wahrscheinlich ist auch buwo zu strei- 
chen oder anstelle von kaip eine temporale Konjunktion, wohl 
kada, einzufūgen. 
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Apg101“  Beachte die Namensschreibung Cornelius in den Vs. 1.3 und Kor- 
nelius ab Vs. 7 (wie es in Vs. 1 intendiert war). In BNT herrscht 
die Tendenz vor, < K» anstelle < C> der Vorlagen zu schreiben. Die 
Sfk fiihrt also zu keiner Vereinheitlichung des Textes. 

Apg1072  Intendiert war n[ig); s. die Anm. zu Mt 1,29. 

Apg107P  Intendiert war zunūchst wohl ir Diewo bijantifi Szelnieru; vgl. Vg. 
et militem metuentem Dominum. 

Apg1097 Die KS (/cheftas) ist Korrekturschreibung; I. /cheffch)tas. 

Apg1010“ Intendiert war vermutlich Ir kfaip ifchalko); vgl. Vg. et cum esuriret 
voluit gustare, L. Vnd als er hungerig war, wolte er anbeiffen. 

Apg1011? Die Schreibung der Reflexivpartike! <-si> deutet regelmafig auf 
eine Korrektur aus <-s> hin; s. RBF: S. 65. Hier wurde das Wort 
i. m. eingetragen; die Schreibung weicht von der Norm ab. 

Apg 10145 Zum Ach der KS s. die Anm. zu Lk 9,41. 

Apg 10,14!73 Zu walgijau s. die Anm. zu Mk 8,3. 

Apg 10,25P In der FIH wird melsti(e)s sowohl mit Dat. als auch mit Gen. ge- 
braucht; s. die Anm. zu Mt 21. 

Apg10,342 Zur GS (perfona, profopos) vgl. L. Nu erfare ich mit der warheit, das 
Gott die Perfon nicht anfihet, Vg. guoniam non est personarum acceptor 
Deus, Gr. 6 obk šcTiWV npocATOMUTINĘ 6 IEdg. 

Apg10,35P Intendiert war wohl kuri(s). Allerdings kann auch der vorlagen- 
unabhaūngige Plural kuri(fe] nicht ganz augeschlossen werden. 

Apg 10485 Zu ben (KS) als vermutliche Sandhiform s. die Anm. zu Joh 1411 
und Mt 8,46. 

Apg114*  Intendiert war eine parataktische Konstruktion: Bet Petras pradeio, 
(ix) pafake ... ir biloio; vgl. L. Petrus aber hub an, vnd erzelets ... vnd 
Jprach. 

Apg 11,87  Durch die systematische Korrektur von Bet zu O wurde die In- 
terjektion <O> mehrdeutig. Deshalb erfolgte an dieser Stelle (L. O 
nein HERR) eine Korrektur von O zu Ach; s. die Anm. zu Lk 9411, 

Apg118!0 Zum Prateritum walgijau (so auch in Apg 10,14) gegenūber z. B. 
Kuwalgiau in Lk 17,23 s. RBF: S. 64 und die Anm. zu Mk 8,3. 

Apg11164 Das Verbum Reflexivum atfiminti wurde in Bd. 7 von BNT nur 
hier festgestellt. Seine Normalform ist atminti; vgl. z. B. Mt 26,75 
Mk 14,72 und Lk 22,61 Tada atmine Petras kodziu Jefaus (L. Da 
dachte Petrus an die wort Įhefu). 

Apg 11183 Zum Genus von Kiwata(s) s. die Anm. zu Joh 6,48. 
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Der Text der GS (ataijo garfas |thie kodeil nug iu aufump Jurinkimo) 
ist eine Lehnūbersetzung fūr L.s Es kam aber diefe rede von įnen fur 
die ohren der Gemeine (Vg. Auditus est autem sermo in auribus eccle- 
siae ... super istis). 

Zu verschiedenen Ūbersetzungen fir L.s Handreichung s. die 
Anm. zu Apg 12,25. 

Die von Siautil vorgeschlagene Variante i7 entspricht nicht dem 
Text der Vorlagen. 

Der relativische Anschluss Kurį kaip fugawo weist eindeutig auf 
eine lat. Vorlage hin (eine griech. Vorlage konnte fūr die Apg so- 
wieso nicht nachgewiesen werden; s. RBF: S. 103 und 110); Vg. 
guem cum apprehendisset, misit in carcerem, aber L. Da er jn nu greiff, 
leget er jn ins Gefengnis. 

Mit kieturiems kieturnikams Szelnierū will Bretke L.s vier geuierden 
(Ausg. 122-227) bzw. vier vierteiln (Ausg. <130) kriegs knechten 
ūbersetzen (Vg. tradens guattuor guaternionibus militum custodire 
zum). Auch Siautil ketweriem<us> Sargamus (das Szelnierį der GS 
wurde nicht gestrichen!) gibt den Sachverhalt (»vier Abteilungen 
von je vier Mann) nicht adiguat wieder. 

Die Schreibung <i-i> in apfi-iū/k findet sich bis in die FIA: 
pafsiiofes (Lk 12,37), 

apfiiūfe (Joh 13,4) und 

apfiiūfęs (Joh 13,5); vgl. auch 

nufsiiūke (Mk 5,39 und 15,20). 

Die ersatzlose Streichung des einleitenden Bet bzw. O findet keine 
Entsprechung in den Vorlagen; s. die Anm. zu Apg 1411. 

Die GS (ifchklaufes Sargus liepe iūs nuwefti) fuBšt auf L.s lies er die 
Hiter rechtfertigen, vnd hies [ie wegfūren. In der KS ist ifchklaujes 
Sargus liepe iemus nufuditi ir ios nuwefti eine gūnzlich missgliūckte 
Korrektur. 

Die GS (ir padare iump kalbe/i) ist eine Lehnibersetzung fūr L.s vad 
that eine rede zu įnen. 

vgl. L. vnd vberantworten die Handreichung. Zu beachten ist wieder 
die Variantenhūufung an dieser Stelle: Drei Varianten in der GS 
und zwei Varianten in der KS. Aus Apg 11,29 ist noch pagalba an- 
zufūhren: In summa fūhrt B. also allein in der Apg sechs Varian- 
ten fūr L.s Handreichung an! 
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Der ŪF tas buwo pas Sergia Powila Starafta, ifchmintingam Wiru ist 
durch die Vorlage eingetreten: s. den Dat. bei L. (der war bey Sergio 
Paulo dem Landuogt, einem verstendigen man). In der KS hat Bretke 
den Dat. als prūdikativen Instr. verstanden (was bezeugt, dass er 
hierzu die Vorlagen nicht eingesehen hat; s. RBF: S. 257-261) und 
hat i/chmintingam falschlich zu ifchmintingu geūndert. 

Intendiert war vermutlich (i/fch tiefos); vgl. z.B. Mt 14,33 Tu ifch 
tiefos Diewo Sunus efsi.] 

Die CS (ataijo Pergeno) ist unklar; vgl. L. kamen fie gen Pergen. In 
Vs. 14 weist Bretke Pergenfas) als zur o-Deklination geh6rig aus; 
auch kann dieser Vs. zum Textvergleich herangezogen werden: 
B. Bet ie pereijo nug Pergeno, ir ataijo ing Antiochia, žemeia Pifidias, 
L. Sie aber zogen durch von Pergen, vnd kam gen Antiochian, im lande 
Pifidia. Die Vg. bietet venerunt Pergen Pamphyliae bzw. venerunt 
Antiochiam Pisidiae. Wenn Vs. 13 nach einer lat. Vorlage ūbersetzt 
worden sein sollte, dann k6nnte bei B. daran gedacht werden, 
dass zuerst vielleicht ataijo Pergeno(p) Pamphilios intendiert war. 
Dann stellte Pergeno eine Sandhiform (s. die Anm. zu Mt 8,46) des 
Allativs dar. In BNT ist ataijo + Allativ allerdings sehr gut bei Per- 
sonen- und Sachbezeichnungen belegt, nicht jedoch aber bei Orts- 
namen. Es wurde nur Mt 21,1 (Kaip tada arti Jerufalem ataijo Beth- 
phoiop) gefunden; s. dazu die Anm. zu Mk 11,1. 

Die GS (pakiele shis ... Dowida ing Karalių) ist eine Lehnūberset- 
zung; vgl. Vg. suscitavit illis David in regem, Gr. sic Baolėa, L. zum 
Kėnige. 

Ifchgielbetoghiu ist Korrekturschreibung; s. die Anm. zu Lk 12,14 
und RBF: S. 63. 

Intendiert war wohl fc(hodisJ; s. RBF: S. 66-67. Hier ist die Stelle 
wohl auch durch die Umgebung /chis ... fcho beeinflusst. 

Zum Instr. der GS (ko) s. die Anm. zu Lk 14,34. 

Die GS (ir padeio ghį ing Graba) entspricht den Vorlagen: L. vad 
legten jn in ein Grab, Vg. posuerunt eum in monumento. In der KS 
wird padeio durch palnidoia ersetzt, was u.U. auch die Korrektur 
von ing Graba zu Grabe erforderlich gemacht hūtte. In der GS fin- 
det sich neben padeti auch pagulditi ing Graba; palaidoti tritt erst in 
der KS auf (z. B. in Joh 19,41.42 Grabas, kureme niekas dabar ne buwo 
gulditas [KS laidotas]. The padeio |pagulde! Jefį [KS palaidoia]). 
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Apg13,355 In der GS und der KS II bericksichtigt Bretke den Luthertext als 
Vorlage: Du wirft es nicht zugeben, das dein Heiliger die verwefung 
Jehe. In der KS II (Tu ne dūfi, idant tawo Schwentafis pagedima ifch- 
wiftų) ist diūfi sicher nach der lat. Vorlage gewžhlt worden: Vg. 
Non dabis Sanctum tuum videre corruptionem (Gr. oO šdGE1Ę TOV 
do16v Gov išsiv šiapSopav). Allerdings verrūt der mit idant ein- 
geleitete Nebensatz weiterhin den Luthertext als Vorlage, wie 
auch duoti von B. generell als Entsprechung fūr L.s Iassen inter- 
pretiert wird (s. RBF: S. 90-91). Dann hūtte jedoch eine Infinitiv- 
konstruktion folgen sollen, wie sie auch im Lat. und Griech. vor- 
liegt. Die vorliegende Textgestalt beruht also in ihrer FIH auf der 
bereits wiederholt beobachteten Vorlagenverschmelzung; s. die 
Anm. zu Lk 1,19. 

Apg1347 Die Instr. in der KS (Schwiefuma, Gwake) sind Schwiefum[a) bzw. 
„Ęwak[e) zu lesen. Die Schreibung <a> bzw. <e> resultiert allein aus 
der Korrekturpraxis Bretkes; s. die Anm. zu Mt 2,11. Schwieriger 
ist zu beurteilen, ob der Instr. mit Genus Fem. (/chwiefumfa)) als 
Korrekturfehler zu werten ist. Schwiefumna(s) findet sich im Bd. 7 
von BNT nurin Lk und in der Apg; es steht der Varaiante Schwie- 
fibe der drei anderen Evangelien gegenūber. Im Einzelnen: 

« Das Genus Maskulinum lasst sich nachweisen in Lk 2,9 11,34.36 
Apg 22,6 26,13 (jeweils /chwiefumas) und Apg 22,12 (fchwiefumo); 
e Das Genus Femininum ist nur zweimal bezeugt, und zwar jeweils 

in der Opposition »Dunkelheit« : »Licht« (Lk 12,3 GS ka tamfumai 
kalbeiate, tai fchwiefumai bus fakyta [tamfumai sol hier nicht disku- 
tiert werden] und Apg 26,18 idant atwertumbei ių akis, idant prifsi- 
werftų niūūg Tamfibes Schwiefumon). 
Wir nehmen also fiir Apg 13,47 einen Korrekturfehler an: 1. fūr 
die FI /chwiefum(u). 

Apg 13,51 Zu ai» an Stelle von <a> s. die Anm. zu Mt 27,7. 

Apg141!/ Die Tendenz, einleitende Bet und O in der Apg ersatzlos zu strei- 
chen, findet an dieser Stelle keine Stūtze in den Vorlagen; vgl. 
L. Es gefchach aber, Vg. Factum est autem, Gr. 'Eyėvezo Šė. 

Apg1433 Die GS (dawe Szenklus ir ftebuklus nufsidūti) fuBt auf L.s vnd lies 
Zeichen vnd wunder gefchehen (Vg. dante signa et prodigia fieri); 
s. auch RBF: 5, 90-91. In der KS besteht die Tendenz, duoti + Inf, 
(= L. lassen) durch andere Konstruktionen zu ersetzen. 
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Intendiert war die WSt kiti eijo po Apafchtalu, kiti po Szidu, die in 
den Vorlagen keine Entsprechung hat. 

Zur Schreibung Lycaonios vgl. L. Lycaonia, Vg. civitates Lycaoniae. 
Intendiert war anfangs patfai ape fawe liudijes; vel. z.B. Joh 8,18 
E/fch efmi kurfai ape mane pats liudiju. 

Anfanglich intendiertes i/cheio ifch war wohl von der Assoziation 
»eine Stadt verlassen< (i/cheiti ifch miefto) veranlasst; vgl. hier aber 
auch L. Vnd auff den andern tag gieng er aus mit Barnaba gen Derben 
und Vg. Et postera die profectus est cum Barnaba in Derben. 

Fir die GS (ie buwo [giwenol the) vgl. L. Sie hatten aber jr wefen alda 
nicht eine kleine zeit und Vg. Morati sunt autem tempus non modicum. 
Durch die Streichung von giweno wird der Text an die Ūberset- 
zung in Vs. 3 angeglichen: Buwo tada ie the ilgai (L. So hatten fie nu 
jr wefen dasselbs eine lange zeit). 

In der GS korrespondieren Jei ... tada, was der Vorlage entspricht: 
L. Wo jr euch nicht befchneiten laffset ..., So kind jr nicht felig wer- 
den. 

Der Kongruenzfehler im Kasus ist indirekt vorlagenabhūngig 
(hūren + Akk.), und zwar von der Vg.: et audiebant Barnaban et Pau- 
lum, narrantes (hingegen L.: vnd hėreten zu Paulo vnd Barnaba, die 
da erzeleten). 

Zu palaga s. auch die Anm. zu Apg 9,33. 

Das Prateritum /ugruio findet sich in Bd. 7 von Bretkes NT nur an 
dieser Stelle; vgl. pagruwo in Mt 7,27 und Lk 6,49. 

Intendiert war vermutlich ne fcziftafties); vgl. Mk 7,22 und Jak 1,21 
necziftaftis. 

Der Akk. i/chganima nach gieidzam fweikatos ist wohl vorlagenab- 
hangig; vgl. L. Wir ... Wūndfchen heil, Vg. his ... salutem. 

Zum ŪF in der GS (girdeiom, nug nekurie) vgl. L.: Dieweil wir gehė- 
ret haben, Das etliche von den vnferen find ausgegangen. Der Fehler 
entstand vermutlich durch die vorlagenunabhaūngige Textasso- 
ziation »Wir haben geh6rt von ..., dass ...«. 

Das intendierte Wort wurde nicht erkannt; s. BNT(H). 

Mit dem Text der GS (dawe parodą) gibt Bretke Luthers Barnabas 
aber gab rat wieder; vgl. Vg. Barnabas autem volebat secum assumere 
et loannem. 

Die Ūbersetzung wilka ios ant Vliczos Turgaus] kunigūmp steht 
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ganz offensichtlich unter dem Einfluss eines Kommentars. Denn 
es findet sich fir ant Vliczos keine Entsprechung in den Vorlagen 
(L. auff den marckt, Vg. in forum, Gr. sic Thv Ayopūv); es wūre in- 
sofern als ŪF anzusehen. Giūltig fūr die FIH ist also ant Turgaus. 
Nun bezeichnet dyopė an dieser Stelle wohl »eher 'Gerichtsstatte" 
als 'Marckt' « (HAENCHEN, S. 434-435). Bretke vermerkt dies i.m.: 
ing wieta fudo. Diese Information kann er nur einem Kommentar 
entnommen haben. Auffallig ist desweiteren sein kunigūmp (L. 
fur die Oberften, Vg. ad principes, Gr. šm to06 ūpyovTac). Kunigas 
hat aufšerhalb von Lk die Bedeutung »Priester«. Es ist also in der 
Apg nicht im Sinne der Vorlage(n) zu verstehen; dazu ausfihrli- 
cher in der Anm. zu Mt 21,23. HAENCHEN (loc.cit.) erklart čpyov 
166 Mit "die Behorde“. 

Apg 16202 Zu ir nuwede iūs Wiriaufiump vgl. L. Ausg. 122-227 vnd fureten fie 
34 den amptleutten, Ausg. <130 Heuptleuten, Vg. magistratibus, Gr. 
Toię otpaTny0ic. HAENCHEN (S. 435) erklart: »Sie sind die 'duum- 
viri“, die in rėmischen Kolonialstūdten die Gerichtsbarkeit aus- 
ūbtenx<. 

Apg16,245 Die GS (Tafsai priemes takio prifakimo) entspricht den Vorlagen: 
L. Der nam folch gebot an, Vg. gui cum tale praeceptum accepisset. Ein 
Grund, priemes in der KS zu apfiemefs) zu ūndern, ist nicht zu er- 
kennen. Wie der falsche Numerus Pluralis zu erkennen gibt, wird 
die Korrektur ohne Einsicht in die Vorlage(n) vorgenommen wor- 
den sein. Ihr Ausgangspunkt war wohl der (scheinbare) Gen. 
nach priemęs. Bezeugt ist der Akk.; vel. z.B. Apg 2,41 io Kodi rodas 
prieme, L. Die nun [ein Wort gerne annamen. Wenn man nicht einen 
indirekt vorlagenabhūngigen Gen. annehmen will (dt. annehmen 
+ Akk., aber sich annehmen + Gen.), muss takio prifakimo Akk. sein. 
Aufjeden Fall ist prieme + Gen. falsch, weshalb auch die Korrektur 
zu ap/iemę(s) erfolgte: Entweder weil Bretke glaubte, zu dem ver- 
meintlichen, nach dem Dt. gebildeten Gen. ein »sich annehmen« 
erganzen zu mūssen, oder weil er nach der Lautung takio (s. RBF: 
S. 49) einen Instr. annahm, der ebenfalls (nach lit. Verstūndnis) 
apfieme(s) erwarten lasst. Allerdings lūsst sich der Instr. in BNT: 
Bd. 7 nicht belegen; einzige Beispiele fūr die Rektion des Verbums 
sind: 

«o Mk 14,11 ir apfieme iam tus penigus dūti, 
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e Lk 1,1 Kadangi daugia apfieme futaifiti rafchta und, aber wegen der 


Verneinung nicht beweiskraftig, 


e Apg 18,17 o Gallion to [niekal ne apfieme (L. Vnd Gallion nam fichs 
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nicht an). 

In kaip ant Pufse nakties ist die »Mitternacht« ein Kompositum; zur 
Getrenntschreibung s. Faksimile. Vgl. ferner Mt 25,6 widui nakties, 
Mk 13,35 ant pufnakties, Lk 11,5 GS widui nakties KS (ant) pufnakties, 
Apg 20,7 ikki pufnakties und 27,27 (ant) pufnakties. 

Intendiert war vermutlich liš/fi); vgl. L. vad aller Bande los. 
Intendiert war wohl atwirfus). 

Zum iintendiertem numafgoio iemus ranas vgl. L. vnd wufch įnen die 
ftrimen abe, Vg. lavit plagas eorum. 

Zur Schreibung mafcha s. RBF: S. 66-67. 

Die Ubersetzung Bet Szidai kurie ne itikeio, peike fult auf einer Ver- 
schmelzung der Vorlagen. Luther bietet (Ausg. 122-227) Aber die 
halftarrigen Juden, eyfferten bzw. (Ausg. < 130) neideten und die Vg. 
Zelantes autem (increduli s. NESTLE-ALAND) Iudaei. Bretkes Uberset- 
zung kurie ne itikeio geht auf eine weitere Vorlage zurick, wie z. B. 
auf die Versio Erasmi, welcher in seinen ANNOTATIONES auf eine 
entsprechende griech. Lesart verweist (s. auch NESTLE-ALAND): 
»Zelo autem commoti ii gui non credebant Judai«. Bretkes FIH 
(peike) wird dem Text der Vorlagen nicht gerecht; zu zelus s. die 
Anm. zu Joh 2,17. 

Die haufige Verwendung von bei anstelle von ir ist fūr die Apg 
von BNT kennzeichnend: In der GS und KS von Mt finden sich 
zehn Belege, in Mk sieben, in Lk zehn, in Joh acht, aber in der 
Apg beachtliche 76. Feststehend ist in BNT das Syntagma bei /che 
bei the. Eine Korrektur von bei zu i7 findet sich in BNT sehr selten 
(z.B. in Apg 27,21). Bedeutend hūufiger wird ir zu bei gežindert 
(z.B. in Apg 3,6 5,37 16,20 22,5.10.24), wobei auf die Anderung 
Bet zu Bey an dieser Stelle nicht eingegangen werden kann. 
Intendiert war wohl die WSt ant fu(do) Wietos; vgl. L. auf den 
Richtsplat;. 

Die Stelle nei taipaieg Szmonių rankomis ira garbinams ist (wohl nach 
einem Kommentar) nicht ganz adaguat ūbersetzt. Wie die Glosse 
pflegen i. m. zeigt, hat sich Bretke mit verschiedenen Vorlagen be- 
schaftigt. L. bietet Sein wird auch nicht von Menschen henden gepfle- 
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get, die Vg. nec manibus humanis colitur und Gr. SepaneGeTai. 
BAUER (1971: S. 709) iibersetzt: »er ldsst sich auch von Menschen- 
handen nicht bedienen«. 

Die GS (per Szmogifchkas [mogaus! dumas padaritus) entspricht L.s 
durch menfchliche gedanken gemacht. Das duma der KSist ein Instru- 
mental. Die Vorlagen zeigen eine unterschiedliche Textgestalt (s. 
NESTLE-ALAND). Luther (Ausg. 122-227) ūbersetzt: follen wyr nicht 
meynen, dir Gottheyt fey gleych dem golt odder dem fylber oder dem 
bildwerck der menfchlichen kunft vnnd tichtung. 

Die GS (Mes tawes narim ape tatai daugia<u)s girdeti) entspricht L.s 
Wir wollen dich dauon weiter hėren. Das (im Lit.) modale Futur gi7- 
defim (KS) entspricht, ohne dass eine direkte Berūcksichtigung 
der Vorlage angenommen werden soll, dem griech. Text: dkov- 
G6uEŠĖ GoL TEPI TOGTOL Kai nŪUV. Bretkes daugiaus (FIH) weist 
aber weiterhin eindeutig den Luthertext als ursprūnglich beriick- 
sichtigte Vorlage aus. 

Intendiert war vermutlich dt. Jfuden); vgl. L. geboten hatte allen 
Jiden. 

L. ūbersetzt: Sie waren aber des handwercks Teppichmacher. Mit alij 
Gunias in Parenthese bezieht sich Bretke auf einen Kommentar 
zu dieser Textstelle (s. NESTLE-ALAND); vgl. z. B. die ANNOTATIO- 
NES ERASMI: »Scenofactoria artis ..., id eft, erant enim aulaorum, 
live tabernaculorum texendorum artifices.« HAENCHEN (S. 470, 
Anm. 3) schreibt: »5Knvono1wot: nicht "Weber", wie man friher 
meinte, sondern "Lederarbeiter' « 

Intendiert war die Schreibung Cfri/pasJ; vgl. L. Crifpus. 

Zur Ersetzung der Konstruktion duoti + Inf. (< L. lassen) s. RBF: 
S. 91; vgl. auch die Anm. zu Apg 19,5*. 

Die GS (ing Ifkalon) wird als Vermischung von zwei mėglichen 
Konstruktionen anzsehen sein: ing Ifkalfa) und Ifkalon; s. aber auch 
Mt9,1 ing fawa mieftan und Mk 11,11 CS ing Bafniczen. In den bei- 
den letzten Belegen lūsst sich allerdings nicht entscheiden, ob ing 
+ Illativ oder ing + Akk. vorliegt; vgl. z. B. Mk 10,39 Gierfite ta kie- 
lichan, Lk 21,5 ape bakniczen oder Mt 22,25 GS palika Moterin. 

Vgl. L. Wor auff feid jr denn getaufft?, Vg. In guo und Gr. eic ti obv 
ėpantioSnTE; 

Mit kurfai pafkui fawe tureio ataiti (GS) ūbersetzt Bretke L.s der nach 
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jm komen folte (Vg. gui venturus esset post ipsum); vgl. Mt 3,11 kurfai 
pafkui mane atait (aber Joh 1,26 kurfai pafkui manes atais). In der KS 
stand vielleicht zunūchst ghi (Akk.), dann als KS II ghi(o); s. Fak- 
simile und auch die Anm. zu Mk 1,17. 

Zur unvollstindigen Korrektur prieme (krikfchta) s. die FIH von 
Mt 3,6: ir dawes krikfchtiti Lir prieme krikfchtal. 

Zur GS vgl. L. Vnd da Paulus die hende auff fie leget. 

Zur Variantenanhūufung in der GS vgl. L. ettliche der vmblauffen- 
den Jiden und Vg. de circumeuntibus Iudaeis. 

Zu <ie> anstelle von <ei> s. die Anm. zu Mt 25411. 

Intendiert war Bfet). 

Intendiert war mac3z (nai). 

Intendiert war dauffinos); s. auch RBF: S. 155. 

Der Grund der Korrektur von ap/kritis ist nicht ganz klar. Aller- 
dings findet sich sonst ap/kritas; vgl. Apg 11,28 GS wifsame apfkrite 
žemes (KS apfkritime) und auch Apg 17,6.31 Ap/kritini žemes fu- 
maifcho. Wir finden also auf engstem Raum apskritas, apskritis, ap- 
skritimas und apskritinis. Die Korrektur in Vs. 27 kann entweder 
als ap/kritini(s) oder als ap/kritin(eJi (aber woher dann der Plur.?) 
zu lesen sein. 

Zur Ūbersetzung in der GS (kurei wifsa Afia ir apfkritis Szemes kaip 
ir Diewui flukija) vgl. L. welcher doch gantz Afia vnd der Weltkreis 
Gottesdienft erzeiget und Vg. guam tota Asia et orbis colit. Bretke will 
offenbar L.s Gottesdienft relativieren: »wie einem Gott dienen. 
kaip ist unleserlich ūberschrieben, s. Faksimile. 

Intendiert war die Schreibung Ari/tarc[ha); vgl. z.B. L. vad ergrief- 
fen Gaium vnd Ariftarchum. 

Zur GS ne prileido |powielel tai iam vgl. L. lieffens jm die Jūnger nicht 
zu. 

In Vs. 40 wurde i/chkalbeti (GS) zu ifchkalbineti (KS) gežndert. Der 
Grund fūr das Fehlen der Korrektur in Vs. 33 wird nicht in dem 
semantischen Unterschied (L.: Vs. 33 fich verantworten — Vs. 40 fich 
entfchiūldigen) liegen. 

Zu nieko be fudumoiomo ne dariti vgl. L. nichts vnbedechtiges handeln, 
Vg. nihil temere agere, Gr. unėšv nponeTėS TPUGGEw. Wir bessern 
in be fudumofij Įmo. 

Vorlage war wohl die Vg.: Ouod si Demetrius et, gui cum eo sunt, 
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arHifices habent adversus aliguem causam (L. Hat aber Demetrius vnd 
die mit jm find vom Handwerk, zu jemand einen anfpruch). 

Wenn das <a> in Mafchto nicht sekundar ist, d.h. also, wenn zuerst 
<a> anstelle von «ais anzunehmen ist (s. 2 Ko 12,21 und die Anm. 
zu Mt 27,7), dann ist die Lautung ungeklūrt; vgl. das Maifchto im 
Vorsatz. 

In ifch Dertbę liegt ein indekl. Derbefn) vor, kein Akk; vgl. L. vad 
Gaius von Derben, aber Vg. Gaius Derbeus (Derbensis). 

Zu ir ifchkakom iump Troiadoia. [ir panekom iūs Troiadoial vgl. L. vnd 
kamen zu įnen gen Troiada und Vg. et venimus ad eos Troadem in die- 
bus guingue. In der Parenthese und FIH (ir panekom iūs Troiadoie) 
scheint eine freie Ūbersetzung in Anschluss an Vs. 5 (L. Diefe gien- 
gen vor an vnd harreten vnfer zu Troiada) vorzuliegen: »und holten 
sie in Troia ein«. Wir stellen also panekom zu dem Verb nokti, 
wobei offenbleiben muss, wie der e-Vokalismus zu erklūren ist 
(s. auch FRAENKEL 1962-65: Bd. 1, S. 506-507). An der Lesung pa- 
nekom ist nicht zu zweifeln (s. Faksimile). 

Zur Schreibung Eutichus s. den Luthertext. 

Das Genus Fem. ist an Langoia zu beachten. Der zweite Beleg des 
Lexems fūr »Fenster« in 2 Ko 11,33 (pra langa) ist nicht beweis- 
kraftig. 

Zur intendierten Schreibung A//f(on) s. den Luthertext; vgl. auch 
RBF: S. 65. 

Mit der GS (antra diena ... Ir fekanczan diena ifkakom ... ir artimefne 
dieną ...) tolgt Bretke dem Luthertext: vid kamen des anderen tages 
hin gegen Chion. Vnd des folgenden tages fHieffen wir an Samon ... Vnd 
des neheften tages ... 

Das Wiefchpacziau in der GS anstelle eines zu erwartenden Wiefch- 
paczi(ui) ist unerklarlich. 

Zunachst geschriebenes Iog efch nieka ne nutileiau entspricht dem 
Luthertext: wie ich nichts verhalten habe. Der Grund fiir die Ande- 
rung zu tileiau wird nicht gesehen. 

Die Korrektur ist gegenlūufig. Ūblich ist die Korrektur von -oi2 
zu -0ie. 

Die GS (nei wel Sziwata fawo brange laikau) ist syntaktisch abhūngig 
von L.s ich halte mein Leben auch nicht felbs thewer. Zum Genus Fe- 
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mininum Ąiwata in BNT s. Anm. zu Joh 6,48. Die Form brangę ist 
kein pradikativer Instr., sondern vorlagenabhaūngiger Akk. 

Zur GS mokla gegeniber der KS mok/la s. die Anm. zu Mk 11,18. 
Der Befund Motermis (s. Faksimile) ist unter Berūcksichtigung 
dessen, dass Bretke den i-Punkt oft nach rechts verschiebt (s. RBF: 
5. 62), und dessen, dass die Graphfolgen < mi> und «im: schlecht 
zu scheiden sind, u. U. als Moter(fim]s zu lesen (zur gegenseitigen 
Vertauschung von Dat. und Instr. s. RBF: S. 104-106). Wenn das 
<i> nicht abgesetzt ist (s. Lk 2,5), ist eine klare Entscheidung kaum 
moūglich (s. BNT[F]: Mt 19,10 28,5 Apg 5,1 und 24,24). 
Wahrscheinlich muss eine Auslassung von i7 angenommen wer- 
den; vgl. L. Des andern tages zogen wir aus ... vnd kamen gen Cefa- 
rien. 

Die KS keliawa ist zur Vorlage nicht adžguat ūbersetzt; vgl. L. 7eift 
herab ein Prophet aus Judea mit namen Agabus, vnd kam zu vns. 

Das iemus pafakita ira priefch tawe der GS entspricht der Vorlage: 
L. Sie find aber bericht worden wider dich (hingegen in der Vg.: au- 
dierunt autem de te). 

Mit dem nufsiczifdinkes gibt Bretke in seiner GS Luthers las dich 
reinigen wieder. 

In der GS war wohl zunšchst wiriauffio) geschrieben worden, das 
dann in Sfk zu wiriau/fiJop gežndert wurde; s. Faksimile. 

Mit der Glosse Weg mit Im pro occide bezieht sich Bretke auf L.s 
(Ausg. <?227) Weg mit jm (Vg. Tolle eum), was Bretke (nach einem 
Kommentar?) in seiner KS gut durch gadink tą »schlag ihn tot!« 
wiedergibt; vgl. auch Apg 22,22 Atimk takį nug Zemes und Joh 
19,15 Imk, imk, nukrikawok ghį. 

rifcha (KS) ist als abgebrochene Korrektur anzusehen. Vermutlich 
war eine Partizipialkonstruktion intendiert: 1. also fūr die FIH 
rifchau ius, d.h. wie in der GS. 

Intendiert war Wirefnifeghi). Wegen der Verschreibung hat sich 
wohl ein ŪF bis in die FIH eingeschlichen: Wiriaufieghi kunigai 
(hingegen L. der Hohepriefter, Vg. princeps und Gr. 6 ūpy1speLę). 
Zur Korrektur von ir zu bei (auch in Vs. 23) s. die Anm. zu Apg 
17,13. 

Zur 1. Pers. Sing. auf -ų s. die Anm. zu Mt 26,72. 

Intendiert war wohl Bfet). 
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Apg2214!  Zuid wale (L. feinen willen) s. die Anm. zu Mk 9,8 und RBF: S. 69. 

Apg22,24“5 Zu den verschiedenen Ūbersetzungen von L.s »(Heer)lager« in 
BNT s. RBF: S. 222-223. 

Apg 22,25f Zu «ais anstelle von <a> s. die Anm. zu Mt 27,7. Anallen anderen 
neun Belegstellen des Lexems fūr L.s geifeln findet sich nur die 
Schreibung plak-. 

Apg22,308 Der A.c.I. nach liepe ist wahrscheinlich von der Vorlage abhūngig; 
L. vad hies die Hohenpriefter vnd jren gantzen Rat komen. Vgl. aber 
auch: 

«o Apg 24,8 GS liepdams io Apfkuftoius tawefp eiti (KS liepdams Raifchi- 
toiams tawefp eiti) fūr L.s vnd hies feine Verkleger zu dir kommen und 
« Apg 23,2 liepe ftawinczius apfakui ghi, idant ghi per burna ifchtiktų 
fūr L.s befalh denen die vmb jn ftunden, das fie jn auff Maul fchlūgen. 

Apg231P Die GS (Wirai, Brolei) entspricht der Vg. (Viri fratres), auch dem 
Gr. ūvėpec dėsApot. Luther hat dagegen: Jr Menner, lieben Brūder; 
s. Vs. 6 Wirai, mieli Brolei. 

Apg2353 Wir lesen ne Ginoiau, ghi Wiriaufu kunigu (anti). 

Apg 23102 Vgl. L. Da aber die auffrhur gros ward, Vg. et cum magna dissensio 
facta esset. Also: »dugsinti(s)«. 

Apg23,10P Intendiert war mėglicherweise Szfalnai). Aber in Apg 23,27 heišt 
es ebenfalls Salnai. Die Vorlagen bieten: L. das Kriegsuolck, Vg.. mi- 
lites, aber Gr. t0 oTpdTELUO, weshalb intendiertes Szfelnierams) 
durchaus wahrscheinlich erscheint. 

Apg23,114 Bretke hatte noch die Einfūgung einer Variante zu Buk linkfinas 
beabsichtigt: wahrscheinlich Nfufsitikek); s. Mk 10,49 und Joh 
16,33. Mė6glicherweise auch: Ne n(ufsiganfk); s. Mk 6,50 GS. Gallus 
verwendet Ne nufimink; z. B. in Mk 10,49 GS. 

Apg 231238 Zur GS (prafsikeikdomi) bzw. KS (+ ufsikeikdami) vel. L. Da es aber 
tag ward, fchlugen fich etliche Jūden zufamen, vnd verbanneten fich, 
weder zu effen noch zu trincken, Vg. et devoverunt se, Gr. ūveSeudTi- 
GOAV EULTOLC. 

Apg 23,1332 Der Bd. 7 von Bretkes Bibel kennt in der GS Verbalableitungen 
vom Stamm burs- nicht. In der KS finden sich drei Belege: 

e Joh4,9 KS ne burfawoi, 
e Apg 23,12 KS /ufsiburfawa und 
e Apg 23,13 KS /ufsiburfije. 
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Apg 23,15? 


Apg 2318! 


Apg 23191 


Apg 23,208 


Apg 23,23! 
Apg 23,24m 


Apg 23,26 
Apg 23,26! 


Apg 23,29 


Apg 23,35 


Apg 24,89 
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Bretke bietet also in drei Belegen drei verschiedene Verbal- 
stimme: »burs(au)ti«, »bursawoti« und »bursytix. 

In der FIH des Bd. 7 von BNT wurde nur das Genus Fem. festge- 
stellt; vgl. z.B. Apg 5,41 und 17,34: nižg Rodos. Die Schreibung 
Rota(s) (also mit <t>) ist selten. 

Bretke wollte das dann in Parenthese gesetzte Sugautas zuerst als 
Hauptvariante in den Text aufnehmen. 

Die GS (Tada eme ghi Storafta prieg rankos) ist bis in die WSt hinein 
eine Lehnibersetzung von L.s Da nam jn der Oberheuptman bey der 
hand. 

Zu Szidai fudereio vel. L. Die Jūden find eins worden und Vg. Iudaeis 
convenit rogare te (Iudnei constituerunt, Iudaei conspiraverunt s. NEST- 
LE-ALAND) 

Zu ant treczios hadinos nakties vgl. L. auff die dritte ftund der nacht. 
Bretke konkretisiert (wohl nach Gr. ktivn): Arklius pagatawiket; 
vgl. hingegen L. vad die Thiere richtet zu, Vg. et iumenta praeperate. 
Vgl. sodann auch Lk 10,34: Vg. et imponens illum in iumentum 
suum, L. vnd hub įn auff fein Thier, B. ir ukdeies ghi ant galwija fawa. 
Gemeint ist ein »Reittier« (ein Esel oder Maultier); vgl. HAEN- 
CHEN: S. 575. 

Intendiert war Cflaudias); vgl. z.B. L. CLaudius Lyfias. 

Zur GS (Dzaugfmas primiaus) und KS (Dzaugfmaą) vgl. L. Freude 
3uuor und Vg. Claudius Lysias optimo praesidi Felici salutem. 

Fūr die FIH L. ne tureio apfkundim(o), fmerties alba Rifchu werto; vgl. 
L. Da befand ich, das er befchiildiget ward von den fragen jres Gefetzes, 
Aber keine anklage hatte, des todes oder der bande wert, Vg. guem inveni 
accusari de guaestionibus legis ipsorum, nihil vero dignum morte aut 
vinculis habentem crimen. HAENCHEN (S. 572) ūbersetzt: »Ihn fand 
ich angeklagt wegen Streitfragen ihres Gesetzes, aber keine An- 
klage habend, auf die die Todesstrafe oder Kerker steht«. Das ne 
radofi (KS) fūr ne tureio ist somit eine freie (unpassende) Korrektur 
Bretkes. 

Mit dem Kausativum /akidi/fiu wird L.s Ich will dich verhėren bzw. 
der Vg. Audiam te ūbersetzt. 

Zum A.c.L. in der GS (liepdams io Apfkuftoius tawefp eiti) vel. L. vnd 
hies feine Verkleger zu dir komen (Vg. iubens accusatores eius ad te ue- 
nire); s. auch die Anm. zu Apg 22,30. 


Anmerkungen und Erlduterungen 


Apg 241421 


Apg 24238 


Apg 242517 


Apg 25,1“ 


Apg 25,54 


Apg 25,69 


Apg 25,6* 


Apg 25,92 


Apg 25,91! 


die GS (/lufiju Diewui mano Tiewii) entspricht L.s diene ich alfo dem 
Gott meiner Veter. Der Korrekturfehler in der KS (flukiju Diewui 
mana<m) Tiewii) beruht auf dem (falsch verstandenen) griech. 
bzw. lat. Text: Aarps00 T naTPĖL 9e4 bzw. Vg. deservio patrio 
Deo (also dem »vaūterlichen Gott« oder dem »von dem Vater 
ererbten Gott«, vgl. BAUER 1971: S. 1263). 

Die GS (Ir prifake ... idant dotų iam pakaių tureti) ist eine Lehniūber- 
setzung von L.s Er befalh ... Paulum zu behalten, vnd laffen ruge 
haben; s. auch die Anm. zu Mt 5,45. 

Brtekes kaip turefiu cziefa patagų entspricht L.s wenn ich gelegene 
3eit hab und B.s atwadindinfiu tawe entspricht L.s wil ich dir her laffen 
ruffen; s. auch die Anm. zu Mt 5,45. 

Bretke setzt solche mit <f>'d.i., d.h./ eingeleiteten Texterklūrun- 
gen zuerst in runde Klammern, dann, weil runde Klammern auch 
die Parenthese in den Vorlagen bezeichnen (so z.B. in Vs. 5), in 
ein eigenes Zeichen, namlich: :|...l: ;s. BNT(F). 

Die Schreibung /kundzasi deutet darauf hin, dass zuerst fkundzas 
geschrieben wurde, das dann korrigiert wurde; s. RBF: S. 65. Der 
Befund in der Hs. lasst dies aber nicht erkennen. 

Die GS (buwens prieg ių) entspricht den Vorlagen: z.B. L.s Da er 
aber bey jnen ... war. Die Anderung von prieg ių zum Allativ 
tu<m)yp ist ein Korrekturfehler, der darauf hinweist, dass Bretke 
hier die Vorlage(n) nicht mehr eingesehen hat; s. die Anm. zu Joh 
13,23. 

Zunachst geschriebenes daugefni ne i defchimti dienų ist nicht recht 
verstandlich. Allerdings zeigt sich die Stelle in den Vorlagen un- 
terschiedlich: L. Da er aber bey jnen mehr denn zehen tage gewefen 
war, Vg. demoratus autem inter eos dies non aplius guam octo aut 
decem. Das hat vielleicht zu einer Fehlūbersetzung gefihrt. 
Bretkes ant /cho entspricht L.s Wiltu hin auff gen Jerufalem, vnd das- 
selbs vber diefem dich fur mir richten laffen? Hingegen entspricht zn: 
fchū (Gen. Plur.) der lat. und griech. Vorlage: z. B. et ibi de his iu- 
dicari. Wahrscheinlich ist litauisch der Gen. Sing. besser: »in die- 
ser Angelegenheit« (vgl. die Anm. zu Apg 26,2). 

Mit atfiprowidinti bzw. apfifudintifi will Bretke L.s dich richten lassen 
ūbersetzen; s. die Anm. zu Mt 5,45. 


*465 


Anmerkungen und Erlūuterungen 


Apg 25,15! 
Apg 26,1“ 
Apg 26,24 
Apg 26,21“ 


Apg 26,23! 


Apg 26,24 
Apg 26,26! 
Apg 26,293 


Apg 26,32“ 


Apg 27,2! 


Apg 27,38 


Apg 27,34 


Apg 27,91 


Apg 27,1282 
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Bretkes GS (idant ghį docziau gadinti) entspricht L.s vad baten, ich 
Jolte įn richten laffen. 

Intendiert war Petrfas). 

In der GS (turiu ifsikalbeti wifso thū; vel. L. verantworten soll, alles 
des) liegt wohl nicht <ū> anstelle von <o> vor (s. die Anm. zu Mk 
9,8), sondern Einfluss der lat. Vorlage: de omnibus guibus. 

Todieli wurde in Sfk zu Schitodieli korrigiert (s. Faksimile); vgl. 
L. Vmb des willen, Vg. Hac ex causa. 

Intendiert war wohl Sc[hwiefuma); vgl. Apg 13,47 GS Efch tawe Pa- 
gonims ing Schwiefuma |kwakel paftacziau und Apg 26,18 idant 
prifsiwerftų nūg Tamfibes Schwiefumon. Vel auch die Anm. zu Apg 
13,47. 

Zur GS Didis kunftas vel. L. Die groffe kunft machet dich rafend und 
Vg. multae te litterae ad insaniam convertunt. 

Zur 1. Pers. Sing. tariž in der GS (s. Faksimile) s. die Anm. zu Mt 
26,72. 

Vgl. L. Jch wūndfchet fur Gott, es feilet an viel oder an wenig, Vg. opto 
apud Deum et in modico et in magno. 

Intendiert war die Schreibung Cie(Zaraufp), wie es bereits in Lk 
20,22 intendiert war und dann in Lk 20,24.25 (CieZaraus, CieZarui) 
ausgefiihrt wurde. Vgl. auch Apg 25,11.12 Ciecariaufp. 

Bretkes Ekrutaą Adramitina ist eine hybride Bildung nach der Vg. 
(navem hadrumetinam), dem Gr. (nAoip "AšpauvTtvė) und L. 
Adramitisch fchiff (>Schiff aus [dem Hafen] Adramyttiume). 
Intendiert war wohl (draugumpj; vgl. L. erleubet jm zu feinen guten 
Freunden zu gehen (doch Vg. nur ad amicos ire, Gr. npOc TOVĘ Ei- 
Aovg). Wenn Bretke erst den lat. Text, danach den Luthers einge- 
sehen hat, wūrde sich der Wechsel von [draugump) »Freund« zu 
prieteliu<m>p »guter Freund< erklūren. 

Mit ir ią kuopti ūbersetzt Bretke L.s vad feiner pflegen (in der KS ge- 
bessert zu prifsikuopti); vgl. Vg. curam sui agere (se curare s. NESTLE- 
ALAND). 

Intendiert war wohl praefijoj; vgl. Vg. et ieiunium iam praeterisset, 
L. auch die Faften fchon fur uber war. 

Zu didefne dalis dawe prota vgl. L. beftunden jr das mehrer teil auf 
dem rat und Vg. plurimi statuerunt consilium; s. die Anm. zu Apg 
4,28. 


Anmerkungen und Erlauterungen 


Apg 27,1310 


Apg 271638 


Apg 27172 


Apg 27,18b 


Apg27,2133 


Wahrend Bretke im Haupttext L. (Da aber der Sudwind webd, vnd 
Jie meineten, fie hetten nu jr furnehmen, erhuben fie fich gen Affon, vnd 
fuhren an Creta hin) folgt, berūcksichtigt er in der zweiten Uber- 
setzung (pas pati krafchta eidomi, prabego Kreta) den lat. oder griech. 
Text (s. NESTLE-ALAND) und wohl auch einen Kommentar: pro- 
prius legebant Cretam bzw. Gr. docov nUpekėyovto Thv Kerjinv; 
und in der »Paraphrasis Erasmi« heisst es z.B.: praeterlegebant 
oram Cretae. 

Die Textgestalt der FIH soll wohl lauten: the wos ne wos fugrebem 
Walt, ir gielbeiomies taipo, iog ta pakielem (sc. ing ekruta). In der GS 
muss eine Auslassung in Vs. 17 angenommen werden, die Bretke 
dann in der KS in Vs. 16 eingefiigt hat (wahrscheinlich unter Be- 
rūcksichtigung eines Kommentars): Vgl. L. da kundten wir kaumet 
einen Kahn ergreifen, den huben wir auf, vnd brauchten der hūlffe, und 
bunden įn vnten an das fchiff, Vg. potuimus vix obtinere scapham, gun 
sublata adiutoriis utebantur accingentes navem. HAENCHEN (S. 621) 
ūbersetzt: »vermochten wir uns mit Miūhe des Beiboots zu be- 
machtigen; als sie es hochgezogen hatten, wandten sie Hilfsma6- 
nahmen an, in dem sie das Schiff untergiirteten.« 

Zu fchitaipo dribuodami, fchitaipo dribawom vgl. Vs. 15 (L. vnd fchwe- 
beten alfo, Vg. ferebamur). Bretke gebraucht hier einen Terminus 
Technicus der Seefahrt und trifft damit den wahrscheinlichen 
Sachverhalt besser als die Vorlagen. HAENCHEN (S. 627) bietet zu 
Vs. 15 die Ūbersetzung »gaben wir [uns oder das Schiff] dem 
Wind preis und liefšen es vor dem Winde treiben« an und erliu- 
tert in FufSnote 4: »Das besagt aber nicht, da man sich einfach 
Wind und Wellen ūberlief. Hat ein Schiff keine Eigenbewegung, 
so lafšt es sich auch nicht mehr steuern. Dann ware es aber bald 
einmal von den Wogen guerschiffs getroffen und zerschlagen 
worden. Man wird also [...] dem Schiff so viel Fahrt gegeben 
haben, dass es sich steuern lie und sich nicht guerlegte.« 

Die intendierte Schreibung Schfturmus) ist die in der FIH von BNT 
allein ūbliche; vgl. Apg 27,18 KS fturmas, Mt 8,24 Schturmas, Offb 
18,21 KS Zturmu (< (> Korreturschreibung fir «< (ch>). In Apg 27,18 
blieb /turmus bis in die FIH unkorrigiert stehen. 

Zur GS man buwo klaufiti buwes vgl. L. man folt mir gehorchet, vnd 
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Apg 27,23“ 
Apg 2732 
Apg 27,338 


Apg 27119 


Apg 27,42! 
Apg 28,916 


Apg 28,1118 


Apg 28,154 


Bl. 299r 
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nicht von Creta aufgebrochen haben, Vg. Oportebat guidem, 0 viri, au- 
dito me, non tollere a Creta. 

Intendiert war wohl dt. Efngelį; vgl. L. Denn diefe nacht ift bey mir 
geftanden der Engel Gottes. 

Zum zunaūchst intendierten ir dawe ghį nupulti vgl. L. vnd lieffen įn 
fallen, Vg.. et passi sunt eam excidere; s. auch die Anm. zu Mt 5,45. 
Zu ir ne walgiet, nieko (KS iufump) ne imdomi vgl. Vg. nihil accipien- 
tes. In der KS aber nach L.: vad habt nichts zu euch genomen. 

Das Genus Mask. ist entweder auf Ekrutas bezogen oder auf ein 
bereits assoziiertes pirmgalis (s. KS). Fūr die GS ist jedoch ein Kon- 
gruenzfehler festzustellen; vgl. L. vrd das fodderteil bleib fefte ftehen 
vnbeweglich. 

Intendiert war der Nom. Plur. Szelneru(s), belegt durch z.B. Apg 
23,31 GS und KS Szelnerei. 

Zur GS ir dawes gielbeti und KS gidindamies vgl. L. vnd lieffen fich 
gefund machen, Vg. et curabantur; s. auch die Anm. zu Mt 5,45. 
Fūr die additive Variante Karuną konnte keine Entsprechung in 
den Vorlagen gefunden werden; vgl. L. vad hatte ein Panir der 
Zwilling, Vg. cui erat insigne Castorum, Gr. napao uo AtockoVpoLg. 
BAUER (1971: S. 1233): »auf e. alexandrinischen Schiff, das durch d. 
Dioskuren gekennzeichnet war d.h. das d. D. als Gallionsfigur trugx. 
Zum Nom. 5g. Powilus der GS: Im Bd. 7 von BNT wurde an 123 
Belegstellen (der Dat. wurde wegen Beweislosigkeit nicht mitge- 
zahlt) nur die o-stimmige Namensform Powilas,-o gefunden. 
Wahrscheinlich hatte Bretke bereits in der GS die absolute Kon- 
struktion intendiert. Die Korrektur in der KSist schwer zu deuten 
(s. Faksimile). 


Zur Eintragung Bl. 299! 


Die Eintragung Bretkes lautet: Luther: in Colloguijs. | S. Hierony- 
mus, der am erften die 70. Interpretes vnd | dolmetfcher corrigiret vnd 
gebe[fert, hat hernach die Bi- | bel aus dem hebreifchen in das latein ge- 
bracht, welch<er) | dolmetfchung wir noch heutiges tages in der Kir- 
ch<en) | brauch<en). Vnd er hat fur eine perfon genug ge- | than. Nulla 
<e>n Kim) priuata perfona tantum efficere | potuifset. Aber er hette nicht 


Anmerkungen und Erlūuterungen 


vbel gethan, wenn | er einen gelarten Man oder zween hette zu fich | 
gezogen, zur Translation. Da hette fich auch der heilige | Geift defto 
krefftiger fehen laffen, nach dem | fpruch ChrifH. Wo Jhr zwene od<er> 
3. in meinem || namen verfamlet find, da will Jch mitten vnter | Įnen 
Jein. Vnd verdolmetfcher oder Translatores | follen nicht allein fein. 
Denn einem einigen man | fallen nicht alle zeit gutte vnd propria uerba 
Zu. 

Idem. S. Hieronymus hat fur feine perfon, | das meifte vnd grėfte, im 
dolmetfchen gethan, | welchs im keyner allein nachthun wird, vnd | hette 
er 2. oder 3. zu fich genomen, die Įm ge- | holffen, fo were der H. Geift 
auch krefftiger || dabey gewefen. fol. 1. et 2. 
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